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ПРЕДИСЛОВИЕ 


ысокий уровень развития советской лексикографии проявляется 
, что выделение разных слоев и аспектов лексики языка из общего 
ового или переводного) словаря становится все более многообраз- 
+ научно обоснованным. Все больше создается словарей, представ- 
цих в законченном виде ту или другую из микросистем лексики 
го языка: словари синонимов, «ложные друзья переводчика», 
ожогические словари, словари сокращений, названий жителей 
‚ Жотя наличие в словарном составе подобного рода «микро-» или 
истем» можно считать научно установленным, довести этот факг 
знамия пользующихся языком, раскрыть его значение можно толь- 
резшгоответствующие лексикографические пособия. 

‚зарь давно уже перестал у нас быть просто справочником. Все 
„яиециеся и углубляющиеся изыскания в области теории и прак- 
иксикографии дают вполне ощутимый результат: каждый новый 
йфря теперь источник детально разработанной, практически 
ызающей информации о данной конкретной лексической области. 
иеино одним из таких пособий и должен явиться словарь омони- 
Как: известно, внимание к проблемам омонимии было привлечено 
Ав 30-х годах широко известными работами Л. А. Булаховского, 
в Цербы, В. В. Виноградова, причем уже в 1940 г. В. В. Виноградов 
№ ил со всей ясностью вопрос об омонимии не просто в общетеорети- 
№ плане, но и применительно к лексикографии *. В статье «О грам- 
И№ской омонимии в современном русском языке» ** В. В. Виногра- 
ма конкретных примерах показал недостатки толковых словарей 
АО '”. ““оМНО. ТРЗ" 9-е, отологичные случаи то как 





























енно тогда началось то течение 


ного врея с в лексикографичеекой работс, 


р’ тустя вызвало полемичес 

ине. Вы . кую статью В. Абаев: 

ыы ое Нимов В словаре»` («Вопросы языкознания», 1957 № 3) и х 
а ней дискуссию по вопросам ом Ч ТО! по: 


аыы в «Лексикографическом сбор 
: «Русский язык в школе», 1940, № 1 

вены соображения о приставочных глагола 
вже разделы, трактующие омонимы, воз) 
р ножественного числа и др. Особенно бо 


\ и б О: 
ы ман Или ‚омонимии, возиикающей в морфологическом грамма- 
‚ ание работы «О грамматической 
мм русском языке». Однако, хот находили в Сов. 
| . я в центре внимания 
Мазь , находилась имсн 
атнческ ая омонимия, т.е. проблемы омоморфем и омоморфии 
. держит много ценного также и для исследователей лекси- 
же, НИ ее оервую очередь для тех из них, кто концентрирует свое 
рва, стоящем словаре, на омонимии слова рных 
ОС . ы 
а умение до оледовательности в отношении подачи омонимов в слова- 
леднего времени, Можно сосл < 
а Работы автора этих стро 5 тать ВИ ве прн- 
ок п упомянутую выше 
огочисленные п об и м имо вева 
римеры обзуждаются с бол | 
вас ео РИ ьшим полемическим жаром; пе 
и словарями русского языка, В. И. Аб: т 

ы матерналы также из словарей двуязычных. “ `Абасв приводит об- 


ннке», вып. ТУ, М., 









что омонимы и омонимия относятся к тем лингвисти1‹ 
понятиям, которые конституируются наличием определенного 
шения. Иными словами, нельзя говорить об омониме 
характеризовать то или другое слово в отдельности как омоним. М, 
только говорить об омонимах как о разных словах, сова: 
по своему внешнему облику. Точно так же, уточняя дефиницию, 
определять омопимы как два (или более) слова, состоящие ‹ 
дественных фонемных рядов и различающиеся только семантически 

грамматически, или и семантически и грамматически одновреме| 

Понятно, что такие определения будут иметь смысл только есл: 
тать, что само понятие «слова» является в достаточной степени 1 
и определенным. 

Не имея возможности подробнее остановиться здесь на этом во/. 
следует тем не менее сказать, что одним из крупнейших дости; 
советского языкознания, нашедшим отражение и в советской лекко` 
фии, является то, что у нас преодолено свойственное многим я3%05 
ческим направлениям неразличение слова — с одной стороны, “ ‘ 
лексического или грамматического варианта, или формы, или разры 
ности — с другой. 

Слова, как наиболее полноценные языковые единицы, в резул/“*` 
общественного применения языка с объективной необходимостью г“ 
зываются связанными с определенными «единицами внешней обо: 
Материальная языковая оболочка постольку и является языковс ' 
лочкой, поскольку она наполнена определенным смысловым сод“ 
нием. Поэтому наиболее естественным было бы такое положение, 
котором каждой единице языкового смысла соответствовала бы оТде.. 
ная и строго закрепленная за ней единица внешней оболочки. Одн? 


этого положения, котарое, отвлеченно рассуждая, и могло бы а, 
желательным, удобным И к. И., 9ау 4-м ед бы растяжимы и 
единицы внешней оболочки оказываются да ыр ЕЙ 


‚ 5 ства. р 


оч 

* Ср. первую цитированную работу 
Л. Дюр Ь В и ы «Омонимы в словаре 
«ГекзКобгайску ЗБоги К», Вга(1$1ама 1953). 


В. В Виноградова: и стат, 
([.. ОигоуЁ, Нотопута у! $1оуп 


поро оУдИЯУ что в очень большом количестве случаев разные формы слова 


о 





ленность данной внешней оболочки за определенными единицами зна- 
чения, факт объединения в одпой и той же единице внешней оболочки 
совершенно различных значений требуст особого изучения. Следуст за- 
метить, что «бремя доказательства» (опиз ргофапа!) в таких случаях 
‘падает на того, кто рассматривает данное семантическое расщепление 
звукового комплекса как омонимию, а не как развствленную полисе- 
мию, т. е. разросшуюся, расширившуюся совокупность лексико-семан- 
тических вариантов одного и того же слова. 
‘’ Как же, на основании каких правил и критериев можно отграни- 
чивать разные значения одного и того же слова от разных слов — омо- 
нимов? Думается, что совершенно правы те авторы, которые объясняют 
неупорядоченность в существующих общих словарях (о чем было ска- 
зано выше) отсутствием достаточно строгой методики, достаточно опре- 
деленной общеметодической и общетеоретической основы для того, чтобы 
можно было принимать однозначные решения в бесконечном количестве 
разнообразнейших конкретных случаев. Как показывает материал, ос- 
новным критерием и должен явиться системный характер 
представляемых лексико-семантических отношений: тот или иной ин- 
дивидуальный случай должен трактоваться как представитель того или 
другого типа. Важно отметить, в связи со сказанным, что разные типы 
оставляют по отношению друг к другу сложную иерархию: степень 
‹омонимизации», или «омонимности», того или другого Лексико-семан- 
тического отношения может быть далеко не одинаковой. 

Высказанные соображения и исследованный материал заставляют 
нас коснуться вопроса о тех разнообразных случаях несовместимости 


‚ звучания и значения, которые акад. В. В. Виноградов назвал «омофор- 


мией», т, е. случаев «одинакового звучания» при «несовместимости зна- 
чений» не в слове в целом (как совокупности всех его грамматических 


форм), а лишь в какой-то части его форм. Однако полное описание всех 


случаев и типов в этом аспекте вряд ли возможно при современном со- 
стоянии исследования. По-видимому, пока целесообразно сосредото- 


„Литься на омонимии словарных форм», т.е. тех форм слов, 


эторые традиционно выступают как их представители в словарях, ири 
„чении языков и вообще во всех тех случаях, когда слова становятся 
‚ орудиями, а предметом речи. Следуст’ напомнить, в связи со 


дедс являются потенциальными: говорящий может, теоретически рассуждая, 


у". 


образовать их, если нужно. Однако очень часто он ие будет увереи в том, 
что образовал данную форму правильно, и предпочтет обратиться к более 
привычным выражениям. Так, например, сказать «игра часто кончалась 
патами», или «илата по разным таксам» как будто бы и можно, по 
в обычной речи... лучше не надо! 

Итак, имея в виду словарные формы слов, основными типами омони- 
мов являются следующие: 


* Следует напомнить, что по условиям поставленной задачи здесь рассмат: 
риваются толькоо могра ф ически с омопимы. Проблема нсомографической 
омонимии должна явиться предметом особого исследования, сама методика кото- 
рого неясна вследствие огромного количества и нсодпородности таких случаев, 
как плач, плачь; лож, ложь; трут, труд, туш, пиушь; отвезти, отвести; отва- 
рить, отворить; выжать, выжить; вынесите, вынесете; обессилеть, обессилить; 
сидеть, седеть; ногой, нагой; тем более омопимия палежей и т. п.: батареи, ба- 
тарее; техником, техникам; стучаться, стучатся; свезти, свести, возка, воска; 
посла, пасла; кос, коз; мох, мог: умолять. умалять; разредить, разрядить; 
острова, острого; светлый, светлой ит. д., ит. п. 
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[. Слова с выраженной морфологической 
структурой. Омонимия их обусловливается семантической не- 
совместимостью либо основной, либо формальной части или даже несов- 
местимостью как основной, так и формальной частей. Невозможность 
объединения единиц этого рода в системе значений одного слова может 
определяться также такими особенностями их строения, которые более 
или менее регулярно воспроизводятся, имеют системный характер, 
т.е. такими их свойствами, которые раскрываются только в системе 
структурно-семантических оппозиций данпого языка. 

Этот важнейший тип подразделяется па 5 подтипов: 

1. Омонимия основ. К этому подтипу относятся такие про- 
изводные слова, которые оказываются семантически несовместимыми 
потому, что они образованы от разных производящих основ. Так, напри- 
мер, колкий 1 (колкая трава, колкая пасмешка) и колкий П (колкий сахар, 
колкие дрова) произведены соответственно от колоть Г (колоть иглой) 
и ^олоть И (колоть дрова); перетопить 1, Пи ПТ произведены соответ- 
ственно от топить [ (топить печь), топить П (топить сало) и топить 
ИГ (топить человека); многозначный Ги ИП — соогветственно от зна- 
чение и знак и т. д. 

Таким образом закономерно омонимируются целые лексико-грам- 
матические классы слов. Так, например, при омонимии исходных гла- 
голов автоматически омонимируются отглагольные существительные 
(визирование 1, П при наличии визировать 1, П; баловство Г, П от бало- 
вать 1, П; уравнивание 1, Гот уравнивать 1, И имн. др.), при омонимии 
основ существительных — соответствующие относительные прилага- 
тельные (гранатовый 1, Пот гранат Т, П; базисный 1, Пот базис Ё, П; 
угарный [, И от угар 1, Н идр. 

2. Омонимия аффиксов. Сказанное выше об омонимии 
основ тифа тифап4!$ относится и к этому подтипу. Семантический 
анализ приставок дает все основания для вывода о наличии 6 омонимич- 
ных приставок пере.., 2 омонимичных приставок за.., д0.., 5 приставок 
о (06, обо, 065%)... *. Поэтому глаголы, образованные с этими пристав- 
ками, являются омонимами. 

Аналогичный анализ проделан и для суффиксальных образований. 
Такис суффиксы, как ...ник [, П, ...тель 1, И, также порождают произ- 
водную омонимию. См., например, ночник Т, П, держатель 1, И и др. 

В связи с этим следует заметить, что в исследованиях по омонимии 
наиболее спорными представляются случаи типа финка, полька, однако 
поскольку основным критерием является именно тот или иной характер 
системных отношений, финка Г (соотносимая с финн) 
и полька [ (соотносимая с поляк) не могут объединиться в семантической 
структуре одного и того же слова с финка И (нож) и полька П (танец). 

Хотя в словарь в соответствии со сказанным выше должны были бы 
входить только словарные формы слов, в него тем не менее включается 
омонимия множественного числа некоторых существительных с соответ- 
ствующим лексикализованным образованием, вследствие того, что вооб- 
ще категория числа существительных не представляет собой граммати- 
ческой категории в полном смысле этого слова. Это такие пары, как 
бирки (бурка и валенок), верхи (верх и руководящие верхи), горелки 


* Этот вопрос был разработан автором этих строк в книге «Очерки по об- 
щей н русской лексикологии» (М., 1957), а результаты этого исследования вопло- 
щены в последующих по времспи изданиях Русско-английского словаря под ред 

И. Смирницкого,. 





(горелка и игра), курсы (курс и учебное заведение), низы (низ и непри- 
вилегированные классы), ноготки (ноготь и цветы), очки (очко и для 
глаз), плавки (плавка и от плавать), счеты (счет и прибор), хоры (хор 
и галерея), чары (чара и волшебство), часы (час и золотые часы) и 
т. п. 

3. Разная степень членимости, т.е. неодинаковая 
морфологическая мотивир ованность построения омонимически противо- 
поставляемых слов. Хотя оба омонима в таких случаях восходят к од- 
ной и той же словопроизводственной модели, семантическая и морфоло- 
гическая их связь с производящей основой разная; ср., например, в&- 
править гранки (править гранки) и выправить паспорт. Такое же отно- 
шение наблюдается в выглядеть 1, П, донести 1, П, отбывать 1, П, 
плестись |, Пит. д. . 

4. Различие внутренней структуры, не имеющее 
открытого выражения в словарной форме. Хотя определение этого под- 
типа и противоречит как будто бы определению данного типа в целом, 
он включается именно сюда, так как в конечном счете этот вид омонимии 
все же определяется морфологическими особенностями, хотя и неявного 
свойства, Так, например, самострел Г — это то, что само стреля- 
ет (вид оружия), тогда как самострел П — это стреляние в себя или 
тот, кто самв себя стреляет, 2газоход 1 — то, по чему идет 
газ, то, что является ходом для газа, а газоход П — то, что 
ходит газом, при помоши газа, см. также другие примеры (при- 
в0д, порыв, припек). Эти сравнительно немногочисленные случаи пред- 
ставляют тем не менее большой интерес, так как здесь проявляются 
те особенности морфологической структуры, которые носят название 
криптотипических (соуегё, сгурюфуре) и особенно важны для исследова- 
ния причин и типов полного совпадения звучания при явной несов- 
местимости значения. 

5. Несовпадение (различие) по принадлехжх- 
ности к частям речи, т.е. Лексико-грамматическая несов- 
местимость, например, печь |, И, пасть 1, П, знать Г, П, ИТ. 

Как было сказано выше, настоящее пособие строго ограничивается 
только словарными формами, поэтому включение этого подтипа в сло- 
варь (несмотря на то, что в целом парадигмы этих слов, конечно, совер- 
шенно различны) является вполне оправданным. 

Объединенные в типе [ со всеми его подразделениями разнообразные 
виды отношения представляют наибольший интерес. Входящие сюда 
омонимы являются структурно сложными и их выделение основывается 
на изучении их морфологического строения. Поскольку слово — это 
единство лексического и грамматического, вещественного и формаль- 
ного, вполне обоснованным представляется следующий постулат: если 
несовместимым оказывается значение хотя бы в одной морфологической 
части сравииваемых единиц, их следует считать омонимами. Поэтому 
в эту категорию включаются многочисленные и разнообразные приста- 
вочные глаголы, прилагательное и существительное, склоняющееся 
как прилагательное, и т. п. Мз аналогичных соображений в эту кате- 
горию входят также многочисленные и разнообразные слова с десе- 
мантизированным уменьшительным суффиксом, потому что они, в отли- 
чие от своих омонимов, несоотносимы с основными словами, и многие 
другие. 

П. Исконно разные слова. В эгу группу входят такие 
случан, в которых семантическая песовместимость определяется харак- 





_тером их прототипов, т. е. семаитическими отношениями, установивши- 
мися за пределами данной синхронической системы и, поэтому, необъяс- 
нимыми в рамках этой последпей, например, брак 1, И, кран 1, И, рейд 
Т, И, лук 1, П, такса Г, П, топить 1, ИП, 1. Вполне понятно, что объ- 
яснение здесь может быть только диахроническим, т. е. в терминах уже 
прежде осуществлявшихся фонетических процессов. 

Как видно из приведенных примеров, слова, относимые к этому 
типу, далеко не однородны: наряду с такими словами, как кран |, И 
или рейд 1, П, которые генетически различны, т. е. восходят к совершен- 
но разным словам и даже из разных языков, сюда включаются омонимы 
лук 1, П, топить 1, И, Ш, где все слова являются исконно разными сло- 
вами и относятся к данному типу только потому, что несовместимость 
их значений восходит к ранним периодам развития русского языка и та- 
ким образом тоже выводится за пределы данной синхронической системы. 
Ср. также лебедка 1, ИП. 

1. Разошедшаяся полисемия. Как явствует из 
сказанного в начале настоящего предисловия и из литературы вопроса, 
именно этот тип омонимии вызывает наибольшие сомнения и трудности. 
В большом числе случаев омонимия здесь находится 11 За пазсепа: 
и даже в тех случаях, когда процесс можно считать завершившимся, 
объективным критерием оказываются такие факторы, как различие 
словообразовательных рядов, характер словосочетаний и т. п. В слова- 
ре сделана попытка разделить «завершившиеся» и «незавершившиеся» 
процессы распада полисемии (см. статью о пользовании словарем $ 5). 

Как показывает языковой материал, между типами ИП и 1Ш нет 
неподвижной — постоянной и неизменной границы, поскольку именно 
такова природа соотношения синхронии и диахронии вообще. См., 
например, палата 1, И, белый Т, ИП, красный Т, И, кулак 1, П, пионер 
1, |, парк БП *. 

В тексте словаря принадлежность к данному типу (или подтипу) 
обозначается индексами [1, [, [5, а, 15, Ши ПП. Однако сложность омо- 
нимических отношений, в особенности если имеется не два, атри и более 
членов в данной омонимической группе, приводит к необходимости 
«накопления» индексов. Так, например, перетопить 1[— ИТ сопровож- 
дается индексами 11, [›, потому что в этом случае совмещается омонимия 
основ и омонимия аффиксов. В случае переваривать [—ТУ\У совмещают- 
ся индексы [5, 13, Ш, в статье перекосить 1—ПТ индексы [, 
и т. д. Вместе с тем, и при отсутствии такого накопления, выбор даже 
одного индекса оказывается затруднительным, особенно в так называе- 
мых пограничных, или промежуточных, случаях. Решается вопрос тогда 
следующим образом: из всех возможных (или даже в той или иной сте- 
пени выраженных) выбирается тот признак, который выступает как 
наиболее очевидный. 

Описанные типы омонимических отношений создают основу как для 
более широких обобщений, так и для более углубленного исследования 
отдельных микросистем. Как показало исследование, наиболее последо- 
вательно те или другие виды омонимии проявляются в системе русского 
глагола, где оказывается возможным выделить регулярно воспроизводя- 





* Более подробно эти вопросы рассматриваются в статье «Вопрос о языко. 
вой «картине мира» и проблема омонимии», [.’Аппиайе 4е Гл ае риПо[орте 
её 4’Н1$0оте Омепёа!с$ её З!аус5, Тоте ХУПГ (1966—1967) Вгихе сз, 1968. 
Впервые исследования О. С. Ахмановой в этой области были опубликованы 
в «Очерках по общей и русской лексикологии». 
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щиеся ряды, или цепочки, словообразовательных омонимических от- 
ношений. Например, глаголы брать, быть, вести, вить и др. вполие 
закономерно дают целый ряд производных, образованных при помощи 
омонимических аффиксов, в результате чего столь же закономерно воз- 
никают омонимические пары и даже ряды — забрать, перебирать(ся), 
добираться, прибыть, сбыть, развить, перевить и т. д. 

Следующей ступенью, или шагом, оказываются соответствующие 
омонимичные существительные — забор, переборка, которые, в свою 
очередь, могут порождать омонимичные прилагательные. 

Вся совокупность омонимических отношений этого рода, следова- 
тельно, возводится к одному основному глаголу, ие 
имеющему омонимии в исходной форме *.. 

В отличие от только что описанного случая, выделяется ряд, или 
цепочка, или система омонимических отношений, восходящих к таким 
основным глаголам, которые являются омонимами уже сами по себс, 
т. е. к таким, как ходить 1, П, бродить [, П, болтать Г, И, бить Г, И, 
ПГ и т. д. 

Хотя здесь отношения между производными развиваются в общем 
по Той же модели, т.е. образуется прежде всего большое количество 
омонимичных приставочных глаголов, затем существительные и прила- 
гательные, структурно-семантический характер системы в целом ока- 
зывается совершенно другим **. 





* К этому типу относятся, например, брать — добираться, забираться, за- 
брать, перебираться и т. д.; и далее существительные — забор, переборка; 
быть — отбывать, прибывать, сбываться, сбыть, убыть и т. д.; везти/возить — 
возиться, довозиться, завозиться, навозить, провозиться, свезти, свозить ит. д.; 
вести/водить — вывести, доводиться, завести(сь), навести, перевести(сь), по- 
водить, проводить, разводить, развестись, свести, сводить и т. Д.; в3в0д, завод, 
перевод, привод, проводник, развод, разведение, свод и т. д.; вить — развивать(ся), 
развить и т. д.; писать — дописать, переписать, переписываться, расписываться 
и Т. д.; записной; мокнуть/мочить — намочить, промокать; мочка; рабо- 
тать — заработать, переработать, проработать, срабатываться и т. д.; перера- 
ботка, сработанность; стрелять — пристреливать и т. д.; строчить —застро- 
чить и т. д.) строчка; говорить — заговорить, заговариваться, наговаривать, 
переговорить, приговаривать и т. Д.; заговор; гореть — погореть и т. д.; дать/да- 
вать — издавать, отдавать, раздаваться, сдавать; дача, сдача; дергать — 
задергать, задергивать и т. д.; дергач; ехать/ездить — выезжать, наезжать, объ- 
езжать, переезжать, проездить и т. д.; разъезд, съезд; жечь — прожечь, прожи- 
гать и т. д.; жить — выжить, зажить; нажива, наживной; играть — заиграть, 
заигрывать, переигрывать, проиграть и т. д.; кидать — закидывать, накидывать 
(-ся), перекидывать, раскидывать, скидывать и т. д.; накидывание; крутить — 
закрутить, накрутить, накручивать; лететь/летать — залетать, налетапи, 
облетать, отлетать, пролетать, слетать и т. д.; налет, пролет; ломать/ло- 
мить — обламывать, разламывать и т. д.; пахать — запахивать, пропахать, 
распахивать и т. д. (Здесь и ниже при примерах ис дается указание на количество 
омонимов В каждом отдельном случае это надо смотреть в словарс) 

** К этому типу относятся, например, бродить (ходить и ферментировать)} —. 
выбродить, забродить, побродить и т. д.; болтать (размешивать, качать ит. и. 
и говорить) —заболтаться, наболтать, проболтаться, разбалтывать, разбол- 
таться и т. д.; болтун, болтунья, болтушка; бить (ударять, выбрасывать фон- 
таном воду и издавать равномерные раскатистые звуки) — добиваться, за- 
бить, набить, отбиться, перебить, перебиваться, подбить, пробить, сбить 
(-ся); бой, забой; болеть (о человеке и об органе) — заболеть, переболеть, раз- 
баливаться ит. д.; вешать (повесить и взвесить) — вешаться, вывесить, выво- 
шивать, завешивать, навешивать, обвесить, перевесить,  перевешиваться, 
провесать, развесить и т. д.; вывеска, обвешивание, провес, развеска; веять (0 
ветре и хлеб) — навеять, обвеять; гладить (утюгом и ласкать) — погладить, пе- 
регладить, прогладить ит.д.; гнать (заставлять идти, бежать и перегонкой) — 
нагнать, нагонять, перегнать, перегонять ит. Д.; перегон, перегонка; пере- 
гонный; грести (граблямн и в лодке) — выгребать, догрести, загребапти», 
отеребать, погрести, подерести и т. д.; зубрить (делать зазубрины и за- 
учивать) — вызубрить, зазубрить(ся} и т. д. катать (шары, тесто и кого-н. 
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Третий интересный тип отношений представляют собой те пары 
и ряды, которые восходят к двум неомонимичным гла- 
голам, таким как купать/купить, валяты/валить, сыпать/спать 
и др. * 

Понятно, что сосредоточиваясь на одном каком-то аспекте струк- 
турно-семантических отношений, мы не должны забывать, что реально 
мы всегда имеем дело с целым комплексом сложнейших переплетений 
разных параметров, таких, как, например, разная членимость, индиви- 
дуальное своесбразие внутренней структуры, семантический распад 
и др. Поэтому исчерпывающее разъяснение особенностей той или иной 
конкретной пары (или ряда} омонимических отношений возможно толь- 
ко в виде отдельных словарных статей, к которым и отсылается чи- 
татель. 

‚Приведенные материалы достаточно убедительно говорят о необ- 
ходимости дифференцированного подхода к данной многособразной и 
сложной лексической области. Необходимо добавить, что трудности, 
с которыми до сих пор встречаются здесь исследователи, могут быть 
преодолены только при условии, если реальное положение дел 
будет вполне принято во внимание. Иными словами, исследование не 
сможет продвинуться, если методологической основой описания будет 
оставаться ригористическая (и, добавим, метафизическая) дихотомия: 
«омоним — не омоним». Как неоднократно отмечалось в литературе в 
связи с исследованием различных «ярусов» языка **, изучение естест- 
венпых человеческих языков (в отличие от искусственных — ин- 
формационно-логических, машинных и т. п.) не может быть эффектив- 
ным, если не будет найдено способа описывать и классифицировать яв- 
ления, характеризующиеся сложными переплетениями элементарных 
признаков. В нашем случае такими признаками (в терминах исследова- 
тельского процесса «шагами», «вопросами» и т. п.) являются следующие 
(не считая более общего критерия выраженности — невыраженности 
омонимии, ср. выше стр. 6, 7): 1) идентичны ли сравниваемые единицы 
с точки зрения разных сфер употребления — общий язык — специаль- 


в экипаже} — выкатывеать, гакатать, накатывать, перекатате, прокатать, 
скатывать, укатываться и т. д.; каток, перекаты, скатка; качать (в 
люльке ит, п. и воду) — закачать( ся), откачать и т. д.; колоть (иглой, 
булавками ит. п.и волуном и т. п.) -- заколоть, наколоть, обколоть, от- 
колоть(ся), переколото, скалывать; скалывание, колотый ит. д.; косить (гла- 
замн и срезать косой) — закосить, перекосить, скосить ит. д.; лить (заставлять 
жидкость течь и изготовлять из металла} — вылить, залиться, отливать, пере- 
ливать(ся) ит. д.; залив, отлив, переливка; курить (табак ивино) — выкуривать, 
накурить и т. д. К этому же типу принадлежат: жате, мерито, метить, мо- 
тать, планировать, пороть, рядить, сечь, стесать, строить, топить, точить, 
травить. трогать, тушить и др. 

* Валить/валять -- вываливать, обваливать, переваливать (ся) и т. д.; 
купатьгкупить — докупать, закупать, искупать, перекуипать, покупать ит. д.; 
метать/мести — вметать, дометать, заметать (ся), наметать, обметать, под- 
метать. прометать, разметать, сметать и Т.А; мешать/месить — вмеши- 
веть (ся), вымешивать(ся), домешивать(ся), замешивать (ся), размешивать (ся) 
ит. д; понть/паять -- допаивать, запаивать, напаивать, отпаивать, спаивать 
н т. д.; плавить/ плавать — переплавить, сплавить и т. д.; рвать/рыть — взры- 
вать, взрываться, дорываться, зарываться, изрывать, отрывать, перерывать, 
подрывать, прорывать, разрывать, срываться и т. д; солить/салить — заса- 
ливать, насаливать н т. д.; сыпать/спать — высыпаться, засыпать и т. д. ит. п. 

'* См. О. С Ахманова, Фонология, Морфопология, Морфология. 
М., 1566, стр. 21 идр. Интересная библиографическая справка по вопросу в статье 
ИТР У. Мец ирпу. «Оп {1е Апа[!уз51$ 9# Шири! Ис Уабиепе$5». Тгауаих 11п9015- 
чисз ае Ргавне, 2: [.е5 ргоБ@11с$ Чи сеп(ге с1 с 1а рёгрИбг1е ди зуз{ете Че Та ]ап- 
пис, Ргависе, 1966. 
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ная терминология; 2) синхронизировано или нет данное соотношение; 
3) установлена ли их принадлежность к одной и той же территориальной 
разновидности языка (поскольку проблема интердиалектной омонимии 
представляет совсем особый вопрос); 4) имеется ли явное различие в сти- 
листических (метасемиотических) коннотациях сопоставляемых единиц. 
Приведем примеры. 

1) Разные сферы употребления: парить Г (парить овощи, парить 
кого-н. в бане) и спец. — парить И (оставлять под паром); перебрать [ 
(крупу) и спец. — перебрать П (строчку, статью), травить Г (мышей), 
травить П (зверя) и спец. — травить ПТ (узоры, клише), спец. — тра- 
вить ПУ (якорь, цепь). 

2) Не синхронизированное, т.е. не одновременное отношение: 
рядить 1 (во что-н.) и устар.— рядить И (работников), шпии [ (церкви) 
устар. и шпиц П (собака), печатать [ (ставить печать) устар. и печатать 
П (на машинке), полагать Г (все силы) устар. и полагать П (полагаю, 
что приеду) и мн. др. 

3) Отношение, усложненное «территориальной» неоднородностью 
единиц: бабка | (бабушка) и обл. — бабка ПТ (льна), бурак Т (свекла) 
и бурак П (из бересты). 

4) Отношение, осложнепное различием метасемиотического характе- 
ра (различием стилистическим): больно Г (больно удариться) и прост. — 
больно П (больно умен), пайка Г (от паять) и прост. — пайка П (пайка 
хлеба), треснуть [ (стакан треснул) и прост. — треснуть И (кого-н.). 

В словаре на принадлежность слова к той или другой из перечислен- 
ных выше четырех подсистем указывает снабжение его особой пометпй, 
соответственно: спец., устар., обл. и прост. 

Омонимы в словаре снабжаются переводами на английский, фран- 
цузский и немецкий языки. Это сделано для того, чтобы еще более ясно 
показать семантическую несовместимость, противопоставляемость лек- 
сических единиц. 

Необходимо заметить, что именно демонстрация омо- 
нимичности представляет собой единственную цель введения 
в словарь иноязычных эквивалентов. Вполне понятно, что по характеру 
работы анализ значений и многообразное их воспроизведение на других 
языках были бы не только невозможны, но и совершенно не нужны. 
Так, например, два русских глагола вывесить | и вывесить И имеют каж- 
дый по 2 значения и, Далее, ряд употреблений, для разъяснения которых 
на другом языке необходима соответствующим образом разработанная 
словарная статья. Для наших же целей (и в пределах данного лексико 
графического задания) требуется только достаточно четко противо- 
поставить вывесить (повесить) и вывесить (взвесить). 

В тех случаях, когда этой цели вообще нельзя достичь путем перс- 
водного эквивалента, необходим описательный перевод, как, например, 
в случае с просчитать П (англ., фр., нем.) и др. Тем не менее эти 
переводы будут, несомненно, полезны как для пользующихся словарем 
иностранцев, так н для составителей двуязычпых словарей. ` 


*% ея 
* 


Для придания основной части словаря большей компактности и 
четкости функциональная омонимия вынесепа в особое приложение. 
Основанием для такого решения явилось не только и не столько то 
обстоятельство, что, как показано во вступлении к этому приложению, 
опа принципиально отличается от «морфематической» по сущест- 
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ву, но и «открытый» ее характер. Под этим попимается то, что этот 
ряд омонимических отношений принципиально не поддается хотя бы 
солее ‘или менее исчерпывающей инвентаризации, т. к. по существу 
любое прилагательное в той или иной форме рода и числа может субстан- 
тивироваться. Для того, чтобы полученное таким образом существитель- 
ное вошло в язык, развило бы свои значения и закрепилось бы в нем как 
полноценное слово, требуются особые экстралингвистические факторы. 
Так, например, существительное больной уже полностью можно считать 
сформившимся, тогда как прилагательное здоровый, субстантивируясь 
в таком, например, сочетании, как «больные и здоровые», далеко еще пе 
достигло этой степени лексикализации. 

Что касается кратких форм прилагательных на -0, здесь картина 
несколько иная, т. к. устойчивое выделение предикативного слова 
пе определяется так просто и непосредственно экстралингвистическими 
факторами, как в случае существительного и прилагательного, а зависит 
от гораздо более тонких внутрисистемных отношений. Тем не менее, 
хотя бы предварительная попытка представить и этот список в виде со- 
ответствующим образом оформленных словарных статей представляет- 
ся целесообразной. Подробнее об этом см. вступление к Приложению Г, 
стр. 374, 375 

Приложение [| представляет собой список омографов русского 
языка, которые необходимо отличать от разных фонетических вариантов 
одного и того же слова. Проблемы, возникающие в связи с этой частью 
работы, атакже принятый метод отбора и подачи материала разъясняются 
ниже (см. стр. 436, 437). 

Серьезная и принципиальная постановка вопроса о разграничении 
полисемии и омонимии — заслуга советского языкознания. Достигну- 
тые теоретическим языкознанием успехи в этой области не могли не по- 
влиять на практику ‚словарной работы в том смысле, что все большее 
число составителей словарей пытается разграпичивать полисемию и омо- 
нимию и лексикографически разделять эти две категории. Хотя пред- 
варительные списки, или перечни, тех лексических единиц, которые, 
совпадая по звуковому и графическому выражению, необъединимы по 
содержанию (и не могут поэтому рассматриваться как семантические 
варианты одного слова), теперь уже появляются в печати *, методология 
и методика различения и описания омонимов все еще не может считаться 
достаточно разработанной. 

Предлагаемый словарь является первой попыткой наметить пути 
практического решения вопроса о выделении омонимов в словарях. Он 
должен также дать основу для более обстоятельного обсуждения широ- 
кими кругами лексикографов многообразных и сложных проблем, свя- 
занных с семантическим анализом слова и определением его границ. 

Автор и Издательство будут благодарны читателю за критические 
замечания и отзывы о словаре, которые просят посылать по адресу: 


109817 Москва, Ж-28, Покровский бульвар, 8, издательство «Советская 
Энциклопедия». 


О. Ахманова. 


* В. П. Тимофеев, Исходная (словарная}) форма слова в русском 
языке. Свердловск, 1971. 


КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ 
СТРУКТУРА СЛОВАРЯ 


$ 1. Словарь состоит из основной части, содержащей омонимы 
русского языка, двух указателей к ней («Указатель отнесенности омо- 
нимов к различным типам омонимии» и «Указатель распределения 
типов омонимии по основным частям речи») и двух приложений 
(Приложение [, Функциональная омонимия, Приложение П. Омо- 
графы). 

$ 2. Основная часть словаря состоит из словарных статей, объеди- 
няющих омонимические пары или группы слов и построенных на сопо- 
ставлении данных, свидетельствующих о наличии омонимии. 


ПОСТРОЕНИЕ СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ 


Заголовок словарной статьи 


$ 3. В заголовок словарной статьи вынесено совокупное обозна- 
чение омонимичной группы. Если звуковой комплекс «топить» соот- 
ветствует трем разным словам (приведенным ниже в словарной статье 
каждое со своими данными), то в заголовке будет стоять: 
ТОПИТЬ 1—1] 
$ 4. После значка ЖЖ в заголовочной строке стоит индекс (индексы) 
типа, к которому отнесены данные омонимы но классификации автора 
(см, об этом Предисловие, стр 6—8). Например: 
ВОН 1—-—ПЖ Г, 
РАЗЪЕЗД 1—ПТж 1. 
СКОЛОТЬ 1—П Ж Ц, [.. 
Индексы обозначают следующие отношения: 
|\— омонимия основ; 
1.— омонимия аффиксов; 
|з— разная степень членимости; 
[«.— различие внутренней структуры, не имеющее открытого вы- 
ражения в словарной форме; 
|— омонимия разных частей речи; 
|] — исконно разные слова; 
ТИ — омонимия в результате распада полисемии. 
В заголовке словарной статьи дается ударение, которое ниже 
в статье, как правило, не повторяется. 


Выделение омонимов 


$ 5. Омонимы даются полужирным строчным шрифтом с прописной 
буквы. 

При омонимах, образовавшихся в результате распада полисемии 
(тип 1И или тип ИТ в сочетании с другими типами), ставится звездоч- 
ка (*), если процесс омонимизации нельзя считать завершившимся 
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и отношения между членами пары (группы) не могут считаться вполне 
определившимися. Например; 


КАТАТЬ 1--ПГЖ 1 ПОДКОВКА 1—111 Ж 1, 1 
Катать* 1] Подковка |] 
Катать* П Подковка [] 
Катать* 1] Подковка* Ш 


«Потенциальные омонимы» 


$6. Омоним может стоять в квадратных скобках, если он сущест- 
вует потенциально, т.е. легко может быть образован, но совсем или 
почти не употребляется в речи. Например: 


[Важивать 1] [Заделываться []] 
[Важивать 11] [Задраться 1] 


Грамматические сведения и стилистические пометы 


$7. Грамматические сведения (указания на особенности склоне- 
ния или спряжения, указания на части речи и др.) даются только в том 
случае, если эти сведения подчеркивают омонимическое противопостав- 
ление выделенных в заглавии слов. 
Непосредственно за каждым из омонимов могут быть помещены 
какие-н. из следующих данных: 
личные формы глаголов (1, 2 или 3 лицо). Например: 
Валить [, валю, валишь, перех. 
Валить П, Ги 2л. не употр., валит; неперех.; 
окончания надежных форм существительных или формы множесте 
венного числа. Например: 
Ласка |, р00д. мн. ласк 
Ласка П, р0д. мн. ласок; 
краткие формы прилагательных. Например: 
Белый* |, кр. ф. бел, бела 
Белый* Ш, только полн. ф.; 
указания на управлецие глагола. Например: 
Вешать [ что 
Вешать П кого 
Вешать [ШГ что; 
указания на преимущественное употребление того или иного числа 
существительных. Например: 
Бой | 
Бой П, только ед.: 
грамматические пометы (суш., глаг., прил., нареч., мест., союз, 
междом., предлог, частица, вводн. сл., сов., чесов., безл., перех., неперех., 
одуш., неодуш.). Например: 
Да [Г частица Течь [ глаг. 
Да П союз Течь ИП сущ. 
$8. Лля разграничения сфер употребления омонимов вводятся 
пометы: устар., прост., обл., спец. Например: 


Творить | 
Творить П устар. и стен. 
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$ 9. Кроме перечисленных в $ 11 и $ [2 сведении, могут быть при- 
ведены парные по виду глаголы (в том случае, если они неодинаковы 
у членов омонимической пары (или группы). Например: 
Белеть * | 
Белеть * [1, сов. побелеть, 


Квалификация омонижов с точки зрения их 
образования или происхождения 


$ 10. В квадратных скобках после грамматических и стилистиче- 
ских помет приводится разного рода информация, раскрывающая сущ- 
ность данного омонимического отношения и причину отнесенности его 
к данному классификационному типу. Это может быть: 
указание на производящие (омонимичные и неомонимичные) осно- 
вы для омонимов с индексом | (омонимия основ). Например: 
Базисный 1 [Прил. к базис |] 
Базисный П [Прил. к базис Ш 
Грудка Г [Уменьш. к груда] 
Грудка П [Уменьш. к грудь}; 
указание на омонимичные словообразующие аффиксы или более 
общие указания на значение аффиксальных морфем для омонимов с ин- 
дексом 15 (омонимия аффиксов). Например: 
Закружить Г [за П--кружить] 
Закружить ПП [за 1--кружить] 
Держатель 1 [От держать--тель |] 
Держатель П [От держать--тель 1] 
Полька 1 [Женск. к поляк] 
Полька П [От польский]; 
указание на морфологическую членимость того из членов пары 
(или группы), у которого она имеет более отчетливый характер, для 
омонимов с индексом 1 (разная членимость). Например: 
Перенести Г [пере У--нести 1] 
Перенести П; 
указание на отглагольное или предметное значение существитель- 
ного при различии внутренней структуры для омонимов с индексом 1л. 
Например: 
Прокат 1 [Сущ. к прокатать [] 
Прокат 11; 
этимологические сведения, подтверждающие, что омонимическое 
отношение возникло либо в результате разных путей проникновения 
слова в русский язык, либо возникало в ранние периоды развития 
русского языка. Например: 
Роль [ [фр. ге] 
Роль П [Нем. КоПе] 
Соль [ 
Соль П [Ит. $01] 
Шип Г [Общеслав.] 
Шип 1 [От звукоподр.] 
Шип П[ 
Квадратных скобок при заглавном слове не имеет тип ИТ (распад 
полиссмии). 
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$ 11. В отдельных случаях, когда заголовочное слово представляет 
собой термин или слово общего языка, значение которого трудно про- 
иллюстрировать речевиями, после соответствующей римской цифры 
приводятся краткие толкования. См., например, толкование при словах 
Шатун ПП, Череда Пи др. 


Переводы 


$ 12. При каждом из членов смонимической пары (группы) даются 
переводы его на английский, французский и немецкий языки. 


Словообразовательные связи 


$ 13. После переводов в словарной статье разрядкой даются одно- 
коренные слова (или части сложных слов) данного омонима, которые 
иллюстрируют противопоставленность словообразовательных связей 
у членов омонимической пары или группы. Например: 
Винт |... Винтик, винто... (винторезный, винтообраз- 
ный), винтовка, винтовой. 
Винт П... Винтер. 
Загрести [... Загребной, гребец, гребля, гребной, 
выгрести Г[, догрести 
Загрести ПП... Выгрести Ш, догрести П. 
Слово с римской цифрой в словообразовательном ряду является 
омонимом, помещенным в словаре на своем алфавитном месте. 


Иллюстративный материал 


$ 14. Примеры лексической сочетаемости слова или цитаты, ил- 
люстрирующие употребление его в языке, даются в словарной статье 
курсивом. В примерах заглавное слово заменяется тильдой (—). В слу- 
чае изменения заглавного слова его неизменяемая часть заменяется 
тильдой с прибавлением изменяемой части слова. 


Особые случай подачи 


$ 15. Иногда к омонимам вместо подробно разработанной словар- 

ной статьи могут быть даны только указания в квадратных скобках. 
Это делается в следующих случаях: 1) при тех членах омонимического 
ряда, которые считаются «потенциальными» (заключены в квадратные 
скобки); 2} к омонимам, представляющим собой страдательные формы и 
формы несовершенного вида к помещенным в словаре глаголам; 3) в слу- 
чаях производной омонимии, когда омонимы не имеют семантических 
различий по сравнению с производящими основами (приведенными 
в словаре), кроме тех, которые обусловлены их категориальной при- 
надлежностью. Например: 

[Задраться [1] [за 1-- драться]. 

Провешиваться ТУ [Страд. к провешивать 1\]. 

Скалывать Т [Несов. к сколоть ||. 

Ключевой [ [Прил. к ключ |. 
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УКАЗАТЕЛИ 


$ 16. «Указатель отнесенности омонимов к различным типам омо- 
нимии» позволяет легко обозреть омонимы в пределах каждого класси* 
фикационного типа. 

$ 17. «Указатель распределения типов омонимии по основным 
частям речи» содержит перечни омонимов, объединенных по частям 
речи (существительные, прилагательные, глаголы). При каждом сло- 
ве — индекс типа, к которому относятся омонимы, и указание на 
количество омонимов. 


ПРИЛОЖЕНИЯ 


$ 18. Приложение |. «Функциональная омонимия» состоит из 
двух частей. В первой части давы краткие формы прилагательных — 
наречия — безличные предикативы, во второй части — прилагатель- 
ные — существительные. 

Словарная статья строится по тому же принципу, что и словарная 
статья словаря. К заглавному слову даются пеобходимые пометы: 
прил. кратк., нареч., предик. безл., прил., сущ., а далее следуют пере- 
воды и иллюстративный материал. 

$ 19. Приложение 11. «Омографы» состоит из отдельных словар- 
ных статей, представляющих омографы русского языка. 

В заголовок словарной статьи вынесены омографы, между которы- 
ми стоит тире. Например: 

ЗАМОК — ЗАМОК 

Далее словарная статья, как правило, строится по тому же прин- 
ципу, что и словарная статья словаря: за необходимыми пометами сле- 
дуют переводы, словообразовательный ряд и примеры. 

Статьи, в которых представлены видовые пары глаголов, подробно 
не разрабатываются. В этих случаях к глаголам даются видовые поме- 
ты, отсутствующие в других глагольных статьях. Переводы даны к ви- 
довой паре в целом. Например: 

НАКЛИКАТЬ (сов. — НАКЛИКАТЬ (несов.) 
(Видовая пара). Англ. Бгшя ироп, фр. аЙтег нем. Цегаи е- 
зс П\огеп. 

Формы глаголов на -ся в случае, если частица -ся не вносит допол- 
нительного значения, кроме значения возвратного или страдательного, 
отдельной словарной статьей не даются. Частица -ся стоит в заголовке 
статьи в скобках при основном глаголе. Статья далее разрабатывается 
только для основного глагола. Например: 

ИЗБЕГАТЫЬСЯ) — ИЗБЕГАТЬ(СЯ) 
Избёгать. Англ... 

При отдельных омографах, данных в словаре в качестве омонимов, 
стоят римские цифры в соответствии с цифрами при данном слове в сло- 
варе, и далее в статье вместо подробной разработки дается отсылка 
к соответствующей статье основной части словаря. Например: | 

ОБЕГАТЬ (с0в.) — ОБЕГАТЬ 1, И (несов.) 
Обёгать — обегать [ (видовая пара, см.). 
Обегать [1 (см.). 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


англ.— английский (язык) 

безл.— безличный 

вводн. сл.— вводное слово 

вин.— винительный (падеж) 

геогр. назв.— географическое на- 
звание 

герм.— германские (языки) 

глаг.— глагол 

голл.— голландский (язык) 

греч. — греческий (язык) 

дат.— дательный (падеж) 

доп.— дополнение 

др.-в.-нем. — древневерхненемец- 
кий (язык) 

др.-риусск.— древнерусский (язык) 

ед.— единственное (число) 

ж., женск.— женский (род) 

заимств.— заимствованное 

звукоподр.— звукоподражание 

знач.— значение 

исп.— испанский (язык) 

ит.— итальянский (язык) 

кабард.— кабардинский (язык) 

кр. ф.— краткая форма 

л.— лицо 

ласк.— ласкательное 

лат.— латинский (язык) 

м.— мужской (род) 

междом.— междометис 

мест. — местоимение 

мн.— множественное (числд) 

многокр.— многократный (глагол) 

монг.— монгольский (язык) 

нареч. — наречие 

неизм.— неизменяемое 

нсм.— немецкий (язык) 

неодуш.— неодушевленное 


неопр.— неопределенная (форма 
глагола) 

неперех.— непсреходный (глагол) 

нескл.— иссклоняемое 


несов.— несовершенный (вид) 
обл.— областное 

общеслав.— общеславянское 
однокр.— однократный (глагол) 


одуш.— одушевленное 

отглаг. сущ.— отлагольное суще- 
ствительное 

перех.— переходный (глагол) 

перс.— персидский (язык) 

п0гов.— поговорка 

полн. ф.— полная форма 

полоск.— польский (язык) 

португ. — португальский (язык) 

посл.— пословица 

предик. безл.— предикатив без- 
ЛИЧНЫЙ 

предик. сл.— предикативное слово 

прил.— прилагательное 

прил. кратк.— прилагательное 
краткое 

прост.— просторечное 

прош.— прошедшее (время) 

разг.— разговорное 

р0д.— родительный (падеж) 

сказ.— сказуемое 

см.— смотри 

собир. — собирательное 

собств. русск.— собственно рус- 
ское 

сов.— совершенный (вид) 

спец.— специальное 

ср.— средний (род) 

срвн.— сравни 

страд.— страдательная (форма) 

суи.— существительное 

71в.— творительный (падеж) 

тибетск.— тибетский (язык) 

турецк.— турецкий (язык) 

тюрк.— тюркское 

увеличит.— увеличительное 

уменыш.— уменьшительное 

уменьш.-ласк.— уменьшительно- 
-ласкательное 

уничиж.— уничижительное 

устар.— устарелое 

фр.— французский (язык) 

числ. — числительное 

швед.— шведский (язык) 

я3.— язык(И). 


А 


АГЕНТ 1—1 жж п 

Агент Г [От лат. абепз, авеп Из — действующий]. Англ. авеп{, герге- 
зе {ай уе, фр. асе, нем. Ава\{. Агентский, агентство, агенту- 
ра, агентурный. 

Страховой —, — по снабжению, —ы разных фирм. 

Агент 1 [От лат. абепз, абеп{1$ — действующий]. Причина, вызы- 
вающая те или иные явления (в природе, организме человека и т. п.). 
Англ. абеп, {асфог, фр. абеп{, нем. Авепф. 

Атмосферные —ы, химический —. 
АЖУР 1—1 * ИП 

Ажур Г [От фр. а ог — сквозной, ажурный]. Англ. ореп-\уогк, фр. 
а1оцг, нем. дигсибгосвепе Ма. Ажурный, ажурность. 
Вышивать, вязать — ом. 

Ажур 1 [От фр. а ]оиг — (подытоженный) по сегодняшний день). 
Такое ведение счетоводства, при котором записи производятся в день 
совершения операции. Англ. ир №0 (4115) 4ае, фр. а ]оцг, нем. а! дет 


1ащепаеп, . 
АККОРД 1—-П ЖП 


Аккорд [ [Ит. ассог9о]. Англ. свог4, фр. ассог4, нем. АККог4. Аккор- 
Ддовый. 
Прозвучали первые —ы, взять несколько —0в; заключительный —. 

Аккорд [ устар. [Ит. ассог4о]. Соглашение, договор. Англ. автее- 
тепф, фр. ассог4, нем. АККога. Аккордный, аккордно. 

АКТИВ 1—-П ЖИ 

Актив [ [От лат. асЙуицз — деятельный|. Англ. 4Не асЦуе тетьег$ 
рГ., фр. поуац де шетЬгез ас{1з, нем. ЕипКИопагКогрег. Активист, 
активистка, активность, активизировать, активизиро- 
ваться. 
Собрание —а, общеуниверситетский —, заседание исполкома и —а 
общественных организаций. 

Актив ПГ [От лат. асИуц$ — действенный]. Англ. аз$зе{з р[., {пе сгед- 
Ц $ае, фр. асИф, нем. АКИуБезапа. 
— и пассив, записать в —; имеется в —е. 


АКТИВНЫЙ 1—-П % Е 
Активный [ [От актив |]. Англ. асИуе, фр: ас И, нем. аКИх, 


— участник борьбы, соревнования; активные действия; — процесс. 
Активный П [Прил. к актив П]. 


АКЦИЯ 1—-ИЖИ 


Акция [ [Фр. асНоп]. Англ. зваге, фр. асЙоп, нем. аКЧе. Акционер, 
акционерка, акционерский, акциедержатель, акциедер- 
жательница, 

Акции нефтяных, автомобильных компапий; акции повышаются, па- 
дают, приносят д0ход, убыток; пакет акиий. 


Американка 20 


Акция ПП [От лат. асНо — действие]. Англ. асИоп, фр. асНоп, нем. 


АКИ оп. 
Дипломатическая, политическая, международная —; предпринимать 


акции. 
АМЕРИКАНКА 1—П жж № 

Американка 1 одуш. [Женск. к американец]. Англ. ап Атег1сай (мот- 
ап, 511! ес), фр. (ипе) Атетсате, нем. АтегКапегп. Американцы. 

Американка П неодуш. [От американский]. Англ. зпаск Баг, фр. 
Ь15${го, Баг, нем. ИиЫваЦе, тие. 
Перекусить в американке; спорить на американку. 

АМУРЫ 1—-Пж Ь 

Амуры Г [Мх. к амур]. Англ. Сир! фр. Атоцгз, Сир!9опз$, нем. 
Атог5. Амурчик. 
Гипсовые, лепные, фарфоровые —. 

Амуры П прост. устар. Англ. ШЁаИоп, фр. Ни, атоигейе, нем. 
Атоигеп, Г1еБе!е!. Амурный, амурничать. 
Завести —, запутаться в амирах. 

АПОРТ 1—П Ж 1, ИП 

Апорт | сущ. [От обл русск. опорт]. Сорт яблок. Англ. Орогфо арр1ез, 
фр. езресе 4е роттез Че ароце, нем. Аровар#. 
Сочный, спелый, крупный —; среди поздних сортов яблок особенно сла- 
вится —. 

Апорт П междом. [Фр. аррог{е]. Приказание, обращение к собаке: 
принеси! Англ. ес! фр. арроге! нем. аррог! 
По другой стороне болота слышались... выстрелы Степана Аркадьевича, 
причем почти за каждым сльииалось:— Крак, Крак, —! Л. Толстой. 


Б 


БАБА 1 ПЖ И 


Баба | одуш.; прост. Англ. (реазап{) уотап, фр. етше, нем. Етацеп- 
итштег, \е13$614; \/е. Бабий, бабенка, бабник, бабье, 
бабка, бабушка. 

Молодая, рослая, статная —; бабы и мужики, дома остались только 
бабы да ребята. 

Баба [| неодуш. Англ. гат, гаттег, фр. тошоп (4е БаНаве), нем. 
КаштЪАг. 

Чугунная, тяжелая, стопудовая —; забивать сваи тяжелой бабой, удары 
чугунной бабы. 

Баба [11 неодуш. Англ. Бафа, гит саКе, фр. Бафа, нем. Ве, МарЕ- 
Киспеп. 

Ромовая, сдобная->; испечь, подать к чаю бабу. 
БАБКА 1[-—ПГЖ Ц, П 

Бабка [ одуш. [От баба []. Англ. 014 \отай, сгопе, фр. вгап4-тете, 
уеШе, нем. аНе Егаи, ОгоВти ег; Мипте. Бабушка, бабкин. 
Дед и —; книги, вещи моей, его бабки; повивальная —. 

Бабка П неодуш. Англ. рафегп, фр. райагоп, нем. Еез3е1; Кибспе!- 
зрёе1. 

Жеребец с тонкими бабками; играть в бабки. 


2] Баки 





Бабка 1 неодуш.; обл., спец. Англ. ЗасК; тапаге|, фр. вегМег; рои- 
рее (Чип фоиг), нем. Зрш4еКаз${еп, Вей$оск. 
— льна, ставить снопы в бабки; — токарного станка. 


БАБОЧКА 1—1 %% 1, 


` Бабочка 1 прост. [Ласк. к баба |]. Англ. (теггу) 1аз$1е, фр. еттеёеНе, 
нем. Егаиепгиптегсйеп. 
Молоденькая, веселая, разбитная —. 

Бабочка []. Англ. Ба йегПу, фр. рар Топ, нем. ЗсптеНегИпя. Бабоч- 
кин. 
Пестрые, разноцветные, ночные бабочки; — порхает, летает над иве- 
тами. 

БАЗИС 1—И Ж И! 


Базис 1 [От греч. Ваощс — основание]. Англ. Базе, фр. Базе, нем. Ва- 
$15, ЗаШей{и8. 
— колонны, монумента. 

Базис ПП [От греч. Ва — основание]. Англ. Ъа$1з, фр. Базе, нем. 
Ва$1$, Огип асе. 
=" и надстройка; новый, старый —. 


БАЗИСНЫЙ 1-—П Ж 1, 


Базисный [ [Прил. к базис 1. 
Базисный П [Прил. к базис П]. 


БАЙКА 1—П ЖИ 


Байка | [Польск. Бака]. Англ. Напп@ейе, фр. Бауе е, нем. Во]. 
Байковый. 
Платье, кофточка, халат из байки. 

Байка |] прост. Сказка, невероятная история. Англ. Ёапу-{ае, ГаШе, 
фр. соще, нем. Магсвеп, Кешпе ЕаБе]. Баять. 
Рассказывать, слушать байки. 


БАК ИЖИ 


‚ Бак 1|Фр. Бас — чан]. Англ. {апК, фр. гёзегуот, нем. \МаззегьеНАНег, 
ОЦапК из\. Бачок. 
Жестяной, пластмассовый, кипятильный —; водонапорный, нефтяной —; 
— для горючего; наполнить, опорожнить —. 

Бак П [Голл. Бак — паром]. Носовая часть верхней палубы корабля. 
Англ. Тогесазе, фр. саШага 4’ауапт{, нем. Васк. 
Собраться, стоять на —е; уйти на —. 


БАКЕН 1—П Ж% п 


Бакен [ устар. [От нем. ВасКепЬаг{]. Англ. м 3$Кег, фр. Ёауог1, 
нем. ВасКепЬаг{. Бакенбарды, баки Ш. 
Пышные, белокурые —ы; отпустить —ы, подровнять левый —. 

Бакен ПП [От голл. БаКеп, фааКеп, БааК — знак, сигнал]. Англ. Биоу, 
фр. Ба!1зе, Боиёе, нем. Ве. Бакенщик, бакенный. 
Яркий, мерцающий —; зажечь, погасить, поставить —ы. 

БАКИ 1—1 жж 1, И 

Баки 1 [Мя. к бак П. 

[Баки |] [М=. к бак |]. 

Баки 111. Англ. \р!5Кег$, фр. {ауог!$, нем. ВасКепЪаг{, Бакенбар- 
ды, бакен |, бачки. 
Короткие, густые, седые, темные —; сбрить, отпустить, расчесать —. 


Баккара 22 





БАККАРА 1—П ЖИ 
Баккара 1 [От назв. фр. города Вассага{]. Особый ценный сорт хрус- 
таля. Англ. Ипе си{-61аз5, Вассагай 51аз$, фр. Бассага&, нем. Кг1{аПе1аз. 
Рюмки, стаканы, вазы —. 
Баккара [1 [Фр. Бассага]. Род азартной карточной игры. Англ. Бас- 
сага({), фр. Бассага, нем. ВаККага%. 
Играть, проиграть в —; сесть за —, партия —. 
БАКОВЫЙ 1—П Ж 1 
Баковый Г [Прил. к бак П. 
Баковый 1 [Прил. к бак |]. 


БАЛАНС 1— ПГ И, ПШ! 

Баланс [ [Фр. Ба[апсе]. Англ. едит, фр. веди ге, нем. Сесп- 
сем1сН{, Ва!апсе. Балансер, балаисир, балансировать, ба- 
лансирование. 

Держать, выдерживать —; развести руки для — а. 

Баланс* |. Англ. Ба!апсе, фр. БПап, Ба!апсе, нем. ВПапт. Балансо- 
вый [. 

Годовой, сводный, торговый —; — народного хозяйства, составлять —. 

Баланс [1] спец. Лесной материал в виде коротких бревен, исполь- 
зуемый в бумажном производстве и при выработке целлюлозы. Англ. 
ри]р\оо4, фр. Бо1$ Мапс А рар!ег, нем. Рар1егво]7. Балансовый ИП. 
Завезти, заготовить, получить —; стандартный, доброкачественный —. 


БАЛАНСОВЫЙ 1—П № 1 
Балансовый 1 [Прил. к баланс П]. 
Балансовый П [Прил. к баланс ПП. 
БАЛКА 1—П ж п 

Балка |. Англ. Беат, ст4ег, фр. роийме, нем. ВаЖеп. Балочный. 
Деревянная, стальная, железная —; — потолка, крыши, моста; уста- 
навливать, укреплять балку. 

Балка |. Англ. пагго\ вогое, виПу, фр. гаут, нем. ЗсШис Ш. 
Лесистая, лесная, заросшая кустарником —; собирать ягоды, орехи 
в балке; пробираться, брести по балке. 


БАЛОВАТЬ 1—П ж И! 

Баловать* {1 перех. Англ. зроЙ, фр. Мег, нем. уегубппеп. Бало- 
вень, балованный, избаловать, избалованный. 
— детей, ребенка сына; — конфетами, подарками, вниманием; ты его 
не балу. 

Баловать* [] неперех.; прост. Апгл. Ъе паивЩМу, фр. роИззоппег, 
нем. ипагия зет. Баловаться, баловной. 
Прикрикнуть на детей, чтобы не баловали; не балуй! Поздно не ходи, 
у нас тут балуют. 


БАЛОВНИК 1—1 ж 1 


Баловник | [От баловать []. Англ. опе \По зроЙз сНИагеп, фр. рара- 
-сЩеан, нем. Уегиепег, УегисПег. 
Отец — —, избаловал ребенка. 

Баловник П [От баловать И, баловаться]. Англ. паизЩу сИИа, фр. 
р0115зоп, езр1ёе, нем. уегговепез Киа. 
Сын растет —ом. 

БАЛОВНИЦА 1—П % 1, 
Баловница 1 [Женск. к баловник |. 
Баловница [1] |Женск. к баловник Е]. 
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БАЛОВСТВО 1—П % 1; 
Баловство 1! [Сущ. к баловать 1]. 
Баловство 1 [Сущ. к баловать П, баловаться]. 


БАЛЯСНИК 1—П Ж Ь 

Балясник [ одуш.; устар. [От баляс-ник Г]. Шут, клоун. Англ. 
БыНооп, фр. БоиНоп, нем. зраВтасНег. Балясы (точить, разво- 
дить), балясничать. 

Он говорун и —, старый —. 

Балясник [] неодуш.; собир. [От баляс--ник П]. Строительный ма- 
териал, употребляемый для изготовления опорных столбиков в ограде 
(балясин). Англ. \оо4 {ог раш$егз, фр. Бо!$ а ра!из{гез, нем. Но] Нхг 
Се! АпдегрЕе!е. Балясина, баляса. 

Привезти, заготовить —у. 


БАНКА 1—111 Ж П 

Банка | [Польск. Байка, уменьш. от Бата — горшок]. Англ. ]аг, ро, 
фр. Ъоса!; Бойе (а сопзегуез), нем. О!аз, Вйсрзе, Ешуеск&|аз. Баноч- 
ка, баночный. 
Жестяная, стеклянная, консервная —; — варенья; положить, посадить 
в банку; закрыть, закупорить, запаять банку; ставить банки. 

Банка [1 спец. [Голл. БапКк]. Скамья для гребцов в лодке, Англ. {П\уаг*, 
фр. Бапс (4е пабе), нем. Кидегфапк. 

Банка 111 спец. [Голл. рапК]. Отдельно лежащая мель. Англ. запд- 
-Балк, зНоа], фр. Балс 4е за е, нем. Зап@Бапк. ^^” 


БАНКЁТ 1—П ж П 
Банкет | [Фр. Бапаией . Англ. Бапди4, фр. Бапаце, нем. ВапкеЦ. 
Официальный, роскошный —; зал для —ов, участники —а, пригяашен- 
ные на —. 
Банкет П спец. [Фр. рапацейе]. Защитная насыпь из грунта или 
камня в железнодорожном и гидротехническом строительстве. Анга. 
етрапктел{, фр. РападиеЙе, нем. ПДатт. 


БАНКЕТНЫЙ 1-ИЖИи. 
Банкетный [ [Прил. к банкет П. 
Банкетный П |[Прил. к банкет |]. 


БАР 1-1 ж И 


Бар [ [Англ. Баг]. Англ. Баг, фр. Баг, 4еБИ 4е Ь015501$, нем. Ваг. 
Ночной, пивной —; открыть, держать —; ходить в —, сидеть в —е, 
завсегдатай —а; сервант с —ом, достать бутылку из —а. 

Бар 1! спец. [От греч. Варо$ — тяжесть]. Единица атмосферного дав- 
ления. Англ. Баг, Фр. Баг, нем. Ваг. 

Бар ПГ сиец. (Фр. Багге]. Поперечная наносная гряда (отмель) в 
устье реки или у морского берега. Англ. Ваг (91 зап9), фр. Багге, Бапс 
Че заБе, нем.` Вагте. 

Бар [У спец. [Англ. Баг]. Основная режущая часть врубовой машины 
и горного комбайна. Англ. си ег, фр. Бип, нем. ЭИсВе]. 

БАРАШКИ 1—1 ж% 1, 

Барашки | [Мн. к барашек]. Англ. |1атЪз, фр. авпеацих, нем. Атитег. 
Барашковый, баран. 

Астраханские —, маленькие, белые, пушистые —; резвятся как —. 

Барашки . Англ. \ПЦе Богзез/сарз, Пеесу с1оц@$, фр. тоц{опз (4’6еси- 
п1е е{<), нем. ЗсНаиткгопеп; Зепаспепмоеп. 

— па море, белые — на волнах; в небе плывут легкие —. 
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БАРЫНЯ 1—1] % 1, 
Барыня 1 [Женск. к барин]. Англ. 1а4у, фр. Чате, нем. Негги, егове 
Раше. Барынька, барский. 
Важная, богатая, спесивая —. 
Барыня []. Англ. Киа о! В изуап дапсе ог зопе, фр. цпе дапзе гиззе 
рорща!те, нем. гиз$1зсНез Уок${ап2Нед. 
Играть, плясать барыню. 


БАШМАК 1—П ж И! 
Башмак* {[. Англ. 5Пос, фр. зоиИег, нем. Зспив. Башмачный, 
башмачник. 
Правый, левый, стоптанный, рваный —; быть под —ом у кого-н. 
Башмак* 1. Приспособление для торможения железнодорожных 
вагонов. Англ. (БгаКе) зпое, фр. зао! (4е Не!п), нем. ВгетззсНив. Тор- 


мозной —. 
БЕГА 1—П ‚ ЗИ 


Бега |. Англ. гасез, фр. соигзез, нем. Рёегдегеппеп. Беговой И, 
бегун. 
Ехать на —, любить —, смотреть —; объявлены, состоятся —. 

Бега [|] устар. Англ. Што, фр. Це, нем. ЕисЩ. Беглый, беглец, 
беглянка. 
Находиться, быть в бегах; вернуться, явиться из бегов. 


БЕГОВОЙ 1—П ж 1: 
Беговой 1 [От бег]. Англ. гипитя, фр. де соцгзе, нем. Вепп-. 
Беговая дорожка, беговые дрожки. 
Беговой П [От бега [|. Англ. гасе-, фр. 4е соцгзез, нем. ГацЕ-. 
Беговая программа, беговое состязание, беговые призеры. 


БЕЛЁТЬ 1—П Ж И! 


Белеть* |. Англ. зпо\ \ИНе, фр. МапсПоуег, нем. \ме!В зсбиитегп. 
Белеться. 
Казармы белели стенами, белеют снежные равнины. 

Белеть* Ш, сов. побелеть. Англ. ото / фигп Пе, фр. Майсен ор, 
нем. \е18 \ег4еп, уегр[е1сПеп. 
— от инея, лицо его начало заметно —; с годами волосы его все больше 
белели. 

БЕЛИТЬ 1— ПЖ И! 

Белить* |. Англ. %ПЦНеумазП; \мНЦеп, фр. МапсЬг 9 нем. мееп, 
(\е18) апугеспел. Побелка: 
— стены, потолок; — лицо, кожу. 

Белить* 11..Англ. Ыеасн, фр. МапсИ 9 нем. Меспеп. Белитель, 
белильня, ‘фтбелить, отбелка. 
— холсты, полотна, пряжу. 


БЕЛЫЙ 1—П ЖИ 


Белый* |, кр. ф. бел, бсла. Англ. мВЦе, фр. Мапс, нем. \ев. Белиз- 
на, белила, белильный, беленький, бело... (белоснежный, 
беломраморный), беляк [. 

Белая бумага, — снег, белые облака, белое полотно, — платок; белые 
ночи. 

Белый* 11, только полн. ф. А!-сл. \МИЦе-виаг@-, фр. 4е вагде-Ыапс, 
нем. \уеваг 1 Изси, ева Бело... (белогвардеец, белоэмиг- 
рант), беляк П. 

Белая армия, — террор; — генерал, офицер. 


95 Блок 





БЕЛЯК 1-—-И жи 

°’Беляк 1 [От белый [|. Англ. \“ПКе Наге, р. Неёуге Б]апс, нем. 5сппее- 
Вазе. 
В Оренбуреской губернии, да кажется и во всех других, зайцы водятся 
трех пород: русаки, —и и тумаки. С. Аксаков. 

Беляк ПП прост. [От белый П]. Англ. \У\НИе сцаг4, фр. вагае-Ыапс, 
нем. \!е!Веага 134. 
Воевал с —ами, разбили, прогнали — ов. 


БЕСКРОВНЫЙ 1—П № 1, 

Бескровный [1 [От кровь]. Англ. 610041е53, апаепис, фр. ехзапеис, 
апёп!аце; зап еНизюп 4е зап, нем. из, ЫиНеег. Кровяной, 
кровавый, кровный. 
`Бескровные губы, щеки, руки; бескровная борьба, победа. 

Бескровный П [От кров]. Англ. Поте!ез$, гооЙез$, фр. запз азПе, 
зап$ абт!, нем. оБдасШоз. Кровля, кровельный. 
Бескровные погорельцы. | 

БИТЬ 1— ПГ Ж И! 

Бить* |. Англ. Беа{, ке; БгеаК, этазВ, фр. БаЙге, Наррег; саззег, 
нем. зсШабеп; 2егзсШаясп. Бой 1, забить [, избить, набойка, 
пробить | 
— молотком; — собаку, лошадь; — кнутом, палкой; — тюленей; — 
врага; — в цель; — по недостаткам; — посуду, стекла. 

Бить* 11. Англ. визВ оц, зриг, ей ир, фр. }аИИт, нем. диеПеп, 
эргидеп. Забить ИП. 

Бьет фонтан, источник, нефть, пар; — из-под земли, из скважины; 
— ключом. 

Бить* [1]. Англ. З4Ке, спите, фр. зоппег; Байге, нем. 1ЛАщеп, эс Ша- 
деп. Бой ЦП, отбой, пробить ЦП. 
Часы бьют; — тревогу, отбой. 


БЛАГО ТП Ж 1, 


Благо | сущ. Англ. Ыезушве, Бооп, фр. ЫМеп, нем. \МоШ. Благой, 
благость, благо... (благосостояние, благоденствие). 
Блага жизни, природы; высшее, общее —; ни за какие блага. 

Благо || союз. Англ. зеепя / сопз1 ег! {Та{, фр. уи аие, нем. Ча 
4оср, \еЙ да. 
Собаки залезли в конуры, — не на кого было лаять. Гончаров. Защел 
к товарищу, — было много времени. 


БЛАТ 1—И ЖИ! 


Блат* | прост. Жаргон воров. Англ. ИМеуез” сап{, фр. агвоё 4ез 
ус|ецгз, нем. СацпегзргасНе. Блатной. 

Блат* [| прост. Англ. БасК&а1т$ пИчиепсе, фр. ргоес Чоп, р1$фоп, нем. 
УеНегпмии 5 сра_, РгоекНоп. 
Получить, достать по —у; пользоваться —ом, у него есть —. 


БЛОК 1 ПЖ И, 


Блок | [Англ. ЫосК]. Англ. риуЙеу, фр. роиПе, нем. Воск. Блоко- 
вый, блочный [. 
Неподвижный, подвижный —; поднимать, опускать, переставлять при 
помощи —а. 

Блок П [Фр. 110с]. Союз, группировка. Англ. Мос, фр. Мос, нем. 
Воск. Блокироваться | 
Военный, политический —; — левых (правых) партий. 
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Блок* ПТ [От блок 1]. Англ. ргеаБг1са{еа БиИатв илИ, фр. Ыос, 
нем. Ваи]оск. Блочный П. 
Оконный, дверной —; дом собрали из — ов. 


БЛОКИРОВАТЬСЯ 1—1 ж 1, 


Блокироваться [. Англ. югт а Мос (\И В), фр. &ие Ыюдиев, Ёаие Ыос, 
нем. етеп В]оск БПаеп, КоаПегеп. Блок ИП. 
— с другими партиями. 

Блокироваться [1 [Страд. к блокировать]. Англ. Бе Москаде4, фр. 
ёте Бодие, &4ге аззеве, нем. МосЮегеп, зреггеп. Блокада. 
Крепость блокировалась врагом. 


БЛОЧНЫЙ 1НИ Жи, 


Блочный | [Прил. к блок [|. 
Блочный П [Прил. к блок ПП. 
БЛУДИТЬ 11—11 % И 

Блудить [| прост. Англ. {огмсае, фр. Гоги1диег, нем. ш Оп2исЩ ]еБеп, 
еп ип2асЬве$ Гереп ЁИгел. Блудник, блудница, блудни, 
блудный, блудливый, блудливость, блудня. 
Потихоньку, украдкой, беззастенчиво —. 

Блудить [| прост. Англ. Утау, фр. еггег, нем. итВегигепй, Заблу- 
ДИТЬСЯ. 
Он весь день блудил в лесу, долго блудил по незнакомым улицам. 

БОЙ 1-П жи 

Бой | [Сущ. к бить []. Англ. Ба е, сошЬа{; Бгеакаве, фр. сотБаф, 
раёаШе, 1иЦе; саззе, нем. ЗсШасШ, КатрЁ; ВгисВ, осБегеп. Боевой, 
боец, боеспособный, бойница. 
Ближний, воздуичый, решительный, рукопашный —; наступательные, 
оборонительные бои; — местного значения, — на смерть, взять с бою, 
сдаться без боя; в посуде много бою. 

Бой П, только ед. [Сущ. к бить П]. Ангел. сПитез, фр. зоппейе, са- 
ГШоп, нем. эсШав. 
— часов, курантов; часы с боем. 


БОКС 1 Ж И, И! 


Бокс Г, только ед. [От англ. Бох — боксировать]. Англ. Бох1пв, фр. 
рохе, нем. Вохкатр!. Боксер, боксерский, боксировать. 
Первенство по —у, заниматься —ом, чемпион по — у. 

Бокс П, только ед. Анел. сгеу-си{, фр. соире еп Ьгоззе, нем. Виг“еп- 
спи. Полубокс. 

Постричь под —, стрижка под —. 

Бокс ПТ спец. Хромовая кожа специальной выделки. Англ. Бох-саЙ, 
фр. Бох-саЁ, нем. Сргопщедег. 

Бокс [У [От англ. Ъох — ящик]. Англ. 139]аНопл сие, фр. Бох, 
нем. [зоЙеггаицт. 

Положить больного в —. 


БОЛЕТЬ 1—П ж Ш 


Болеть |, -6ю, -6ешь. Англ. Бе Ш, фр. те таа4е, нем. КгапК зп. 
Болезнь, больной, больница, больничный, заболеть |, 
проболеть [. ” 

Долго, тяжело, серьезно —; болеет гриппом, воспалением легких, анец» 
ной; — вторую неделю, уже два месяца; — душой. 
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Болеть П, Ги2л. не унотр., -йт. Англ. асе, фр. Ёаге та!, нем. зсбтег- 
еп, \сп фип. Боль, больно, болеутоляющий, болячка, 
заболеть 1, проболеть ИП. 

Болит голова, живот, зуб, ухо, печень; болит сильно, невыносимо; — 
давно, долго. . 
БОЛТАТЬ 1—П ж% ИП 

Болтать |{. Англ. г, зпаке; дате, фр. гетиег, затЬ Шег, чем. габгеп. 
Болтаться, болтнуться, болтанье, болтыхать, болтых- 
нуть, болтыхнуться, болтун 1, болтунья Г, болтанка, 
взболтать, переболтать, подболтать, проболтать Г. 

— жидкость; — палкой в воде, ложкой в чашке; — ногами. 

Болтать 11. Англ. сна&ег, БаБЫе, фр. Бауаг4ег, раБШег, нем. зсИ\а{- 
2еп, р1аидегп. Болтливый, болтовня, болтология, болтун И, 
болтунья ПП, выболтать, сболтнуть, заболтаться, про- 
болтать П, ПТ, проболтаться Г. 

— 6300р, ерунду, чепухи, глупости; — с кем-ч. о чем-н., — без конца, 


без устали. , 
БОЛТНУТЬ 1-—П ж п 
Болтнуть 1 [Однокр. к болтать 1. 
Болтнуть ИП [Однокр. к болтать П]. 
БОЛТУН 1—И Ж 1 

Болтун [ [От болтать |]. Англ. ад е ебб, фр. сиё $, нем. Ушба. 
Я йцо-—. 

Болтун П [От болтать ПП]. Англ. сваЦегег, фр. Бауаг@, нем. Эс Н\а&- 
ег, Р1!аиадег{азсВе. 
Старый, невыносимый —. 


БОЛТУНЬЯ 1—П ж 1 
Болтунья 1 [От болтать (|. Англ. зсгат Ме ебб$, фр. ое Бгоц! ШЗ, 
нем. Юарге!. 
Я ичница-—. 
Болтунья П [Женск. к болтун |]. Англ. спа &егег, фр. Бауагае, нем. 
ЗеИ\алегт, Р]1анаегазсНе. 
Большая, неисправимая, ужасная —. 


БОЛТУШКА 1—П Ж 1, 

Болтушка 1 [От болтать 1]. Англ. таз фр. Биуее, нем. МечЦгаАпкКе 
(для скота), Ме!апяе, КйВге! (янцчница). 
— из муки, из толокна, на молоке, на воде; яичница-—. 

Болтушка П [От болтать 1]. Англ. спаНегсг, фр. Бауаг4е, нем. Р1аи- 
Чег{азспе, Р]1аррегташсНеп. 
Ужасная, неисправимая —. 

БОЛЬНО 1—П ж | 

Больно [ [От больной]. Англ. рат Шу, фр. еп {а!зап# 4и та|, нем. 
зснтегхйаН. Боль, больница, больничный. 
— удариться, стукнуться, оцарапать; ему, ей было —; очень, нестер- 
пимо —. 

Больно ПП прост. Англ. а ЪИ 1оо, фр. раг {гор, нем. аПтизейг, 
Уж — он умен, красив; — понравилось, приглячилось, захотелось. 


БОНЫ 1—- ПИ жЬ, П 
Боны Г, мн. к бона [Фр. Боп$]. Кредитные документы; разного рода 
временные бумажные денежные знаки. Англ. сИедиез; рарег топеу, 
фр. Боп$, нем. КтедИзенете, Ои(зеНете. 
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Боны 11 [Ом голл. Боот — дерево; брус, Салка]. Плавучие огражде- 

ния. Англ. Биоуз, фр. Боцвез, нем. Во]еп, 
БОР 1— ПГ И 

Бор Г. Англ. рпе тогезь фр. Гогё{ (4е р1п$), нем. Маде\иаа. Боровой, 
боровик. 

Сосновый, дремучий, вековой —. 

Бор П [От нем. Воргег — бурав]. Стал, исе сверло, употребляемое 
в зубоврачебном деле. Англ. З{ее] ЧгШ, фр. Та!зе (ип депи$е), нем. 
Воргег. Бормашина. 

Бор П1 [От лат. Богах — бура]. Химический элемент, входящий 
в состав ряда минералов. Англ. Богоп, фр. Боге, нем. Вог. Борный. 
БОРЕЦ 1—П % № 
Борец | одиуш. Англ. чтезИег; спатр!оп, фр. НЧеиг: сратр1оп, сой1- 
раНап, нем. КатрЕсг; В пеКатр/сг: УетесЩег. Бороться, борс- 

ние, борьба. 
Цирковой —; — за свободу. 
Борец 1] неодуш. Травявистое растевие с желтыми, синими и фиолето- 


выми цветами, аконит. Англ. топкз-поо4, фр. езрёсе 4е раще, нем. 
АКопИ. 


БОРОВ 1—П ж% 11 
Боров* Т, мн. боровы; одуш. Англ. Нов, фр. уеггай, рогс, нем. Еъег. 
Породистый, огромный —; толстый как —. 


Боров* 1, мн. борова; неодуш. Часть дымохода. Англ. погтоща1 

НПие, фр. саглеаи, нем. Еецег?ив. 
БСРОДКА 1--П Ж Ь 

Бородка 1 [Уменьш. к борода]. Англ. зтаЙ Ъеага, фр. БагЬ1сВе, нем. 
Вацсрпеп. Бородатый. 
Седенькая, козлиная, аккуратно подстриженная —. 

Бородка 11. Выступ на конце ключа. Англ. (Кеу-)Ъ\, фр. раппеюоп, 
нем. эсНззераг{. 
— ключа. 


БОСОНОЖКА 1—П % 1 


Босоножка | одуш. Англ. Багеёофе4 ви!; Багеооф апсег, фр. ацх 
р1ед$ пиз, пи-р!еф$; дапзеизе р]азНаие, нем. Ва! ве; ВамиВпгени. 
Босоногий. 

Девочка-—, балерина-—. 

Босоножка 11 неодуш. [Ед. к босоножки]. Англ. ореп-{0е зап4а], фр. 
пи-р!ед$, нем. РайоеЦе. 

Порвать новую босоножку, надеть босоножку на правую ногу. 


БОТ ИЖ НН 


Бот | [Голл. Бос{|. Англ. Боа{, фр. Байеаи, сапоф, нем. Кайт, Вос. 
Ботовый. 
Порусный, весельный —. 

Бот П [2д. к боты — от фр. Бо{е$ — сапоги]. Англ. Ш ев оуегзВое, 
$по\-6001, фр. зпом-Боо{, нем. Повег ОБегзсвин. 
Правый, левый —; резиновый, фетровый —. 

БОТИК 1[-ПжЖжЬ 

Ботик [ [Уменым. к бот [. 

Ботик П [2д. к.ботики]. Англ. МН оусгзвое, зпо\-роо{, Фр. зпо\- 
-Боо{, нем. ПоНег ОЪегзспив. 
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БРАК 1— ПЖ И 

Брак 1 [От брать]. Англ. таггасе, фр. тапаве, нем. Еве. Брачный, 
брако... (бракосочетание, бракоразводный), безбрачие, новобрач- 
ный. 

Счастливый, удачный, неравный —; расторгнуть —, вступить в —, 
состоять в —е. 

Брак 11 [Нем. ВгасК]. Англ. зроЙабе, мае, фр. герий, Ч4аийё, нем. 
Вгаск. Браковать(ся), бракованный, браковочный, бра- 
ковщик, бракер, бракераж, брако... (бракодел). 
Обнаружить, ликвидировать —; снижение —а, изделие с —ом, борьба 


С —ол. 
БРОВКА 1—П Ж 1, 


Бровка [ [Уменым. к бровь]. Англ. зта!| еуеБго\, фр. (реф) зоигсИ, 
нем. Кепе Вгаце. Бровастый, надбровный. 
Узенькая, темненькая —. 

Бровка 1]. Англ. еде, Бог4ег, фр. Бога, нем. Вап4. 
— дороги, железнодорожного полотна. 

БРОДИТЬ 1—П ж 11 

Бродить 1, брожу, бродишь. Анел. \уап4ег, гоат, фр. Напег, еггег, 
нем. \апдегп, зсШепдегп. Бродяга, бродячий, бродяжничест- 
во, брод, брести, забродить [. 

— по улицам; — без дела, рассеянно, одичоко; мысли бродят. 

Бродить [1], / и 24. не употр., бродит. Англ. 1егтегй, фр. егтещег, 
нем. вагеп, {егтепИегеп. Бродильный, бродильня, брожение, 
перебродить, забродить Ш. 

Вино, пиво, квас бродит; бродит кровь. 
БУБНЫ 1-—-П ЖП 


Бубны 1 [Мн. к бубен]. Англ. фатЪоиг!тез, фр. тфатоиг 4е Базаце, 
нем. эспе|ещготте|, Татфиг!п$. Бубенец, бубенчик. 
Ударять, бить в —; сопровождать пение, танец ударами в —. 

Бубны 11 [Мн. к бубна]. Англ. 41атоп4$, фр. саггеаи (4апз$ [ез саге), 
нем. Каго. Бубновый, бубновка. 
Черви, —, трефы, пики; — козыри, у игрока были одни только —. 


БУМ 1 Жь И 


Бум [ междом. Англ. Боот! фр. Боип! нем. Битз$! 
Где-то ударил колокол — бум, бум, бум,— чаще, тревожнее. А. Н. Тол- 
стой. 

Бум П сущ. [Англ. Боот]. Англ. зепзаМоп, гаскеё, фр. Боот, нем. 
Воот. 
Биржевой, газетный, спекулятивный —. 

Бум ПГ сущ. [Англ. Боот]. Англ. 105, фр. гопа т, нем. ВаКеп. 
Пройти по —иу, упражнения на —е. 


БУМАГА 1-—-П ЖП 


Бумага Г. Англ. рарег, фр. рар1ег, нем. Рар1ег. Бумажка, бумаж- 
ник [, бумажонка, бумаго... (бумагорезальный, бумагомарака). 
Писчая, папиросная, оберточная —; из центра пришла —; в бумагах 
поэта нашли новое произведение. 

Бумага [. Англ. сойоп, фр. союп, нем. ВаитуоПе. Бумаго... 
(бумагопрядение, бумагопрядильный). 

Связать чилки из бумаги; это не шелк, а —; хлопчатая — (устар.). 


Б умагодержатель 30 


БУМАГОДЕРЖАТЕЛЬ 1—1 ж 1, 

Бумагодержатель [ одуш. [От бумага |1-|- держатель []. Англ. Во9- 
ег 0{ зесиг 1ез, фр. Чег{еиг 4е рар!ег$ А уа|[еиг, нем. 1шпаЪег уоп 
\/ег{рар!егеп. Бумагодер жательница. 

Дивиденды, выплачиваемые бумагодержателям. 

Бумагодержатель [] неодуш. [От бумага 1[-- держатель 1]. Англ. 
рарег-сИр, фр. роце-]е ге, ро{е-аосштей{з, нем. Рар!егНаКег. 
Документы в бумагоде ржателе. 

БУМАЖНИК 1—1 ж% 1, 

Бумажник 1 одуш. [От бумага [--ник |. Англ. рарег-таКег, фр. оч- 
упег и рарёеге, рарейНег, нем. Рар1егагрецег. Бумажница, бумаж- 
ный Г. 

—и награждены за выполнение плана. ‚ 

Бумажник [| неодуш. [От бумага 1-- ник П]. Англ. маП|&, фр. ройе- 
[еие, нем. @е|ЧазсПе. - 

Кожаный, сафьяновый, пухльый —; достать, раскрыть, положить в кар- 
ман —; убрать деньги в —. 
БУМАЖНЫЙ 1—П ж 1 
Бумажный | [Прил. к бумага |. 
Бумажный П [Прил к бумага П]. 


БУНТ 1—-П ЖИ 

Бунт [. Англ. го, гере!оп, фр. геуоЦе, тшийпейе, гебеШоп, нем. 
Етрогипё, Аийирг. Бунтовать, бунтарь, бунтарский, бун- 
‘тарство, бунтовщик, бунтовщица, бунтовской. 

Поднять, устроить, подавить —; внезапный —; — против кого-чеео-н. 

Бунт П [От нем. Вип@ -— связка]. Англ. Ба!е, Бип Фе, фр. фаз, БаПо+, 
нем. Випд, ВаЙеп. Бунтовой. 

— проволоки, бумажного товара, хлопка, веревок; заготовить, завезти 
несколько —0в проволоки. | 
БУР 1 ПЖН | 

Бур ! [От нем. Воргег]. Анел. ацвег, фр. зопае, рейогафсе, нам. 
Воргег. Бурить, бурение, буровой, буровик, бурильный, 
бурильщик, бурав, буравить. | 
Стальной, металлический, почвенный, нефтяной —; наладить, почи- 
нить —. | 

Бур 11. Англ. Воег, фр. Воег, нем. Виге. Буры, бурский. 
Поселения, язык —0в; война англичан с — ами. 

БУРАК 1—1 ж И | 

Бурак [ обл. [Укр. буряк]. Свекла, Англ. Бее{гоо+, фр. Бе{егауе, нем. 
Кипкегифе. 

Бурак 11 обл. [От швед. ригк — банка, коробка]. Цилиндрический 
сосуд из бересты с деревянным дном и крышкой. Англ. Уез5е] оЁ тсВ 
Багк, фр. гес1руеп{ 4’6согсе, уа155еам @’6согсе, нем. СеАВ ацз ВиКеп- 
л4е, гипдег ВераЙЦег аиз ВиКепг!пае. 


БУРКИ 1—П ж 1, 
Бурки 1 [Мн. к бурка]. Англ. Ее соаКз, фр. тащеацих 4е Ге ге сац- 
садепз, нем. ЕИитае!, 
Накинуть — на плечи; спать, завернувшись в —. | 
Бурки П. Англ. ей Бо0{з, фр. БоЦез еп еше. нем. ЕИ2зИве тИ 
ГедегзоШеп. 
Теплые, высокие, удобные —; надеть па ноеи —, — на кожаной подошве. 
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БУХНУТЬ 1—1] % П 

Бухнуть [ несов. Англ. з\еП, фр. вопЙег, нем. аёдиеНеп, Набухать, 
‚ разбухать. 
Дерево, рамы, двери, притолки бухнут от сырости. 

Бухнуть [1 [Сов. к бухать]. Англ. ФНитр, фр. юппег; собпег, нем. 
КпаПеп, зспте{егп. Бух. 
Бухнул выстрел, взрыв; бухнул первый удар, затем второй; — в колокол. 

БУХТА 1-—П ж ИП 

Бухта 1 [Нем. Вис№{]. Англ. Бау, фр. Байе, нем. Вис М. 
Остановиться в бухте, в маленькой бухте было спокойно, корабли часто 
пользуются этой естественной бухтой. 

Бухта 11 спец. [Голл. Бос]. Англ. сой, фр. &16пе (4е согдаве), нем. 
Вис. 
Якорная —; канат был уложен в бухты. 

БЫК 1— ИЖ И 

Бык* [| одиш. Англ. БиЙ, фр. фаигеаи, нем. ЗИег, Вийе. Бычий, 
бычачий, бычок. , 
Племенной, породистый, злой, разъяренный —; уперся как —, здоров 
как —. 

Бык* ПП неодиуши. Англ. р1ег, фр. рИе (4е рой), нем. ВгисКепрЕ!ег. 
Во время половодья снесло правый —; каменный, бетонный — моста; 
строят, возводят, ставят —и нового моста. 


БЫЛИНА 1—П ж п 

Былина Г. Дхгл. БуПпа (К изап ерс) фр. БуИпе ({2вепае врщие гиззе), 
нем. ВуПпе, (а[гиз1зсйе) Заве, Не депое св. Быль, былинный, 
былинщик. 
Старая, русская, богатырская —; читать, петь былины. 

Былина [1 устар. То же, что былинка. Англ. Маае оЁ вгаз$, фр. Бип 
а’НегЬе, нем. Огазва!т. Былинка, былиночка. 
Одиноко торчала желтая сухая —, повыдергать былины, прошлогодние 


стебли былины. 
БЫЧОК 1—П ж 1, 
Бычок [ [Уменыш. к бык 1]. Англ. Би-саЙ, фр. еипе ф4аигеаи, нем. 
лмпбег ЗИЙег, }ипоег Вийе. Бычий. 
Резвый, маленький, породистый —; привязать, напоить бычка. 
Бычок 11. Англ. БиПеа4, фр. спароф, нем. КашКор. 
Бычки в томате, в этих банках — более крупный. 
БЮРО 1—1 ж 111 
Бюро Г [Фр. Бигеаи]. Англ. Бигеаи; оНсе, фр. Бигеаи, нем. Виго. 
Нартийное —, — обкома, райкома комсомола; справочное, констриук- 
порское —; — находок. 
Бюро 1 [Фр. Бигеац|. Англ. Ч4езК, езсгИоте, фр. Бигеаи, нем. Зенге!Ь- 
рий{, зекгеаг. 
Старинное, резное — красного дерева, карельской березы; купить, по- 
ставить себе в комнату —. 


ВАЖИВАТЬ 1—11 % 1; 
[Важивать 1] [Многокр. к водить]. 
[Важивать 11] | Многокр. к возить]. 
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ВАЛ 1 ПЖ И, И! 


Вал [. Англ. гатраг, фр. гетрай{, иг (ас 1еггс), нем. \аП, Егамай. 
Валик 
Земляной, крепостной, городской —; насыпать, укрепить, срыть —. 

Вал* ШП. Англ. БИ, гоПег, фр. уавие, 1ате, нем. Уобе, \еПе. 
Высокий, пенящийся —; бегут, накатываются —ы; девятый —. 

Вал 11. Англ. зваН, фр. агбге, суЙпаге, нем. \еПе, \7а]2е. Валик П, 
валок. 
Вращающийся, металлический, механический —; мельничный, гребной, 
коленчатый —; вращать, остановить —. 


ВАЛИК 1—1 Ж 1, Ь 


Валик [ [Уменьш. к вал 1. 

Валик 11 [Уменьш. к вал ПП. 

Валик 111. Англ. Бо ег, фр. Науегзт, нем. боаго|е, З<ШиттеггоЙе. 
Опереться о —, положить голову на —; мягкий, плюшевый — дивана. 


ВАЛИТЬ 1— ПЖ И! 


Валить |, валю, валишь; перех.; сов. повалить и свалить. Англ. !еП 
(а 1тее); Бипе до\п, {гом до\п, фр. гепуегзег; |6ег, нем. 1АЙеп; 2и- 
заттепмейел. Валка 1 валкий, вываливать, заваливать. 
— лес, деревья, сосны; — отбросы, остатки, мусор, отходы (кида-н.); 
болезнь, сон, усталость валит (кого-н.) с ног. 

Валить , Ли 2 д. не употр., валит; неперех.; сов. повалить. Англ. 
Поск, +Игопв, БШом, фр. уепи еп юще; фотБег А вгоз Носопз; сгаспег 
де 9го5$ез роиН6ез, нем. гизаттелуготеп. Ввалить, ввалиться, 
валом, валовой. 

Народ, весь город, вся деревня валит (куда-н.); толпа валила из переулка; 
дым, пар, снег, густой туман валит. 


ВАЛКА 1-П % | 


Валка | [Сущ. к валить 1. 
Валка 11 [Суш. к валять 1]. 


ВАЛЯНИЕ 1—1 % | 


Валяние Г [Сущ. к валять 1]. 
Валяние П [Суш. к валять 1]. 


ВАЛЯТЬ 1—1 Ж И! 


Валять* [. Англ. дгаб а|опя, ]0{, фр. Чта!тег, гои]ег, нем. (итвег) 
а 2еп. Валеный, вывалять, свалить, валяние 1, валить [. 
— сено; их валяло на поворотах, пароход валяло с носа на корми; не вв- 
ляйте подушки по полу, начать — в сцегу, в грязи ( кого-н.); — дурака. 

Валять* 1]. Англ. №! (Ва ес), фр. Теийег, 1ощег, нем. маЖеп. 
Валяный, валенки валка ПП, валяние [|], валяльня, ва- 
ляльщик, валяльщица, свалять. 

— шерсть, сукно, валенки. 


ВДОХНУТЬ 1 И Ж И! 


Вдохнуть* |. Англ. шВа!е, фр. азрисг, нем. епатеп. Вдох, вды- 
хательный. 
— нежный запах, свежий весенчий воздух; — глубоко, полной грудью. 
Вдохнуть* 11. Англ. 1пзрие, Бгежме ифо, фр. шзриег, нем. епваиц- 
спеп, епНоВеп. Вдохновить вдохновитель, 
— бодрость, отвагу, силу, уверенность в кого-что-н. 
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ВДЫХАТЬ 1—П ж 111 
Вдыхать Г [Несов. к вдохнуть 1. 
Вдыхать 11 [Несов. к вдохнуть П]. 


ВЕНГЕЁРКА 1—1 № Ь 

Венгерка Г одуш. [Женск. к венгерец, венгр]. Англ. а Нипеайап (\мот- 
ал, 5111, ес), фр. (ипе) Нопего!е, нем. Опвагт. Венгерцы, венгры. 

Венгерка 11 неодиш. [От венгерский]. Англ. Нипвайап {иис; Нипсаг!- 
ап дапсе, фр. до]тап, Фит аце Попяго1зе; дапзе попего1зе, нем. ипоаг!;сре 
ТасКе; ипеаг1зсвег Тапа. 

На нем была серая —, он пришел в новой венгерке с черными шнурами; 
он отлично танцевал венгеркиу. 
ВЕРХИ 1—П жж 1. 

Верхи [ [Мн. к верх]. Англ. 4орз, фр. Пацё$, 4е$$из, нем. ОБемейЙе, 
Зр2еп. Верхний. 

— домов, крыш, колоколен, деревьев, снежных гор; яркие — казацких 
шапок. 

Верхи 11. Англ. {Ве иррег заа, {Не 1еадегзВ1р; зирегИс1а! кпо\медее, 
фр. пШеих 4и15еап1{$; соппа1$запсе$ зирегИс1е ез, нем. Шптепае Кге1зе, 
Че ЗрИтеп 4ег Кес1египя. Верховный. 

Правящие —, слышал в верхах; в верхах считают, что..; решают —. 


ВЕСОВОЙ 1—П Ж | 

Весовой Г [Прил. к вес]. Англ. (3019) Ъу меаещЩ, фр. аи ро!4$, нем, 
пасв Одес. 

Весовая единица, весовое печенье. 

Весовой 1 [Прил. к весы]. Англ. Байапсе (ай .), меб (айг.), фр. 
де Ба!апсе, нем. \У!а(а)е-, ОСемс$-, УЛеве-. Весовщик, весов- 
щица. 

— сбор; весовая стрелка, гиря. 
ВЕЁТРЕНИЦА 1—1 ж% 1 

Ветреница [ одуш. [Женск. к ветреник]. Англ. ШвШу сгеафиге, фр. 
Фоиге, всегуе&е, нем. ГеспМи8В. Ветреничать, ветреность. 
Она большая —; кокетка и —. 

Ветреница [ неодуш. Травянистое лесное растение, вид анемонов. 
Англ. апетопе, фр. апетопе, нем. Апетопе, 

— желтая, — лесная. 
ВЕШАТЬ 1— ИГ жЖ И! 

Вешать [ 4710; с0в. повесить. Англ. Нап (ир), фр. зизрепаге; @епаге, 
нем. папвеп. Вешалка. 

— белье, пальто, занавески, гитару на стену. 

Вешать [1 кого; сов. повесить. Англ. папе, фр. репоге, нем. (ег)Напоеп, 
Непкеп. Вешатель. 

— преступника, убийцу по приговору суда, без суда. 

Вешать [1] что; сов. свешать. Англ. мее|, фр. резег, нем. \ебеп. 
Весы, вес. 

— продукты, ягоды; — кило, два килограмма конфет; — на весах, на 
безмене; — по килограмму. 
ВЕШАТЬСЯ 1—П1 %* | 

Вешаться [ [Страд. к вешать ]]. 

Вешаться П [От вешать ПП]; с0в. повеситься. Англ. Напя опезей, 
фр. зе репаге, нем. $1сй егнАпсеп, ср аи апвеп. 

С отчаяния он хотел —; — на перекладине, на гвозде, на крюке; хоть 
вешайся. 


2 Словаръ омонимов 
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Вешаться ПТ [От вешать ПП. Англ. мевй опезе{, фр. зе резег, &4ге 
резё, нем. сп уЛебеп. Взвеситься, взвешиваться. 
— на медицинских весах; — регулярно, чтобы следить за весом. 
ВЕЯНИЕ 1—П ЖЖ 1 
Веяние [ [Сущ. к веять П. 
Веяние 11 [Сущ. к веять 1]. 


ВЕЯТЬ 1—П ж И! 

Веять* [ перех. Англ. мшпо\, фр. уаппег, нем. \маппеп, зсн\твеп, 
\о{ешт. Веялка, веяльщик, веяный, веяние {[. 

— овес, пшеницу, рожь, ячмень; после обмолота начинают — зерно. 

Веять* ПП неперех. Англ. Бо\; этеЙ (01), фр. зоиШег; зепИг, нем. 
\уейел. Веяние П. 

Ветер веет над полем; — прохладой, свежестью, теплом; уже веет вес- 
ной; от нее веет спокойствием. 
ВЗВОД 1—П ЖИ - 

Взвод [. Англ. р1афооп, фр. зесНоп, реофоп, нем. Гив. Взводный. 
Стрелковый, артиллерийский —; командир —а. 

Взвод [1 [От взвести — взводить]. Англ. (сосК!15) гесезз, фр. 1е сМеп 
]1еуё (ип Ё$П ес), нем. Ва. Взводной. 

Поставить курок на боевой —; ружья, револьверы на —е. 
ВЗДУТЬ 1—П % 1, 

Вздуть 1. Англ. о\ ир, шНае, фр. епПег; Ёфахе тоЩег (1ез рих ес), 
нем. Манеп, зсИ\уеПеп, ПосШтефеп. Вздутый, вздутость, взду- 
тие, вздуться, ДУТЬ. 

Ветер вздул вверх листья; цены были вздуты; у лошади был вздутый 
живот. 

Вздуть П. Англ. 51уе а {газ 18, фр. гоззег, нем. уегргаве|п. 

Его за это вздули, отец вздул его за эту провинность. 


ВЗРЫВАНИЕ 1 — ПЖ 1; 
Взрывание [ [Сущ. к взрывать ]]. 
Взрывание 11 [Сищ. к взрывать 1]]. 


ВЗРЫВАТЬ 1—П % 1: 

Взрывать [ [Несов. к взрыть]. Англ. р1оцёй цр, {иги ир (50), фр. 10и- 
|ег; сгеизег, нем. ашотабеп. Взрытие, рыть, 
— землю, снег, песок, борозды плугом. 

Взрывать [1 [ Несов. к взорвать]. Англ. Ъ1о\ ир, фр. Ёйте защег, нем. 
зргепоеп. Взрыв, взрыватель, взрывник, взрывной, взрыв- 
чатый, взрывчатка. 

— лед, мост, железную дорогу минами; его, ее взорвало от чьей-н. нг- 
справедливости, жестокости. 


ВЗРЫВАТЬСЯ 1—1 % 1 

Взрываться [ [Страд. к взрывать 1]. 

Взрываться 11 [Несов. к взорваться; страд. к взрывать 1]. Англ. 
оу ир, ехр!о4е, фр. ехр1озег; защфег, нем. ехр1оегеп, везргепз{ \мег- 
Чеп, р1аётеп. , 
Мина, бомба, граната взрывается; я всегда взрываюсь при виде неспра- 


ведливости. . 
ВЗРЫВНОЙ 1—П ж И! 
Взрывной [. Англ. Маз тя, фр. ехр1о$! Ме, нем. Зргепе-, Ехр1о$1опз-. 
Взрывать П, взрывник, взрыватель, взрывчатый. 
Взрывные работы; взрывная камера, волна. `- 
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Взрывной ГП спец. Такой, при произнесении которого смычка разры- 
вается: смычный. Англ. р1о$уе, $ор (сопзопа), фр. ехрочуе, нем. 
\Уегзс Ши ацЕ, 

— звук, — согласный, 
ВИД 1 ПЖ Ш! 

Вид Г. Англ. арреагапсе, ат, [оок; У1ем, фр. уце; ат, тше, нем. Аиз- 
с, АпзсН+, Ацззереп. Видеть, видение. 

Здоровый, больной, важный, усталый —; — из окна, на горы, на море; 
—ы Крыма. 

Вид* 11. Англ. Ка, зом, зресез р[., фр. езрёсе, нем. Ак, даНипв. 
— занятий, разные —ы оружия, —ы и роды, —ы и подвиды; —ы живот- 
ных, растений. 

Вид [Ш специ. Англ. азрес+, фр. азресё, нем. Азрек. 

Совершенный, несовершенный, мгновенный, длительный, начинатель- 


ный —. 
ВИДОВОЙ 1—ПТ %* Е 

Видовой Г [Прил. к вид П. 

Видовой И [Прил. к вид ПШ. 

Видовой ПТ [Прил. к вид ПП. 

ВИЗИРОВАНИЕ 1—1 % 1: 

Визирование [ [Сущ. к визировать [. 

Визирование 11 [Сущ. к визировать 1]. 

ВИЗИРОВАТЬ 1—П ж ИП 

Визировать Г [Нем. у1$егеп]. Поставить (ставить) визу. Англ. \1за, 
фр. %1зег (ип доситеп{), нем. у1уегеп. Виза. 
— паспорт, документ. 

Визировать П [Нем. у1$егеп]. Навести (наводить) оптический или 
угломерный прибор на какую-н. точку. Англ. $1511 (а{), фр. у1зег, ройц- 
ег, нем. уегеп. Визировка, визир. 

— точку, пункт, пересечение линий. 
ВИЗИРОВАТЬСЯ 1—П ж 1: 
Визироваться [ [Страд. к визировать ]]. 
Визироваться 11 [Страд. к визировать 1]. 
ВИНТ 1 ПЖ НИ 

Винт |, мн. винты. Англ. зсге\, фр. у15, нем. эспгаце. Винтик, вин- 
то... (винторезный, винтообразный), винтовка, винтовой. 
Железный, длинный, тонкий —; укрепить, прикрепить —ом; головка 
—а; — самолета. 

Винт [|], только ед. Англ. УИ, фр. МИШ\, нем. Уп\. Винтер. 
Играть, проиграть, составить партию в —; партнеры по — у. 

ВИНТИТЬ 1—П Ж г 

Винтить [ лерех. [От винт []. Англ. зсге\у ир, фр. У1зег, нем. зспгаи- 
Беп. Завинтить, привинтить, ввинтить, 

— гайки, шурупы. 

Винтить [[ неперех.; разг. [От винт ЦП]. Играть в винт П. Англ, р1ау 
уф, фр. ]оцег аи УП, нем. \УшЁЕ зр1ееп. 

Он винтил каждый вечер, раза два в неделю; — с товарищами до полу- 


ночи. 
ВИРАЖ 1—П ж ПИ 
Вираж [, род. -а, тв. -жом [От фр. Угаве — поворот]. Англ. сигуе, 
{игп, фр. Утаве, нем. Кигуе. Виражировать. 
Крутой, неожиданный, резкий, искусный — ; сделать —, разбиться на —е. 
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Вираж [1, род. -а, тв. -жем; спец. [Фр. угаве]. Англ. {ое зо оп, 
фр. Утаве, нем. Топраа. Вирировать, вирироваться, вириро- 
вание. 

— и фиксаж, положить в —, промывать в ме, обрабатывать —ем. 
ВИРАЖНЫЙ 1—П % 1; 
Виражный 1 [Прил. к вираж Ц. 
Виражный 1 [Прил. к вираж 1]. 
ВЛЕЧЬ 1—П %& 1 


Влечь [ с0в., неперех. [в-- лечь]. Англ. НИ, НЕ ш, фр. гетрИг; егцгег, 
нем. Шпешеепеп. Залечь, залегание. 
Плотно — в углубление, в заготовленную форму. 

Влечь [1 несов., перех. Англ. дга\, саггу; аНгас{, еп се, фр. епта?тег, 
а тег, нем. апиереп. Влечься, влечение, 
Лодку влечет течением; его влекло на Волгу, на лоно природы; молодых 
людей влекло друг к другу. 

ВМЕТАТЬ 1—П ж% 1. 


Вметать 1 [Несов. к вмести]. Англ. мер 1, фр. аррог4ег еп Ба[ауап+, 
нем. ШпешЁебеп, ПштешпКейгеп, Бегей!евеп, ПегешКергей. Подме- 
тать [, подмести, заметать [, замести Г[, 1, метла. 

Ветер вметал в дверь снег; — пыль, золу, клочки бумаги, сухие листья 
в0 двор, в окно. 

Вметать 1] сов. [в метать [1]; несов. вметывать. Англ. таск п / 4, 
фр. гаи ег, нем. етВеКеп, 105е (т меЦеп ЗИсвеп) ешпаНеп. В метка, 
наметка, подметать Ш, заметать Ш, 


— рукав, клинья. 
ВМЕШИВАТЬ 1—1 % 11 


Вмешивать [ [ Несов. к вмешать]. Англ. зт п; 1пуоуе, пирИсае, фр. 
пёег; парИаицег, нем. (п тш)уешпитзсВеп; уегауск@ап. Мешать 1, заме- 
шать [, П, подмешать. 

— сахар в кашу, в кисель, вкрем в квас, в вино; — кого-н. в неприятное 
дело, в неприятную историю. 

Вмешивать 1] [Несов. к вмесить]. Англ. ада Бу зИггше/Кпеа@ те, фр. 
а]ощег еп рё{г15зай{, нем. ешкпёеп, ШпешизсВеп. Месить, заме- 
сить, замес. 

— в тесто изюм, орехи; — олифу в замазку. 
ВМЕШИВАТЬСЯ 1—1 % 1: 

Вмешиваться [ [Несов. к вмешаться; страд. к вмешивать !]. Англ. 
1ифегеге (уЦр, 1), шеде (т), фр. зе т@ег (4е дсп), з’/пеёгег (дапз 
св), нем. сп ешпизсНеп. Мешать |, помеха. 

— в чужое дело, в скандал на улице, в разговор старших, в чужие планы, 
в ссоры детей. 

Вмешиваться 11 [ Несов. к вмеситься; страд. к вмешивать П]. Англ. 
Бе пихеа п, фр. те тё!6 (А чсВ), нем. ешвет1зсР{ \уегдеп. Месить. 
Яйца, масло, сметана, сахар, изюм вмешиваются в тесто. 

ВОЗДУХ 1-П ЖИ 

Воздух |, мн. не употр. Англ. ат, фр. ат, айпозрНёге, нем. Гий. 
Воздушный, воздушность, 

Дышать свежим —ом; влажный, лесной —; подняться на —, закру- 
житься в —е, перевозить по — у. 

Воздух ПП, мн. воздухи; спец. Покров для церковных сосудов с при- 

частием. Англ. уе, фр. уоЦе (рочг соцуги асН), нем. ЗсШаег. 
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ВОЗИТЬ 1— ИЖ 1! 
Возить* |. Англ. саггу, апуе, фр. роцег, нем. Ттабеп, геп. Везти, 
возка, возок. 
— дрова из лесу, продукты на дачу; — детей на прогулку. 
Возить* ПП, Днгл. звиШе, агаб, фр. Гайлег, нем. з<сШерреп, зсШе!ел. 
— ногами по полу, рукавом по столу. 


ВОЗИТЬСЯ 1—П % 1: 
Возиться 1 [От возить 1]. Англ. зрепа шисН Ите оуег, фр. $’оссирег 
де, нем. вап егеп, Вегит\{сраКел. 
— около сарая; в стоге соломы возятся мыши; — с ребенком, с детьми; 


— по хозяйству, на дворе; — со своими учениками. 
Возиться ПП [Страд. к возить 1. 


ВОЛОКИТА 1-—-П Ж 1 


Волокита 1 ж., неодуш. [От волочиться 1]. Англ. ге@ фаре, фр. НИёге 
адатии{гаНуе, нем. Уег2обегипе. Волокитный, волокитчик. 
Бумажная, бесконечная, скучная —; вести борьбу с волокитой и бюро- 
кратизмом. 

Волокита Г м., одуш. [От волочиться 1]]. Англ. 1аду-КШег, фр. ва- 
]ап{, соигеиг, нем. ЗсПйглеп]Асег. Волокитство. 

Он известный —; старый —. 


ВОЛОЧИТЬСЯ 1—П ж И! 


Волочиться* [. Англ. 4гав, та, фр. Татег, нем. $1сп зсШерреп. 
Волочить, волочильщик, волочильный, волочение, во- 
лоченый, волокита {[. 

Веревка волочилась за санями; платье было так длинно, что волочилось 
по земле. 

Волочиться* 1. Англ. дапе]е аНег, фр. {а1те |а соиг, нем. деп Но! 
тасВел, 91е Соиг зсппе!еп. Волокита 1. 

Любит — за девушками. 


ВОЛЬТ 1—П % Н 


Вольт [ [Фр. уоЦе]. Англ. уоЦе, фр. уоЦе, нем. УоЦе. Вольтижер, 
всльтижировка, вольтижировочный. 
Фокусные, манежные, затейливые —ы. 

Вольт 1] специ. [От собств. имени]. Единица измерения электрического 
тока. Англ. уоЦ, фр. уоН, нем. УоЦ. Вольтаж, вольтметр. 
Напряжение в 1000 —, лампочка в 120 —; плитка, утюг на 120 —. 

ВОН 1—П % К 

Вон [ нареч. и междом. [Из др.-русск. вънъ]. Англ. ош, фр. Черогз, 
нем. юг, \ев, Штацз. 

Выйти —, хотелось выехать — из города, выгнать — из дома; — от- 
сюда! Пошел —! 

Вон [1 частица [Из др.-русск. вонъ]. Англ. (оуег) {Неге, фр. 1а, 1А-Ъаз; 
уоа, нем. 4а, дом. 

— он идет, этот этаж и — тот; — сколько книг, — какой большой 


вырос. 
ВОРОТ 1—П ж% 1, 


Ворот Г. Англ. соПаг, фр. соПе, нем. Кгабеп, Воротник, воротни- 
ЧоК. 
Широкий, стоячий, расстегнутый —; отогнуть, поднять, застегпуть 
—; — шубы, полушубка. 
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Ворот 11. Грузоподъемная машина. Англ. “паз, фр. ЧеиИ, саБез- 
{ап, нем. \Мшде, Назре. 
Повернуть, поднять, перенести, переставить при помощи —а; само- 


дельный —. 
ВОРОТИТЬ 1—П жж № 

Воротить [ с0в. Англ. Ъгше Баск, фр. Гате геустиг; г@оигпег, нем. 
хигискКергей; хигаскзсЫскеп. Воротиться. 
Прошедшего не —, прикажите его —. 

Воротить |1 несов.; прост. Англ. 05$, гип, Пауе сопто], фр. Чивег, 
ауот [а Паше тат зиг, нем. пасЬ Ве|еЪеп зспаНеп, зэсва{еп ип ма Кеп. 
Воротила, ворочать. 

— морду; — миллионами, всем —. 
ВОССТАНОВИТЕЛЬ 1—1 ЖЖ 1, 

Восстановитель | одуш. [От восстановить--тель 1. Англ. гераег, 
фр. се! ди! г4а 1 аср, гефаигеиг, нем. УЛедегрег${еПег. В осста- 
новительница, восстановительный. 

Восстановители разрушенных городов, железных дорог, мостов. 

Восстановитель [П неодуш. [От восстановить--тель 1]. Англ. Ват 
ес гезфогег, фр. гетё4е роиг гесофогег |ез спеуеих еёс, гесо]огап{, нем. 
ВедикИопзи Ще]. 

— кислоты, — для волос. 


ВОСХИЩАТЬ 1—П % Е 

Восхищать 1 [Несов. к восхитить]. Англ. епгарфиге, дейет(, фр. гам!г, 
спагтег, нем. ел{7йсКеп, Бегаифеги. Восхищение, восхищенный, 
восхитительный. 
Его восхищали блеск, остроумие, обаяние (кого-ч.); он всех восхицает 
своими способностями. 

Восхищать 1] истар. [Несов. к восхитить]. Уносить вверх. Англ. ИН 
ир, ееуе, фр. Шеуег, нем. егнефеп, егпОбеп. 
И от смертных восхитит бессмертного Аполлон на Олимп торжест- 


вующий. Дельвиг. . 
ВОСХИЩАТЬСЯ 1—П жж 1 
Восхищаться [| [Несов. к восхититься]. Англ. адпите, фр. адпихег, 
нем. етйск{ зап, усн Беве$егп. Восхищать [, восхищение, 
восхитительный. 
— картинами Серова, музыкой, природой. 
[Восхищаться [1] [Страд. к восхищать 1]. 


ВРЫВАТЬСЯ 1—П жж В 

Врываться Г [Несов. к врыться; страд. к врывать]. Англ. 45 опезей 
Ио, фр. &хе епопсё, 5’етопсег, нем. “св ешегаеп. Рыть, рытье, 
рытвина, изрыть, подрыть, прорыть, разрыть, отрыть, 
дорываться 1, зарываться Г. 
— в землю окопами, траншеями, дзотами; — все глубже и дальше. 

Врываться [| [Несов. к ворваться]. Англ. Биг${ фо, фр. фаие Ш- 
гир#оп дапз, Гогсег (а ройе ес), нем. ешвиипееп, Шпетз{гтеп. Рвать- 
ся П, дорываться ПГ, дорваться И, зарываться П, за- 
рваться. 
Они помнят, как солдаты, казаки, танки врывались в город; через от- 
крытое окно ишм, звуки врывались в дом, в комнату. 

ВСЁ 1—П Ж Ь 

Всё [ мест. Англ. а, {Ве мпое, фр. фои+, нем. ег (Фе, даз) вапге. 

Весь, вся, все, 
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Провести в деревне — лето; проработать — утро, — время; — море, 
поле, болото было залито солнечным светом. 

Всё П нареч. Англ. аЙ 11е {!те; $1, фр. ‘ющочгз, нем. иптефой. 
Она — твердит, что уедет; — одно и то же, она — учительницей ра- 
ботает, он — ходит пешком. 

ВСЫПАТЬ 1—1 % 15 


Всыпать 1 [в-- сыпать]. Англ. роиг ш, ада, фр. уегзег, нем. (Мт)ует- 
зспиНеп. Всыпание, всыпаться, сыпучий. 
— овса коням; — еще сахару, муки в тесто. 

Всыпать 11. Англ. в1уе а {газ пя, фр. гоззег; епвцещег, нем. усгргй- 
бе]п. 
— розог; — за сделанную ошибку. 


ВСЫПАТЬ 1—П жЖ № 


Всыпать 1 [Несов. к всыпать [). 
Всыпать [1 [Несов. к всыпать П]. 


ВЫБИРАТЬСЯ 1—ПТГЖ 1, 1 


Выбираться [Г [Несов. к выбраться |. 

Выбираться* [1 [Несов. к выбраться ]]. 

Выбираться ПТ [Страд. к выбирать]. Англ. Бе еес4е4; Бе р1сКе@ ош, 
фр. & те и; &ге спо1$1, нем. веманИ жегаеп. В ыбор, выборы. 
Президиум, председатель и секретарь выбираются собранием, предста- 
витель рабочих выбирается на съезд профсоюзсз. 


ВЫБРАТЬСЯ 1—П Ж И! 


Выбраться* Г. Англ. (тапасе фо) ве ощ, фр. зог т; зе Игег 4’епаЬаггаз, 
нем. э1сВ пегаизНпаеп, Вегаизве]апвеп, пегаизКоттеп. Забраться, 
добираться [, добраться, перебираться 111. Забрались 
далеко в лес, еле выбрались; машина с трудом выбралась из грязи; 
надеюсь, ты выберешься из этой беды; трудно — из дома. 

Выбраться* ПП. Англ. Бе !юип4, ргезеп{ опезе{, фр. зе фгоиуег, зе 
ргезеп{ег, нем, уогкоттеп. Выбрать. 

Приезжай, если выберется свободный день; выбралась минутка, выбрал- 


ся свободный час. 
ВЫБРОДИТЬ 1—П ЖЕ 


Выбродить [ [вы-- бродить |. Англ. \мап4ег (а оуег а расе), фр. еггег, 
Напег раг{оцё, нем. (аЙе З4АЦе) итпегуапаеги. 
За лето выбродил все окрестности. 

Выбродить 11 [вы-- бродить [1]. Англ. {егтепё {Погоив Шу, фр. 1ег- 
теег А Боцф, нем. зейг ви{ (сепаи) {егтепИегеп. 
Вино, пиво выбродило; квас еще не выбродил. 


ВЫВАЛИВАТЬ 1—П1Т Ж 1 


Вываливать [ [ Несов. к вывалить ]|. 

Вываливать [1 [Несов. к вывалить ]]]. 

Вываливать [11 [Несов. к вывалять|. Англ. дгаб шт / {Югоцей, фр. 
{га{пег, гошШег, нем. Безсппйегеп. Вываляться, перевалять {. 
— новое пальто, шапку; — вгрязи, в пыли, в снегу, в пулу. 


ВЫВАЛИВАТЬСЯ 1[—П ж% 1 


Вываливаться [ [ Несов. к вывалиться; страд. к вываливать [|]. Англ. 
{а оц, фр. &хте уегзё, {отег, нем. ШпаифаПеп, ВегаифаПеп. 
— из саней, из кузова; кирпич вываливается из стены в старом доме. 
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Вываливаться [| [Несов. к вываляться; страд. к вываливать ПП. 
Англ. маПо\, фр. зе уацгег, зе гошег (4апз ас), нем. ев (ип ЗсНти{?2) 
\а12еп. 

Дети, играя, вываливаются в снегу, в грязи, в песке. 
ВЫВАЛИТЬ 1—П ЖЕ 


Вывалить [ [вы-- валить |]. Англ. {Вго\ ои{, дитр, фр. ]ефег, уегзег, 
нем. Шпацзмейеп, аиззспаЙеп. Перевалить |, перевали- 
вать |, свалить [, сваливать [. 

— седока из экипажа; — снег, мусор, дрова; — в снег, в грязь, на пол, на 
землю; — из телеги, из саней, из корзины. 

Вывалить [1 [вы-- валить []]. Англ. роиг оцё о, фр. зогг еп таззс, 
зе ргес!рНег, нем. у{готеп. 

Толпа вывалила из переулка, из кинотеатра. 
ВЫВЕДЁНИЕ 1--П Ж% | 


Выведение 1 [Суш. к вывести | — выводить |. 
Выведение [1 [Сущ. к вывести П — выводить 1]]. 


ВЫВЕСИТЬ 1—1 Ж% 1; 


Вывесить 1 [От вы--весить, вешать [1]. Англ. Вапё ош, фр. №13зег; 
5изрепаге; @епаге, нем. аиЙапееп, аизВапоеп. Повесить [. 
— флаги, транспаранты в честь праздника; — белье, платье, зимнюю 
одежду для просушки; — объявление, приказ, списки, расписание. 
Вывесить [1 [От вы-- весить, вешать ПП. Англ. ей, фр. резег, 
нем. аб\1евеп, аф\уавеп. Вес, весы, 
— тару, ящики, упаковочный материал для определения чистого веса 
товаров; — гири, разновески для проверки их веса. 


ВЫВЕСКА 1—П %} 1 
Вывеска [. Англ. $1еп(фоаг4), фр. епзеепе, нем. Аизпапоезс ИА. В ы- 
весить [. 
Прочесть на вывеске, увидеть вывеску; красивая — над окнами магазина. 
Вывеска [] [Отглаг. сущ.]. Англ. мае тя оц, фр. резабе, нем. АБме- 
еп, Ар\авеп. Вывесить 1. 
— тары, гирь, разновесков для проверки их веса. 


ВЫВЕСТИ 1—И ж 1. 


Вывести [ [вы-- вести]. Англ. 1еа4д оц, гетоуе, фигп оц, фр. (аие) 
зот г, еттепег, нем. Шпаи гей, уе пгеп, аиззсИНеВеп. Ввести, 
перевести [, привести, довести, вывод. 

— кого-н. из пещеры, из подземного хода, из тайника; — из состава 
бюро, из ученого совета. ` 

Вывести 11. Англ. Бгее4, вго\м, га!зе, фр. Шеуег; Ёайге вс1оге; сш уег, 
нем. аизриеп, гисЩеп. Выводок. 

— новую породу скота, морозостойкие культуры, засухоустойчивую 


пшеницу. 
ВЫВЕШИВАНИЕ 1—111 % 1 


Вывешивание [ [Сущ. к вывешивать 1. 
Вывешивание 11 [Сущ. к вывешивать [1]. 
Вывешивание 111 [Сущ. к вывешивать [1]. 


ВЫВЕШИВАТЬ 1- 111 # 1: 


Вывсшивать [ [Несов. к вывесить [. 
Вывещивать [[ [Несов, к вывесить |]]. 
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Вывешивать 111 [Несов. к вывешить]. Установить, отметить направ- 
ление с помощью вех. Англ. шагк, фр. |1оппег, {гасег, а Ч1ацег, нем. 
ар${есКеп. Веха, вешка. 

— дороги, трассу. . 
ВЫВЕШИВАТЬСЯ 1—П1 ж Е 

Вывешиваться | [Страд. к вывешивать ]]. 

Вывешиваться П [Страд. к вывешивать ПП]. 

Вызешиваться ПТ [Страд. к вывешивать ПП. 

ВЫВОДИТЬ 1—П ж% 1, 

Выводить | [ Несов. к вывести |]. 

Выводить 11 [Несов. к вывести |]. 

ВЫГЛЯДЕТЬ 1— ПЖ 

Выглядеть [ неперех. Англ. 1о0к, фр. ауот Рай 4е, ауог фоппе [тач- 
уа!зе] п!пе, нем. аиззейеп. 

— хорошо, плохо, молодиом; — старше, моложе своих лет. 

Выглядеть ГП перех. [вы-|- глядеть]; несов. выглядывать. Англ. зру 
ои{, Ипа, 415соуег, фр. обзегуег, ехапу тег; фгоцуег; спо, нем. егзра- 
Пеп, ацззравеп. 

Он там все выглядел, надо хорошенько все —; он выглядел куст побольше, 
чтобы за него спрятаться. 


ВЫГЛЯДЫВАНИЕ 1—1 ж% 1 

Выглядывание 1 [Сущ. к выглядывать |. 

Выглядывание [1 [Сущ. к выглядывать 1]. 

ВЫГЛЯДЫВАТЬ 1—П ж% 1 

Выглядывать [| [Несов. к выглядеть 1]. 

Выглядывать 11 [Несов. к выглянуть]. Англ. 1о0к оц (Кот Бешта), 
реер ош, фр. геваг4ег (4еВогз, раг диеаие спозе, 4е Чеггеге диеаие 
свозе е{с), нем. Пшаиззейеп, ПегаиззеНеп, Пегуогзсваисп. 

— в окно, из-за забора, из-за угла, из окопа, из-под стола. 


ВЫГОРАТЬ 1—11 ж 1, 


Выгорать [ [Несов. к выгореть 1. 
Выгорать [1 [Несов. к выгореть 1]. 


ВЫГОРЕТЬ 1—И ж 1 


Выгореть [вы-- гореть]. Англ. Бигп 4о\п, ош, амау; Га4е (ш Те зип), 
фр. Бег, &{ге сопзште раг [е {еиц; &{те Гапе, нем. уегогеппеп, шедег.геп- 
пеп, уег|аззеп. Горение, гарь. 

Деревня, степь выгорела во время пожара; одежда, фуражка выгорела на 
солнце. 

Выгореть 11 прост. Англ. фиг оиё ме, Ъе а $иссез$, фр. геиззй , нем. 
веЙпвеп, Карреп. 

Дело выгорело, выгорит. 
ВЫГРЕБАТЬ 1—П 3% 1: 

Выгребать 1 [Несов. к выгрести П. 

Выгребать 11 [Несов. к выгрести Ш. 

ВЫГРЕСТИ 1—П ЖЖ 1 

Выгрести [ неперех. [вы-- грести 1]. Англ. гом, риЙ, фр. гатег, $иг- 
топег |е уе или |е соигапё, еп гашай, нем. Мтаизги4еги. Гребец, 
гребля, гребной. . 

— из камыша к берегу, к пескам, на ту сторону, против течения; с тру- 
дом удалось —. 
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Выгрести И перех. [вы--грести 11]. Англ. гаКе ои{, гетоуе, фр. ге- 
{1гег; у1аег, нем. (Вег)лаиззсВаггеп, аизеегеп, гем!веп. Выгреб, вы- 
гребной. 

— золу, угли из печки. 
ВЫДАВАТЬСЯ 1-—-П ж Е 

Выдаваться | [Несов. к выдаться]. Англ. ргоги4е, | / $Иск ощ, 
фр. геззотИг, ауапсег, нем. Негуог${еНеп, Пегуоггавей, уогзргивеп. Вы- 
дающийся. 

У него выдаются ключицы; скалы выдаются над поверхностью воды; они 
выдавались своими способностями. 

Выдаваться П [Страд. к выдавать]. Англ. Бе 15зие4, Бе @знЬщеч, 
фр. &ме а6Пуге, @те ЧБ иё, @ те Пуге, нем. ацзверап41е{ \хегадеп, 
аизбеце{ег{ \егаеп, аизбегай{ \уегаеп. Выдача. 

Справки выдаются домоуправлением, зарплата будет выдаваться завтра. 
ВЫДЕРЖКА 1—П ЖЕ 

Выдержка [Г [От выдержать — выдерживать|. Англ. зе{-сопёго|, 
зе]{-гез{га!п{, ехрозиге, фр. таЙг15е 4е з01-тёте; Чигёе 4ехроз1 оп, 
нем. эеЬ${еПеггзсПипя, Аиздаиег; Ве! ипв$тей. Выдержанный, 
выдержанность, 

Иметь выдержку, обладать выдержкой; его, ее — помогла выйти из 
положения, обеспечила успех; снимать с большой выдержкой. 

Выдержка Г [От выдернуть — выдергивать]. Англ. ех4гасй, ехсегр+, 
диофаНоп, фр. ех{гаЦ, сЦайоп, нем. ДЦаЕ, Ацзлив. 

Длинная — из статьи; вот — из его работы, дневника, письма; в книге 
много выдержек, которые даны в кавычках. 
ВЫДРАТЬ 1—1 Ж 1; 

Выдрать 1 [вы-[ драть 1]; несов. выдирать. Англ. {еаг оц, фр. аггасКег, 
нем. (пег)аизге!вВеп. 

— страницу, лист, полкниги; — пуговицу. 

Выдрать П [вы-- драть 11]. Англ. б1уе а Новеше, фр. гоззег, {еззег, 
нем. аигспргаве, ап 4еп Обгеп иевеп. 

— мальчишку, шалуна, проказника; — за уши. 
ВЫЕЗЖАТЬ 1—1 Ж | 

Выезжать [ неперех. [Несов. к выехать]. Англ. г14е / амуе ош, фр. 
раг#1г, зог г, нем. аифангеп, абте!зеп, аизейеп. Выезд, выездной. 
— из дому, из ворот, из переулка; — верхом, в коляске, на машине. 

Выезжать П перех. [Несов. к выездить]. Англ. ргеаК / {га!1 а Богзе, 
фр. Чгеззег (ип сПеуа|), нем. еиёаНтеп. Выездка, выезженный, 
наездка, наездник, наездничий, наездничество. 

— лошадь, кобылу, трехлетки, собак, оленей. 
ВЫЖАТЬ 1—П ж* | 

Выжать |, -жму, -жмешь [вы-- жать 1]; несов. выжимать. Англ. ргезз / 
\гпв 0и{; з4иее2е, фр. фог4ге; ргеззег, нем. \гштвеп, аизацесНеп, 
аизргеззеп, аизагискеп. Выжимание, выжимка, выжимки, 

— белье, подол, платье; — лимон, сок из винограда; — из кого-н. послед- 
ние силы. 

Выжать |, -жну, -жнешь [выжать []]; несов. выжинать. Англ. 
гсар, то\, фр. то!5зоппег; гёсо{ег, нем. абтаНеп, шедегтавеп. 

— два га, косяк ржи, целое поле ншеницы. 
ВЫЖИВАТЬ 1—1 1, 
Выживать [ [Несов. к выжить 1. 
Выживать 11 [Несов. к выжить |]. 
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ВЫЖИТЬ 1--ПжЖ Ё 

Выжить [ неперех. Англ. зигу1уе, фр. зигу1уге, еспаррсг а 1а тот, 
нем. ат Гееп Б]еБеп. Выживший, жить. 
Вопреки опасениям больной, раненый выжил; — благодаря заботам 
врача, прекрасному уходу. 

Выжить |] перех. Англ. айуе оц, ве 14 (о!), фр. спаззег, ае]обсг, 
нем. Негаизеке]п, уеггефей, уегагапвеп. 
Его, ее выжили (хотят —) из дома, из города, из школы, из театра. 


ВЫЗУБРИВАТЬ 1—П ж 1 
Вызубривать Г [Несов. к вызубрить П.. 
Вызубривать 11 [Несов. к вызубрить ]]. 
ВЫЗУБРИВАТЬСЯ 1—1 жж 1, 
Вызубриваться Г [Страд. к вызубривать 1. 
Вызубриваться П [Страд. к вызубривать П]. 


ВЫЗУБРИТЬ 1-1] ж В 
Вызубрить Г [вы--зубрить []. Англ, по{сН, соуег УИ посНез, фр. 
ёргёспег, нем. ме еп, зспагНя пласпеп, 
— топор, нож. 
Вызубрить П [вы--зубрить |]. Англ. сгат, 1саги Бу где, фр. арргепа- 
ге раг соеиг, нем. 9сН евуаз етраикКеп. 
— урок, стихотворение, правило. 
ВЫКАТКА 1—1 11 
Выкатка Г [Суш. к выкатывать [ — выкатить]|. 
Выкатка П [Суш. к выкатывать П — выкатать]. 


ВЫКАТЫВАНИЕ 1—1 % 1 
Выкатывание | [Суш. к выкатывать [. 
Выкатывание 11 [Сущ. к выкатывать |]. 


ВЫКАТЫВАТЬ 1—11 % 1 


Выкатывать | [Несов. к выкатить]. Англ. гоИ/\Нее] оцё, фр. гошег, 
нем. Пегаизгоеп, Бштаизго]еп. Каталь, катать Г, катить. 

— бревно на берег, бочки из погреба, мяч из-под дивана, орудие на пря- 
мую наводку. 

Выкатывать [1 [ Несов. к выкатать]. Англ. папе, фр. сайапагег; гошег 
([а ра{е), нем. гоПеп, тапееш. Катать ПТ, катальный, катанки. 
— тесто для пирогов; — белье скалкой и вальком после стирки; — про- 
волоку. 

ВЫКАТЫВАТЬСЯ 1—П % 1; 


Выкатываться [ [Несов. к выкатиться; страд. к выкатывать []. Англ. 
го] оц оЁ, соте го пя, фр. гошег, уешиг / агиуег / рагИг еп гом|апф, 
нем. Шпаи${аргеп, ШтаизгоПеп. 

Машина выкатывается из-за угла, из туннеля; из корзины выкатывается 
яблоко. 

Выкатываться 11 [Несов. к выкататься; страд. к выкатывать |]. Англ. 
го! ш, \аЦо\, фр. зе гощег, зе уаифег (4апз асП), нем. “сп маеп, 
св гоПеп. . 

— в пыли, в снегу. . 
ВЫКРАДЫВАТЬСЯ 1—1 Ж Е 

Выкрадываться Г [Страд. к выкрадывать]. Англ. Ъе Зепп, фр. &е 
уо6, нем. везфоШеп \мег4еп. 

По ночам лошади выкрадывались из конюшен, куры из курятников; цен- 
ные товары выкрадывались из магазина. 


с 
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Выкрадываться 1 [Несов. к выкрасться|. Англ. Зеа! ои{, во оп Ир 
{ое, фр. тагсВег А раз 4е ]1оир, нем. эсШесВеп. 
— на цыпочках из комнаты, потихоньку — из дому. 
ВЫКРАШИВАНИЕ 1—1 ж 1; 
Выкрашивание Т [Суш. к выкрашивать Г — выкрашиваться 1]. 
Выкрашивание ПП [Суш. к выкрашивать П — выкрашиваться 1]. 


ВЫКРАШИВАТЬ 1—11 Ж 1; 

Выкрашивать Т [ Несов. к выкрасить]. Англ. рат, дуе, фр. решаге; 
{е1паге, нем. ап тесвеп; Ёагеп. Красить 1, краска, крашение. 
— голубой, синей, зеленой краской; — в голубой, в синий, в зеленый цвет; 
— окна, двери, потолок, стены, забор. 

Выкрашивать 1] [Несов. к выкрошить}]. Англ. стим ]е, фр. епйеЦег, 
нем. зеггоскеп. Крошить, крошка. 

— мякиш из хлеба для цыплят, штукатурку со стены, сердцевину из 


старого пня. р 
ВЫКРАШИВАТЬСЯ 1[—П Ж 1; 

Выкрашиваться [ [ Несов. к выкраситься: страд. к выкрашивать ]]. 
Англ. дуе, Бе 4уе@, фр. &те 1ет\ (еп), нем. св ЁАтеп Таззеп. 
Эта ткань, шерсть, пряжа плохо выкрашивается. 

Выкрашиваться [1 [ Несов. к выкрошиться; страд. к выкрашивать ]]]. 
Англ. стит ]е, фр. з’6пйеЦег, з’@ИЦег, нем. (2ег)Ъгоскеп. 
Стенка без ремонта постепенно выкрашивается; зубы выкрашиваются. 


ВЫКУРИВАНИЕ 1—1 Ж 1 
Выкуривание 1 [Сищ. к выкуривать |. 
Выкуривание 11 [Сущ. к выкуривать !]]. 


ВЫКУРИВАТЬ [1—1 % 1, 
Выкуривать Т [Несов. к выкурить 1]. 
Выкуривать 1 [Несов. к выкурить ]]]. 


ВЫКУРИВАТЬСЯ 1—П жж 1, 
Выкуриваться Г [Ресов. к выкуриться [; страд. к выкуривать |. 
Выкуриваться 11 [Несов. к выкуриться П; страд. к выкуривать 1]. 


ВЫКУРИТЬ 1—1 % 1: 

Выкурить Г [вы-- курить 1]. Англ. зтоКке; зтоКе оц+, фр. тег, нем. 
(аиз)гаиспеп, аизгаисВегп. Выкурки, курильщик, курево, оку- 
рки. 

— папиросу, трубку; — лису из норы, пчел из улья; — непрошеных гос- 
тей, 

Выкурить 11 [вы-- курить 11]. Англ. 91$, фр. 915 Шег, нем. Ьгеппеп. 
Выкурка, смолокурение, винокуренный. 

— некоторое количество, много смолы, вина, скипидара. 


ВЫКУРИТЬСЯ 1—П ЖЕ 

Выкуриться Г [От выкурить 1]. Англ. Ъе Пп1зреё Бу зтокшя, фр. 
&те Титеё, нем. аизвегаисНй зап, аи егаис{ зе. 
Все папиросы выкурились. 

Выкуриться П [От выкурить 1]. Англ. Бе а1${Шеа, фр. те @5Н16, 
нем. вебгапп{ зеп. 
Смола выкурилась, спирт выкиурился. 

ВЫЛИВАТЬ 1—1] % 1; 
Выливать | [Несов. к вылить |]. 
Выливать 11 [Несов. к вылить ]]. 
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ВЫЛИТЬ 1-—ПИ жи 
Вылить [ [вы-- лить |]. Англ. роиг оц, етр\у, фр. Чёуегзег, уегзег, 
нем. аизо1евеп, аиззсИй (еп. Долить, отлить |, перелить 1, И. 
— воду из ведра, молоко из кувшина, чай из чашки. 
Вылить П [вы-- лить [|]. Англ. тош@, са${, фр. юпаге, тошег, еег 
еп тоце, нем. б1еВеп. Отлить П, перелить ПГ. 
— статую из бронзы, подсвечники из серебра, детали из металла. 
ВЫМЕТАТЬ 1-—П ЖЕ 
Выметать |, -мечу, -мечешь [вы-[ метать 1]. Англ. саз{; зНоо(; зра\п, 
фр. «ег, |[апсег; роцззег; ауег; шейге Баз, нем. аиззсШевеп, [а!сйНеп, 
\ееп. 
— невод, сеть; — побеги, соцветие, колос; — икру, поросят. 
Выметать 11, -аю, -аешь [вы метать |]. Англ. едбе, БиЙопНо|с, 
фр. Ъог4ег (4ез Бощопп!6гез), нем. етпенеп, итпавеп. 
— швы, края, петли. 


ВЫМЕТЫВАТЬ 1—П % 1 


Выметывать [ [Несов. к выметать |]. 
Выметывать [1 [Несов. к выметать ]]. 


ВЫМЁТЫВАТЬСЯ 1—П ж 1 


Выметываться [ [Несов. к выметаться; страд. к выметывать |. По- 
казываться наружу (о побегах растения, соцветиях); заканчивать мета- 
ние икры. Англ. Бе $Во{ ог; Нп1$Н зрампте, фр. роиззег, ге]4ег, 
огап4й; аспеуег 4е !тауег, нем. аизбезсНоззеп зе]; беа1св{ зет. 

Выметываться 11 [Страд. к выметывать 1]. 


ВЫМЕШИВАНИЕ 1—1 Ж № 


Вымешивание Т [Сущ. к вымешивать 1). 
Вымешивание |1 [Сущ. к вымешивать |]. 


ВЫМЕШИВАТЬ 1—1 ж% | 


Вымешивать 1 [ Несов. к вымешать]. Англ. $ {огоцбШу, фр. тег, 
тёапаег еп гетиап\{, нем. вщё / {испИз пизсНеп. Мешать [, мешалка, 
замешивать [, замешать. 

— кашу, кисель, крем, квас, брагу. 

Вымешивать 1] [ Несов. к вымесить]. Англ. Кпеа4 {Ногоиб Шу, фр. рё- 
{гг нем. бий / Часвия Клаеп, дигсикпееп. Месить, замешивать 11, 
замесить, замес. 

— тесто, глину, замазку. 
ВЫМЕШИВАТЬСЯ 1—П жж Е 


Вымешиваться | |Страд. к вымешивать ]]. 
Вымешиваться П [Страд. к вымешивать 1]]. 
ВЫНЕСТИ 1—П ЖЖ № 

Вынести | [вы--нести 1]. Англ. саггу / {4аке ош, фр. зогИт, рогег 
депогз, нем. Мпаизгавеп. Выносной. вынос, выноска. 

— мешок, корзину, чемодан, сумку на спине, на плечах, в руках из дому, 
из помещения, из поезда. 

Вынести [[. Англ. $Зап4, епдиге, риё ир %ЦП, фр. зирройег, еп4игег, 
нем. аизна{еп, ег|е14есп, е{гавеп, егащШ4еп. Выносливый, вынослн- 
ВОСТЬ, 

— лишения, голод, холод, изнурительный труд, обиды, оскорбления, 
унижения. 
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ВЫНОСИТЬ 1—1 ‚ В 
Выносить [ [Несов. к вынести [|. 
Выносйть [1 [Несов. к вынести 1]. 


ВЫПОРОТЬ 1—П ж 1: 
Выпороть | кого [вы-{ пороть !]. Англ. Ноя, 51уе а {Нгазьтя, фр. Юц- 
еЦег, доппег 1е {1оцёф, нем. Чигспргаве!а. 
— мальчишку, сорваниа, шалуна розгами, плетью, ремнем. 
Выпороть [1 что; [вы-- пороть 1]; несов. выпарывать. Англ. Пр оц, 
фр. Аесоиаге, нем. а геппеп. Выпорск, выпороток. 
— ворот, рукава, подкладку у пиджака, у пальто. 


ВЫПРАВИТЬ 1—1 ж [. 

Выправить 1 [вы-- править 1]. Англ. зга№еп ощ, соггесё; фр. ге- 
Чгеззег; согг1бег, нем, уегБеззеги, Когг1е1егеп, БегсВИвеп, бегадетасвеп. 
Исправить, правка. | 
— ошибки; — искривленный гвоздь; — рукопись перед сдачей в набор. 

Выправить 1] прост. Англ. ве{, оба, фр. [аше а&Пугег, нем. ($1с1) 
ап; {еПеп (]азеп). 

— билет, паспорт, удостоверение личности. 
ВЫПРАВКА 1—1 % 1, 14. 

Выправка [ [Сущ. к выправить [ — выправлять |. 

Выправка Г [Сущ. к выправить П — выправлять |]. 

Выправка 111. Англ. сагг1аве, Беагте, фр. {епие, таш ел, нем. На!|- 
фипр. 

Военная, молодцеватая, кавалерийская, строевая —. 
ВЫПРАВЛЁНИЕ 1—П ж 1; 
Выправление [ [Сущ. к выправить [ — выправлять |. 
Выправление 11 [Сущ. к выправить П — выправлять 1]]. 


ВЫПРАВЛЯТЬ 1—1 ж 1. 
Выправлять [ [Несов. к выправить |). 
Выправлять [1 [Несов. к выправить |]. 


ВЫПРАВЛЯТЬСЯ 1—1 ж% 1: 
Выправляться [ [ Несов. к выправиться; страд. к выправлять !]. Англ. 
Ппргоуе, фр. зе гейгеззег; зе соггвег, нем. св Беззеги. 
Саженцы понемногу выправлялись; подросток стал —. 
Выправляться П [Страд. к выправлять 1]]. 


ВЫРВАТЬ 1—1 % 1: 

Вырвать 1, -рву, -рвешь [вы--рвать П]. Англ. феаг ир / ой / ош, риИ 
ои{; ех{гасё а оо; зпаёеН оц{ оЁ зтЬ.’5 Вап@з, фр. аггасвег, Чёгас тег, 
нем. ацзге!Веп, Негаизге!Веп, еНеп, епёуигешт, атм штвееп. Вырван- 
ный, вырваться. 

— дерево с корнем, — страницу из книги; — больной зуб; — что-н. 
у кого-н. из рук; — признание у кого-н. 

Вырвать [| безл. [вырвать П]. Англ. Бе ск, уотй, фр. уоти, 
нем. $16 егбгесвеп, ус! ИрегоеБеп, уоптегеп. Рвота, рвотный. 

Его вырвало рыбой, начинающего курильщика может — от одной па- 


пиросы. 
ВЫРЫВАТЬ 1—1 Ж 1 


Вырывать [ [Несов. к вырвать |]. 

Вырывать [1 [Несов., многокр. к вырвать 1]. 

Вырывать ПТ [Несов. к вырыть]. Англ. 918 ош / ир, ипеаН, фр. 
сгеизег; Чё{еггег, нем. вгафеп, аизегареп, аизНереп. Рыть, ров. 


47 Выстегиваться 


— яму, канаву; — из-под земли; — свеклу, репу, картошку, корни де- 


ревьев. 
ВЫРЫВАТЬСЯ 1—ПГЖ Е 


Вырываться Т [/есов. к вырваться]. Англ. 1гу фо феаг опезе! а\гау, 
{гу {о геаК амау, фр. ТАсВег 4е или сПегсНег А $’аггаспег, {АсНег де или 
сНегсНнег А $’6ёспаррег; нем. $1<П 1озгеВеп, э1сй (т С@емаЙК) Бенееп. 
Рваться. 

Птица вырывается из рук; они вырывались, но их очень крепко держали 
за руки. 

Вырываться П [Страд. к вырывать |. 

Вырываться ПТ [Страд. к вырывать ПП. 

ВЫСАДИТЬ 1—П ж 1 

Высадить 1 [вы--садить [|]. Англ. рий оН, фр. Та!е Чезсепаге, нем. 
аиз${есеп |аззеп. Посадить 1, пересадить [. 
— из поезда, из автобуса. 

Высадить 11 [вы--садить П]. Англ. Ъе4 сиё, фр. апзр!а ег, нем. 
уегрЙап2еп. Посадить П, пересадить 11. 

— рассаду на грядки, цветы на клумбу. 
ВЫСАДКА 1[-—П жж 1 
Высадка 1 [Сущ. к высадить 1]. 
Высадка 1 [Сущ. к высадить |]. 
ВЫСАЖИВАТЬ [—П %* 1 


Высаживать [ [Несов. к высадить 1. 
Высаживать 1 [Несов. к высадить П]. 
ВЫСЕЧЬ 1[—П ЖЖ Ё& 

Высечь [ [вы-- сечь 1]; несов. высекать. Англ. сагуе, Нем, фр. {аШег, 
зси|рёег, нем. аизте!Веп, епте! Вет. Высечка, высечение, вы- 
сечной, насечка, 

— фигуру, колонни из камня, из гранита; — орнамент на камне, на 
граните. 

Высечь Г] [вы-Нсечь 1]. Англ. Нов, “Шр, фр: ЮчеЧег, БаЁге А соирз 
Че уегбез, нем. Уегртйвет. Засечь Ш, засекать ПШ, пересечь ИП, 
Больно, жестоко — кого-н. за что-н. розгами, кнутом, ремнем. 


ВЫСТЕГАТЬ 1—1 % 1 


Выстегать Г [вы-Нстегать 1]. Англ. ди, фр. сопге-роиег, р!диег, 
нем. Уерреп. Стеганый, стегальщик, стежка, стеганка, 
стежок. 

— ватное одеяло, подкладку квадратами. 

Выстегать [1 [вы--стегать []]. Англ. \Шр, 1азй, фр. юцейег, сшег, 
нем. аизрейзсйеп. Отстегать. 

Больно, жестоко — кого-н. за что-н. плетью, ремнем, розгами. 


ВЫСТЁГИВАТЬ 1—ПТ жж 1, 1 


Выстегивать [ [Несов. к выстегать П, 
Выстегивать 11 [Несов. к выстегнуть []. 
Выстегивать 111 [ Несов. к выстегнуть ]]. 


ВЫСТЁГИВАТЬСЯ 1—ПГ % 1 
Выстегиваться ТГ [Страд. к выстегивать 1. 
Выстегиваться [| [Страд. к выстегивать 11. 
Выстегиваться ПТ [Страд. к выстегивать ИЦ, 
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ВЫСТЕГНУТЬ 1—1 ж% 1, 


Выстегнуть 1 [вы-- стегнуть]. Англ. 1азН оп, фр. Чёите еп фоцеНапф, 
нем. аизре{сВеп, Стегать П. 
— глаз идаром хлыста, плети. 

Выстегнуть Ш. Англ. ипдо, ипта еп, ипри{оп, фр. Чощшюоппег, 
нем. ОНпеп, аи кпор!еп, аиё5сппаПеп, аиЙаКеп. Застегнуть, присте- 
гнуть, отстегнуть, застежка. 


— запонки. . 
ВЫСТРАИВАТЬ 1—П ЖЖ |; 


Выстраивать [ [Несов. к выстроить 1]. 
Выстраивать П [Несов. к выстроить 1]. 
ВЫСТРАИВАТЬСЯ 1—1 жж 1; 
Выстраиваться Г [Строад. к выстраивать 1. 
Выстраиваться П [Страд. к выстраивать ]]. 


ВЫСТРОИТЬ 1[—П ЖЖ Е 


Выстроить [ [вы-- строить 1]. Англ. БаЙа, фр. Байт, сопзёниге, нем. 
ац{Бацеп, егфачцеп. 
— школу, здание, дом из камня, из кирпича, из железобетона. 
Выстроить 11 [вы-- строить 11]. Англ. агах ир, тагзва!, фр. гапеег, 
аЙопег, нем. исЩеп. 
— полк, дивизию, роту на плацу, на площади; — в боевой порядок. 


ВЫСТРОИТЬСЯ 1—П ж 1 


Выстроиться [ [От выстроить 1]. Англ. Бе Би! / егефе4, фр. зигейт, 
&ге БАН, нем. вефац{ уегдеп. 
На окраине выстроились кварталы новых домов. 

Выстроиться П [Ом выстроить 1]. Англ. Бе дгауп ир, фр. зе гапбег, 
$’аНепег, нем. $сН г1сЩеп. 
Рота выстроилась в две шеренги, — по тревоге. 


ВЫСЫПАТЬСЯ 1—П ж в 


Высыпаться [1 [Несов. к высыпаться]. Англ. роиг ои+, фр. зе гёрапаге, 
фотЪег, нем. Шпаи${аПеп, Псгаифа еп. Сыпать, сыпучий, ссыпка. 
— из мешка, из куля, из кармана; высыпается песок, крупа, соль. 

Высыпаться 1] [Несов. к выспаться]. Англ. Вауе а воо4 31еер, фр. еп 
догпиг, аогпиг $01 5081, нем. аиззс Шаеп. Спать, сон, сонный. 

Он плохо высыпается; систематически не —. 


ВЫТАПЛИВАНИЕ 1—1 Ж 1 
Вытапливание 1 [Сущ. к вытапливать ]]. 
Вытапливание [1 [Сущ. к вытапливать 1]. 


ВЫТАПЛИВАТЬ 1—-П ж В 
Вытапливать [| [Несов. к вытопить |. 
Вытапливать [] [Несов. к вытопить П]. 


ВЫТАПЛИВАТЬСЯ 1--1 ж Г. 
Вытапливаться 1 [ Несов. к вытопиться [; страд. к вытапливать 1. 
Вытапливаться [1 [ Несов. к вытопиться 1; строд. к вытапливать ]. 


ВЫТОПИТЬ 1—П жж 1 
Вытопить Г [вы-- топить 1]. Англ. Неа, фр. сваийег, нем. (е1п)Ве1теп. 
— лечь, камин дровами, углем; — комнату. 
Вытопить [1 [вы-- топить []]. Англ. те!, фр. Чаше) {опаге, нем. аиз- 
зенте]теп. Вытопки, вытопщик. 
— с@л0, жир, масло на огне, в чугуне, на сковородке. 
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ВЫТОПИТЬСЯ 1—П жи 
Вытопиться [ [От вытопить []. Англ. Бе пеа{е4, фр. &{те спаиНе, нем. 
сеНе!2{ зеп. 
Печка, плита вытопилась; изба хорошо вытопилась. 
Вытопиться [| [От вытопить !]]. Англ. Ъе те{е4, фр. &ге !опди, 
нем. аизвезсНио]2еп зет. 
Все масло вытопилось. 


ВЫТРАВИТЬ 1—1У Ж 1 

Вытравить [ [вы-- травить |]. Англ. дегоу, 4о ауау “ИН, фр. ежег- 
ппег, нем. уегеЩеп. Потравить {[. 
— всех мышей, крыс. 

Вытравить 1] [вы--травить !]]. Англ. татр]е до\п, фр. гауаеет, 
{оШег, саизег 4ез 465815, нем. Пезеп; абогазеп. Потравить ИП, 
потрава. 

— зверя из лесу; — весь хлеб, луг, поле скотиной; — посевы. 

Вытравить [11 спец. [вы-- травить 1]. Англ. есй, фр. огауег а |’еаи 
ое, нем. аизЬе!2еп, &12еп. Вытравка, вытравной. 

— узор, клише, орнамент на стекле, на медной доске кислотой. 

Вытравить Г\У спец. [вы--травить ТУ]. Англ. З1асКеп, еазе ош, фр. 
({а1ге) Шег, нем. пасбоереп, 1оскег!аззеп. Потравить 1Ш. 

— канат, цепь, трос. 


ВЫТРАВИТЬСЯ 1—П ж Е 
Вытравиться [ спец. [От вытравить 11]. Англ. Ъе @свед, фр. &е 
8гауё, нем. (е1п)вей{2 (могаеп) зеп. 
Узор, орнамент вытравился. 
Вытравиться [1 спец. [От вытравить [\]. Англ. Бе еазе4 ощ, фр. & ге 
16, нем. сеНегф (уог4еп) зет. 
Канат, трос вытравился. 


ВЫТРАВЛЕНИЕ 1—П1 ж% 1, 
Вытравление 1 [Сущ. к вытравить ]]. 
Вытравление П [Сущ. к вытравить 1]. 
Вытравление ПТ [Су4. к вытравить ПП. 


ВЫТРАВЛИВАНИЕ !—П1Т ж 1; 
Вытравливание | [Сущ. к вытравливать ]}. 
Вытравливание [1 [Сущ. к вытравливать []]. 
Вытравливание 111 [Сущ. к вытравливать [!]], 


ВЫТРАВЛИВАТЬ 1—1У Ж 1; 
Вытравливать 1 [ Несов. к вытравить 1. 
Вытравливать 11 [Несов. к вытравить 1]. 
Вытравливать Ш [Несов. к вытравить 1]]]. 
Вытравливать ГУ [Несов. к вытравить ГУ]. 


ВЫТРАВЛИВАТЬСЯ 1—1\ ж 1 


Вытравливаться [| [Страд. к вытравливать ]]. 

Вытравливаться П [Страд. к вытравливать 1]], 

ытравливаться ПТ Несов. к вытравиться [; страд. к вытравливать 
ПП. 

Вытравливаться ГМ [Несов. к вытравиться П; страд. к вытравливать 
ТУ]. 

ВЫТРАВЛЯТЬ 1—1 Ж | 
Вытравлять |[ [Несов. к вытравить 1]. 
Вытравлять 1 [Несов. к вытравить 1], 
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Вытравлять ПТ [Несов. к вытравить ПИ. 
Вытравлять [\У [Несов. к вытравить ГУ]. 
ВЫТРАВЛЯТЬСЯ 1—1\ ж 1 
Вытравляться | [Страд. к вытравлять 1}. 
Вытравляться П [Страд. к вытравлять П]. 
Вытравляться 111 [Несов. к вытравиться 1; страд. к вытравлять ПИ], 
Вытравляться Г\ [Несов. к вытравиться 11; страд. к вытравлять ТУ]. 


ВЫХАЖИВАТЬ 1—11 % 1: 


Выхаживать [ [Несов. к выходить [. 
Выхаживать [1 [Несов. к выходить |]. 
ВЫ ХОДИТЬ 1—1] 1 

Выходить Г [вы-- ходить []. Англ. таке {Не гоцпа (о), фр. Ёаие 1е 
фоиг (4е), у15Цег; ЮиШег, нем. ангсН\апаеп, итоевеп. Хождение. 
За день — все поля; сколько он выходил, чтобы набрать корзинку грибов. 

Выходить [|] [вы-- ходить 1]. Англ. пигзе, ри! {БгоибП ап Шпез$, 
фр. @еуег; зацуег (ип та!аде с), нем. везипарНесеп, эгоВ21ейеп. Уход, 
ухаживать. 
— большого и поставить его на ноги; — ребенка; — растение. 

ВЫЩЁЛКИВАТЬ 11—11 5% 1 

Выщелкивать [. Англ. с1ск, фр. Чадиег, нем. КпаПеп, Кп!рзеп. Вы- 
щелк. 
— подковами; время от времени выщелкивали пулеметы. 

Выщелкивать 11 [Несов. к выщелкивать и выщелкнуть]. Англ. р, 
Н1Ир, фр. Чоппег 4ез рсНепеЦез, нем. зспшрреп. 
— щелчком (щелчками). 


ВЫЯСНИТЬ 1—П Ж 1 


Выяснить [ [Сов. к выяснять]. Англ. еис1Ча{е, с1еаг ир, фр. вата, 
еис14ег, Чгег аи саг, нем. (аи) КЛАгеп, Маг {еПеп. Выяснение, вы- 
ЯСНИТЬСЯ. 

— положение дел, вопрос, причины. 

Выяснить [] безл.; обл. [Сов. к выяснивать]. Англ. [еаг Пауе еагед, 
фр. з’6ашси, деуепг зегёт, лем. $сН аи еКеги, $1сН аиЁ«агеп. Про- 
яснение, проясниться. 

С вечера были тучи, а к утри выяснило; день хмурый, но, может быть, 


еще выяснит. 
ВЯЗАТЬ 1—1 ЖИ! 


Вязать* |. Англ. Бша, Не пр, фр. Пег, ваггоНег, нем. Ыпдеп. Вя- 
занка. 
— снопы, веники; — руки и ноги кому-н. 

Вязать* 11. Англ. КПИ, сгосце, фр. Чисоег, нем. зи1сКеп, Наке!а. 
Вязанье, вязаный, вязанка, вывязать. 
— кофточку, джемпер, кружева, салфетки крючком, на спицах; кружева 
вяжут на коклюшках или тонким металлическим крючком. 

ВЯЗКА 1—П ЖЖ 1: 

Вязка 1 [От вязать []. Англ. Бип Ме, {гизз, фр. Таво{, Ёа15сеаи, нем. 
В пдеп. 
— снопов; несет вязку барванок (прост.). 

Вязка П [От вязать |]. Англ. Ко_Ите, сгосне-могК, фр. Н1соаве, 
нем. Уг1скКагей{, Наке!агЬей. 
Свитер ручной вязки, ажирная —. 
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т 
ГАЗ 1—-П ЖИ 

Газ Г [Фр. саг]. Англ. ваз, фр. ват, нем. Чаз. Газация, газиро- 
вать, газированный, газирование, газировка, газифици- 
ровать, газовать, газануть, газовик, газовщик, газо... 
(газоочистка, газоснабжение, газотурбина). 
Гремучий, угарный, рудничный, природный —; освецать —ом, квартира 
с —ом. 

Газ П [Фр. ваге], Англ. вацге, фр. ваге, нем. Саге. 
Косынка, платье из —а. 


ГАЗОВЫЙ 1—П Ж | 


Газовый 1 [Прил. к газ 1. 

Газовый [П [Прил. к газ П]. 

ГАЗОХОД 1—П жж 1. 

Газоход |. Днгл. ваз-р1ре, фр. сопдиЦе 4е Чёраг{ 4и баг, нем. Сазаь- 
718, даза вгипя. 

Отработанные газы выпускаются через —; — выведен наружу. 

Газоход 11. Англ. ваз-ргореПе4 $№р, зр \ИВ а ваз епате, фр. па- 
уе А {иг 1шез А ва2, нем. Чазигтепеек{го]окотоНуе, СазфигЬ1пеп- 
]окотойуе, СазигЬ1пепуавеп. 

Плыть на —е. 





ГАЛЛЫ 1-П ЖИ, п 


Галлы 1 [Ма. к галл, лат. ваНиз]. Римское название кельтского пле- 
мени, занимавшего в ГУ—[ вв. до н. э. часть территории современной 
Франции и Бельгии. Англ. Саи!з, фр. Сац]о!$, нем. даШег. Галль- 
ский, галлицизм, галломания, галлофобия., 

Галлы П, только мн.; спец. [От лат. ваПа — чернильный орешек]. 
Ореховидные наросты на растении. Англ. эго\АН, ехсгезсепсе, фр. ваПе, 


нем. Аиз\исВ$. . 
ГАЛОЧКА 1—1 ЖЖ 1 


Галочка | [Уменьш. к галка]. Англ. уоцпе ]асКда\у, фр. рей споисаз, 
нем. Кете БоШе. Галочий. 
— выпала из гнезда. 

Галочка [1. Англ. Иск, фр. тагаце, соспе, нем. НАКкспеп. 
Ставить галочки на полях книги, отметить нужные пункты галоч- 


ками. 
ГАММА 1-ИЖИ 


Гамма 1 [От греч. уария — название буквы, обозначавшей звук 
«соль» в средневековой музыке]. Англ, зса]е; вати{ф, фр. ватте, нем. 
Тошекцег, ЗКа!а. 

Мажорная, минорная —; играть гаммы на рояле; — цветов, красок 

Гамма П [Греч. зайия — название третьей буквы греч. алфавита]. 
Англ. затта, фр. сатта, нем. Сатта. Гамма-... (гамма-лучи, 


гамма-излучение). , 
ГАРМОНИСТ 1—1 Ж 1 


Гармонист [1 [От гармония |]. Специалист, изучающий построение 
созвучий в музыкальной композиции. Англ. Пагтоп1$, фр. Вагтоше, 
нем. Ме {ег дег Нагтоше. Гармонический, гармоничный. 


Гармония 02 


‚ирония омввовутиоч Зри в долнииьаьщь, Фымк ме ем «2 


Гармонист 1 [От гармония 11]. Англ. ассог оп / сопсегИта р1аусг, 
фр. ассогавоп!${е, нем. Нагтопазреег. Гармонь, гармоника, 
гармошка. гармонный. 

Веселый, молодой, бойкий —. 


ГАРМОНИЯ 1—П Ж% И 


Гармония 1 [От греч. аоцо\ — связь, созвучие, согласие]. Англ. 
Вагтопу, фр. Пагтоп{е, нем. Нагтоше, Уой ап, ЕтКапя. Гармо- 
ничный, гармонический, гармонировать. 

Требования гармонии, — и диссонансы; — интересов. 

Гармония 11. Англ. Вагтоп1ит, ассог оп, фр. ассог4воп, нем. лейваг- 
топка. Гармоника, гармонный, гармонь, гармошка. 
Звонкая, серебристая —; песню подхватила —, играть на гармонии. 

ГВОЗДИКА 1-Пж ИП 

Гвоздика |. Англ. ршК, сагпаНоп, фр. Шеф, нем. МеЖе. 

Садовая, крупная, красная, белая, душистая —; — в петлице, в волосах. 

Гвоздика ||. Англ. с[оуе, фр. соц 4е ятойе, нем. демаггпеКе, 
Корица и —, положить гвоздику в маринад. 


ГВОЗДИЧНЫЙ 1—П Ж 1 


Гвоздичный [ [Прил. к гвоздика ||. 
Гвоздичный П [Прил. к гвоздика |]. 
ГИБЕЛЬ 1—П % & 

Гибель [ с/4. Англ. дома, дейгис Йоп, ги, фр. ре{е; дезгисНоп, 
нем. Ощегвапя. Гибельный, гибельность, погибель, гиб- 
нуть, 

— Помпеи, — самолета, быть обреченным на —; это — для иго карьеры. 

Гибель [] предик. сл. Англ. а 104 оЁ, Пеарз оЁ, фр. таззе, {огсе, нем. 
Оптелее. 

Народу там —, зверей и птиц в этих лесах — была. 


ГИПЕЁРБОЛА 1—П Ж И 


Гипербола [ [От греч. ЗпеоВаААю — прохожу через что-н.]. Не- 
сомкнутая кривая из двух ветвей, получаемая при пересечении ко- 
нуса плоскостью. Англ. ПурегБо!а, фр. Вурегрое, нем. НурегБе!. Ги- 
перболоид,. 

Начертить, провести гиперболу. 

Гипербола ПП [От греч. эпеоВоЛЯ — преувеличение], Англ. Нуретро- 
1е, фр. Пурегр@е, нем. Нуреге!. Гиперболичный, гиперболич- 
НОСТЬ. 

Стиль изобилует гиперболами; это не —, а сущая правда. 


ГИПЕРБОЛИЧЕСКИЙ 1—П ж 1 
Гиперболический [ [Прил. к гипербола |. 
Гиперболический П [Прил. к гипербола И]. 


ГЛАВА 1—П % И! 

Глава [. Англ. Неа4, фр. спеЁ; абте, сирое, нем. Наир&, ОБегпаир+, 
Спе!Г. Главарь, главенствовать, главный, ...главый (мно- 
гоглавый, златоглавый). 

Церковные главы сияли на солнце; — правительства, семьи, фирмы, 
организации. 

Глава 1]. Англ. спар{ег, фр. спарИге, нем. КарЦе!, Аъзевий. 
Первая, вторая, самая длинная — кнцги, романа; прочитать, написать, 
кончить главу. 
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ГЛАДИТЬ 1—П Ж п! 

Гладить* [. Англ. топ, ргезз, фр. гераззег, нем. МАЦеп, Бет. Гла- 
дильный, гладильня, глаженье, выгладить, загладить, 
нагладить, перегладить [, П, прогладить 1, И. 

— белье, платье, простыню, брюки утюгом. 

Гладить* 1]. "Англ. Угоке, фр. сагеззег, нем. Утеспешт, угесвеп. 
Поглаживать. 

— рукой волосы, плечи, бороду; ласково — кошку, собаку, лошадь. 
ГЛАЗОК 1—П жЬ 

Глазок [, мя. глазки [Уменый. к глаз]. Англ. эта! еуе, еуее{, фр. 
рей ей, нем. Аишет. 
Маленький, черный —. 

Глазок [|], мн. глазки. Англ. реер-по]е; 40+, зреск, фр. }4аз; ЧасВе, 
нем. СисК1осй; Тиреп, Рип. 

— в двери, в ограде; — фотоаппарата; — на крыле бабочки, материя 
с глазками. 
ГЛОХНУТЬ 1—-П жЖ И! 

Глохнуть* |, с0в. оглохнуть. Англ. ото\ 4еа{, фр. деуепи зоиг@, нем. 
{аи \уегдел. Глухота, глухой. 

Люди обычно глохнут от старости, от перенесенных инфекционных за- 
болеваний; он начал —. 

Глохнуть* 1, с0в. заглохнуть. Англ. 91е а\мау; ото\ \Па, фр. з’&ета- 
ге; сайег; $’епзаиуавег, нем. $4 \ег4еп; ег|бзсПеп, аизбеНеп; уегиИдегп. 
Заглохший, заглохлый. 

Звуки глохнут вдали; мотор глохнет; без надлежащего ухода, надзора 
сады, пруды, парки глохнут. 
ГЛУПЫШ 1—П Ж и 

Глупыш Г. Англ. Шу Ще опе, 1ИЙе зШу, фр. ре зо, нем. Ета (- 
зр1пзе!, Оиттсйеп. Глупышка, глупый, глупость, глупец. 
Какой он —! Милый, маленький —. 

Глупыш П. Северная морская водоплавающая птица, буревестник. 
Англ. таг, фр. р@ге в]ас1а|, нем. Зигтуове!. 


ГНАТЬ 1—П жж И 

Гнать* Г. Ангел. аг!Уе, фр. сВаззег; роигушуте, нем. 1тефеп, дасеп, 
ащтефеп. Гонимый, гонка, гонец, гонение, перегонка 1. 
— стадо, коров, гусей домой; — плоты по реке, машины в город; лодку 
гонит течением; — машину. 

Гнать* П. Англ. 9154, фр. 915 Пет; ех4гате, нем. дез{Шегеп, Бгеп- 
пеп. Перегонка ИП. 

— спирт из пшеницы, картофеля; — деготь из смолы. 
ГОЛЛАНДКА 1—П № Ь 

Голландка 1 одуш. [Женск. к голландец]. Англ. Ощей\уотап, фр. 
НоПап9а1зе; -нем. НоЛапаегт. Голландцы. 

Голландка ПП неодуш. и одуш. [От голландский]. Англ. ОиВ $оуе; 
Веп о? Рив Ъгеед, фр. роё]е а саггеаих; езрёсе де роцез, нем. (п01- 
]апа1зспег) КасНеоеп; НоПапдегривв, ПоПаАпд1зсВег Нетдепзсвп 4. 
Эта изразиовая печь называется голландкой; курица-—; фасон рубашек, 
называемых голландками. 

ГОРЁЛКИ 1—П % Ь 

Горелки [ [Мн. к горелка]. Англ. Бигпегз, фр. Бесз (2 5а2), нем. Вгеп- 
пег. 

Газовые, сварочные, примусные —. 


Горка 54 





Горелки П [От сопровождающей игру песни «Гори, гори ясно, чтобы 
не погасло»]. Англ. гасе ап саёсВ, фр. |еи а з’аЙгарег & [а соигзе, нем. 
Еап8зр1с1. 

Играть в —. . 
ГОРКА 1—П Ж т, 

Горка 1 [Уменьш. к гора]. Англ. В Шоск, фр. топ сие, нем. АпЬбве. 
Горный, гористый. | 
Подняться на горку, вид с горки; горки яблок, груш на прилавке. 

Горка 1. Англ. саЪ1те{, фр. уЦгше, агтоте уЙг6е, нем. ае${еП, С]аз- 
зспгайк. 

В гостиной стояли две горки с фарфором, — из карельской березы. 
ГОРН 1 ПЖ и 

Горн 1 [Др.-русск. гърнъ — котел]. Англ. {гпасе, фр. Ююигпеаи (4е 
{огис е{с), нем. Нега. Горнило, горновой, горновщик, горнов- 
щица, 

Кизнечный —, огонь —а, стоять у — а. 

Горн И [Нем. Ногп — рог]. Англ. Бие, с1аоп, фр. Сатоп, #гот- 
реНе, нем. Ногп. Горнист. 

Медный, звонкий —; в лесу заиграл —. 
ГОРОДИЩЕ 1—1 * 1. 

Городище Г [Увеличит. к город]. Англ. епогтоцз$ сЦу, фр. цпе уШе 
впогте, нем. ОгоВ${а{, еп зенг стоВег За. Городской, городиш- 
ко. 

Там вырос огромный —; построили такой —! 

Городище 11. Место, сохранившее следы древнего укрепленного по- 

селения. Англ. зЦе оЁ апс1еп{ фо\уп, фр. уезИвез 4’ипе уШе, нем. уогое- 


зсн1сНЕсНе З1е4мипв. 
ГОРОДОК 1—П ж 1, 


Городок 1 [Уменьш. к город]. Англ. зтаП {ю\п, фр. рее уШе, нем. 
За сПеп, Кеше За. Городничий, городище 1. 

Маленький, скучный, заштатный —; медицинский, университетский, 
военный —. 

Городок ИП [Ёд. к городки]. Англ. вогодок (р1есе оЁ \оо 1ш {Не вате 
оЁ «согодКР), фр. диШе (4апз вого@К! — зо{е 4е |еи 4е чиШез$), нем. 
КлёаНе! (шп КпйНе!$р1е!). Городошник. 

Выбить, поставить —; играть в городки. 


ГОРЮЧИЙ 1—П Ж | 


Горючий [ прил. и сущ. Ангел. сотбчзИе, фр. сотризИЫе, нем. 
Ьгеппраг. Гореть, горючесть. 
Горючие смеси, — газ, горючая жидкость; наполнить бак горючим. 

Горючий [] прил.: горючие слезы. Англ. БЩег, зса1Ч1тя, фр. спаица, 
атег, нем. рег, Ве}. Горе, горевать. 

ГРАД 1— ПИ ЖИ 

Град | устар. Англ. сНу, фр. УШе, нем. ЗЧаа+. Градо... (градона- 
чальник, градостроитель, градостроительный, градостроение), ...град 
(Ленинград, Волгоград), градский и градской (устар.). 
Красуйся, — Петров, и стой Неколебимо, как Россия. Пушкин. 

Град 1. Англ. Па, фр. те, нем. Наве|. Градовой, градоби- 
тие, градина, градинка. 
Сильный, крупный —; — пуль, выстрелов, булыжников; — насмешек, 
шуток, колкостей. 
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ГРАЖДАНКА 1—1 ж% 1 

Гражданка [ одуш. [Женск. к гражданин]. Англ. с\12еп, фр. сПоуеипе, 
нем. З1аа&игвейп, Вигоегт, Граждане. 
— Советского Союза. 

Гражданка 1 неодуи.; прост. [От гражданский]. Гражданская аз- 
бука; гражданская, невоенная жизнь; гражданская война. Англ. с1\1с 
а1рПае{; су! маг; фр. а!фрПареф су (7556); вцегге чуЦе, нем. Яуп- 
а1рнаБеё; 1уШеБеп; ВагвегКкиев. 

— была введена Петром Г; на гражданке был инженером; прошел всю 


гражданки. 
ГРАНАТ 1—1 Ж ПИ 
Гранат 1 (Лат. отапа{ т]. Англ. ротесгапай, фр. огепа ег, втепаде 
(и !), нем. Огапаар!еФацт; Сгапа{ар{. Гранатник. 
Рядом с дубом растет —; сочный—, разрезать, выжать —; сок —а. 
Гранат П [Лат. отапа1ит]. Англ. вагпе{, фр. отепа*, нем. Огапай. 
Кольцо, брошка с —ом, —ы и яхонты в ожерелье. 


ГРАНАТОВЫЙ 1—1 % 1, 
Гранатовый Г [Прил. к гранат |]. 
Гранатовый П [Прил. к гранат |]. 
ГРАНКА 1—П ЖЬ 
Гранка [ [Отглаг. сущ.]. Англ. си по, Гасе те, огт@ше, фр. фаШе, 
ГасеНасе, нем. ЕасеЦе. Гранить, гранение, грань. 
— хрусталя, уральских камней. 
Гранка 11. Англ. ваПеу-ргооЁ, $Пр, фр. рЛасаг4, ёргецуе, нем. Ког- 
ге игГайпе. Безграночный. 
Читать, править гранки; просмотреть гранки перед версткой. 
ГРАФИК 1-П ЖЬ 
График [ неодуш. [От греч. урохихос — начерченный]. Англ. старй, 
зсНедц[е, фр. огар1аие; Погате, нем. Гейр]ап, (огарН1зспег) РЛап. 
— движения поездов, притока воды, сдачи строительных объектов; 
работать по —у, выйти из —а. 
График 11 оду. Англ. дга\/пе зрес1а!з+, фр. зресаН${е 4е Рагё вга- 
рай аце, деззпа{еиг, нем. ОгарШКег. Графика. 
Он прекрасный —, работает —ом много лет, следует пригласить —а. 


ГРАФИЧЕСКИЙ 1—1 ж* Н 
Графический 1 [Прил. к график 1. 
Графический ПП [Прил. к графика]. Англ. огарЬ1с, фр. отараце, нем. 
огарЬ1зсВ. 
Графическое искусство, графические формы изображения, графические 


произведения. р 
ГРЕСТИ 1—П ж И! 
Грести* [ неперех. Англ. го\, раде, фр. гатег, тапоецугег 1ез га- 
тез, нем. гидегп. Гребец, гребля, гребной. 
— веслом, доской; — к берегу, от берега, против течения, наперерез 
пароходу. 
Грести* П лерех. Англ. гаКе, фр. г@ег, га{135ег, нем. (газаттеп-) 
пагкеп. Сгрести. 
— сено, солому, снег, землю, песок; — в кучу, в угол; — деньги лопатой. 
ГРИБНИЦА 1—1 % Ь 
Грибница 1 оду. [Женск. к грибник]. Англ. тизбгоотег, фр. счей- 
иеизе Се спатр!епопз, нем. РИ2епзати ет. Гриб, грибной, гри- 
ОК 
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Она азартная —, в грибной сезон грибницы выходят из дому с рассветом. 

Грибница [] неодуш. Англ. тусеЙйит, фр. Путёепиит, нем. Муге|, 
Му2е1ит. Грибковый, грибок П. 

При сборе грибов старайтесь не повредить грибпицу. 
ГРИБОК 1—П ж 1. 

Грибок Г [Уменьш. к гриб]. Англ. зтаИ/А ту тизбгоош, фр. (реёи) 
спатр!епоп, нем. Метег РИ7. Грибной, грибник, грибница 1. 
Найти в лесу первый, маленький —. 

Грибок П. Англ. апвиз, фр. шстгогеатзте убо&а1; зроге, нем. РИ?. 
Грибковый, грибница 11. 

Плесневой, дрожжевой, болезнетворный —. 
ГРИФ 1—- ПШ ЖИ 

Гриф Г [Греч. уооф 1. В античной мифологии: фантастическое живот- 
ное с туловищем льва, орлиными крыльями и головой орла или льва; 
название крупной хищной ‘птицы. Англ. ОГ Шоп, фр. егШоп, нем. Отей. 
Грифовые. 

Гриф П [От нем. аИЙ — рукоятка]. Длинная пластинка из дерсва 
у струнных ‘инструментов. Англ. Ипвег-Боаг4, песк, фр. тапсве (4е 
У1о[оп е{с), нем. ОСгИтен. 

Гриф 11 [От фр. эотШе — клеймо, штемпель]. Печать для штампа 
с изображением чьей-н. подписи, а также оттиск этой печати. Англ. 
(1опафиге) затр, фр. опмНе, нем. Матеп\{етре. 


С —ом «екретно». 
ГРОТ 1 ПЖ И 


Грот 1 [Ит. этоЦа]. Англ. ого, фр. чгоЦе, нем. СтоЦе. Гротный, 
гротик. 
Каменный, базальтовый, искусственный, прохладный, выбитый морем —. 

Грот П спец. [От голл. 5тоо{ — большой]. Нижний прямой парус на 
грот-мачте. Англ. та!заЙ, фр. отап4-уоПе, нем. СгоВзеве!. Грото- 
вый, грот-... (грот-мачта, грот-марсель). 

ГРОХОТ 1--П Ж 1! 

Грохот [. Англ. сгазв, Чт, гоаг, фр. Насаз, огопдетепе, нем. беро[ег, 
Кгаспеп. Грохотать, грохотание. 
Сильный, далеко слышный, раскатистый —; раздался, донесся —; упасть, 
повалиться, покатиться с —ом. 

Грохот 1. Англ. паЩе, УШег, зсгееп, фр. се, заз, нем. 6Б, 
Виген\иг К $еЪ). Грохотить, грохочение. 
Подвижные, переносные, специальные —ы; просеять на —е, пропустить 


через —. 
ГРУДКА 1—П Ж | 

Грудка Г [Уменьш. к груда]. Англ. зтаЙ ре, фр. рей{ топсеац, ре- 
{Е {аз, нем. Нетег Нашеп. Грудиться. 

Небольшая — камней, гридки картофеля и других овощей. 

Грудка П [Уменыш. к грудь]. Англ. Чпу Ътеаз${, фр. рее рой ше, 
нем. ВгазкПеп, ВгазИет. Грудной, грудница, грудина, гру- 
дастый. 

Детская. маленькая, нежная —; пушистая — маленькой птички. 
ГУБА 1—П % 1 

Губа Г. Англ. Ир, фр. 16уге, нем. Ш1рре. Губной, губастый, губ- 
ка [, губошлеп. 

Верхняя, нижняя —; тонкие, румяные, пухлые губы; надуть, сжать 
губы; закусить губу. 
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Губа [|. Залив в северных морях СССР. Англ. ше, фр. Бае, воПе, 
нем. Меегризеп. 
Обская —, Онежская —; широкая, глубокая, вдающаяся в берег —. 

ГУБКА 1—Пж% & 

Губка 1 [Уменьш. к губа ||. Ангел. 1 е Ир, фр. ре 16уге, нем. ГАрр- 
спеп. %убной, губастый, губошлеп. 
Прелестные, розовые губки; она закусила пухленькую губку, надуть 
гибки. 

Губка П. Англ. зропве, фр. @ропвс, нем. Зспмашт. Губчатый. 
Морская —; греческая, резиновая —; обтираться, мыться, намыли- 


ваться губкой. 
ГУРТ 1—П ЖИ 


Гурт Т, род. -А [Польск. иг]. Англ. агоуе, Нег4, фр. {гоиреац, нем. 
Негде. Гуртовой, гуртный, гуртовщик, гуртоправ, гуртом. 
— молодняка; —ы крупного рогатоео скота, овец. 

Гурт П устар. и спец. [От нем. ацгё — пояс]. Ребро чеканной моне- 
ты; выступающая полоса на стене здания. Англ. г оЁ сот, фр. Тапеве 
(Ч’ипе топпа!е), нем. Миплепгапа, Сий. Гуртик, гуртить, гур- 
тильщик, гуртильный. 


ГУСЯТНИЦА 1— ПЖ Ь 


Гусятница 1 одуше. [Женск. к гусятник]. Англ. роиНгу-\отап 1 свагве 
оЁ всезе, фр. ипе етте ди! $’оссире 4ез ой!ез, ваг4еизе {’о1ез, нем. Сап- 
зетааспей. 

Она давно работает гусятницей в колхозе, гусятницы и свинарки на 
доске почета. 

Гусятница [|] неодум. Англ. Зе\мутве-49151, з{е\ рап, фр. гоНззое, 
сосоЦе, нем. КоШепфескКеп. 

Зажарить гуся в гусятнице; чугунная, металлическая, эмалирован- 


ная —. 


ДА [ПЖ 
Да [ частица. Англ. уез, фр. ош, нем. да. 
Это он? Да; Да! Зы сльинали новость? Да, такое не забудется; Да что 
с тобой говорить! Да здравствует 1 Мая! 
Да И союз. Англ. ап; Би, фр. е{; та1з, нем. ип@, арег, 4осН. 
Хлеб да соль, кожа да кости, надо бы пойти, да времени нет. 
ДАЧА 1—П1 Ж № 

Дача [. Англ. заттег (соиг(ту) соНаве, фр. та!5оп 4е сатравпе, уШа, 
нем. Гап4Ваиз$, Зоттеграи$, УШа. Дачка, дачник, дачный, да- 
чевладелец. 

Одноэтажная, летняя, зимняя —; снять, купить, выстроить дачи; 
выехать, собраться на дачу; жить, отдыхать на даче. 

Дача ИП [Отглаг. сущ.]. Англ. Зеро оп, {ез{Шушве; рогИоп, аПо\- 
апсе, гаЙоп, фр. Чвроз оп; рогИоп, гаЙоп, нем. АБвае уоп Деивепаиз- 
завеп; Ка {Иоп. Дать, давать, даяние, даятель, выдавать, 
задавать, 

— показаний, сведений; — корма, две дачи. 
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Дача ПТ спец. Часть лесничества, выделенная в самостоятельное хо- 
зяйство. Англ. \ооап4, \мооар1о1, югез{, фр. спапйег, 91$411сй ГогезИег 
ащопоте, нем. Еоггех1ег, \а!9гс\ег. 

ДВОР 1—П *% 1 

Двор * 1. Англ. уаг4, соий{уага, фр. соиг; №6, нем. НоЁ; Мипгапи. 
Дворик, дворник, дворовый, дворня, дворняга, 
Внутренний, проходной, зеленый, шумный —; пройти через —, выйти 
во —, задний, скотный, птичий, конный, псарный —; печатный, мо- 
нетный —; постоялый —; на —е стемнело. 

Двор * |. Англ. соц, фр. соиг, нем. Но!. Дворецкий, придвор- 
ный. 

Царский, королевский, императорский, княжеский —; служить, бывать, 
быть принятым при —е. 


ДЕЛЬТА 1—П Ж Ш 
Дельта [ [Греч. бло — название четвертой буквы греч. алфавита]. 
Англ. аеЦа, фр. Ч4еМа, нем. ОеНа. Дельтовидный, дельтооб- 
разный, дельта-... (дельта-лучи, дельта-железо). 
Дельта ПП [От греч. бЕ\ля — название четвертой буквы греч, алфа- 
вита]. Англ. ЧеНа, фр. деЦа (4’ипе г!у1еге), нем. Ре{а. Дельтовый. 
— Волги; образование, формирование, рост дельты реки. 


ДЕРГАЧ 1—1 Ж 1 


Дергач [ неодуш. Металлический инструмент для выдергивания 
гвоздей. Англ. паЙ, риПег, фр. агтасНе-с1оц$, нем. Маве| денег. Дер- 
гать, дергаться, дерганье, дерг. 

Дергач П одуш. То же, что коростель. Англ. 1апага|, согп-сгаке, фр. 
га]е, огтоейЙе, нем. \УасщМе! кое. Дергун. 

ДЕРЖАТЕЛЬ 1—П ж% 15 

Держатель 1 одуш. [От держать тель []. Англ. По 4ег, фр. рокецг, 
Щещеиг, нем. Шшпарег. Держательница, займодержатель. 
— акций, займа, облигаций, ценных бумаг. 

Держатель [ПП неодуш. [От держать-тель П]. Англ. с1атр, спи сВ; 
Бо|4ег, зиррог, фр. зиррог{, нем. НаЦег, Зиррогё, Огапег. 
Железный, деревянный, медный —; вложить, вставить в —; — для 


бумаг. 
ДЖУТ 1-ПЖП 


Джут [ [Англ. Ш]. Англ. пе, фр. Це, нем. Л\е. Джутовый. 
Круглоплодный, длинноплодный —; семена, волокна —а; ткань из —а. 
Джут П [Монг.]. Гибель скота на зимних пастбищах. Англ. 105$ о! 
са е ш мег ога2ие, фр. рее 4е Б&аЙ аи рАагаве 4Ыуег, нем. 
УМтепац${а!]. 
ДИАЛЕКТИЧЕСКИЙ 1—П ж 1 

Диалектический | [От диалектика]. Англ. @1аесИса|, фр. ЧаесН- 
дце, нем. Чаек$й. Диалектик диалектичный. 
— метод, — материализм, диалектическое мышление. 

Диалектический ГП устар. [От диалект]. Англ. Ч1а]еК{ (аНх.), Фа]ес- 
{а1, фр. Ч1а]ес{а!, нем. Ф1а]ек+1зсН, шипдагИсй. Диалектолог, диа- 
лектология, диалектизм, диалектный. 

Диалектические отличия, диалектическое разнообразие; диалектические 
особенности, связачные с первоначальным этническим составом населе- 
ния. 
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ДИВАН 1-П жи 

Диван [ [Перс.]. Англ. зоа, фр. сапарё, зоЁа, нем. Отмап, За. Ди- 
ванчик, диванный. 

Мягкий, низкий, кожаный, широкий —; спинка —а, лежать, сидеть, 
спать на —е. 

Диван П [Перс.|. Совет высших сановников при султаие в старой 

Турции. Англ. Чуап, фр. Чуап, нем. Отмап. 
ДИРЕКТРИСА 1—П жж И 

Директриса Г разг. [Фр. Фтеси1се]. Англ. Веа4-т1${гезз, фр. Анеси1- 
се, нем, ОпеЖогт. Директор, директорша, директорский, 
директорат. 

В этой гимназии была очень строгая —; ее повели к директрисе. 

Директриса [1 спец. [Фр. Чтестсе]. Прямая, обладающая определен- 
ными геометрическими свойствами. Англ. Атесфих, фр. Чпесисе, 
Нопе Чтесй1се, нем. Опе&ах. 

— параболы, эллипса. 
ДИСЦИПЛИНА 1—П Ж И 

Дисциплина Г [Лат. 941з<1рИпа]. Англ. 41зсарИпе, фр. 915 1рИпе, нем. 
О1зирИп. Дисциплинировать, дисциплинированный, дис- 
циплинарный. 

Воинская, партийная, комсомольская, трудовая —; соблюдать, нару- 
мать дисциплину; подчиняться дисциплине. 

Дисциплина [1 [От лат. 91з1рИпа — учение]. Англ. БгапсН оЁ $с1- 
епсе / Кпо\едее, фр. тайге, доташе зеп Йчаие, нем. 15 рт, \15- 
зепзсна_ спе РасписШипе. 

Гуманитарные, естественные, физико-математические дисциплины; 
такая лингвистическая —, как фонология. 
ДО 1—ПЖЬ, ПИ 

До Г сущ. [Ит. 40]. Англ. С, 40, фр. и, 40, нем. С, Оо. 

Верхнее, нижнее д0; взять, вытянуть д0; д0 мажор, до минор. 

До П предлог. Предлог, употребляющийся с родительным падежом 
для указания предела, границы распространения действия, временно- 
го предела. Англ. ИП, фр. ]зди’а, нем. 61$ (271). 

До вечера, до утра; до Москвы осталось 20 километров, он не дойдет пеш- 
ком до дома. 
ДО... 1-П ` 


До... Г. Приставка, придающая глаголам значение доведения действия 
до его завершения или результата. Например: докупаться П, дометать 
И, ПГ, домотать 1, ИП, донести 1, дотушить 1, П. 

До... П. Приставка, придающая глаголам значение пополнения чего-н. 
до определенной нормы, меры. Например: досадить П. 


ДОБИВАТЬСЯ 1—1 ж 1: 

Добиваться Г [Несов. к добиться]. Англ. асШеуе, зесиге, зиссееб {п 
(се 115), фр. спегспег А ое, нем. еггесвеп, аигспзе еп, $4геБеп, 
егге1спеп уегзиспеп. Биться, битва. 

— цели, места, успеха, признания; —, чтобы..; — чего-н. от кого-н. 

Добиваться П [Страд. к добивать]. Англ. Бе Ни1зпед ой / КШечд, 
гесе!\уе {Не Ипа Мом’, фр. ё те аспеуё, &{те {иё, нем. 1юфвезсШавеп \уег4еп, 
еп Тодезз{оВ / Опадеп%{оВ Бекошштеп. Бить 1, перебивать Ш, 
леребить [1Ш. 

Выловленная рыба добивается на берегу; раненный пулей зверь добивается 


ножом. 
* 
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ДОБИРАТЬСЯ 1—1 ж 1; 

Добираться 1 [Несов. к добраться]. Англ. бе{ фо, геасВ, фр. аНетаге, 
аггуег, гесавпег, нем. (ти МаВе) егге1сПеп / е!апвеп, бе]апбеп. 
— до вершины, до дороги, до дома, до берега, до станции; — до начальст- 
ва, д0 директора, до председателя; — до последней страницы, до конца; 
— 0д0 главной причины. 

Добираться П [Страд. к добирать|]. Англ. фаКе / соПес{ / Ъиу ес 
ад юпаПу, фр. ргепаге / асвеег епсоге, нем. посВ дагипейтеп; 1$ 
24 Епае зетеп. 
Недостающая материя, отделка к платью добирается в том же мага- 
зине; ягоды, яблоки добираются д0 килограмма, до пуда. 


ДОБРЕТЬ 1—- ПЖ 1 

Добреть Т, сов. подобреть. Англ. Бесоте Ки14ег, фр. Чеуетт р1из доих, 
нем. вищий‹бег \егдеп, Беззег \ег4еп. Добрый, доброта. 
Глаза добреют, взгляд добреет. 

Добреть 1, сов. раздобреть. Англ. Бесоте согруйеп{, риё оп НезВ, 
фр. ртепаге 4е |’етБопро!п+, нем. хипейтеп, Ч1сК зуегаеп. 
Раньше он был худой, а теперь начал —; — от хорошей жизни. 

ДОБРО 1—-П Ж № 

Добро Г сущ. Англ. 50095; ргоре{у, 1115$, фр. Меп, нем. аще, \оН- 
{а{; (НаБ ипа) СШ. Добрый, доброта. 

— торжествует; делать, помнить —; иметь много добра; беречь свое —. 

Добро П нареч. Англ. а пе, уе еп, фр. Боп, Меп, нем. ви, 
епуег{апаеп. 

Пришел, нуи —; —, пусть будет так; — бы сам понимал, что делает! 
ДОБРОДИТЬ 1—П % | 

Добродить 1, -брожу, -бродишь [до Г|-бродить ПП. Англ. \апаег #1 
(а {1те), фр. НАпег разаи’а (ип се{цат 4етрз), нем. итНег\уапаеги Ъ15... 
Добродили до рассвета. 

Добродить П, Ги 24. не употр., -бродит [до Т-|-бродить 1]; несов. 
дображивать. Англ. {егтеп{ ргоре[у, аз гедииеа, фр. !егтешег Шеп, 
нем. сц\/вепаи 1егтепйегеп, 

Вино, пиво уже добродило. 
ДОВОДИТЬСЯ 1—ПГ жж 1 

Доводиться [. Англ. Бе, фр. те, нем. зе. 

— кому-н. братом, сестрой, родственником, родней. 

Доводиться 11 [Страд. к доводить]. Англ. Бе ех{епде4 40, фр. &те 
роцз$ё / тепё ес ]1з4и’А.., нем. (515 ант) сефгаср{ \уегаеп. Доведе- 
ние. 

Парк доводится д0 магистрали, метро доводится до отдаленных районов 
города, знание языка доводится до совершенства. 

Доводиться ПТ [ Несов. к довестись]. Англ. свапсе, парреп, фр. ауот 
[’оссаз1юп 4е, &те, нем. зап; уогкоттеп. 

Доводилось ли вам бывать на море? 
ДОВОЗИТЬ 1—П ж* № 

Довозить 1 [Несов. к довезти]. Англ. факе / саггу фо или аз Шаг а$.., 
фр. сопдиие ]лзди’а, Чёрозег А, нем. Нифайгеп, мпитвеп. 

Автобус теперь будет — нас до дома, до станции, до университета, до 
школы. 

Довозить 11 сов. [до 1-|-возить [. Англ. Ни!$В саггупя / 1тапзрог пя, 
фр. Нпи 4е Чтапзро{ег, нем. пасвПееги, паснзссКеп. Довоз. 


61 Дожать 


Надо — остальчое сено, уголь, дрова, щебень; он остался, чтобы — все 


дрова, весь щебень. 
ДОВОЗИТЬСЯ 1—П % 1 


Довозиться | [до |-- возиться 1]. Англ. зрепа тисй {те (оуег), фр. 
$’сп доппег а ци {ее рош+ аице.., нем. Нап егеп, Негитмий{сНаеп; 168 
Ба!сеп 15... 

Они довозились до вечера, до утра. 
Довозиться П [Страд. ‚к довозить [. 
ДОВОЛОЧИТЬСЯ 1-—П ж% 1, 

Доволочиться Г [до [+ волочиться 1]; несов. доволакиваться. Англ. 
Чгав опезеШ, фга! (0 а р|асе), фр. Чта!тег |изаи’а (ипе р|асе), нем. $11 
зсШерреп. Доволочься. 

Еле доволочился до дому. 

Доволочиться ПП [до [-+|-волочиться 11]. Англ. дате аНег (ип И...), 
Фр; сопИпицег 4е Тате [а соиг (11$4и’А...), нем. $0 [апве Че Соиг зсПпе деп, 
дав... 

Доволочился д0 неприятчостей. 
ДОВОЛЬНО 1—П жЖ 1! 

Довольно * Г. Днгл. сомете у, “ИВ а за зНе4 ай, фр. ауес соцеп- 
{етеп{, 4’ип аш со{епйё, нем. фмедеп. Довольный. 

Он — улыбался, потирал руки. 

Довольно * 11. Англ. гаШег; епоцей, фр. аззе?, нем. детИсВ, гес‚!4, 
бепив. 

— богатый, красивый, молодой, скучный, интересный, веселый, хоро- 
ший; с меня этого —. 
ДОВОЛЬНЫЙ 1—-—П ЖИ 


Довольный * [. Англ. за 1зНе, сощеп{ей; заИзНе4, соп{епё И: 
фр. сощег{, за Й$аН, нем. гийЧедейп. Довольство, довольство- 
ваться. 

Довольное лицо, — вид, довольная улыбка; — работой, жизнью, погодой, 
успехом. 

Довольный * [| устар. Англ. зе, адеди{е, фр. зиН1зап\, нем. 
бепйсепа, гесвИсв. 

Довольное количество, число, расстояние. 
ДОГРЕБАТЬ 1—П % 1: 
Догребать [ [Несов. к догрести [. 
Догребать 11 [Несов. к догрести 1]. 
ДОГРЕСТИ 1—ИП % 1 

Догрести | неперех. [до Г--грести ПП. Англ. раде (№ а р!асе), фр. 
а{епаге еп гатап+, нем. Пегапгиаеги, гидеги Ъ1$ ги... Гребец, гребля, 
гребной, выгрести 1. 

— 0д0 берега, до середины реки, до лодки; с трудом, медленно, незамет- 
но — до пристани. 

Догрести П перех. [до 1--грести П]. Англ. Из гаКше, фр. гвег 
заи’аи Боиф, нем. ги Епае НагКеп. Грабить, грабли, выгрсс- 
ти ЦП. 

— сено, солому; — весь, оставшийся снег. 
ДОЖАТЬ 1—П % 1 

Дожать |, -жму, -жмёшь [до 1-- жать []; несов. дожимать. Англ. Нп1$Н 
зацсе71тя / ргеззпя оц, фр. асПеуег 4е ргеззег, нем. вапх аизргеззеп. 
— сок из лимона; — делье. 


Дождевик 62 


Дожать [], -жну, -жнёшь [до Г-|-жать 1]; несов. дожинать. 
Англ. 11$ теарте / том тя, фр. аспеуег 4е пто15зоппег, нем. ги Ел4е 
тавеп. 

— оставшуюся рожь, последний косяк пшеницы. 
ДОЖДЕВИК 1—1 Ж 1, 

Дождевик [. Англ га!псоа*, фр. ппрегтбва ]е, нем. Кевептаще]. 
Клеенчатый, серый, старый —; охотники и рыболовы не могут обхо- 
диться без — а. 

Дождевик 11. Шарообразный гриб, быстро вырастающий в теплое 
дождливое время. Англ. рий-БаП, фр. Уеззе-4е-оир, нем. ВоН$. 


Гриб-—. 
ДОКЛАДЫВАТЬ 1—1 ж% 15 


Докладывать [ [Несов. к доложить ]]. 
Докладывать Г [Несов. к доложить 1]. 


ДОКЛАДЫВАТЬСЯ 1—-П Ж% 1 


Докладываться 1! [От докладывать |]; с0в. доложиться. Англ. герог 
фр. з’аппопсег; гарро[{ег, {аше ип гаррог, нем. те]4еп, БЪеме еп. 
— о приходе, о прибытии, по приезде начальству, директору. 
Докладываться [1 [Страд. к докладывать 1]. 


ДОКОЛОТЬ 1—П ж* 1 

Доколоть [ [до [|-колоть 1]. Англ. Ни1зН а Бо, фр. асНеуег 4’6вог- 
ег, нем. аБЗесНеп. 
— всех свиней. 

Доколоть [1 [до [-|-колоть 1]]. Англ. Низ БтеаКме, спорр1ие е{с, 
фр. аспеуег 4е !епаге, нем. гм Еп4е зраЦеп, ВасКеп. 
— дрова, лед во дворе, все орехи. 

ДОКУПАТЬ 1—П % 1 

Докупать Г [Несов. к докупить]. Англ. Биу т а@4 оп, фр. асцаег 
епсоге, нем. МптиКашШеп. Купить, купля, накупать Т, поку- 
пать Г, покупка, покупатель. 

— еще материи, сукна; — отделку к платью; — немного краски, белил, 
олифы. 

и, плат П [до [--купать]. Англ. Изв Батя; Бабе ииИ.., фр. 
аспеуег 4е Ба!епег; Ба1епег |изаи’Аа.., нем. га Еп4е Бадеп; Ъафеп Ъ15... 
Купание, купальник, накупать 11, покупать ИП. 

Надо — ребенка, детей; — лошадь и отправиться в ночное; — ребенка, 
детей до простуды. 
ДОКУПАТЬСЯ 1—1 ж 1 

Докупаться [ [Страд. к докупать 1. 

Докупаться П [до [-|-купаться]. Англ. Бане ип ].., фр. зе Ба1епег 
л15аи’а.., нем. з1сВ Бадеп 51$... 

— до простуды, до насморка, до ангины, д0 болезни, д0 темноты. 


ДОКУРИТЬ 1[-П ж 1: 
Докурить [ [до |--курить 1]. Англ. Нп1$В зток1те, Нп15В опе’$ с1ваг- 
(е{+е), фр. аспеуег 4е Гитег, нем. аизгаисвеп, аштаиспеп. 
— трубку, — все сигареты. 
Докурить [1 [до || курить ПШ]. Англ. НизВ а15 пя, фр. асНеуег 4е 
а15НШег, нем. вефгапи& Ваъеп. 
— всю смолу. 


63 Дометать 


ДОКУРИТЬСЯ 1-1 Ж 1 

Докуриться Г [до 1-|-курить 1--ся]. Англ. во оп зтокше ип И.., фр. 
(сопИпцег 4е) иатег и54и’А.., нем. гамспеп 61$... 

Трубка докурилась, — до головокружения. 

Докуриться Г [до [-|-курить П-ся]. Англ. Бе Шу а15Н1еа, фр. 
&е 4154116 а Бои, нем. 51$ ги Епае Бтепиеп. 

Спирт докурился. 
ДОЛБИТЬ 1—П жж И! 

Долбить * [. Англ. реск; ВоПо\м, фр. сгеизег, ейцаШег, нем. аизпоШеп, 
шеВе[1. 

Дятел долбит дерево; рыбак долбит лед. 

Долбить * П прост. Англ. |еагп Бу гфе, агидее, фр. р1оспег, БасПег, 
нем. рацкеп, БаНеп. 

— каждый вечер ироки; — исключения из правила. 
ДОЛЕВОЙ 1—-П % п 

Долевой Г. Англ. 1еп5{И\15е, 1опеИидта!, фр. 1опвЦи@та|, нем. 
Г.Апоз-, 4ег .апое пасп. Вдоль, продольный. 

Надо сделать — разрез на ткани, разрезать по долевой нитке. 

Долевой П [От доля]. Англ. Бу зВагез, 1п зВагез, фр. еп раг+, еп раг- 
Нг, соп${Ёиат ипе раг+, нем. АЩейЙ-, ап{е я. Долька, дольщик, 
дольщица, дольчатый. 

Долевое участие, отчисление; долевые взносы. 
ДОЛОЖИТЬ 1—П жЖ 1, 

Доложить [. Англ. герог{, таке а герог{, фр. гарройег, Тате ип гар- 
рог, нем. Бег1сЩеп, уотазеп. Доложиться, доклад, докладчик, 
докладчица, докладная. 

— о том, что сделано; — о выполнении задания, о результатах работы; 
— командиру. 

Доложить П [От до П-- ложить]. Англ. ада; ИИ, фр. аощег; гетрИг, 
нем. датиевеп, Шпги еп. Докладка, класть, выложить, на- 
ложить [| ПОЛОЖИТЬ. 

— в бачку варенья; — недостающую сумму в банк. 


ДОМАТЫВАТЬ 1—1 ж 1 


Доматывать 1 [Несов. к домотать ]). 
Доматывать 11 [Несов. к домотать |]. 


ДОМАТЫВАТЬСЯ 1—И % | 


Доматываться [ [Страд. к доматывать 1. 
Доматываться  [Страд. к доматывать 1]. 
ДОМЕТАТЬ 1—ПТГж* 1 

Дометать [ [Несов. к домести]. Англ. НийзВ з\Меерте, фр. аспеуег 
4е Ба|ауег, нем. гм Епае {ебеп / Кейгеп. 

Она пошла — комнату, коридор, квартиру, двор, улицу. 

Дометать [| соз. [до [--метать 1]; несов. дометывать. Англ. 
1156 сазИпе / Ише, фр. Ниш 4е ег, нем. 2м Еп4е \егеп / 
зсШецаеги. 

Он сначала хочет — стог, сено; — банк. 

Дометать 11 сов. [до метать П]; несов. дометывать. Англ. 
Ни1зН Базе / БЪаНопноНпе, фр. асвеуег 4е Бог4ег 4ез Бошюпшгез; 
{аи ег, нем. ги Епае пеНеп / пАВеп / аизпаВеп, етпенеп. 

Нужно — швы, петли. 


Дометывать 64 


ДОМЁТЫВАТЬ 1—1 ж Е 
Дометывать 1 [Несов. к дометать []]. 
Дометывать П [Несов. к дометать ПЦ. 


ДОМЕТЫВАТЬСЯ 1—П жЖ В 
Дометываться 1 [Страд. к дометывать ]). 
Дометываться П [Строд. к дометывать ]]. 


ДОМЕШИВАТЬ 1-11 % 1, 
Домешивать Г [Несов. к домешать]. Англ. Низ $ИггИше, фр. аспеуег 
Че тег, нем. ги В 4е т1зсПеп. Мешать, мешалка. 
— кашу, кисель, крем, квас, брагу. 
Домешивать ПП [Несов. к домесить]. Англ. Нп1зВ Кпеадт8я, фр. асте- 
уег ае р&гг, нем. ги Епде Клей. Месить, 
— тесто, глину, замазку. 


ДОМЕШИВАТЬСЯ 1—П ЖЖ 1 
Домешиваться | [Страд. к домешивать 1. 
Домешиваться П [Страд. к домешивать }]]. 


ДОМИНО 1—П ж И! 
Домино | [Ит. фоппо]. Англ. дот!то, фр. доп по, нем. Бот1то. 
Черное, красное, широкое —; надеть —, быть в красном —. 
Домино П [Ит. 4оп!по]. Англ. дот!тоез, фр. дот1по, нем. Вотто. 
Играть в —, проиграть партию в —; деревянное —, — из слоновой кости. 


ДОМОТАТЬ 1—1 ж 1, 

Домотать | [до 1--мотать 1]. Англ. Ип1зН мшате, фр. аспеуег 4е 
дёу14ег / реофоппег, нем. ти Еп4е Пазреш / (аиуяске / аи зршеп. 
— остальную шерсть, оставшиеся нитки, пряжу шпагат, проволоку. 

Домотать П [до [--мотать 1]. Англ. Низ $4иапдеиие, зацапаег 
а\’ау (топеу ес), фр. аспеуег 4е 415$1рег / вазрШег, нем. уегаеидеп, 
уегзсн\епаеп. “ 

— все оставшиеся деньги, состояние, наследство. 


ДОНАШИВАТЬ 1—П ж 1, 
Донашивать [ [Несов. к доносить ПП. 
Донашивать [1 [Несов. к доносить 1\]. 


ДОНЕСТИ 1—1 ж% № 

Донести 1 [до Г|-нести |]. Ангел. саггу аз Таг аз или 10, Бгше / аКе 
40, фр. ройег ]азаи’а, нем. Чтавеп Ъ13... 

— мешок, корзину, чемодан, узел, сумку до дома, до станции. 

Донести 1. Англ. герог{; и{огт ава!$, фепоипсе, фр. {ате ип гар- 
рогё зиг; Чёпопсег, нем. те4еп, БегсШеп, апхереп; депипаегеп. 
Донесение, донос, доносчик, доносчица. * 
— кому-н. о случившемся, о том, что дорога свободна, о наступлении 
неприятеля; — на кого-н. 

ДОНОСИТЬ 1-—1У Ж ц, & 

Доносить Г [Несов. к донести |]. 

Доносить П [Несов. к донести |]. 

Доносить ПП сов. [до [носить П]; несов. довашивать. Англ. Нп15Ъ 
\’еаг!пе; \еаг ош, фр. изег, нем. а гасеп. 

— платье, пальто, костюм, обувь старшего брата, сестры, отца; — до 
дыр, до лохмстьев. 

Доносить ТУ сов. [до |-носить 1; несов. донашивать. Англ. Ни13В 
саггу1пя, фр. аспеуег де ро{ег, нем. деп Кез уевЬг1поеп / мебзснаНеп. 
г- остальные дрова в сарай, всю посуду в шкаф, картошку в подпол. 


65 Дополнение 





ДОНОСИТЬСЯ 1—П ж 1: 

Доноситься Г [Несов. к донестись]. Англ. Ъе пеаг4, геасв, фр. уепиг, 
агг!уег, рагуепт (аз4и’аА), нем. агтвеп, НегаегкИпвеп. 
До нас доносятся звуки, пение, шум машин; с поля доносится запах дыма; 
доносятся известия, вести. 

Доноситься П сов. [От доносить 1]. Англ. Бе \огп оц, фр. &ге изё, 
нем. аббетгавеп зе. 
У него пальто, костюм, обувь совсем доносились, надо покупать все но- 


вое. 
ДОПАИВАТЬ 1—П Ж | 


Допаивать | [Несов. к допоить]. Англ. Ни1зВ вушя фо ак; э1уе {ю 
агпк ип 1|.., фр. аспеуег 4е доппег а Боге, нем. посН 2и +гштКеп вереп, 
посй ЧапКеп. Поить, пить, питье, питьевой, выпивка, 

— ребенка, лошадь; — до опьянения. 

Допаивать 11 [Несов. к допаять]. Англ. Ни!зН ме! 91пе, фр. аабеуег де 
зои4ег, нем. ег ]Щей. Допайка, паять, паянный, паяние, 
паяльник, паяльщик. 

— чайники, ведра, трубы. 


ДОПАИВАТЬСЯ 1—1 % 1 
Допаиваться [ [Страд. к допаивать ]]. 
Допаиваться П [Страд. к допаивать 1]. 


ДОПИСАТЬ 1—1 ж* 1, 

Дописать | [до 1--писать|. Англ. Бе геаду мИВ / Нп1зН \тИтв 
(рай Нло ес), \тЦе (рашё ес) фо {Ше еп4, фр. асЦеуег д’6спте, нем. 
тег 19зснгефеп, 1егистаей. 

— роман до конца, — картину, — одно письмо и начать другое. 

Дописать 11 [до П-- писать]. Англ. а44, \мтИЦе (рай{) ада ШопаПу / 
зоте тоге, фр. еситге епсоге, аощег еп есйуап\, нем. посВ еЁ\аз зсвге]- 
реп / таеп изм. 

— еще несколько строк к письму; — несколько страниц; — еще несколько 


этюдов к картине. 
ДОПИСЫВАТЬ 1—1 Ж 1, 


Дописывать 1 [Несов. к дописать ИП. 
Дописывать 11 [Несов. к дописать П]. 


ДОПЛЕСТИСЬ 1—П ж 1 

Доплестись 1 [до [-- плестись 1]. Англ. 4гая опезей 4о, фр. зе {татег 
мзаи’а.., нем, сей зсШерреп Ъ15.., 

— едва, с трудом, кое-как; — до станции, до дома, до места назначения, 
до кровати, до дивана, д0 кресла. 

Доплестись [1 [до 1--плестись !]]. Англ. Бе р1аНе4 / Ъга!4ед &с НИ.., 
фр. ё4те {теззе 1заи’А.., нем. веНосМеп уег4еп. Доплетание, плес- 
тй, плетенный, плетение, плеть, илетень, плетельщик, 
плетельщица, плетушка. 

Коса доплелась до самого конца, до середины. 
ДОПЛЕТАТЬСЯ 1—П % 1 
Доплетаться Г [Несов. к ‚доплестись ]]. 
Доплетаться П [Несов. к доплестись ]]]. 
ДОПОЛНЕНИЕ 1—П ж 11 

Дополнение 1. Англ. ав! оп, зирр!етеп{, фр. зирр1@теп{; сотр/6- 
теп{, нем. Егайпгипе, Мас га. Дополнить, дополниться, до- 
полнять, дополняться, дополна. 


3 Словарь омонимов 


Допрашиваться 66 
ВЕ ЦЭСмЁ®С 0006000066666 ;3&еенинииоою они ию ое 


— статьи новыми материалами, — к инструкции, поправки и допол- 
нения. 

Дополнение 11 спец. Англ. оБ]е4, фр. сотр!етепй, нем. ОЪеЁ. 
Прямое, косвенное —; — с предлогом, существительное в роли дополче- 


ния. 
ДОПРАШИВАТЬСЯ 1—1 ж% 1: 

Допрашиваться Г [Несов. к допроситься 1]. 

Допрашиваться [1 [Несов. к допроситься |]. 

Допрашиваться Г [Страд. к допрашивать]. Англ. ипаегео ап ехат!- 
пайоп, фр. ё&йе ицфеггове, нем. уегпоттеп \ег4еп, уегрбг& \уег4еп. 
Подсидимый допрашивается еторично. 

ДОПРОСИТЬСЯ 1—ИП Ж 1 

Допроситься 1. Англ. таКе зтб. 4о эт. (ай [аз1), (ай 1аз{) её зтЪ. 
{0 4о зп В, фр. оМепи а Гогсе 4е зо ШсКег, нем. дигсв В1еп еггёсвеп, 
(ем. Бе! ]-т) еггоквеп. Просьба, проситель. 

Наконец допросился, чтобы открыли дверь. 

Допроситься 1]. Англ. азК оуег ай4 оуег авашт, фр. агуег а зауоиг, 
нем. Пегаизрекотитеп, аигсь Без{Ап вез Аизтавеп е{абгеп. Вопрос, 
спрашивать. 

Никак не допрошусь, который час. 


ДОРВАТЬСЯ 1—11 % 1, 

Дорваться Г [до 1-|-рваться 1]. Англ. Бе фогй сотраеу / Беуоп4 
гераг, фр. зе Честег сотр1{етеп+{, нем. (вап?) абое{гавеп зеш, уег- 
зсШе!Веп. Рвать, рваный, рвань, разорвать, разорваться. 
Обувь, одежда, платье окончательно, совсем дорвались. , 

Дорваться [1 [до [-- рваться !]]. Англ. ве{ а{ 1аз{ аё, {а стее4Пу ироп, 
фр. зе |6ег зиг дсВ, нем. ВейаПеп. Рывок, рвение. 

Наконец — до еды, до воды; — до “музыки, книг, общества друзей после 


долгого одиночества. . 
ДОРЫВАТЬ 1—1 % Е 

Дорывать [ [Несов. к дорыть]. Англ. НтизВ 4191, фр. асНеуег де 
сгеизег, нем. аз ОгаБеп Ъееп4деп, ги Епае огафеп. Рыть, рытье, рыт- 
вина. 

Ему придется одному — канаву, траншею, ями, окоп. 

Дорывать П [Несов. к дорвать]. Англ. НийзВ р1сЮпое / ва егие; 
{еаг сотр1е{ёе[у (4гезз. ес), фр. асВеуег 4е сиейИг, нем. ги Епае зат- 
те]п / рИйсКей; аб {гасеп. Рвать, рваный, рванье, 

— последние цветы, яблоки; зачем было — платье, ботинки, одежду. 


ДОРЫВАТЬСЯ 1—ПГжЖ | 
Дорываться [ [Несов. к дорыться; страд. к дорывать 1]. Англ. 41“ 
о\п фо, фр. стеизег зди’а, нем. сгафеп 61$ 2и... Врываться Г, за* 
рываться 
Трудно было — до подземного кабеля, до воды, до руды. 
Дорываться 11 [Несов. к дорваться Г; страд. к дорывать 1]. 
Дорываться ПТ [Несов. к дорваться ]]. 
ДОСАДИТЬ 1—ПТ ЖЖ 1, Ь 
Досадить |, несов. досаживать [до [садить П]]. Англ. НВ р1ап пе, 
фр. аспеуег 4е р!ащег, нем. Чаз РИапгеп Бееп4еп. Досажать. 
Надо пойти — помидоры, капусту, клубнику, цветы, кусты. 
Досадить 11, несов. досаживать [до П--садить |1]. Англ. р1ап{ ава 1юп- 
ау / зоте тоге, фр. р!аг(ег епсоге, нем. паспрНапгеп. 
— еще немного помидоров, капусты, цветов, астр. 
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Досадить Г], несов. досаждать. Англ. аппоу, уех, фр. етЬ&4ег, 96- 
рег, нем. Агоегп. Досада, досадный, досадовать. 
Уж очень он им досадил своими кляузами. 

ДОСАЖИВАТЬ 1—1 Ж 1. 


Досаживать [ [Несов. к досадить ||. 
Досаживать П [Несов. к досадить ]]. 


ДОСЫПАТЬ 1—1 Ж | 


Досыпать 1 [Несов. к доспать]. Англ. ве{ зоте тоге $1еер, фр. догпих 
епсоге, нем. сн аиззсШаеп, зсаеп 1$ (2 ептег ве\/15зеп (ей), посв 
е\уаз зсаеп. Спать, спальный. 

Он пошел — на сеновал, обычно он досыпает днем. 

Досыпать П [Несов. к досыпать]. Англ. роиг аЧ4!юопаПу, ада {0} 
ПИ ир, фр. аощег, нем. (Шт)гизсНаеп. Досыпание, досыпка, 
сыпать, сыпучий. 

— муки, крупы, картофеля, овощей; — до полного мешка, до верха. 


ДОСЫПАТЬСЯ 1-И % 1 


Досыпаться 1 [Несов. к доспаться]. Англ. 5|еер #1.., фр. догпит 1изаи’, 
нем. зсШаЕп 515... Досыпать 1. 

— до того, что затекает рука, заплывают глаза. 

Досыпаться П [Несов. к досыпаться; страд. к досыпать ПП]. Англ. 
Бе роигей (аа 41 опаНу) ИП, фр. аощег ]мзаи’а, нем. (Шп)гивезс Ва“ 
{е{ \егаеп. 

Мука, крупа, картофель досыпается до верха, до полного мешка. 
ДОТАСКИВАТЬ 1—1 № 1, 

Дотаскивать [ [Несов. к дотаскать]. Англ. Нп!$В фо саггу, фр. аспеуег 
де рог{ег, нем. ме гавеп, \евзспаНеп, \евзсШерреп. Таскать, тас- 
каться. - 

— все кули, мешки, остальную картошку, оставшееся сено из лесу. 

Дотаскивать 1] [Несов. к дотащить]. Англ. саггу аз фаг аз / 1ю, фр. 
рог(ег / {га1пег }мзаи’а, нем. зсШерреп Ъ15... Тащить, тащиться, 
— чемодан до дома, до станции, до угла, до перекрестка. 


ДОТАСКИВАТЬСЯ 1—П жж 1: 

Дотаскиваться [ [Страд. к дотаскивать ]]. 

Дотаскиваться П [Несов. к дотащиться; страд. к дотаскивать |]. 
Англ. 4гая опезей {о.., фр. зе {ташег ]азди’а, нем. сей эсШерреп Ъ13.,» 
С трудом, еле-еле, с огромными усилиями — д0 дома, до постели. 

' ДОТУШИТЬ 1—П № 1 

Дотушить Г [до 1-|-тушить 1). Англ. Нп131 ри ше оч, фр. асцеуег 
ф’еетаге, нем. ац$105сВеп. Тушильный, тушилка. 

Они дотушили еще тлевший пожар, огонь, почти потухшую лампу, 
керосинку. 

Дотушить П [до |--тушить 11]. Англ. Ни1$й зем тв / така а $е\, 
фр. асцеуег 4е сипе а ГоцНее, нем. посв ем. аатр!еп / зсбтогеп. 
Тушенка, тушеный. 

Можно будет потом, ближе к обеду — мясо, утку, баранину. 
ДРАТЬ 1—1 ж 1 


Драть * |. Англ, феаг (0и), фр. ЧёсЬигег; аггасег, нем. 2еггеВеп, 
2ег{е{2еп, аизге1Веп: Вега\1$21епел; аб 21ереп. 
— одежду в клочья; — лыко, кору; — зубы, 
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Драть * Г. Англ. 4газп, Нов, фр. 1оцейег, нем. уегргавет; аизрей- 
<снеп; 21ейеп. Драться, драка, драчун. 
— розгами, плетьми; — за уши, за волосы. 

ДРЕМА 1—П Ж & 

Дрема [. Англ. Чгомзтезз, фр. зотпо|епсе, нем. Обзеп, На зсШа{. 
Дремать, дремота, дремливый, дремотный. 
Сладкая — смежила ему глаза, сквозь дрему он слышал, как они разго- 
варивали. 

Дрема П. Название ряда растений с поникшими цветками. Англ. 
Кп@ оЁ р!ап{, фр. езреёсе де р!аг4е, нем. : <Щпе!е. 


ДРОБНЫЙ 1—П Ж 1. 
Дробный 1, только полн. ф. [От дробь 1]. Англ. НасИопа!, фр. {тас- 
НИоппайе, нем. ВгиснН-. 
Дробное число, дробная величина. 
Дробный 11, кр. ф. -бен, -бна, -бно [От дробь ПП. Англ. труп, 
ЗеаЧу, ${+ассафо, фр. Недиеп+, герё{6, нем. Кет ипа ВАий. Дробно.. 
— стук дождя, — топот коней. 


ДРОБЬ 1-ПЕЖ И! 


Дробь* 1, только ед. Англ. (зта!]) зВо#, фр. Чгавёе, р1отЬ 4е сВаззе, 
нем. эснго+. Дробовой, дробовик, дробина, дробинка, дро- 
бо... (дроболитейный). 

Мелкая, крупная —; зарядить ружье дробью, стрелять дробью. 

Дробь* П. В математике. Англ. {тасЙоп, фр. НасЙоп (та ёта дие), 
нем. ВгисН2а 1. Дробный 1. 

Простая, десятичная, правильная, неправильная —; сложение, вычита- 
ние, умножение, деление дробей. 

Дробь* ПП], только ед. Англ. тоЙ (9 а 4гит); агитииие (оЁ Вее]5), 
фр. гошШетепё (4е {атЪочг), нем. \пЬе!. Дробный ИП. 

Барабанная —, выбивать — ногами, каблуками. 


ДРОГНУТЬ 1—1 Ж 1, 


Дрогнуть | несов. Англ. ЗШуег, фр. огеоЦег, нем. Негеп. 
В тонком пальто — на холоде, на ветру; — до костей. 

Дрогнуть П с0в. Англ. знаке, {тет ]е, ПШшсН, фр. {езза|ЙИт, нем. 
ег71{егп; месреп. 
Ни один мускул не дрогнул, рука не дрогнула, земля дрогнула от взрыва; 
голос дрогнул, сердие дрогнуло; неприятель дрогнул. 

ДРУГ 1—П % Ь 

Друг 1 сущ. Англ. Шеп@, фр. ат1, нем. Етеип4. Друзья, дружить, 
дружный, дружеский, дружба. 
Искренний, лучший, близкий, старый, преданный —; — детства; по- 
терять, приобрести, любить, ценить —а. 

Друг ИП, кр. ф. прил. другой: друг друга, друг от друга, друг на друга, 
друг за друга, друг перед другом. Англ. еасН о{ег, опе апоШег, фр. 


ац(ге, нем. етапаег. 
ДУМКА [—- ПГ ж 6, 1 


Думка 1 [Уменьш. к дума]. Англ. {поив\, фр. репзбе, нем. Седапке. 
Думать, задумчивый, раздумье. 
Думать свою думку; никому не поведал он своих думок; другая у него на 
уме —. 


69 Ерш 





Думка* П. Англ. Ююоге зопя, фр. свапзоп 4е Ю!К]оге икгайиеп, 
нем. икга!п1зсвез УоКзПеч. 
Народная, украинская, поэтическая —; исполнять, петь, играть думку. 
Думка ПТ. Англ. зтаЙ рШо\, фр. рей огеШег, нем. КМешез К15зеп. 
Положить думку под щеку, на большой подушке лежала маленькая — 
в кружевной наволочке. 
ДУШЕВОЙ 1—П Ж 1 
Душевой 1 [Прил. к душ]. Англ. зпо\уег-БаВ (айг.), фр. 4е аочсвье, 
нем. ПизсВе-, Вгаизе-. 
— павильон, душевая установка, душевое помещение. 
Душевой 11 специ. [Прил. к душа]. Англ. рег ВеаЧ, фр. раг регзопле, 
раг 16{е, нем. рго Кор!. Подушный. 
Душевое потребление, распределение; — надел. 
ДУШИТЬ 1—П % П 
Душить Г. Англ. зто{Нег, $ИШе, фр. оиНег, @тапб]ег, нем. (егу\уйг» 
еп; егзИсКеп; аб\йгвеп. Душитель, задушить, удушение. 
Кошки душат цыплят; — критику, все новое и прогрессивное; слезы 
душат, смех душит. , 
Душить [1. Англ. зсет, ре!ите, фр. райитег, нем. ра @пиегеп. 
Духи, душистый. 
— французскими духами, одеколоном, розовым маслом. 


ДУШИТЬСЯ 1-П Ж в 


Душиться Г [От душить 1]; с0в. задушиться. Англ. %гап]е, фр. зе 
репаге; &4ге {ие, нем. егмуйгвеп; егуйг8& / егзскЕ \мег4еп. 
Задумал —, но ему помешали; цыплята душатся кошками. 

Душиться П [От душить И]; сов. надушиться. Англ. зсег® / реггите 
опезе!{, фр. зе рагРатег, нем. зсН ра аптегеп. 
Какими духами вы душитесь? 


Е 


ЁЖИК 1-П ЖИ! 

Ежик* | одуш. [Уменьш. к еж]. Англ. зтаЙ Бедвенов, фр. рен Н6- 
г1550п, нем. Кетег 15е1. Ежиха, ежовый. 

Маленький, серый, колючий — бегает, пьет молоко, убежал. 

Ежик* П неодуш. Англ. сгем-сий, фр. (еп) Ьгоззе, нем. Виг{еп(Вааг-) 
зем И. 

Из-под шапки виден — его волос; остриженный —ом. 
ЕРШ 1—П ЖП! 

Ерш* 1. Рыба; щетка. Англ. гиЙ; 1атр-сийтпеу БгизН, ог! е-зсоигег, 
фр. этётШе; воирШоп, ёсоцуШоп, нем. КашБагзсй; @1азегриге, Кеш!- 
сипезраг®е, Е1азспепьйг®{е. Ершик, ершовый, ершиться. 
Поймать ерша, костистый —; чистить лампу ершом. 

Ерш* 11 разг. Смесь спиртных напитков. Англ. пих{ите о? а1сопо|с 
агтКз, фр. т&апее 4е зриЙцеих, нем. Мазепипя / депсН уоп Зри! 
фиозеп. 

Выпить ерша, сделать —. 
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ЖАТЬ 1—П % ИП 


Жать 1, жму, жмёшь. Англ. зацеете, ргезз; р1исН, фр. ргеззег; зеггег, 
нем. (аиз)ргеззей, Агаскейп. Пожатие, зажим, выжать 1[, выжи- 
мать, сжать |, сжимать, жим, выжимки. 

— изо всех сил, крепко, сильно; — руку; — рукой, ногой на педаль; туд- 
ли жмут; — сок из лимона. 

Жать 11, жну, жнёшь. Англ. теар, сгор, фр. то!ззоппег; соирег (1ез 
Ь1&$), нем. тАПел, егщеп, (Когп) зсВие1 деп. Жатва, жатка, жнивье, 
жнец, жнитво, выжать ПШ, выжинать, сжать 1, сжинать. 
Пора —; рожь, овес, пшеницу, хлеб жнут серпом, жнейкой. 

ЖГУТИК 1—П Ж 1, 

Жгутик Г [Уменьш. к жгут]. Англ. {т рай, фр. ип юг Шоп Йп, 
нем. айппез ЧеНест{. Жгутовый, 

Перевязанный —ом; тонкий —; —, свитый из травы, ниток. 

Жгутик П спец. Англ. НавеЙит, фр. ПавеЙит, нем. ЕинЦадеп. 
Жгутиковые, 

Выставить —, передвигаться при помощи — ов. 


ЖЕЛЁЗАСТЫЙ 1—И Ж | 


Железистый [ [От железо]. Англ. еггНегоцз, Ееггоиз, фр. Геггивтеих, 
нем. е1зеппа 15, Е1зеп-. Железка [, железный, железо... (желе- 
зобетон, железорудный), железняк. 

— источник, кварцит. 

Железистый [1 [Прил. к железа]. Англ. б]апашаг, фр. ап4шайте, 
Запащшеих, нем. Чгйуюе, Огйзеп-. Желёзка, 

Железистая ткань. 





ЖЕЛЁЗКА 1—П ж И! 


Железка* |. Англ. р1есе оЁ топ, фр. ЕеггаШе, 1ате 4е {ег, нем. ет 
ЗйсКк Е1зеп. Железо, железный. 

Прибить, закрепить железку; набрать железок. 

Железка* ГП прост. устар. Название карточной игры. Англ. сВе- 
пиш-де-ег (вате оЁ Вагага), фр. сНепип 4е {ег (]еи), нем. сНетит-4е-Еег 
(КаЦепзр!е!). 

Играть, проиграться в железку; — — очень азартная игра. 
ЖИВОТ 1—ПГж И 

Живот [ неодуш. Англ. з4отасН, БеПу, фр. уещге, нем. Ваисн, От{ег- 
]ер, Ггеф. Животик. 

Толстый —, мучиться —ом, лежать на —е, повернуться на —. 

Живот [Г неодуии.; устар. Англ. Ше, фр. ме, нем. Гефеп. 
Спасать —, не щадя —а своего. 

Живот ПГ одуши.; обл. Англ. (ЧдотезИс) апита!, фр. апита|, нем, Нацз- 
Нег. Животина, животное. 


—0в полон двор. 
ЖИРОВАНИЕ 1—П ж* Н 


Жирование Г [Сущ. к жировать 1. 
Жирование И [Сущ. к жировать Ш, 


71 Забираться 





ЖИРОВАТЬ 1—11 Ж п! 

Жировать 1 перех.; спец. Пропитывать жиром. Англ. зоаК 1п 121, фр, 
Ппргёвпег 4е зи, нем. ипргавмегеп ши ЕеН. 

— кожу. 

Жировать [] неперех.; спец. Кормиться (о зверях, птице, рыбе). Англ, 
се {а{ оп, фр. деуегиг ягоз, деуепиг сгаз, нем. 1е{ \уегдеп. 
Зверь, рыба, птица жирует. 

ЖИРОВКА 1—ПГ ж г, П 

Жировка Т [Сущ. к жировать 1. 

Жировка 11 [Сущ. к жировать П]. 

Жировка ПП. Англ. епдогзетег{, БапК1ия ог4ег, фр, огаге 4е уе“ 
тет, нем. ОТоап\е15ипя; У\Уорпипя52име15ипя. Жирооборот, жи* 
роприказ. 

Получить, переменить, оформить жировку, 


3 


ЗА... 1[—-П 

За... Г. Приставка, придающая глаголам значение начала действия, 
Например: заболеть 1, П, заболтать 1, ПП, заболтаться 1, забродить 
Г, П, забросать П, забрызгать И, забурить П, заварить П, завертеть 
П, заплескать П. 

За... П. Приставка, придающая глаголам значение завершенности 
действия, достижения результата действия. Например: заболтать П, 
забрать 1, забросать 1, забрызгать Г, забрыкать 1, забурить 1, зава- 
рить 1, завертеть Т, заплескать Г. 


ЗАБАЛОВАТЬ 1—1 ж 1, Ё 

Забаловать | перех. [за П--баловать |. Англ. зро! / ратрег Беуопа 
теазиге, фр. аайег сотр! {етепё нем. вап? / уОШя уегалевеп / уегмбВ- 
пеп. 

Совсем забаловали ребенка — не слушается. 

Забаловать 1] неперех.; прост. [за 1--баловать 1]. Англ. Бевш №0 
р!ау ргапКз, фр. соттепсег а ро5зоппег, нем. айапбеп Отв 2и ие1- 
реп, ацзбе!аззеп \егаеп. 

Дети сначала сидели смирно, потом забаловали. 


ЗАБАЛТЫВАТЬСЯ 1—П ж 1 
Забалтываться [ [Страд. к забалтывать]. Англ. Ъе пихе4 ир, фр. ё ве 
тетиё, нем. апеегйрг" / епбегл15с{ \егаеп. Заболтать Ц. 
Тесто, опара забалтывается на воде; мука забалтывается в воде. 
Забалтываться [1 [Несов. к заболтаться 1]. 


ЗАБИРАТЬ 1—ПТ Ж 1, И! 
Забирать [ [Несов. к забрать ]). 
Забирать 11 [Несов. к забрать 1]. 
Забирать 111 [Несов. к забрать ПП. 


ЗАБИРАТЬСЯ 1-1 жж 1 
Забираться Г [Несов. к забраться]. Англ. ‹итЪ; ве, репагще, фр. 
рёпегег; тогёег, нем. ешайпвеп, ШтештзсШир!еп, Б!пац ебет, (11- 
пач КеЦеги. Взбираться. 
— на забор, на вышку, на крышу, на вершииу горы, на дерево; — в дол, 
в сарац; — в глушь леса. 


Забить 72 








Забираться П [Страд. к забирать 1. 

Забираться [Ш [Страд. к забирать !]]. 

Забираться 1У [Страд. к забирать ПП. 

ЗАБИТЬ 1—П ж 1, Ь 

Забить [ [за П-бить 1]; несов. забивать. Англ. Беа& +0 дез: апуе 
п; зсоге; паЙ / Боаг4 ир, фр. етюопсег, Нерег, нем. ешзсМавеп, уег- 
эсШавеп, гизси!авеп; 4геНеп; 10+5сШавеп. 
— кого-н. 00 смерти; — гвозди в стену, сваи в землю, в болото, клин 
в щель; — мяч, шайбу в ворота противника; — весна, двери, — досками, 
фанерой. 

Забить 1] [за 1-- бить |]. Англ. (Берт фо) визВ оц+, фр. (соттепсег А) 
]лаИИг, нем. аШапвеп Бегуогризргиде!п. 
Забил фонтан, источник забил из-под земли, нефть забила из новой 


скважины. 
ЗАБИТЬСЯ 1—П Ж 1, 

Забиться [, несов. забиваться. Англ. В14е; Бе с1обве@ ИВ, фр. $е 
саспег, зе фарт, $е Гошггег, нем. $1сВ уегкгеспеп, $сН уег\{есКеп; $1сП 
уег{ореп. 

Щенок испугался и забился в угол, в щель, в густую траву; пыль забилась 
в щели. 

Забиться 1] [за [--биться]. Англ. Бедп фо Беай, фр. ($е тейге а) Ба{- 
{ге, нем. апЁапбеп ти $зсШавеп. 

У него от волнения забилось сердце, после укола у больного вновь забился 
пульс, забилась кровь в висках от гнева; = в припадке. 
ЗАБОЙ 1—П ж 1 

Забой 1. Англ. (соа1-#асе, фр. +фаШе (4апз [е5; т!пез), нем. АБЪаизоВ. 
Забойщик, забойщицкий. 

Работать шахтером в забое, с началом смены надо идти в —; проходить 
—, добывая уголь. 

Забой ПП [Отглаг. сущ.]. Англ. Чаи Щег, фр. атаНаве, нем. ЭсШасн- 
{еп. Забить [, забивать, забитый. 

— свиней, овец обычно происходит зимой; разрешить — скота. 


ЗАБОЙНЫЙ 1—П Ж | 


Забойный 1 [Прил. к забой |. 
Забойный П [Прил. к забой И]. 


ЗАБОЛЕВАТЬ 1—1 Ж 11 
Заболевать Г [Несов. к заболеть |. 
Заболевать 11 [Несов. к заболеть ]]]. 


ЗАБОЛЁТЬ 1—П ж 1 

Заболеть |, -6ю, -вешь [за [--болеть |]. Англ. фа Ш, фр. фотБег та- 
]а4е, нем. егкгапКеп. 
— гриппом, ангиной; внезапно, неожиданно —; она серьезно заболела. 

Заболеть П, 1 и 2 д. не употр., -йт [за [--болеть 1]. Англ. Безп {о 
асре / Виг, фр. (соттепсег а) {а1ге та], ауот та[ А, нем. апгапоеп 2и 
эсртег2еп, Эсптегхеп Бекоттел. 
У него сильно заболела голова, поясница; заболело горло. 


ЗАБОЛТАТЬ 1—П1 жи, Ь 
Заболтать [ [за 1-- болтать []. Англ. Бебшт фо зг / дате, фр. (сот- 
тепсег а) геплцег, нем. аШапвеп ги Баите!п / габгеп. 
Он заболтал ложечкой в чашке, чтобы размешать сахар; усевшись на 
забор, он заболтал ногами. 
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Заболтать П [за П-Нболтать 1]; несов. забалтывать. Англ. пих, фр. 
тёапеег, нем. ешпгабгеп, апгабгеп; Бейтепвеп. 
Она заболтала тесто, опару и поставила подходить; — пойло для телят. 
Заболтать [1] [за [-- болтать 1]]. Англ. Бевт фо спа@Цег, фр. (соттеп- 
сег 4) БаБШег, нем. апЁапвеп хи зсН\а&теп / р!аидеги. 
В ответ он что-то быстро, невнятно заболтал; — на своем языке. 


ЗАБОЛТАТЬСЯ 1—1 Ж Ц, 1 


Заболтаться [ [за [--болтаться]. Англ. Бет {40 дапе, фр. репаге, 
нем. (афапееп) Бт- цп@ Кеггизснацке!и / зсНушееп. Болтать Г, 
болтанка. 

— на ветру, в окне заболталась занавеска; подул ветер, и белье заболта- 
лось на веревке. 

Заболтаться П [От за И--болтать И-Нся]. Англ. югбе{ опезе! или 
{Пе Ите спа тв, фр. геег а Бауаг4ег дизди’А, нем. Че Сей Бейци ЗсВуга{- 
7еп уегреззеп, Болтовня, болтливый. 

Они заболтались и опоздали на поезд, — д0 утра со старым товарищем. 


ЗАБОР 1—П Ж 1, 


Забор [. Англ. епсе, фр. с16{иге, ра1зза4е, епсеще, нем. баип, Чт- 
гаипипр. | 
Высокий, низкий, дощатый, полуразвалившийся — вокруг дома, сада, 
усадьбы. 

Забор П [Отглаг. сущ.|. Англ. ЧаК те а\мау, соПесИпе, ригсваз1ив, 
фр. соПесйоп; рг!зе, аспа{, нем. Мептеп, Заттеш, Кашеп. Заби- 
рать [, забрать 1, добирать, выбирать. 

Организовать, наладить — продуктов, товаров. 
ЗАБОРНЫЙ 1--П ЖЖ 1 


Заборный Г [Прил. к забор |. 
Заборный П [Прил. к забор П]. 


ЗАБРАСЫВАНИЕ 1—1 ж 1 


Забрасывание [ [Сущ. к забрасывать |. 
Забрасывание П [Сущ. к забрасывать |]. 


ЗАБРАСЫВАТЬ 1—1 Ж% 1 


Забрасывать [ [Несов. к забросать ]}. 
Забрасывать П [Несов. к забросить]. Англ. Шго\, Виг! (аг)амау, фр. 
ег, [апсег, лем. (уег)уме[еп, уегзсШавеп, уе[евеп. 
— игрушки за диван, за шкаф; — мяч далеко, неизвестно куда; куда 
только ни забрасывала его судьба. 
ЗАБРАСЫВАТЬСЯ 1—П жж 1, 


Забрасываться | [Страд. к забрасывать ]]. 
Забрасываться [1 [Страд. к забрасывать 1]. 


ЗАБРАТЬ 1—1 Ж 1, И 


Забрать [ кого-что [за П-- брать]. Англ. {аКе (а\мау), соПес{, фр. ргепа- 
ге, нем. (тШ)пептеп. Забор 1. 
Он пришел, чтобы — нужные ему книги; я хотела бы — все деньги, весь 
материал, все продукты; — детей с собой на дачу. 

Забрать [| что. Англ. 4аКе 1п, {иск (1), фр. гетесг, нем. етпавеп, 
епбег пАПеп / тасреп; Кйг2еп; (птетп)$ескКеп. 
Чтобы сузить платье, можно все лишнее — в шов, в складку; — рубашку 
в брюки. 
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Забрать 111 что чем. Англ. па! / Боат@ ир, фр. Боиспег, сопдатпег 
(ипе роге), нем. гафорЁеп, уегор{еп, хизсШавеп. 

Уезжая с дачи, они решили — двери и окна досками, фанерой. 
ЗАБРОДИТЬ 1—П ж 1 

Забродить [, -брожу, -бродишь [за [|- бродить |]. Англ. Берт фо \ап- 
дег (ава), фр. (гедсоттепсег а годег, нем. афапвеп ги \мапаегт / Ви- 
‹спеп. Бродяга, бродячий, бродяжничать. 

Он не может жить на одном месте и опять забродил; на лицах забродили 
улыбки, невеселые мысли снова забродили в его голове. 

Забродить 1, Ги 2 л. не употр., -бродит [за 1--бродить П]. Англ. 
Ъерт {0 Еегтеп+, фр. соттепсег & {егтеп{ег, нем. атапбеп ги оёгеп / {ег- 
тепНегеп. Бродильный, брожение. 

Вино, пиво забродило; чтобы получилось вино, виноградный сок должен 
сперва —; чтобы пиво забродило, в него кладут дрожжи и хмель. 
ЗАБРОСАТЬ 1—1 ж 1. 

Забросать [| [за П-Ё бросать]; несов. забрасывать. Англ. соуег цр, 
{Ргоху оуег; зпо\ег (ироп), фр. сот ег; епсотьгег; соиуги (4е), нем. 
Бехегеп; ифегзспа еп, прегнашеп. 

— ров землей; чтобы потушить пламя, его нужно — песком; — вопро- 
сами докладчика, лектора; — письмами редакцию газеты. 

Забросать П [за 1[--бросать]}. Аягл. Бебш фо {Шго\м, Заг Шгоушв 
(ава), фр. (гедсоттепсег А 1феег, нем. апапееп 2и мейеп. 

Ребята снова забросали снежки. 
ЗАБРЫЗГАТЬ 1--П жж 1, 

Забрызгать Г [за П--брызгать]; несов. забрызгивать. Аягл. зразп, 
Безра&ег, фр. @с1аБоиззег, нем. Безрг!42еп, уо5ргИ2еп. 

— платье грязью; — мебель краской, известкой. 

Забрызгать [] [за [--брызгать]. Англ. Бедшт {40 зргте / зргау, фр, 
соттепсег а }аЙИг / азрегаег, нем. атапвеп хи зртЦзеп / зргареп. 
Снова, опять забрызгал дождик; вдруг забрызгали струйки фонтана; 
искры света забрызгали в темноту, вырываясь из вдруг вспыхнувшей 


лампы. 
ЗАБРЫКАТЬ 1—1] ж 1. 

Забрыкать 1 перех. [за П-Ебрыкать]. Англ. КСК (зогёу, Ба у), фр. 
гестиБег, гиег, нем. ацззсШареп. 
Его забрыкала лошадь; не ходи туда, там тебя забрыкают жеребята. 

Забрыкать 1] неперех. [за 1--брыкать]. Англ. Берд фо КсК, фр. сот- 
телсег а гевипфег, нем. аапбеп ацз2изсШабеп. 
Лошадь сильно забрыкала ногами. 


ЗАБУРИТЬ 1—1 ж% 1, 

, Забурить Г [за П-- бурить]. Англ. Боге, 9г11, фр. зоп4ег, рейогег, нем. 

оргеп. 
Вчера забурили (пробурили) несколько скважин; сколько скважин можно 
забурить за одну неделю? 

Забурить 1] [за 1--бурить]. Англ. Берт 1ю Боге {о аг Ш, фр. соттепсег 
А зопаег, нем. апЁапоеп 2м Боргеп. 
Голько что забурили (начали бурить) новую скважину. 

ЗАВАЛЯТЬ 1—1] ж 1, Ь 

Завалять [ [за П-- валять 1]. Англ. Бедгаве, фр. {гайпег, уащгег, 
нем. т Кые \4|2еп, Безсбииегеп, Безсбти+2еп. 
— в.пыли, в грязи. 

[Завалять 11] [за ||-валять Ш. Начать валять Ц. 
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ЗАВАРИВАТЬ 1—1 ж% 1, 
Заваривать [ [Несов. к заварить |). 
Заваривать 11 [Несов. к заварить 1]. 


ЗАВАРИТЬ 1—П Ж № 

Заварить | [за П--варить|. Англ. таке, 1Ёизе, Бгеми;, ме! 4, фр. !а!те 
(Чи 116 ею); зои4ег, яем. аигйВеп; (уег)зсВ\е1Веп. 
— чай, квас, малину, шалфей; — тесто, клейстер; сварщик сумеет — 
трещину, отверстие в металле, 

Заварить [1 [за [--варить]. Аягл. $Иг ир {гоцЫе, фр. Гаше 1а ипе ЪеЙе 
аНате, нем. еше Зирре (её м. Чпапоепертез) е1пЬгосКеп. 
Опять он там заварит дело, кутерьми; — кашу. 


ЗАВЕРНУТЬ 1—П ж ИП 

Завернуть* [ перех. Англ. \тар (ир), фр. епуеоррег, нем. ет\и1сКе!п, 
ешпраскеп, ешБИПеп. 

— покупку в бумагу, бутылку в салфетку, ребенка в одеяло. 

Завернуть* П перех. и неперех. Англ. {иск ир; {игп; дгор 1, фр. юиг- 
пег, нем. еш1ебеп, ит Че Еске Ыереп, уогреКоштеп, епкКеВгеп. За- 
воротить. 

— рукав, подол, обшлаг; — гайку; — за угол налево, в другую улицу, 
к крыльцу; — к приятелю, к знакомому. 
ЗАВЕРТЕТЬ 1—П Ж № 

Завертеть Г [за П--вертеть]. Англ. фигп зт5”$ Беа4, фр. фоигпег Па 
{Ее а ап, лем. ]-т деп КорЁ уегагепеп; уегуйтеп, убШя пшгеШВеп. 
Она его совсем завертела, его завертели мелкие повседневные дела. 

Завертеть | [за 1--вертеть]. Аягл. 4щгп; Бевт №0 41 / мп, фр- 
(соттепсег А) {ошиег, нем. апЁРапееп 2и агевеп. 

— рукоятку, ручку, колесо; — быстро, медленно. 


ЗАВЕРТЕЁТЬСЯ 1—П ж 1; 

Завертеться 1 [От завертеть 1]. Англ. Ъе $0 Визу аз {о югве{, фр. регаге 
]а Же, регаге 1е пог4, &хге поуё, нем. п1сВ{ \м15зеп уго ]-т 4ег Кор{ зе, 
ей абгаскегп. 

Он завертелся с делами и забыл про поручение; она совсем завертелась 
с новой работой, с хозяйством. 

Завертеться П [От завертеть |]. Англ. Бет +0 Чип или ю гоа, 

Берш {ю зрш (гоцпа), фр. зе тейге А фоигпег, нем. атапвеп $1сй 2и аге- 
еп. 
Рукоятка, ручка быстро, медленчо, сразу же завертелась; колесо завер= 


телось. 
ЗАВЕРТЫВАТЬ 1—П Ж 1 


Завертывать* Т [Несов. к завернуть |. 
Завертывать* |] [Несов. к завернуть 1]. 
ЗАВЕСЕЛИТЬСЯ 1—П Ж% 1, 

Завеселиться Г [за П--веселиться]. Англ. во оп теггу-таК!пе, фр. 
$’атизег, з’абапдоппег 4 а }01е, нем. $1сН (515 Не шт Фе Мас Ште!1п) 
уегописеп. 

Завеселились вы, запировали, забылись в чаду. Вяземский. 

[Завеселиться 11] [за |-|- веселиться]. Начать веселиться. 


ЗАВЕСТИ 1—ПГЖ № 
Завести [. Англ. \1п4 ир, фр. гетоп{ег (цпе тогге ес); тейге еп 
тагсНе, нем. аиереп, апКигреп, (деп Моюг цз\у.) атаззеп. Завод ПЦ, 
заводной, заводка. 
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Нужно — часы, будильник; — патефон, в холод бывает трудно — ма- 
шину. 

Завести И [за П-- вести]. Англ. Бип / 1еа4 {о а расе (ап4 ]еауе {Веге), 
фр. атепег, сопацие аие!дие раг{ (её у 1а15ег / абапдоппег), нем. (Бт-) 
{1ргеп, (Вп)огшоеп. Увести, привести, Довести, вывести Г, 
развести {[. 

Его хотели — в болото; их завели в незнакомое место, в чащи, в овраг. 

Завести 111. Англ. асдште, ве{, ефа зв, фр. @аЪБИт; асацейг, ргеп@- 
ге, нем. апзспаНеп; еп геп; апЁапсеп; $1сВ её. гиг де\мойппей тасВеп. 
Вывести [|, развести 1]. 

— лошадь, коров, овец, собаку; — новые порядки, строгий режим; — пе- 


реписку. 
ЗАВЕСТИСЬ 1—1 ж% 1, 


Завестись [ [От завести |. Англ. ${аг&, Бе заг{еа, Ъе хоцпа пир, фр. 
ёге гетоп{ё, нем. ш Сапе Коттеп, апзрг!пвеп. 
Было очень холодно, и поэтому мотор завелся не сразу; часы эти плохо 
ходят, но все-таки они завелись. 

Завестись ПП [От завести 1]. Англ. арреаг, Ъе, {еет, фр. аррагайге; 
у ауот, нем. сп ешйп4еп, сп ети еп. 
В старом доме завелись мыши, крысы, клопы, тараканы, 


ЗАВЕЁШИВАТЬ 1—П Ж 1 


Завешивать | [Несов. к завешать]. Англ. Вапя (зп) оп, соуег, фр. 
репаге раг-дез5и$ аср, соиуйг, нем. УОШв / вап2 Бедескеп, уегрёпвеп, 
ферапвеп. 

— стены картинами, рисунками, чертежами. 

Завешивать [1 [Несов. к завесить]. Англ. сиЦат (оН), фр. соцуги 
Фип Г4еам, нем. уеграпвеп. 

— окно, дверь на ночь, от солнца, от мух занавеской, плотной материей. 


ЗАВЁШИВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Завешиваться | [Страд. к завешивать [| 
Завешиваться 11 [Несов. к завеситься; страд. к завешивать 1]. Англ. 
соуег опезе! |, фр. зе сочугт 4е, нем. св (2) ем. ит шдеп / ит- 
Напбеп. 
— салфеткой, передником, чтобы не испачкаться. 
ЗАВИВАТЬСЯ 1—П Ж 13 


Завиваться | [Несов. к завиться 1]. 
Завиваться 11 [Несов. к завиться ]]]. 


ЗАВИТЬСЯ 1—ПТЖ 1, 1 

Завиться 1 [От завить|; несов. завиваться. Англ. Бауе опе’з Нат 
\гауе4 / си|е4; \уауе, сиг], фр. зе Н1ег; &ге #15, нем. ясН опацПегеп, 
$1сВ И1$егеп (1аззеп); &св Кгаизеп, зеН \меПеп. Завитой, завиток, 
завитушка, завивка. 

— в парикмахерской; волосы его завились кидрями. 

Завиться П [за П--виться]; несов. завиваться. Англ. сиг! ир, фр. 
$’епгошег (еп Югтап{ цпе ре[о{е), $’епфоигег, нем. $1сВ Ктаизе!п, 
Капуста завилась в кочан. 

Завиться [11 [за [--виться]. Англ. Берт фю Воуег / $1, фр. соттеп- 
сег & р1апег / фоигЬШоппег, нем. апЁапсеп 2и Кге!зеп; (аи\уитЬеп, жеНел, 
1т Кге!5е Шевеп. 

Замелькал, завился первый снег; в воздухе завились стайки комаров; над 
рекой завеяли, завились пестрые флаги. 
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ЗАВОД 1—П жж 1, 

Завод [. Англ. \огКз, [асфогу, фр. изте, нем. \Уегк, Рафик, Вечер. 
Заводить Ш], завести ПП], заводский, заводской, завод- 
чик | 
Металлурзический, кожевенный, пивоваренный, кирпичный, сахарный 
—; построить —; управлять, руководить —ом; директор —а. 

Завод [П. Англ. хогГкКше теспап1зт, “шт, фр. гетощой, нем. 
АцЁ21ертесвап1$т1и$, Ачив. Заводить |, завести [, заводной, 
заводка. 

— у часов; исправить, починить —. 


ЗАВОДИТЬ 1— ПГ ж 1. 
Заводить [ [Несов. к завести ||. 


Заводить ПП [Несов. к завести ]]. 
Заводить [11 [Несов. к завести ПИ. 


ЗАВОДИТЬСЯ 1—П % 1: 
Заводиться [ [Несов. к завестись П. 
Заводиться [1 [Несов. к завестись |]. 
ЗАВОДЧИК 1—П жж | 
Заводчик [ [От завод |. Аягл. тапцЁасфигег, Ёасфогу-о\упег, т- 
-о\/пег, фр. ргорг!ате 4’ипе изте, нем. ЕабгЖап*, Еабг Без тег. 
Заводской, заводоуправление. 
До революции —и хозяйничали на Урале, кожевенный —. 
Заводчик П устар. [От заводить П]. Англ. ипбеа4ег, шзИвафюг, 
фр. пзИсщеиг, нем. АиШе лег, АпзИНег, Ап гег. Заводила. 
Он — всему делу, смуте, беспорядкам; главный, первый, всегдеиний, 


постоянный —. 
ЗАВОДЧИЦА 1—П ЖИ 


Заводчица | [Женск. к заводчик |]. 
Заводчица [1 [Женск. к заводчик 1]. 


ЗАВОЗИТЬ 1-—1У ЖИ, |, В 


Завозить 1 [Несов. к завезти]. Англ. {аКе {о а р!асе (оп опе’з \мау), 
гор оп {Ше мау, Фр. ЧАерозег чиаие раг{ (аПапё аи тёте сб), нем. 
(т \УогреШайгеп) Ьгпбеп, шибгиееп, хи$ееп. Завозка. 

Ему пршилось вечером — в библиотеку книги; не надо было — меня до- 
мой. 

Завозить |1 с0в.; прост. [за П--возить 1]. Англ. Бедгав]е, фр. заЙг, 
уашгег, БагроиШег, нем. ип Кое \417еп, Безспиийегеп, резсЬти{7еп, 
— платье, одежду в грязи. 

[Завозить П!] сов. [за 1--возить [. Начать возить [. 

Завозить [\ сов. [за 1-- возить |]. Начать возить Ц. 


ЗАВОЗИТЬСЯ 1—1 ж 1 


Завозиться Г [Строад. к завозить |]. 

Завозиться ГП прост. [От завозить ПП]. Англ. ве / Бесоте Чу, фр. 
зе заЙг, @ге БагроцШв, нем. $1сВ Безспти{еп, зсбтий2е \мегаеп. 
Платье завозилось в грязи. 

Завозиться ПТ [за [--возиться П. Англ. Беби фо г или 40 тоуе 
гезе5$1у, фр. (соттепсег А) {ате 4и Бгий или гетиег, нем. аШапвеп 
св 2и габгеп или 2и Кгаеп, 

Мыши завозились в углу. 
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ЗАВОРАЧИВАТЬ 1—111 ж 1 


Заворачивать * | перех. [Несов. к завернуть [. | 

Заворачивать * [] перех. и неперех. [ Несов. к завернуть ]. 

Заворачивать * 11] неперех., чем. Англ. Бозз, Бе {Не Б0$$, фр. а1вет; 
ауот 1а Вац{е таш зцг, нем. зспа{еп ип ма еп, уегЁабеп, |е{еп. Во- 
рочать, воротить ПП, воротила. 
Она теперь заворачивает всеми делами, хозяйством. 


ЗАВЯЗАТЬ 1—П Ж 1 


Завязать |, -вяжу, -вяжешь; с0в.; несов. завязывать. Англ. Че цр, 
Кпо{; таке 11еп4$ (мВ), фр. Пег, поцег; фапфег, нем. гаБтаеп, итЬт- 
деп, {е5Ё уегзсппйгеп, итм1сКеп. Завязка, завязывание, завязь, 
увязать [. 

— узел, галстук, шнурки; — бантом, аккуратно; — голову, шею; — 
дружбу, разговор; — плод. 

Завязать ||, -Аю, -Аешь [Несов. к завязнуть]. Англ. $АсКк, зшК, фр. 
$’етБоигфег, $’епопсег, $’еп5зег, нем. %ескеп(Ь]е!Ьеп), уегзиКеп, ет- 
зшКеп. Вязнуть, увязать ПП, увязнуть, вязкий. 

Им не раз приходилось — в болоте; он завяз в провинции; — в долгах, 
в мелочных заботах. 


ЗАГОВАРИВАНИЕ 1—1 Ж В 


Заговаривание | [Сущ. к заговаривать |]. 
Заговаривание [| [Сущ. к заговаривать П |. 


ЗАГОВАРИВАТЬ 1—111 ж% 1. 


Заговаривать ТГ. Англ. зреаК фо, а@гез$, ассоз{, фр. соштепсег а раг- 
{ег, аЧгеззег |а рагое а, ег сопуегза оп, яем. апгедеп, апзргеспеп. 
Пленный заговаривает с конвоиром, она все время заговаривает со мной 
0 хозяйстве. 

Заговаривать 11 [Несов. к заговорить ]]]. 

Заговаривать Г [Несов. к заговорить [Ш]. 


ЗАГОВАРИВАТЬСЯ 1—Т\ Ж 1, 


Заговариваться [. Англ. фа!к попзепзе, фа[К а{ гап4йот, фр. @Фхавцег, 
нем. ипаизаттепнапоепаез деи гедеп, \уиге Кедеп пгеп. 
Старик, больной стал —. 

Заговариваться  [Страд. к заговаривать []]. 

‚ Заговариваться Ш [Страд. к заговаривать ГП]. 

Заговариваться [У [Несов. к заговориться]. Англ. югве{ Ше Ите 11 
сопуегза оп, фр. з’оцБШег а саизег ауес нем. з1сН уегр]аидегп, ибег 
дет Юедеп 41е (еЦ уегвеззеп. 

Они часто заговаривались д0 глубокой ночи. 


ЗАГОВОР 1—П Ж 1, 


Заговор [. Англ. р10{, сопзртасу, фр. сотр]о{, сопзргаюоп, нем. 
\егзсВ\убгипе, Котр1о{. Заговорщик, заговорщица, заговор- 
щический, заговорщицкий. 

Политический, тайный —; — против премьер-министра; быть, участ- 
вовать в —е; участники, тайные пружины, организация —а. 

Заговор ПП. Англ. сВагт, ехогс!зт, фр. Ююгтиые таб!аце, нем. Гацфег- 
зргисй, Везсплубгипе$югте]. Заговорный, заговорить 11], за- 
говаривать 111. 

Лечиться —ом; знать, прочитать — против разных болезней; верить 
в —. 
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ЗАГОВОРИТЬ 1—ПГж 1, 1 

Заговорить [ неперех. [за [--говорить]. Англ. Без фо зреак, фр. 
соттепсег А райег, нем, афапаеп 24 зргесВеп / гейеп. 

Ребенок заговорил поздно, рано, на третьем году; — после долгого мол- 
чания; он, наконец, заговорил, но речь его была тихой и невнятной. 

Заговорить [] перех. [за П--говорить]; несов. заговаривать. Англ. 
по{ 1е{ этЬ. риё т а \ога, фр. &ФоигЧ т дп 4е $ез раго|ез, нем. п1с В 2м 
Мо{е Котштеп ]аззеп; }-п дашедегеггаНеп, }-п Чигсв (\1ее$) Ведеп 
егтйЧеп / {о{гедеп. 

Он такой разговорчивый, что может — всех, своих гостей; он совсем меня 
заговорил, я не смог ни слова вставить. 

Заговорить 1 перех.; несов. заговаривать. Англ. спагт а\ау, ехог- 
с15е, фр. 1апсег ип свагте зиг, сВагтег, нем. БезргесВеп, Безсп\убгеп, 
(Чигсн Везсвубгеп) Баппеп. Заговор П. 

— кого-н. от напасти, от несчастья, от смерти, от болезни; — кровь, 


болезнь. | 
ЗАГОНЯТЬ 1—П1Ж № 1 


Загонять | сов. [за П--гонять]. Англ. Иге оц оуегатуе, Вагазз, фр. 
ез{гараззег; Багаззег, нем. аБ]авеп, аЪПе{2еп. 
— лошадь; новый начальник совсем их загонял. 

Загонять |1 [Несов. к загнать].Англ. айуе т(о), реп (шт / ир); фр. 
1апе еп\гег 4апз, (Чаше) гепфгег, нем. шШпейавеп, тете ей; {3 
е1пзсН[авеп; (7и) \мей уег]абеп. Загон, загонщик. 

— овец в хлев, лошадей в конюшню; — кого-н. на край света; — столб 
в землю. 
[Загонять []]] сов. [за [--гонять|. Начать гонять. 


ЗАГОТОВКА 1—1 Ж 1 


Заготовка 1 [Отглаг. сущ.]. Англ. 1аутв-ш; $а{е ригспазез, фр. ар- 
ргоу\151оппетеп*, нем. ВезсваНипя. Заготовитель. 
— кормов, овощей на зиму; — древесины, сырья. 
Заготовка 1. Англ. иррег, фр. етревпе, нем. Оъейедег; На!тецв, 
Коте. 
Кожаная — для сапог, туфель, ботинок; вытащить из горна заготовку. 
ЗАГРЕБАТЬ 1—1 ж 1, 


Загребать Г [Несов. к загрести ]]. 
Загребать ГП [Несов. к загрести ]]]. 


ЗАГРЕСТИ 1—1 Ж 1, Ь 


Загрести [ неперех. [за 1--грести П. Англ. (Бет 40) раде, гоу, 
фр. (соттепсег А) гатег, нем. (атапбеп ги) гидегп. Загребной, гре- 
бец, гребля, гребной, выгрести [, догрести 1. 

— к берегу, от берега, против течения; — веслом, доской. 

Загрести П перех. [за П--грести 1]. Англ. гаКе цр, ваег т, фр. 
гА{е]ег: атаззег, еп{аззег, нем. тизаттепгаНеп, хизаттепзеваггеп, 
БагКкеп; епбейтзеп, зспеНет. Выгрести Ш, догрести И. 

— жар, сено, солому; столько денег загреб! 


ЗАДАВАТЬСЯ 1—П ЖЖ 13 
Задаваться 1 [Несов. к задаться; страд. к задавать]. Англ. таКе ир 
опе’; пп, $её опезе!{ а фак, фр. зе ргорозег 4е {айте асп, зе розег сотте 
БиЁ 4е, нем. св ем. уогпертеп, $16 еи. хат 1е $еПеп (5етеп). 
Задание, заданный. 
Каждый год он задавался целью выучить русский язык. 
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Задаваться 1]. Англ. в1уе опезе! аз, фр. ргепаге 4ез аз, {айте за 
ропе, нем. чАсНИв фип, эго ип, апвефел, э1сН (%1е!) етЬПИ4еп. Зада- 
вака. 

Нечего —! Он стал — и важничать. 
ЗАДАТКИ 1—П ЖЖ № 

Задатки 1 [Мн. к задаток]. Англ. еагпез{ (топеу), дероз (топеу), 
фр. аггВез, асотр\е, нем. Апгаипя. Задаточный. 
Крупные —; давать, брать, возвращать —. 

Задатки |]. Англ. шсИпаНопз, 91$роз!1оп, фр. 915розИ1оп, шеЙпа- 
оп, нем. АШавеп, ЕашеКейеп. 

— музыканта, художника, ученого; иметь хорошие —. 


ЗАДЕВАТЬ 1—П Ж 1 

Задевать [ [Несов. к задеть]. Англ. фоисп, Бгизй ава1п$ оНеп4, фр. 
гОег; Неиег, нем. $гейеп, (1е1ср{) Бегаргей; КгапКеп, уее{теп. 
— вазу, чашку рукой, краем платья; — нечаянно, проходя мимо; — чье-н. 
самолюбие. 

Задевать [1 сов. [за П-- девать]. Англ. т1$ау, 105е, фр. юштег, @вагег, 
тей_ге оп пе зай ой, нем. Бай, уепевбеп. 
Куда он задевал книгу? Она это сама куда-то задевала; он не знает, куда 


задевал письмо. . 
ЗАДЕВАТЬСЯ 1—П Ж | 
Задеваться 1 [Строад. к задевать [. 
Задеваться [] [От задевать ]]. Англ. Бе / 5е{ 10$, Бе п11$1а!9, фр. 


ё4те 1оиггё, &те т!5 оп пе зай ой, 415зрага ге, нем, уегэсву/и4еп, уег- 
]1огепбепеп. 


Книга куда-то задевалась; куда ты задевался? 


ЗАДЕЛЫВАТЬСЯ 1—П ж% 1 


Заделываться [ [Страд. к заделывать]. Англ. Бе с1озеЯ ир, фр. &те 
фоцспе, нем. хибетасЬ{ \ег4еп; БепаБ* \ег4еп. Заделать, заделка,. 
На зиму окна дачи заделываются фанерой; швы заделываются шелком. 

[Заделываться []] [Несов. к заделаться]. Англ. таКе опезе!{ (оц) фо 
Бе, 1игп оц{ фю Бе, фр. деуетт, зе !аше, нем. \егдеп. 

К общему удивлению он заделался писателем-профессионалом, его секре- 
тарша теперь заделалась кинозвездой. 


ЗАДЕРГАТЬ 1—П Ж 1 

Задергать Г [за |-- дергать]. Англ. Бебт фю ри, фр. соттепсег А 
Ягег, нем, афапееп 2 гиреп / 21еВеп / 2исКеп. 

Воруе кто-то быстро, лихорадочно, нервно задергал за веревку, за конец 
провода. 

Задергать [за П-- дергать]. Англ. \уоггу 1е Ше ош оЁ этЪ, фр. 
егепцег, Вагаззег; игЦег ргофоп@ётег(, нем. абВе{еп, аБацеп, Задер- 
ганный, задерганность. 

Его, ее совсем, окончательно задергали; так задергали, что он, она ни- 
чего уже не соображает. 


ЗАДЕЁРГИВАТЬ 1—П ж 1, 
Задергивать [ [Несов. к задергать ]]]. 
Задергивать 11 [Несов. к задернуть]. Англ. ага\, фр. Игег (ип г!4еаи), 
Ба!з5ег (ил зфоге), нем. гц1ереп, уогиленеп, уеграивеп. 
— портьеры, иипоры, занавески на ночь, от солнца. 
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ЗАДИРАТЬ 1—П1 ж 1, 
Задирать 1 [Несов. к задрать 1]. 
Задирать П [Несов. к задрать 1]. 
Задирать ПТ. Англ. р1сК оп, БиПу, фр. авасег, {аашпег, нем. гейтеп, 
пескеп. Задира, задиристый, задиристость. 
Его никто не будет —, зачем было — маленького, даже более сильные не 
стали теперь его —. 
ЗАДИРАТЬСЯ 1—П1 ж 1, 


Задираться 1 [Несов. к задраться [; страд. к задирать |]. 

Задираться П [Страд. к задирать П]. 

Задираться [1 [От задирать ПП]. Англ. (гу) {0 рСК а диагге!, фр. 
спегсйег дцегее, снегсНег по!5е, нем. усн пескеп, З+гей{ зиспеп. 

Ну что ты все время задираешься? 
ЗАДОЛБИТЬ 1—ПТ ж 1, № 

Задолбить 1 [за -|- долбить []. Англ. реск фо деайН, фр. шег а соирз 
де Бес, нем. (т дет Зсппаье!) ги Тоде пасКкеп, гегНе1зсПеп, 2егНаскКейп. 
Петух совсем, насмерть задолбил клювом жука, гусеницу. 

Задолбить П [за 1--долбить |]. Англ. Бейп фо реск; Берт фо фар / 
У Ке, фр. соттепсег а Наррег, соттепсег а Бай ге, нем. апЁапвеп 2и 
те1Ве]п. 

Вдруг дятел громко задолбил по дереву. 
Задолбить ПТ прост. [за П-- долбить П]. Англ. гереаё Ъу ге, фр. 
р1осНег, Баспег, нем. е1праикеп. 
— урок; все это он задолбил с чужих слов, без понимания. 
ЗАДОР 1—П ж Ё 
, Задор 1. Англ. егуоиг, агдоиг, фр. ещфга; Юцвие, сгёпете, нем. 
Оъегти\, ЕНег, Еецег. Задорный, задористый. 
Полемический —, войти в —. 
Задор 11. Англ. ипеуеп р1асе, ИИсН, фр. Бгёсве, еп{аШе, нем. Зенгатите, 
В!3; гаипе Зее. Задорина, задоринка. 
Загладить, состругать —ы. 


ЗАДРАЗНИТЬ 1—П ж 1, 


Задразнить 1 [за [|-- дразнить]; несов. задразнивать. Англ. {еазе, фр. 
{ади!тпег, Пагсеег, нем. пескеп, НАпзе]п. 
Его там совсем задразнили. 

[Задразнить 11] [за 1-- дразнить]. Начать дразнить. 

ЗАДРАТЬ 1—1 Ж 1. 

Задрать [. Англ. ПН / ри] ир, фр. 1еуег; геуег, гегоцззег, нем, ВосВ- 
рефеп, пасб обеп гсШеп, зсНйг2еп. 
— кверху ноги, хвост; задрав голову, смотреть на небо; — платье, ру- 
башку, подол. 

Задрать 11 [за П--драть]. Англ. КШ, фр. ёвогвег, нем. гегге!Веп. 
Волк задрал овцу, хищники задрали много скота. 


ЗАДРАТЬСЯ 1—П ж 1 
Задраться [, несов. задираться. Англ. ве{ Тигпед ир, фр. зе г4еуег, зе 
гегоиззег, нем. ен аиёзснй еп, $1сН абзсНаеп; $1еН пасв оБеп ит реп, 
сей иизсНавеп. 
Кора задралась, жесть на крыше задралась, платье задралось. 
[Задраться 11] [за 1-- драться]. Начать драться. 
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ЗАДУВАТЬ 1—ПГж 1, 
Задувать Т [Несов. к задуть |]. 
Задувать П. Англ. Бет 1о Мо\, фр. соттепсег А зои ег, нем. ап- 
{апоеп 2и Ыазеп / \мепеп. Задуть И. 
Ветер задувал с моря; в щели начал — ветер; — снег на подоконник, на 


чердак. 
Задувать 11 [Несов. к задуть ПП. 
ЗАДУРИТЬ 1—П % Ь 

Задурить [ неперех. [за 1--дурить]. Англ. таКе а 00| оЁ опезе!, Ъе- 
Бауе 100113Шу, фр. (соттепсег а) Ёате 4ез БЕ 5ез, нем. ОБититНейеп 
Бевереп, Шизшп +гефеп. 

Он опять запил и задурил. 

Задурить [| перех. [за П--дурить]; Несов. задуривать. Англ. таке 
а 1001 ог эт, фр. абгийг, аБёНг, нем. |-п мт Маггеп Бафеп, юрреп. 
Она задурила ему голову. 

ЗАДУТЬ 1—ПТГ ЖЖ Ё, № 

Задуть [ перех. [за П--дуть]. Англ. Мо\ ош, фр. @вештаге, зоиШег, 
нем. аи31озсНеп, аи$]азеп. 
— лампу, свечу, керосинкиу. 

Задуть П неперех. [за 1--дуть]. Англ. Бедт 40 Мом, фр. соттепсег 
а зои Мег, нем. апЁапоеп ги Ыазеп / уеБеп. 

Вдруг задул сильный ветер; задуло из окна, из форточки, опять задуло 
с моря. 

Задуть ПП перех.; спец. Англ. За! (а Маз{-Ёигпасе), фр. а|итег ип 
Ваиё Ююигпеаи, нем. (ептеп Носпоеп) апазеп. Задувка. 

— домну, доменную печь. 
ЗАДЫ 1-—П ЖЬ 

Зады 1 [Мн. к зад]. Англ. ША раг+, БасК, розфег!ог; гитр, фр. рагез 
ро{егеигез, нем. Пи\еге Тейе; Ни\цегзеЦеп; ЦезаВе. Задок, задас- 
тый. 

— бричек, экипажей, машин, изб; широкие — ломовых лошадей. 

Зады П. Англ. фе в@етет$, {Пе гидйтеп{, фр. 1есопз$ ап{ёпеигез, 
нем. 1155 Векаптез. 


Повторять —. 
ЗАДЫМИТЬ 1—П жЬь 

Задымить [ перех. [за П--дымить]. Англ. Маскеп \%ЦП зтоКе; НИ 
\%ИП зтоке, фр. поиси 4е штёе, нем. уеггиВеп, уеггаиспеги. 

— стены, потолок, комнату, все помещение; он так много курит, что 
задымил всю квартири. 

Задымить [[ неперех. [за [--дымить]. Англ. Беби {о зтоке; Бебп 
{0 етй или фю 915сВагое зтоке, фр. соттепсег а Витег, нем. а{апвеп 
г гаисНеп / аца|теп. 

Он как ни в чем не бывало задымил папиросой, сигарой; вдруг задымила 
фабричная труба; опять он задымил, хотя доктор категорически за- 
претил ему курить. 

ЗАДЫМИТЬСЯ 1—П % 1, 

Задымиться | [От задымить 1]. Англ. Бе Ыаскепе \ЙВ зтоке, фр. 
зе погсш де ритёе, &те поте! де {итёе, нем. уеггиВеп, уеггаиспег \ег- 
деп. 

Стены, потолок, стекла совсем задымились. 
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Задымиться 11 [за [-|-дымиться]. Англ. Бебт +0 зтоке; Беби +0 ешЁ 
зтоке, фр. соттепсег А штег, нем. афапвеп 2и гаиснеп Г дцантеп / 
Чатреп. 
С утра задымились трубы; задымился туман над рекой, пар над озером. 
ЗАЕДАТЬ 1—П жж В 
Заедать 1! [Несов. к заесть 1). 
Заедать 11 [Несов. к заесть |]. 


ЗАЕСТЬ 1—П жж 1. 

Заесть [ [за П-- есть]. Англ. факе зтЁН аНег; р1авие; Бе соггирдеа Бу, 
фр. тапеег дсп аргёз, нем. её\. пасНеззеп; ш етег Отверипя уегзитр- 
еп. 

Нужно — лекарство, горькую настойку сахаром, конфетами; комары 
заели; среда заела. 

Заесть 1] безл. Англ. }фат, Ъе \аттед, фр. &4те рг!$, нем. еп еттеп, 
Зескепь|е!реп, ${орреп. 

Заело трос, веревку; что-то там заело, колесо заело; его заело, что работа 


признана неудачной. 
ЗАЖАТЬ 1—П жж 1, Ь 


Зажать Г, -жму, -жмёшь [за П-- жать []; несов. зажимать. Англ. списВ, 
зацее2е; ${ор, фр. зеггег; {егтег, Боиспег, нем. етКеттеп, хизаттеп- 
ргеззеп, гидгаскеп, гинаНеп. Зажим, зажимный, зажимщик, 
— в рике камень; — нос, уши, рот, дыру, скважину, конец трибки. 

Зажать 1, -жну, -жнёшь [за [|-жать 1]; несов. зажинать. Англ. 
Бет томе / геар1пе, фр. соттепсег А 1п10155оппег, нем. атапвеп 
ги тапел / еи{еп. Зажин, зажинки. 

Зажали рожь еще с самого утра, хлеба еще не зажали. 
ЗАЖИТЬ 1-—П ж 1 

Зажить |[, несов. заживать. Англ. Пеа|, с]озе, фр. виейг, зе с1сайт$ет, 
нем. уегпагЬеп, гипейеп. 

Нога, рука зажила; порез зажил; рана, ссадина зажила. 

Зажить [1] [за 1-- жить]. Англ. Бебйт фо Пуе, фр. соттепсег ипе уе 
Че ., нем. еп ап4егез Гереп апЁапоеп, епт пеиез ГеБеп Без1ппеп. Зажи- 
ток, зажиточный. 

Они зажили своим домом по-новому, дружно и весело. 
ЗАЗОР 1—-П ж П 

Зазор | устар. Англ. зПате, 415етасе, фр. Ноще, нем. эсвапфе, 
осртасн. Зазорно, зазорный. 

Это для него не —; старость и болезнь не —, а несчастье. 

Зазор Ш. Расстояние между примыкающими поверхностями. Англ. 
с1еагапсе, фр. езрасе [Шге, |еи, нем. Зр1етаит, ЗраЦе. 

Величина —а между рельсами, деталями; уменьшить, увеличить —. 


ЗАЗУБРЕННЫЙ 1—1 ж 1 
Зазубренный [ [От зазубрить ]]. Англ. ]лавоей, пофсНеа, фр. е`геспе, 
нем. зспагие, везасК(. 
— топор, серп, нож; зазибренная пила. 
Зазубренный 11 [От зазубрить |]. Англ. 1еагпед Ъу го{е, фр. аррг1$ 
ппёсап1аиетеп(, нем. епбераик&, вераНеН. 
— урок, зазубренное правило, зазубренные и потому бессмысленные суж- 


дения. 
ЗАЗУБРИВАНИЕ 1—1] % 1; 
Зазубривание Г [Сущ. к зазубривать 1. 
Зазубривание  [Сущ. к зазубривать 1]. 
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.. ЗАЗУБРИВАТЬ 1—П ж% 11 
Зазубривать Г [Несов. к зазубрить [. 
Зазубривать П [Несов. к зазубрить П]. 
ЗАЗУБРИВАТЬСЯ 1—П ж Е 
Зазубриваться | [Несов. к зазубриться [; страд. к зазубривать |. 
Зазубриваться Г [Несов. к зазубриться П; страд. к зазубривать ]]]. 
ЗАЗУБРИТЬ 1—1 ж% 1, 

Зазубрить [ [за П-Ёзубрить 1]. Англ. |ав, пон, фр. @ебгёсНег, нем. 
зспагия шасНеп. Зазубрина. 
— пилу, серп, нож, топор. 

Зазубрить П [за П-Ёзубрить 1]. Англ. 1еагп Бу гфе, фр. арргепаге 
пёсап!ацетеп+, нем. ($11 её.) епраикКеп / БиНет. Зубрила, зуб- 
рилка, зубрежка. 

— правила, теоремы, даты, таблицу умножения. 
ЗАЗУБРИТЬСЯ 1—1 ж В 

Зазубриться [ [От зазубрить []. Англ. Бесоте попе, фр. ё& ке &ге- 
срё, нем. зспаге \ег4еп. 

Нож, кинжал зазубрился; сабля зазубрилась. 

Зазубриться П[От зазубрить 1]. Англ. Иге опезе!! ош, ехваиз 
опезе!{! \ЦВ сопшия или 1еагите Бу ге, фр. $’ех{епиег еп арргепап 
песап14иетет{, нем. ги П1апве раикеп, уот У1е]еп Раикеп Уитрт- 
п \егаеп. 

Бедняга перед экзаменами совсем зазибрился, — до отупения. 


ЗАИГРАТЬ 1—1 ж% 1 

Заиграть [ неперех. [за [-- играть]. Англ. Бет {ю р1ау, фр. соттепсег 
а |оцег, нем. апапоеп ги зраеп. 

Где-то заиграла музыка, в саду оркестр заиграл марш, заиграли на 
рояле. 

Заиграть [1 перех. [за И-- играть]. Англ. меаг ош или зроЙ Бу р1ау!тв, 
фр. изег / заЙг / оег еп ]оцап\, нем. абпиеп, абагейеп; 51$ гит ОЪег- 
ЧгиВ зр1ееп. Заигранный. 

Эту пластинку так заиграли, что ею уже нельзя пользоваться; слишком 
заиграли пьесу, нужна новая режиссура; карты заиграли, нужно пок\- 


пать новые. , 
ЗАЙГРЫВАНИЕ 1—П Ж 1 


Заигрывание | [Сущ. к заигрывать ]). 
Заигрывание П [Сущ. к заигрывать |]. 


ЗАЙГРЫВАТЬ 1—1 % 1, 
Заигрывать Г [Несов. к заиграть П]. 
Заигрывать П. Англ. НИ, р!ау, УШе, фр. {ате 4ез ауапсез, нем. 
апЬапае, Коке{егеп. 
Она начала с нами —. 


ЗАЙГРЫВАТЬСЯ 1—1 ж 1, 

Заигрываться Г [Страд. к заигрывать 1] 

Заигрываться П [Несов. к заиграться]. Англ. югее{ опезе! или 11е 
Нте ш р1ауе, фр. з’оцбПег аи }еи, нем. йБег дет Зр!е|] Че (ей уег- 
сеззеп. 

Дети часто заигрывались и опаздывали к обеду; — в саду, во дворе. 
ЗАКАЗ 1—П ж И! | 

Заказ [. Англ. огдег, фр. соттапае, нем. Ве4еПипя, АциИгав. Заказ- 

чик, заказчица. 
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Получить, сделать —; сшить пальто на —, работать над —ом. 

Заказ П устар. Англ. ргоЪ\10оп, Бап, фр. а6епзе, ицегеНоп, нем. 
\УегЬо{. Заказник. 
Живи ты и гуляй, где хочешь и как хочешь; ..только один тебе —: в эту 
дверь не входи. Л. Толстой. Березовый, дубовый —. 

ЗАКАЗАТЬ 1—П Ж И! 

Заказать |. Англ. ог4ег, фр. соттап4ег, {айте {айте, нем. БееПеп. 
Заказ {[. 
— пальто, сапоги, платье, торт. 

Заказать П устар. Англ. югЬ14, ицега1<{, фр. аЧепаге, ицегаие, 
нем. уег еп, ищегзавеп. Заказ ИП. 
Говорить никому на закажешь, все пути заказаны. 

ЗАКАЗНОЙ 1— ПГ Жж |, 11 

Заказной 1 [Прил. к заказ |]. 

Заказной* 1]. Англ. гев1${еге4, фр. гесоттапаё, нем. епвеезсиереп. 
Заказное письмо, отправление; заказная посылка, бандероль. ` 

Заказной ПТ [Прил. к заказ 1]]. 

ЗАКАЗЫВАТЬ 1—11 ж 111 

` Заказывать [ [Несов. к заказать |]. 

Заказывать 1 [Несов. к заказать ]]. 


ЗАКАЗЫВАТЬСЯ 1—1 жж 1: 
Заказываться Г [Страд. к заказывать |]. 
Заказываться П [Строад. к заказывать !]]. 


ЗАКАПАТЬ 1—П ж% Ь 
Закапать | [за П-- капать]; несов. закапывать. Англ. Безро{, фр. #а- 
снег, нем. Безрг еп, уоП5рг!{2еп. 
— платье, блузку, скатерть, стол, пол вареньем, маслом, воском. 
Закапать [1 [за [--капать]. Англ. Бет ю дир, фр. соттепсег А 
+отЬег вои е А воийе, нем. апЁапвеп ги фтор{еп / горе. 
Весной закапала вода с крыш, закапал летний дождь, звонко закапали 


капели. 
ЗАКАПЫВАНИЕ 1—ИП Ж 1 
Закапывание 1 [Сущ. к закапывать |. 
Закапывание ПП [Сущ. к закапывать |]. 


ЗАКАПЫВАТЬ 1—1 ж 1: 

Закапывать | [ Несов. к закапать ]]. 

Закапывать ПП [Несов. к закопать |]. 

ЗАКАТАТЬ 1—-ПГЖ 1, 15 

[Закатать 1] [за [--катать ]]. Начать катать [, 

[Закатать []] [за [-- катать ПП. Начать катать 1. 

Закатать П1 [за И-- катать ПП}; несов. закатывать. Англ, гоЙ ицр (1п), 
фр. гошег дапз асв, нем. ешгоПеп, епулсКейп. 

— начинку в тесто, бутылки в бумагу. 
ЗАКАЧАТЬ 1—ПТж 1, № 

Закачать [ [за 1--качать 1]. Англ. Безт {ю зпаКе; Берт +0 з\пв, фр. 
соттепсег & Ба|апсег / зесоцег, нем. апапвеп 2 зсНИЙе / зсНаикКеп. 
— головой, ногой. 

Закачать П [за 1-|-качать [1]. Англ. фе {1ю эм пб / госк / мау, фр. 
соттепсег & арНег / зесоцег, нем. апапвеп 2и ритреп. Нака- 
чать. 

Землесос снова закачал пульпу. 
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Закачать [1] [за П- качать []; несов. закачивать. Англ. госкК %0 Зеер; 
эми 411 опе 15 зеаз1сК / Тат, фр. Бегсег, епдогтиг; Ба]апсег ес }изаи’аи 
уег{10е; раПоЦег ]1154и’аи та| 4е тег, нем. ш ЗсШаЁ ешуЛесеп; зсваи- 
Кеп; Эспу\тае| еггереп, (5ее)Кгапк тасНеп. 

— ребенка в люльке; — на качелях до головокружения; в самолете его 


закачало д0 дурноты. 
ЗАКАЧАТЬСЯ 1—1 % 1, 


Закачаться 1 [за П-+ качаться]. Англ. госК / з\1пе е{с {юо 1оп5; Ъе 
зеаз1ск, фр. зе Ба|апсег {гор; &{ге ех{ёпие раг ]е та] 4е тег, нем. ЗспУп- 
4е] Бекоттеп, зеекгап№ \мегаеп. 

Совсем, вовсе — (качаясь на качелях, во время качки и т. п..). 

Закачаться ! [за [--качаться]. Англ. Бет фо госК / +0 з\ау е, фр. 
соттепсег А зе Ба]апсег или А &те БаПоЦЕ, нем. афапееп 2и зсНаикеш/ 
зснуапКеп; 11 ЗснаиКеБе\мевипе вегаеп. 

Лодка закачалась на набежавшей волне, — от толчка; она закачалась, 
но не упала (удержалась на ногах). 
ЗАКИДАТЬ 1[—П % 15 
Закидать 1 [за П--кидать]; несов. закидывать. Англ. НЙ! ир (ИВ), 


фр. сотЫег; |еег дсп А ап; епсотЬгег, соцуйт, нем. уоП\мейеп, Бемегеп, 
аБегзспа еп. 


— яму канаву снегом, песком. 
[Закидать 11] [за |--кидать]. Начать кидать. 
ЗАКИДЫВАТЬ 1—1 ж% 1; 
Закидывать Г [Несов. к закидать ||. 
Закидывать [1 [Несов. к закинуть]. Англ. ЧНго\ / саз{ / Ниг| а\ау, 
фр. |6ег, 1апсег, нем. уегме{еп, пасн обеп (Ви\{еп, гиг ЗеЦе) мейеп. 
— за печку, за забор, на крышу, на чердак; — назад волосы, концы 


шарфа. , 
ЗАКИДЫВАТЬСЯ 1—П ж 1 


Закидываться [ [Страд. к закидывать |). 
Закидываться [| [Несов. к закинуться; страд. к закидывать ]]. 
ЗАКЛАДКА 1—П жж № 
Закладка 1 [Отглаг. суш.]. Англ 1аутв (т), фр. розе (4е 1а ргепиёге 
р1егге), нем. КлеПевипе, Огипа(%&ет)|евипя. 
— корабля; — силоса; — фундамента нового здания; — доменной печи. 
Закладка 1. Англ. Бооктагк, фр. $1°пе, нем. ВиспесНеп, Гезе2е1- 
спел. 
Узорная, шелковая, старинная, красивая —; заложить нужную страни- 


цу закладкой. 
ЗАКЛАДЫВАНИЕ 1—ПГ ж | 


Закладывание [ [Сущ. к закладывать 1]. 

Закладывание Г [Сущ. к закладывать ]. 

Закладывание [Ш [Суш. к закладывать []). 

ЗАКЛАДЫВАТЬ 1—ПТ ж 1, И 

Закладывать 1 [Несов. к заложить |]. 

Закладывать |] [Несов. к заложить ПИ. 

Закладывать* [111 [Несов. к заложить ИП. 

ЗАКЛЕВАТЬ 1—-П жж Ё 

Заклевать | [за П--клевать]; несов. заклевывать. Англ. реск фо 
Чеа{П; {а ироп, фр. Меззег / {иег А соирз 4е Бес, нем, ги Тоде пасКеп, 
гегНе!1зсНеп; ацё }-п ешпаскеп, ]-п егИвтасвеп, 


87 Заколдовать 





— ворону, цыпленка; обстановка неприятная, его там совсем заклевали. 
[Заклевать 11] [за [--клевать]. Начать клевать. 


ЗАКЛЮЧАТЬ 1—П ж И! 

Заключать [ (Несов. к заключить ]]. 

Заключать [1 (Несов. к заключить |]. 

ЗАКЛЮЧАТЬСЯ 1—1 ж% 1;, 1 

Заключаться Г [Страд. к заключать |. 

Заключаться П [Страд. к заключать 1]. 

Заключаться ПТ. Англ. соп$1${, фр. соп$1${ег, нем. БефеНеп. 

Его возражения заключаются в том, что..; основное содержание работы, 
трудность положения заключается в... 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ 1—1 ж% 1; 

Заключение | [От заключить Г — заключать [|]. Ангел. сопс]и$1о1, 
фр. сопсичюп, нем. ОщасЩеп, ЗсНиВ(о]вегипё). Заключитель- 
ный. 

— врача, экспертизы, высшей инстанции, обкома; прийти к заключению. 

Заключение П [От заключить П — заключать []]. Англ. ипрг!5оп- 
теп{, !псагсегайоп, фр. шсагсёгайоп, етрг!зоппете, нем. шнаН1е- 
гипв, НаН. 

Сидеть, находиться в заключении, отбывать —. 


ЗАКЛЮЧИТЬ 1—П ж 111 

Заключить 1. Англ. сопс]и4е, шЕег, фр. сопсге, нем. зсНПевеп, Ю]- 
оегл, Бееп4еп. Заключительный. 
— речь здравицей в честь кого-н.; — с достаточным основанием, ошибоч- 
но, необоснованно, с чьих-н. слов; — мир, договор. 

Заключить [|1. Англ ипрг!зоп, фр. етрг!зоппег, нем. ешкКегКегп, 1п- 
па егеп. 
— кого-н. в тюрьму, в каземат, в концлагерь. 

ЗАКЛЯСТЬСЯ 1—П ж 15 

Заклясться [. Англ. $\еаг / ргоп!зе по {о... апу тоге, фр. }мтег 4е 

пе р/1з.., нем. зсНА\мбгеп / ве[офеп её. п1с В тейНг 2и фил. 


Он заклялся туда ездить, заклялся когда-н. покупать эти вещи. 

[Заклясться 1] [за |-клясться|. Начать клясться, 

ЗАКОВАТЬ 1—11 ж 1. 

Заковать [. Англ. знасКе, фр. епснайпег, нем. {езз@п, ш КеКеп [ебеп. 
Оковы. 

— в цепи, в кандалы; — в латы; река закована в лед. 

Заковать [] спец. [за П--ковать]. Англ. зНое (а Ногзе) БаФу, фр. еп- 
с]опег (цп спеуа]), нем. уегзсН!авеп, зсШесН{ БезсШавеп. Подковать, 
подкова. 

Лошадь захромала, потому что ее заковали; закованных лошадей ведут 
сторонкой на поводу. 
ЗАКОВЫВАТЬ 1—1 ж 1, 


Заковывать [ [Несов. к заковать 1]. 
Заковывать [1 [Несов. к заковать !]]. 


ЗАКОЛДОВАТЬ 1—1 № 1, 
Заколдовать | [за |-- колдовать]; несов. заколдовывать. Анел. снагт, 
БемИсН, фр. епзогсеег, нем. уегпехеп, уеггаирегп. 
Ее заколдовала злая волшебница, его щит заколдован. 
[Заколдовать 11] [за [-|- колдовать|. Начать колдовать, 
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ЗАКОЛОТИТЬ 1—1 ж 1, 

Заколотить [ [за [1- колотить]; несов. заколачивать. Англ. Боага ур, 
па! до\п, фр. егтег; с1оцег, сопдатпег (ипе рог{е е{с), нем. зизсШавеп, 
2ипабе]!п. 

— окно, дверь, дыру, отверстие, дачу, дом. 

Заколотить 11 [за [-- колотить]. Англ. Бебт {о КпосК, зфаг Кпоскв, 
ФР. соттепсег А Паррег, нем. аапвеп ги зсШабеп. 

— вдруг, сильно ногой, кулаком в дверь, в стену. 

ЗАКОЛОТЬ 1[- ПГ Ж |, № 

Заколоть | [за П-- колоть 1]; несов. закалывать. Англ. {аб , К, $1аиеВ- 
{ег, фр. регсег, Чиег; бвогрег, рошпаг4ег, нем. ег${есНеп; абЗесНеп,' 
зсШасЩеп; аиЁ{ескКеп. 

Его закололи в бою; они закололи свинью; — волосы. 

Заколоть 11 [за [колоть 1]. Англ. Науе а {Цен (шт опе’$ $14е), фр. 
ауотг ип рот (4е сбЕ®), нем. (Зейеп){есЛеп Бекоттеп, апЁапвеп зсптега- 
пай 2и УесНеп. ` 
У него закололо в боку, под ложечкой. 

[Заколоть 111] [за [-- колоть 11]. Начать колоть ИП. 


ЗАКОПАТЬ 1—П ж 1, 


Закопать [ [за П--копать]; несов. закапывать. Англ. Бигу; НИ, фр. 
етошт, еп{еггег, епзеуеИг, нем. етветаБеп, уегзспаггеп. 

— оружие, ценности в яму, в землю; — яму, канаву, траншею. 

[Закопать [1] [за [-- копать]. Начать копать, 


ЗАКОПТИТЬ 1—И ж Ь 


Закоптить | [за П--коптить]. Англ. МасКеп \ИВ зтоке; зтоке, фр. 
Гитег (4е 1а у!апде е{с); погсг (4е Нитёе), нем. уеггиВеп, уеггАиспеги; 
таисНеги. 

— потолок, стены, кастрюлю, чайник; — рыбу, мясо, окорок. 

Закоптить 11 [за [-- коптить]|. Англ. Без фо этоКе, фр. соттепсег 
& тег, нем. атапбвеп 2и гиВеп / диа]теп. 

Керосинка, лампа вдруг закоптила. 


ЗАКОРМИТЬ 1—П ж Ё. 

Закормить | [за П-- кормить]; несов. закармливать. Англ. {ее4 {оо 
писй, &1уе {о шисв +00 еай, фр. дЧоппег ор А тапяег, вауег, нем. пБег 
Ниеги. 

Вы его совсем закормили, меня закормили сладостями. 

Закормить 1] [за [--кормить|. Начать кормить. 


ЗАКОСИТЬ 1— ПЖ 1, Ь 

Закосить [ [за ]-- косить 1]; несов. закашивать. Англ. то\ Чо\п (Ше 
5га$$ {Па{ 40ез по Беопя ю опе), фр. еп ГаисНап+{ {аисПег аи$${ [е феггат 
де зоп уо!$т, нем, (Етгетаез) тй абтаНеп. 

Он закосил (захватил при косьбе) у соседа большой участок. 
[Закосить 1] [за 1--косить П. Начать косить [. 
Закосить [1] [за [--косить Ш. Начать косить Ц. 

ЗАКРАПАТЬ 1—Пж 1, 

Закрапать | перех. [за П-- крапать]; несов. закрапывать. Англ. соуег 
\ИН зро!з, фр. ТасПег, нем. егор ет. Крапина, крапление, крап- 
леный. 

— стол, платье, пол масляной краской, салом, воском. 
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Закрапать |1 неперех. [за [--крапать]. Англ. Бет №0 Ар, фр. сот- 
тепсег & {отфег воиЦе а воиЙе, нем. атапееп 2и торе. 


Закрапал дождик. 
ЗАКРИВИТЬ 1—1 ж 1 

Закривить [ [за П--кривить]; несов. закривлять. Англ. репа, фр. соиг- 
Бег, нем. Кгапитеп, зсН!е! тасНеп. Закривление. 

— дуги, прут, гвоздь, винт. 

Закривить [1 [за [--кривить]. Англ. Без фо {151 (опе’$ тои, Ёасе), 
фр. (соттепсег А) сг1зрег (5оп У15аве), соттепсег а фогаге (а фоисВе), 
нем. апЁапоеп (4еп Мип4, 4аз Сез!сИ4) ги уегдеНеп. 

Вдруг он болезненно, неприятно закривил рот, губы. 
ЗАКРИВИТЬСЯ 1—П жж 1. 

Закривиться | [От закривить 1]; несов. закривляться. Англ. Бе Бет, 
Бепа опезе, фр. зе соигрег, нем. $1сй Кгаштеп сн Ыевеп, Кгитит \ег- 
деп. Закривление. 

Гвоздь, прут, винт закривился; дуга закривилась, 

Закривиться | [за 1-|-кривиться]. Англ. Бедшт {0 {154 опе’з тоцЁёй 
ес, фр. соттепсег а сг1зрег зоп у15аве; соттепсег А фогаге (1а Боисве), 
нем. $1сй уегаенеп, $1сй уег2еггеп. 

Вдруг он болезненно, неприятно закривился; его рот, лицо вдруг странно 


закривились. 
ЗАКРИВЛЯТЬСЯ 1—П жж 1 

Закривляться 1 [Несов. к закривиться [; страд. к закривлять). 

Закривляться 11 [за [--кривляться]. Англ. Бебт №0 упее, Без фю 
{уе опезе{ аз, фр. соттепсег А ог!тасег / пипаи4ег, нем. афапееп 
$еН 24 21егеп. 

Почему он вдруг закривлялся? Сначала соглашался, а потом закривлялся. 
ЗАКРОЙТЬ 1—П ж 1, 

Закроить |! спец. [за ПИ--кроить]; несов. закраивать. Англ. сиё о 
(с]о{Пез), фр. ТаШег, соирег, нем. гизсппе!4еп. Закрой, закройка, 
закройный, закройщик, закройщица. 

За день он закроил десять пиджаков. 
[Закроить 11] [за [-кроить]. Начать кроить. 
ЗАКРУЖИТЬ 1—П жж 1 

Закружить [ [за П--кружить]. Англ. таке 4122у, айуе оН В1$ 1ееф, 
фр. Тапе {ючгпег; фоигпег 1а {ее а дп, нем. |-п Уегиши тасВеп, |-т 
деп КорЁ уегагейеп. 

Она совсем закружила ему голову; его совсем закружили — он сам не 
свой. 

Закружить П [за [|-кружить|. Англ. Бебш ю сис1е; Беда фю ув 
или фо зрш, фр. соттепсег а фоцгпег, нем. апЁапоеп з1сН 2и Чгейеп; ап- 
{апоеп 2и \утБеп / Кге]зеп. 

Самолет закружил над поляной, птица закружила над своим гнездом; 
метель закружила снег над полями. 
ЗАКРУЖИТЬСЯ 1—П жж 1 

Закружиться [ [за П-|-кружиться]. Англ. Бе гип ой опе’з {ее{; ув 
гоипа, Бе шт а мВ, фр. &4те рг1$ 4е уегИве, нем. ]}-т \миг4е зенмутаИ&, 
эсн\шае! Бекоттеп. 

Он совсем закружился, она закружилась и упала. 

Закружиться [| [за .1--кружиться]. Англ. Бет фо сие; Бедшт 
\%Пи!, фр. сотитепсег А {оигпег / фоиг Шоппег, нем. апапвеп $1еН 24 
дгереп; атЁапбеп ги \уиБеш / Кге]зеп. 
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Самолет закружился над поляной; снег хлопьями закружился над полем; 
птица закружилась над своим гнездом. 
ЗАКРУТИТЬ 1—11 % 1, 

Закрутить [ [за [-| крутить]; несов. закручивать. Англ. го!| ир; зсгем 
ир; \114 гоила, фр. епгоцщег; у15зег, нем. агевеп; апаленеп; мпаел. 
— проволоку; — винт, гайку; — косы вокруг головы. 

Закрутить 11 [за [-- крутить]. Аягл. Бет фо Ш / эм / 415, фр. 
фоигпег, {ате {оигЬШоппег, нем. аЁапвеп 2и дгенеп. 
— кнутом над головой; — обруч, рукоятку. 

ЗАКРУТИТЬСЯ 1—П жж 1, 

Закрутиться [ [за П- крутиться]; несов. закручиваться. Англ. Ъе 
зсгемед ир; Бе фигпей Иов таз, Бесоте 1\1${е4а, фр. ёМе у1$56; &{те 
фог4и; &{ге епгои!6, нем. гхивезспгаи{ \ег4еп; св \1сКе!п. 

Гайка закрутилась до отказа; веревка закритилась вокруг палки; лента 
закрутилась. 

Закрутиться П [за 1--крутиться]. Англ. Беда 1ю {гп / мВт1, фр, 
соттепсег А {юоигпег / фоиго Шоппег, нем. аиКуииЬешт, апапвеп $1св 
21 агенеп. 

Обруч быстро закрутился; она снова закрутилась в танце. 


ЗАКУПАТЬ 1—Пж 1; 

Закупать ТГ [Несов. к закупить]. Англ. Биу (ир), фр. асцёег, нем. аи» 
Кафеп, ешкашеп. Закупание, закупка, закупочный, закуп* 
Щик. 

— хлеб, продукты, скот, сырье; — на рынке, в магазине; — оптом. 

Закунать [1 сов. [за П--купать]. Англ. Баёйе #1 / ип, фр. Ба!епег 
11$9и’а, нем. }-п 2и 1апбе радеп. Купание, купальщик. 

Его совсем закупали; — д0 простуды. 


ЗАКУПАТЬСЯ 1—П жи 
Закупаться Г [Страд. к закупать |]. 
Закупаться 11 [за П--купаться]. Аягл. югвеё опезе! ш Батя, фр, 
5’оиЬПег еп зе Ба1епап, нем. Че Ге! Бешп Вадеп уегоеззеп. 
Он совсем закупался; закупался и опоздал к обеду, на поезд. 


ЗАКУСАТЬ 1—П ЖЖ 1, 
Закусать 1 [за П-- кусать]. Англ. БЦе,.$Нпе, фр. тогаге, абсНатег 
р1диег, нем. 2егЬе!Веп; 2ег$есВеп. 
Закусали собаки, комары, муравьи. 
[Закусать П] [за [-- кусать]. Начать кусать. 


ЗАКУСИТЬ 1-—-П ж И! 

Закусить [ перех. Англ. БЦе; +аке Бе\мееп опе’$ ф1ее в, фр. $е тогаге. 
(1а 16уге); ргепаге |е плогз аих 4еп{$, нем. Бе1Веп, уси Бе1Веп ацЁ еём. 

-> губу, удила, поводок. 

Закусить [[ неперех. и перех. Англ. Вауе а зпаск, фаКе зп В аНег, фр. 
тапоег ип тогсеаи; тапаег дсН аргёз, нем. паснеззеп, епеп пиЪ1В (е1п-) 
пертеп. Закуска, закусочная. 

— немного перед обедом; — водку селедкой. 
ЗАКУСЫВАНИЕ 1—1 % 1 
Закусывание Г [Сущ. к закусывать ]]. 
Закусывание ПП [Сущ. к закусывать 11]. 
ЗАКУСЫВАТЬ 1—П Ж 11 
Закусывать 1 [Несов. к закусить 1. 
Закусывать 1 [Несов. к закусить 1]], 
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ЗАЛЕНИТЬСЯ 1—П ж 1, 
Залениться [ [за П--лениться]. Англ. Бесоте |агу, фр. зе 1а!5зег аПег 
а [а рагеззе, нем. [ац| \уег4еп, гит Рашре]2 \егаеп. 
Он совсем заленился; он так заленился, что не хочет ничего делать. 
[Залениться П] [за [--лениться|. Начать лениться. 


ЗАЛЕТАТЬ 1[—П 1. 

Залетать 1 [Несов. к залететь]. Англ. Ну т, 1ап4, сеё по, фр. епёгег 
(еп ус! ап, нем. ШпешШевеп, НегетвеНовеп Коттеп. 
Когда бабочка, птица, муха залетала в комнату..; — на попутный 
аэродром; иногда пули залетали за забор. 

Залетать 1]. сов. [за [-летать]. Англ. Бебт фо Ну, фр. соттепсег А 
уо|ег, нем. апапреп ги Шебеп. 
Бабочка, птица, пчела залетала по комнате; — вверх и вниз, взад и 


вперед. 
ЗАЛИВ 1—-—П жж 1. 

Залив [. Англ. Бау, ви, фр. вое, нем. Вис, Ва1, Меегризеп, @ой, 
Залить, заливать, заливание, заливаться |, заливной [. 
Берег —а, выйти в —, Финский — Балтийского моря, пляж у — а. 

Залив ПП спец. Англ. зопогоцз таппег, фр. ипе тап1ёге зопоге (4е спап- 
{ег, 4’аБоуег), нем. Юапё@Ие. Заливаться П, заливной Ш. 
Собаки лаяли с —ом. 


ЗАЛИВАТЬСЯ 1—П № 1 


Заливаться [ [Несов. к залиться |]. 
Заливаться [1 [Несов. к залиться ЦП]. 


ЗАЛИВНОЙ 1—-ПГ жи, 1 


Заливной [ [От заливать, заливаться |]. Англ. Ноо9-, зрг!пб-Нооде4, 
Поод-!ап4, фр. зиртег\Ые, 1поп4е раг 1е$ сгиз 4и ргицетрз, нем. пъег- 
зсИметитБаг, Чигсй ОБегзсИ\еттипе се\йззег{. Заливание, за- 
лив Г. 

— луг, берег; заливные низины, поймы. 

Заливной* Ш. Англ. п азр:с, ]е|Ше4, фр. а 1а веве, нем. (Е1зсВ оЧег 
Е1е!зсп) ш С@ее. Заливное. 

Заливная рыба, — поросенок. 

Заливной Ш [От заливаться П — залиться П]. Англ. зопогоцз, фр. 
зопоге, нем. К1апвуо|, фопгесй. Заливистый, заливчатый, за- 
лив ИП. 

Заливные голоса, трели; заливное пение соловея. 


ЗАЛИТЬСЯ 1—П жж 1 

Залиться [ [От залить]. Англ. роиг ифо, веё ифо, фр. репёгег аце[аие 
раг{, нем. (Штет)Не!Веп, (птет)г!ппеп, ета птееп. 
Вода залилась в сапоги, за обшивку, в щель, за шиворот рубашки. 

Залиться |. Англ. 1ацёп, зтв ес теггИу / БиоуапИу; Бе зиНизей 1п, 
Биг${ оцё сгуйя, фр. зе тейге а спап{ег; ге аих @с1аё$; оп@ге еп 1аг- 
тез, нем. (1 ГасНеп, \Метеп) аизбгеспеп. 
— смехом, хохотом, плачем, слезами. 

ЗАЛОГ 1—П жж 1 

Залог [. Англ. зесигИу, вцагап{ее, 4ероз!{, фр. пап Иззетеп{; епсаве- 
тепё, нем. Уегр!Апаипя; Кац оп; Ощегр!апа, Веме!$. Заложить ПГ, 
закладывать 1], заложник, заклад, залогодер жатель, 
залогодатель. 
Отдать под —, вернуть —; — дружбы, верности. 
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Залог 1] спец. Кагегория глагола. Англ. усе, фр. УФх, нем. Сепиз. 

Действительный, страдательный, средний —. 
ЗАЛОГОВЫЙ 1—П жЖ 1 

Залоговый Г [Прил. к залог |. 

Залоговый П [Прил. к залог |]. 

ЗАЛОЖИТЬ 1—ПГЖ 1, Ш 

Заложить | [От за П--ложить]. Англ. ри*, 1ау; тагк, фр. тейге, 
тагацег, нем. |ебеп, Птешесеп; таг егеп. 

— волосы за уши, ногу на ногу; — руду в печь, новый диск в автомат; 
— книгу закладкой. 

Заложить 11. Англ. Вагпезз, фр. аЦ@ег, нем. еп-, апзраппеп, ештзевиг- 
геп. 

— лошадь, тройку; — коляску, бричку, карету. 

Заложить * ПП. Англ. ра\уп, фр. епбавег, теНге еп бабе, нем. уег- 
3е2еп, уегр{Аапдеп. Залог [, залоговый [, заложник, заложни- 
ца, заложение, залогодатель, залогодержатель, заклад, 
закладной, закладная, закладчик, 

— вещь, дом, последнее имущество; — на срок, в ломбард. 
ЗАЛОМ 1—П ж и 

Залом Г [Отглаг. суш.]. Англ. ргеаКия, тасфиге, фр. саззе (4ез Бгап- 
сНез ес), нем. КиШ. Заломить, заломать, ломка. 

Залом П. Крупная, жирная каспийская сельдь. Англ. а Ка оЁ #4 
Сазр!ап Нег/ия, фр. эгоз Багепе сазр!еп, нем. оговег ЕейНегтя И 
Казр!зее. 

ЗАМЕСИТЬ 1—П ж 
Замесить [ [за П--месить]; несов. замешивать. Англ. Кпеа@, пих, 
фр. Гате 1а ре, нем. ешгаВгеп, аптасВеп. 
— тесто, глину, замазку. 
[Замесить []] [за [--месить]. Начать месить. 
ЗАМЕСТИ 1—П ж 1 

Замести [ [за П--мести]; несов. заметать. Англ. з\еер; соуег ир, фр. 

ра]ауег; соиугт, нем. Тевеп; уегуепеп. 
— сор в угол; — снегом. 
[Замести |] [за 1--мести]. Начать мести. 


ЗАМЕТАТЬ 1—ПТЖ 1, 15 
Заметать [ [Несов. к замести 1]. 
Заметать П [за || метать П. Начать метать [. 
Заметать [11 [за П- метать 1]. Англ. Базе, зе\ 1юове{!ег, фр. Ёаи Тег, 
нем. (е1п)ВеНеп, етпапеп. 
— шов, складку, вытачки серыми нитками, большими стежками. 


ЗАМЕТАТЬСЯ 1—П к 1; 

Заметаться [ [Страд. заметать [|. 

Заметаться П [за [--метаться П]!]. Англ. Бет {о гизВ аБоц{, ${а 
газ пя ароц+, фр. зе |@ег 4е 1юи$ сб+ёз, нем. айапвеп ен Шп ипа Вег 
24 \егеп / геппеп. 

— по комнате, по двору, по кухне (в волнении, в спешке). 


ЗАМЕШАТЬ 1—1 Ж 1, 
Замешать [ [за П--мешать 1]; несов. замешивать. Англ. пйх цр, ш- 
уо!уе, фр. тег, пирИаиег, нем. уегулсКет, птпепаеНеп. 
— кого-н. в неприятное, грязное дело, в историю, в интригу, 
[Замешать [1] [за [-|-мешать |]. Начать мешать [. 
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ЗАМЕШИВАТЬ 1—П ж 1 
Замешивать [ [Несов. к замешать |]. 
Замешивать П [Несов. к замесить |. 


ЗАМЕШИВАТЬСЯ 1—1 % 1; 

Замешиваться 1 [Несов. к замешаться; страд. к замешивать |]. Англ. 
пух; Бе / её шуоуе4, фр. зе тёег; &ге тё6 / 1трИдиё, нем. чей теп- 
беп, $1сН п15сНеп, ищейаисВеп; $сН уегауске, Шпетвегаеп. 

— в толпу, среди людей; — в неприятную историю, в грязное дело. 

Замешиваться П [Несов. к замеситься; страд. к замешивать 1]. Англ. 
Бе пихед / Кпеаде4, фр. &ме рёй1 (дцап@ оп ЁаЦ 4е [а ра), нем. ве- 
Кпе{е{ / епрегаНг{ / апбетасН \егдеп. 

Глина замешивается в деревянном корыте; тесто замешивается на воде, 


на молоке. 
ЗАМОЛЧАТЬ 1—1 ж% 13 

Замолчать [ перех.; несов. замалчивать. Англ. ВизН ир, фр. раззег $0и$ 
зПепсе, нем. Ууегзсруевеп, {ю{5сп\уесеп. Замалчивание. 
— фильм, пьесу, подлинные обстоятельства преступления, факты, изо- 
бличающие материалы. 

Замолчать [| неперех. [за [--молчать]. Англ. Бесоте зПег{, фр. зе 
{ а1ге, нем. уегфитител;, пс меКегзргеспеп. 
Сказал несколько слов и замолчал, почему он замолчал? Она вдруг, вне- 


запно замолчала. 
ЗАМОТАТЬ 1—П ж 1, Ь 

Замотать | [за П--мотать 1]; несов. заматывать. Англ. Ие ир / агоип4, 
у\лпа, фр. Пег (ацфоиг), епгоцег, нем. (ит)уммсКеш, ч/тфдеп. 
— веревку вокруг столба, шарф вокруг шеи, вокруг головы; дела замотали. 

Замотать [1 [за 1--мотать |]. Англ. Бевп фо зпаКе; Без {о мад, фр. 
соттепсег а зесоцег, нем. аапвеп ги зспаНеш / Шп ипа Бег 2и Бе\мебей. 
— головой, хвостом, ногой. 


ЗАМОТАТЬСЯ 1—П жж 1 

Замотаться | [От замотать 1]; несов. заматываться. Англ. \ш@ гоипа 
опезе!{; Бе ехпац$&е или \могй оц, фр. епгоШег асВ ащошг 4е за &{е 
ес, з’епгошШег дапз асН, нем. “с! аибмскеш, $ев ешНИПеп; егзеббрй / 
шаде зап. 

— шарфом, в шаль; она совсем замоталась. 

Замотаться П [за [--мотаться [1]. Начать мотаться ИП. Англ. Бет 
{0 Чапе, фр. соттепсег А зе ра1апсег, нем. афапвеп ги Баитте]и или 
В ип Бег 2и зсвацкел. 

ЗАМУТИТЬ 1—ПЖЬ 

Замутить [ [за П--мутить]. Англ. таке фиг 1а, аиП, фр. {точ ег, 
нем. 4габеп, ие тасНеп; аи \еве!п. 

Ты сильно замутил воду; замутил всю округу. 

[Замутить |] [за мутить Начать мутить. 


ЗАМУТИТЬСЯ 1—П ЖЖ Ь 

Замутиться | [за П--мутиться]. Англ. эгом и А, фр. деуепг 4гоц- 
Ые, нем. сп ЧтаБеп, НаБе \уег4еп. 
Вода может — после дождя; у него замутилось в глазах. 

[Замутиться [1] [за 1--мутиться|. Начать мутиться. 

ЗАНЕСТИ 1—П жж 1, 

Занести [ [за [--нести []. Англ. гор / [еауе (оп {Не мау), фр. 1а13зег 
(све? п), арро{ег, нем. Шпфгтееп, уогрефгпоеп. Занесение, за- 
НОС 
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— письма, газеты, книги кому-н. по дороге. 

Занести [|]. Англ. таке зпом-Боип; соуег \ИН зап или пом, 
фр. соцуги (4е за е, де пейве е{с), нем. уегмевеп, уегзсНи еп. Занос ИП, 
— дорогу, дом, канаву песком, снегом. 

ЗАНЕСТИСЬ 1—П ЖЖ 1, Ь 


Занестись [ [за П-+-нестись []; несов. заноситься. Ангел. Бе сагге4 
оЙ / а\ау, Бе сагле4 {фоо {аг, фр. ргепаге ип уо|! Нор Ващ, нем. мей 
беНеп / {абгеп из\м.; ясН № пге еп ]аззеп. 

Далеко —, преследуя врага; далеко — в мечтаниях, в надеждах. 

’ Занестись 11 [за 1-- нестись 11]. Англ. Бебт {о 1ау еб5з, фр. сопитепсег 
а ропаге, нем. атапвеп Е1ег 2и 1ебеп. 

Куры в этом году рано занеслись. 


ЗАНИМАНИЕ 1—П ж | 


Занимание [ [Сущ. к занимать ]]. 
[Занимание 11] [Сущ. к занимать ]]. 


ЗАНИМАТЬ 1—П Ж п! 


Занимать* Г [Несов. к занять ]]. 
Занимать* П [Несов. к занять 1]]. 


ЗАНИМАТЬСЯ 1—У ж 1, № 


Заниматься [ [Страд. к занимать 1]. . 
Заниматься П [Страд. к занимать |]. т 
Заниматься ПП [Несов. к заняться 1]. 
Заниматься 1\У [Несов. к заняться |]. 
Заниматься \. Днгл. |еагп, За4у, фр. Чи4ег, ТауаШег, арргепаге, 
нем. 1егпеп, ${иегеп. 
— в университете, в школе; он занимается успешчо, исердно, много, ста- 
рательно. . 
ЗАНОС 1—П Ж № 
Занос 1 [Отглаг. сущ.]. Англ. зК1Ате, фр. Чёгараве, нем. З<Шеидегп. 
Занести |, заносить 
— хвоста самолета; — эпидемии. 
Занос 11. Англ. зпо\-ай, агиИпе зап ес, фр. епсотЬгетсп{ 4е 
пе1бе или ае за е, нем. Уегуепипя. Занести П, заносить И. 
Снежные —ы, песчаный —, борьба с —ами, предохранительные шиты 


от —ов. , 
ЗАНОСИТЬ 1—ПТЖ 1, № 


Заносить [ [Несов. к занести |). 

Заносить 11 [Несов. к запести 1]. 

Заносить 111 сов. [за П-- носить [1]; несов. занашивать. Англ. \еаг 
{оо |опб, \еаг оц{, фр. рой{ег {гор 1опефетрз, изег 11 рег, нел. а {габеп, 
ар {2еп. Заношенный. 

Совсем — белье, платье, одежду, обувь. 


ЗАНОСИТЬСЯ 1—1У ж 1 


Заноситься 1 [Несов. к занестись 1]. 

Заноситься  [Страд. к заносить ]]. 

Заноситься ПП [Страд. к заносить Ц]. 

Заноситься ГУ сов. [От заносить 11]; несов. занашиваться. Англ. 
\’еаг {00 |опе, Бе \уогп оц{, фр. &те роге {гор 1юпщетрз, & те изе, нем. 
абсегареп \егаеп. Заношенный. 

Платье заносилось; одежда, обувь заносилась, 
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ЗАНЯТЬ 1—П жж 1! 


Занять * [. Англ. Боггом, фр. етргипег, нем. $сп 1етеп, $10 аиз- 
Богоеп. Заем, взаймы, заимодавец. 
— у кого-н. деньги, большую сумму денег. 

Занять * 11. Англ. оссиру, фаКе ир, фр. оссирег; ргепаге, нем. е!тпев- 
теп, Безетеп, аи Пеп; БезспаАНюеп. Занятой, занятость, 
— город, крепость; — всю комнату чемоданами; — много времени, весь 
день, два часа; — кого-н. какой-н. работой; это его сильно занимало. 


ЗАНЯТЬСЯ 1—П ж 1 


Заняться [, займусь, займёшься [занять П--ся]. Англ. Бе оссир1е4 
УИ, Бе еправе4 т, фр. з’оссирег 4е, нем. $1сН ап ему. тасвеп. 
— математикой, спортом, наукой, рисованием. 

Заняться П, Ги 2л. не употр.,.займётся. Англ. саёсН Йге; БгеаК, фр. 
ргепаге {1еи, нем. Рецег Ёапбеп, ги Бгеппеп ап?апбеп. 
Пожар такой сильный, того и гляди займется соседний домр сначала 
занялся чердак, потом занялись деревянные склады; заря занялась, за- 
нялось морозное утро. 


ЗАПАИВАНИЕ 1—1 ж 1 


Запаизание Г [Суш. к запаивать ]]. 
Запаивание П [Суш. к запаивать П]. 


ЗАПАИВАТЬ 1—П Ж 1 


Запаивать [ [Несов. к запоить]. Англ. б1уе фюо тисй 40 апшК, фр. 
Чоппег {гор а Боге, нем. ги \1е] 2и {гшКеп веБеп; ги У1е] 4гАпКеп. Запой, 
запойный, запоем. 

— скотину, лошадь. 

Запаивать [1 [Несов. к запаять]. Англ. зо14ег, фр. зои4ег, нем. деп, 
уег[о{еп. Запайка. 

— худой чайник, ведро, кастрюлю, трубу, отверстие, швы. 


ЗАПАИВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Запаиваться [ [Сизрад. к запаивать ]]. 
Запаиваться П [Страд. к запаивать |]. 


ЗАПАХАТЬ 1—И Ж Ь 


Запахать [ [за П-+- пахать]; несов. запахивать. Англ. роибН оуег, 
фр. 1аБоигег {ои*, нем. апрИйвеп, итасКегп. 
— поле; — удобрения; — еще два гектара земли. 

Запахать |1 [за [--пахать]. Начать пахать. Англ. Беби фю роибй, 
фр. соттепсег А |аБоигег, нем. атапвеп 2и рИйбеп. 


ЗАПАХИВАНИЕ 1—1 Ж 1 


Запахивание [ [Сиш. к запахивать ]]. 
Запахивание Г [Сущ. к запахивать |]]. 


ЗАПАХИВАТЬ 1—1 Ж 1, 


Запахивать [ [Несов. к запахать []. Англ. р1оцей (1), фр. 1аБоигег, 
нем. аскегп, рИйбеп. Запашной, запашка, пахать, пахота, 
пахарь, пахотный. 

— клин, поле, делянку; — навоз, удобрения, опилки. 

Запахивать 1 [Несов. к запахнуть]. Англ. \тар/Агам +юбе{Нет, фр. 
сго!5ег, {егтег, нем. ПБегетапа4егсНасеп. Запах. 

—- полы одежды, халата, сюртука; — полость на санях, в коляске. 
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ЗАПАХИВАТЬСЯ 1—П ж 1 
Запахиваться | [Страд. к запахивать {]. , 
Запахиваться П [Несов. к запахнуться; страд. к запахивать !]. Англ. 
дгам НоН{ег / с1озег, фр. & те сго1зе / {егтё, нем. сп ИБегетапаегзсШа- 
еп 1аззей; сн (ет)ЮйПеп. 
Полы халата не запахиваются; запахивайтесь плотнее, на улице ветер. 
ЗАПЕВАТЬ 1—П ж № 


Запевать [ [Несов. к запеть |]. 
Запевать 11 [Несов. к запеть ПП]. 


ЗАПЕРЕЁТЬСЯ 1—П % И! 


Запереться * 1. Англ. 1осК опезе! т / ир, фр. ’ешегтег, нем. $сН 
епзсиНеВеп. Запереть, запирать, запирание, запор, вза- 
перти. 

— в своей комнате и никого к себе не пускать, он заперся на ночь; дверь 
заперлась. 

Запереться * П. Англ. 4депу, геизе {о зреак, фр. з’оБзИпег (А п!ег), 
нем. еивпеп, Запирательство. 

[Дон-Жуан:] И, вероятно, ты во всем признался? [Лепорелло:] Во всем 
упорно заперся, сеньор. А. К. Толстой. 
ЗАПЕТЬ 1—П ЖЖ № 


Запеть [ [за 11-Е петь]. Англ. зрой / таКе +Це Бу зшешв, фр. Ёапе 
сте 1е вой 4’ипе спапзоп (еп 1а спап{фапй фтор зоиуептй), нем. 01$ гит 
БегдгиВ з1пбеп. 
Эту песню запели настолько, что слушать ее уже невозможно. 
Запеть [1 [за [--петь]. Начать петь. Англ. Бгеак ито зопя, Без {о 
$по, фр. еп{оппег, зе тейге А спащег, нем. айапзеп 2и зтвеп. 
ЗАПЕЧАТАТЬ 1—1 ЖЕ, Ь 


Запечатать [| [за []--печатать [; несов. запечатывать. Англ. $еа|, 
фр. саспщег, нем. уегЧевет. Печать [, печатка. 
— дверь своей печатью, — письмо, пакет. 

Запечатать П [за |- печатать ПП]. Начать печатать П. Англ. Бет 
40 ргпЕ / фуре, фр. соттепсег А пиргИпег / Час{ПовтарШег, нем. афап- 
еп 2и @гискКеп / Чрреп. 

ЗАПИВАТЬ 1—-—Пж Ь 


Запивать | [Несов. к запить ]]. 
Запивать 1 [Несов. к запить |]. 


ЗАПИРАТЬСЯ 1—И Ж ПИ! 


Запираться * Т [ Несов. к запереться 1; страд. к запирать]. 
Запираться * П [Несов. к запереться 1]. 


ЗАПИСАТЬ 1—И ж* Ъ 


Записать | [за П-- писать]; несов. записывать. Англ. \гЦе до\уп, фаКе 
по{ез, фр. шзсгше, поег, нем. ащсВтге еп, шеегзейге еп. 
— что-н. в блокнот, в записную книжку; — свои мысли; — на пленку, 
Записать 11 [за [-- писать]. Начать писать. Англ. Бет +0 \угЦе, фр. 
соттепсег А ёсгте, нем. апапвеп ги зсНгефеп. 


ЗАПИСНОЙ 1—-Пж п! 
Записной 1. Англ. геби!аг, пуфегае, фр. уга!; разз1оппё, нем. 1е!4еп- 


5зсрайсВ, пофог!зсй:; БекапгЁ. 
— оратор, игрок, танцор; записная кокетка. 
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Записной 11. Англ, пое (ай/.), фр. 4е поз, роиг [те аез поез, нем. 
№ш127-. Запись, записывать, записки, 
Записная книжка, тетрадь. 

ЗАПИТЬ 1—1 % 1, 

Запить [ [за П-- пить]. Англ. \азп 4о\л (ИВ), 4аКе ИН, фр. Бойе 
{СП аргёз 9ср, нем. пасШглКеп. Запивавие, запивка, 

— еду, кашу молоком, — лекарство водой, чаем. 

Запить 11 [за [--пить]. Англ. {аКе фо аиКте, фр. зе тейге а Боге, 
5’адоппег а 1а 015501, нем. <! дет ТгипК егоеБеп. Запой, запойный, 
запоем, 

— с горя, от отчаяния, от скуки, от уныния, от одиночества. 


ЗАПЛЕСКАТЬ 1—П Ж 1. 
‘Заплескать | перех. [за П-|-плескать]; несов. заплескивать. Англ. 
зр]азЬ аБоц{, фр. с(арщег; ес1абоиззег, нем. Безрг ел. 
— пол, все вокруг. 
Заплескать П неперех. [за 1--плескать]. Начать плескать. Англ, 
рев 10 зр1азВ, фр. соттепсег а <аро{ег, нем. алЁапвеп гм р1&{5свегп. 


ЗАПЛЁСКИВАТЬ 1—П жж 1 
Заплескивать Г [Несов. к заплескать |. 
Заплескивать 11 [Несов. к заплеснуть]. Англ. Бевш {о ]ар, фр. Ф{ютфег 
Чал$ асй еп с1арофаг(, нем. ифег/щеп. 
Волны заплескивают в лодку 


ЗАПЛЕЁСКИВАТЬСЯ 1--П ж% 1; 
Заплескиваться | [Страд. к заплескивать ]]. | | 
Заплескиваться |] | Несов. к заплеснуться; страд. к заплескивать 11]. 
Англ. зр1азВ 1110, фр. фопзрег Чап$ асй еп с1арофаг{, нем. пфегНи{е+ мст- 
аеп. 
Волны заплескиваются в лодку; лодка заплескивается водой. 


ЗАПЛЕСТИ 1—П Ж ь | 


Заплести [ [за !-- плести]; несов. заплетать. Англ. раЦ; \ш4 опезеН, 
гоци@, фр. 1геззег, нем. Нес{еп; итИЙес еп. Заплетание. 
Она тщательно заплела косы и завязала цх лентами; повилика заплела 
снолб д0 самой верхушки. 

Заплести Ш [за [-|-- плести]. Начать плести. Англ. Бейт фо р!ай, фр. 
согителсег & {теззег, нем. атапееп ти Несвеп, 


ЗАПЛЫВАНИЕ 1—И Ж и 


Заилывание 1 |Сущ. к заплывать |]. 
Заплывание |] [Сущ. к заплывать 1]. 


ЗАПЛЫВАТЬ 1—П % 1. 


Заплывать 1 [Несов. к заплыть 1. 
Заплывать 1! [Несов. к заплыть []]. 
ЗАПЛЫТЬ 1—П ЖЖ 1, 

Заплыть [за П-- плыть]. Англ. з\ип или заЙ, рев аа, фр. зе Чтоцуег 
еп пабеат, павег, нем. зсПмиттеп. Заплыв, плавать, плавание, 
плавательный, плавки, плавник, плавниковый, пловец, 
пловчиха, оплыть {. 

—. за остров, за плот, за косу, в камыши, в бухту. ` , о 

Заплыть [1. Англ. вго\ #а(; Бе Б1оа{еа ИВ, фр. & те Бош (4е 5га133е), 
нем. уе!еНеп, Ее апзеётеп. Оплыть П. | —. | 
Гуси, индейки заплыли жиром; лицо заплило, глаза заплыли. 
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ЗАПОР 1—П Ж 

Запор Т. Англ. 1оск, рой, фр. уеггоц, {егтеёиге, нем. УегзсШиВ, В:е- 
се|. Запереть, запирать, запертый. 
— и двери, у сумки; дверь, окно без — а; за семью — ами. 

Запор [. Ангз. сопзИраНоп, фр. сопзИраНоп, нем. (З{иуег%ор- 
ип. 
Страдать —ами, лениться от —0в, вызвать —. 

ЗАПОРОШИТЬ 1—1 Ж% 1, 


Запорошить | лерех. [за П-- порошить]; несов. запорашивать. Англ. 
ро\и4ег / ЧизЁ ИИ, фр. (гедсоиуйг / Фипе |6о6ге соиспе 4е пее ес, 
нем. уегуепеп, Бе4есКеп. 

— снегом, пылью; — глаза, лицо. 

Запорошить [| леперех. [за [--порошить!. Англ. Беда фо № (пом 
ес) 151Иу, Бебт о зпо\, фр. соттепсег А фотЬег (еп рагапё 4е 1а 
пебе Ипе ес), нем. атфапбеп ги З10Бегп. 

Снег опять запорошил. 


ЗАПРАВЛЯТЬ 1—11 ж 


Заправлять [ перех. [Несов. к заправить]. Англ. 4гип, зеазоп; #11 цр, 
тегис1, фр. арргё&{ег; {айге 1е реш @’еззепсе; азза1зоппег, нем, апйсЩеп; 
{апКеп. Заправка, заправочный, заправщик, заправщица, 
заправиться. 

— борш сметаной, салат уксусом; — машичу, лампу маслом. 

Заправлять [| неперех. Англ. 05$ {е зНо\, гШе {Пе гооз{, фр. аш1вег, 
соцуегпег, нем. уегуаЦеп, деп Топ апвереи, зспаМеп ип@ \маЦ{еп. За- 
правила, управлять, править {[. 

Она заправляла хозяйством, всем домом, всеми делами. 


ЗАПРОСЫ 1—-П Ж Ь 


Запросы 1 [Мн. к запрос]. Англ. паи!т!е$, фр. диезНопз, детап4ез; 
{егреПа{101$, нем. Аптавеп, П{егреПаЙопеп. 
Посылать — на места, в министерства, в высшие инстанции; быстро 
отвечать на —. 

Запросы П. Англ. гедитетег{$, зртНиа! 14егезё, фр. Безотз, аз- 
рига оп; и{ёгё{$, нем. Ведй!т155е; АйзргйсПе. 
Высокие, культурные, серьезные —; предъявлять, идовлетворять —. 

ЗАПУСКАНИЕ 1—П ж 1: 


Запускание Т [Сущ. к запускать |). 
Запускание П [Сущ. к запускать ]. 


ЗАПУСКАТЬ 1—П Ж 1 


Запускать [ [Несов. к запустить [|]. 
Запускать 11 [Несов. к запустить |]. 


ЗАПУСТИТЬ 1—П % 1 


Запустить Г [за П-Е пустить]. Англ. 4Юго\и, саз{; Ну а КЦе; |1аипсВ, 
Заг, фр. ег, 1апсег, нем. ме!еп, эсШеидегп; айащеп ]аззеп, п Сапё 
3е{7еп. Запуск, пускать, пуск, пусковой. 

— камень, камнем в человека; — змея; — ракету, мотор, мотопилиу; 
— лошадь в луга, карасей, лещей в пруд. 

Запустить П: Англ. педес{, 1её (#81155) $И4е, рау по аНепНоп фо, 
фр. пез еег, 1а15зег А ’абапФоп, нем. уегпас аз еп. Запустение, 
зЗапустелый, запущенный, запущенность, 
гы дела, хозяйство, работу; — болезнь, зубы, рану. 
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ЗАПЫЛИТЬ 1—П Ж Ь 


Запылить [ перех. [за П--пылить]. Англ. таКе ди$у, соуег \ИП диз, 
фр. соцупиг 4е роиззеге, нем. Чаи бе тасреп, шЁ ЗаиЬ БедесКеп. 
Он запылил сапоги, вы меня совсем запылили. 

Запылить П неперех. [за 1--пылить]. Начать пылить. Англ. Бев1т 
{© га!зе диз, фр. соттелсег а зошеуег 4е |а роиз$1еёге, нем. апапееп 
Уаиць аиимииЪе!п. . 

ЗАРАБОТАТЬ 1[—П Ж 1, 


Заработать [| лерех. [за П-Рработать}]; несов. зарабатывать. Англ. 
еагп, фр. бабпег, нем. уегепеп, егагреЦеп. Заработок, заработ- 
ный. 

— на жизнь, много денег, целое состояние, тысячу рублей; — выговор. 

Заработать 1] неперех. [за [--работать]. Англ. Бевп {о \огК, $аг{ 
\огк1пя, фр. соттепсег а {гауаШег; зе тейге еп тагсВе, нем. ш Сапе 
Коштел, апзрипееп. 

Мотор заработал; машина, автоматическая пила снова заработала. 


ЗАРУБАТЬ 1—П ж И! 


Зарубать* [Г [Несов. к зарубить |]. 
Зарубать* И [Несов. к зарубить [|]. 
ЗАРУБИТЬ 1-1 ж И! 


Зарубить* Г. Англ. Заз / забге фо деа{И, фр. забгег, {ег А соирз 4е 
забге, нем. шедегте{ ет, п1едегза еп, егзсНасеп. 

Один зарубил десять всадников; в бою зарубил вражеского гусара, — 
кого-н. мечом. 

Зарубить* И. Англ. таКе посйез / 1тс1510пз, пор, фр. {аме 4ез 
соспез, 4ез е{аШез, 4ез герёгез, нем. ешКегреп, епе КегБе тасвел. 
Зарубина, зарубка. 

— на дереве, на сосне; — на носу. 


ЗАРУГАТЬ 1—1 Ж В 


Заругать Т перех.; прост. Ашгл. муе а гаЙпе, фр. шуесНуег, нем. 
прег }-п ре{аПеп, аиззспитр!еп. 
Не приходи так поздно, а то тебя мать заругает; а его за это не зару- 
гают 2? 

Заругать | неперех. [за [--ругать]. Начать ругать. Англ. Бедш ю 
зсо14, фр. соптепсег а сгопаег, нем. афапвеп 2и Безсртр!еп. 


ЗАРЫВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Зарываться | [Несов. к зарыться; страд. к зарывать]. Англ. Бигу 
опезе!{1, 415 ш, фр. ёше епюц1, нем. ясВ уеготафеп, Врываться 1, 
дорываться [. 

— в землю. 

Зарываться [1 [Несов. к зарваться]. Англ. 50 {00 {аг, фр. регаге фоще 
тезиге, нем. ги \ей вереп, усн ИБеглейтеп, |е4ез МаВ уегоеззеп. До- 
рываться ПШ, дорваться ИП. 

Нельзя давать ему слишком —; он зарывается без контроля. 


ЗАРЫТЬ 1—П Ж В 


Зарыть | [за П-+-рыть]; несов. зарывать. Англ. Бигу, фр. епюит, нем. 
уегогаБеп, уегзсваггеп. 
-> книги, ценности; — в яму, в снег, в песок. 

Зарыть 11 [за [-|- рыть]. Начать рыть. Англ. Без {о 48, фр. соттеп* 
сег 4 сгеизег, нем. апЁапвеп 2и огареп / аеи\уйШеп. 


д* 


Зарядить 100 


ЗАРЯДИТЬ 1—П ж 1. 

Зарядить [, -ряжу, -рядишь; перех. [Сов. к заряжать]. Англ. 1оа4 (а 
бил е{с), спагас. фр. спагоег (ип 1$ ес), нем. (аи [адеп, НШеп. Заряд, 
зарядный, зарядка [, зарядчик, заряжание, разрядить [. 
— пушку, ружье, пистолет; — фотоаппарат, огнетушитель; — бата- 
рею, аккумулятор, 

Зарядить 11, -ряжу, -рядишь; перех. и без доп. Англ. регз13{ {п 90118 
тп, фр. зе тейге А {айте асН, нем. а?апвеп ипаи огИсй Чаззее 2и 
{ца или ев. $Ап41 ти умедегпо]сп; 1оЗебел. 

Он опять зарядил свое; — одно и то же; дождь зарядил. 
ЗАРЯДКА 1—И жж 1, 

Зарядка 1 [Отглаг. сущ.]. Англ. 1оа4те, свагве, спаге]ие, фр. спагое 
(Ф’ип Газ ес), нем. 1а4дипе, (Ач ]адеп. Зарядить 1, заряжать, 
зарядиться, зарядный, заряжание. 

— ружья; — фотоаппарата; — аккумулятора. 

Зарядка 1]. Англ. даЙу тоги!п рнузса! ехсегс15е, фр. диаг 4’Веиге 
@е вутпазИачце, геуеЙ шизсшШайте, нем. ТигпйБипё, Могоепвутпаз ИК. 
Утренняя —, регулярно заниматься зарядкой. 


ЗАСАДИТЬ 1-—П ЖЖ 1 

Засадить 1 [за И-Есадить 1]. Англ. ей (+0), таке (зтЪ) 40 зп; 1осК 
ир, фр. тейге а дсп; ефегтег, нем. ги ешег Агфей 2мшвеп / зе{теп; 
епзреггеп. Засада, засадный. 
— кого-н. за работу, за книгу, за шитье, за машинку; — кого-н. в тюрьму. 

Засадить П [за П-Есадить 11]. Англ. р]апё (\НВ), фр. ращег, нем. 
БерНап2еп. Засадка. 
Весь сад засадили розами, иветами, кустами сирени. 


ЗАСАЖИВАТЬ 1—1 Ж 11 
Засаживать | [Несов. к засадить 1. 
Засаживать ПП [Несов. к засадить ]]. 


ЗАСАЛИВАНИЕ 1—П жж 1, 
9 Засаливание Г [Сущ. к засаливать [ -— засаливаться |. 
Засаливание 11 [Сущ. к засаливать [П — засаливаться |]. 


ЗАСАЛИВАТЬ 1—1 Ж 1: 

Засаливать { [Несов. к засалить]. Англ. зо, паке отеазу, фр. фаспег 
4е сга15е, нем. ш( ЕейНесКеп БезсИпиегеп, ео тасреп, Ее НЙесКеп 
таспеп. Сало, салить, сальный, сальник. 

Он постоянно засаливает коленки, рукава, так как очень неаккиратен. 

Засаливать [1 [ Несов. к асолить[, Англ. зай, рее, согп, фр. за|ег, 
нем. е1пза[2еп, еШебеп. Засол, засолка, соль, солить, рассол. 
— грибы, огурцы, помидоры, коренья, мясо. 


ЗАСАЛИВАТЬСЯ 1—1 % 1 
Засаливаться Г [Несов. к засалиться; страд. к засаливать []. Англ. 
Бесоте огеазу / зоПе4, фр. зе заЙг, &4ге ‘за, нем. {Ив \мег4еп. 
Одежда быстро засаливается на такой работе. 
Засаливаться |] [Несов. к засолиться; страд. к засаливать ПП]. Англ. 
Бе заЦеа, фр. &№е за|6, нем. (ейт)беза124 \мег4деп. 
Грибы, огурцы засаливаются на зиму в больших количествах. 
ЗАСВЕТИТЬ 1—ПТЖ Ъ, № 
Засветить | [за П--светить]. Англ. ИЕ, фр. а]итпег, нем. апейлаен, 
Засветло, светлый, 
— лампаду, ночник, фонарик. 
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Засветить [1 [за [--светить]. Начать светить. Англ. фед фю зПше, 
фр. соттепсег А БгШег, нем. афапееп ги зсНейеп / зтаШел. 

осле дождя ярко засветило солнце. 

Засветить ПТ, яесов, засвечивать. Англ. зроЙ а рае / Ним Бу Ие\, 
фр. ег ип Нм ила цое р!адие еп ’ехрозап{ а а 1иитеге, нем. БейсЩел. 
Засвечиваться. 

— пластинку, пленку. 
ЗАСВЕТИТЬСЯ 1—-П ЖЕ 

Засветиться | [за [--светиться]. Англ. И ир, фр. з’аЙитег, ЪгИ- 
1сг, нем. аиНеис еп, ег{гаШеп. 

Окно засветилось, лампа засветилась, фонарик засветился в темноте. 

Засветиться |] [От засветить П]]: несов. засвечиваться. Англ. 5% 
ехрозе4, фр, {те ехрозё а 1а Тип ге, нем. Бе|сМе{ зет, 

Пленка, пластичка засветилась. 


ЗАСЕКАНИЕ 1--П Ж% В 


Засекание Г [Сущ. к засекать П. 
Засекание |] [Суш. к засекать ПП]. 


ЗАСЕКАТЬ 1—П Ж 1 


Засекать | [Лесов. к засечь ЦП. 
Засекать Ш [Несов. к засечь ]. 


ЗАСЕКАТЬСЯ 1-1 ж 1, 


Засекаться 1 [ Несов. к засечься; страд. к засекать 1]. Англ. оуеггеасй, 
си, фр. з’егте&аШег, з’аИгарег, нем. $сВ (т дет Нше5ел) ат ЕРиВе 
усгугипаеп, 

Эта лошадь часто засекается. 

Засекаться П [Страд. к засекать Н]. 


ЗАСЕЧКА 1---П Ж | 


Засечка [ [От засечь | — засекать 1]. Зарубка топором, Англ. по{сН, 
фр. емаШе, сосНе, нем. Кегре, Ешзеви!4. 

Засечка [1 [От засекаться |. Рана на ноге у лошади, Англ. (еН- 
-тИ ед) моип4 оп а Ногзе’з ]ев, фр. ипе рае & 1а фатре Фил спеуа|, 
нем, Е1еепуегетлтя ат ЕиВ (4ез РЕг4ез). 


ЗАСЁЧЬ 1—И Ж | 


Засечь 1 [От за П-- сечь П. Ангел. пойсй; зро*, р1е{, фр. ефаШег, Ёайе 
ипе еп{ае, нем. епкегрей; еп{ЧесКеп; Безёйиттеп. 
— топором дерево; — наблюдателя, курс; — время. 

Засечь 11 [за 11--сечь Ш. Анел, Нов / мр ю 4еа, фр. азИвег а 
пой, Гате тоцги 501$ |е Тюцей, нем.’ га То4е ргйвейл / рейсвеп. 
— розгами, плетьми д0 смерти. 


ЗАСОСАТЬ 1-—П Ж 1 


Засосать | [за ПИ-- сосать]; несов. засасывать. Англ. зиск ш, еп8и|, 
фр. спбоц т, епИзег, нем. ешзацеп, ашзацееп; шпешаенеп, уег- 
<епИпяеп. 

Лошадь, человека засосало болото; парня засосал город, засосало мелко“ 
буржуазное окрижение. 

Засосать И [за 1-|- сосать]. Англ, ребш Ю зисКк, фр. соттепсег а {Чег, 
нем. апапееп га заиреп / павеп. 

Ребенок снова засосал грудь; засосало под ложечкой, в желудке. 
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ЗАСТАВИТЬ 1—1 % 1; 

Заставить 1 перех. [за П-- ставить]. Англ. сгат, Боск, си Мег ир, 
фр. епсотфгег; БагИсадег, нем. уоП\еПеп, уоПрасКеп; уег{еПеп, уег- 
зреггеп, уеггатте!п. 

— комнату мебелью, подоконники цветами, проход ящиками. 

Заставить [1 перех., с неопр. Англ. Тюгсе, сотре|, таКе, фр. Гюгсег, 
оБИеег, нем. поНвеп, э2мйпвеп, ем. фип Таззеп. 

— отвечать, говорить, работать; заставьте их уехать, замолчать. 


ЗАСТАВКА 1-1 ж 1! 
Заставка {. Щит, удерживающий воду на мельнице. Англ. зсгееп, {епсе, 
фр. ёсгап, уаппе, нем. 5СПИа, сви. Заставить |, застава. 
Заставка 1. Рисунок перед началом текста главы, раздела. Англ. 
пеа4-р1есе, Неа огпатеп, фр. увпейе, нем. КорПе$е, У1впейе. 
ЗАСТАВЛЯТЬ 1—П ж% 1 
Заставлять | [Несов. к заставить 1. 
Заставлять Г [Несов. к заставить ]. 


ЗАСТРОЧИТЬ 1—1 Ж% Ё 

Застрочить | неперех. [за [--строчить]. Англ. Без фо зПооф, Иге а\ау, 
фр. соттепсег а Игег / сгёрЦег, нем. айЁапаей ти ${ерреп/зсшевеп. 
Она быстро застрочила на швейной машинке; — из пулемета, из автома- 
та. 

Застрочить Г перех. [за П-- строчить]; несов. застрачивать. Англ. 
${ИсН, фр. соцаге (еп агг1еге-ро!т{$), нем. абпаВеп, а. {ерреп. Строче- 
ный, строчной. 

— шов, вытачкиу, подол на швейной машине. 


ЗАСТУКАТЬ 1—Пж Г 

Застукать [ перех.; прост.; несов. застукивать. Англ. сафсп, фр. а{- 
{гарег, зигргепаге, нем. е{арреп, Беггитреш. 

Они его застукали, когда он меньше всего этого ожидал; застукали их 
среди ночи. 

Застукать [ неперех. [за [-{-стукать]. Англ. Беби +о с1аЦег, Беби 
40 Бапа / Кпоск, фр. соттепсег а таррег или А соепег, нем. афапвеп 2и 
зсШавеп / роЦегп. 

По мостовой застукала телега, — молотком по доске. 
ЗАСТЫДИТЬ 1—Пж Г 

Застыдить [ [за П--стыдить]. Англ. зпате, таке азпате, фр. соп- 
юпаге, гепаге сопЁ!$, нем. БезспаАтеп, зсптапеп. 

Она его совсем застыдила, так человека можно совсем —, 

[Застыдить 1] [за [--стыдить]. Начать стыдить. 


ЗАСЫПАНИЕ 1—1 % | 
Засыпание {1 [Суш. к засыпать |]. 
Засыпание 1 [Сущ. к засыпать ПП. 


ЗАСЫПАТЬ 1—1 ж% 

Засыпать [ перех. [за П--сыпать]; несов. засыпать. Англ. НИ п / цр, 
$гем (мВ), соуег; Ботьага \И, фр. сом ег, гетрИг, нем. етзсВаеп, 
газсриЦ еп. Засыпание [, засыпка, засыпной, засыпщик. 
— яму, ров, воронки; — листьями, пеплом, снегом, песком; — лошади 
овса; он засыпал нас жалобами. 

Засыпать [] неперех. [за [-{-сыпать]. Англ. Без фо роцг / 1а[, фр. 
соттепсег а фотЬег, нем. апЁапоеп 2ц ЁаЦеп. 

Опять засьытал мелкий дождик, крупный град, засыпала крупа. 
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ЗАСЫПАТЬ 1—И1 Ж | 


ЗасыпАть 1 [Несов. к заспать]. Англ. оуегПе (а БаЪу), это ег (а БаБу) 
11 опе’$ з1еер, фр. юиЙег ип еп{апё еп догтай{, нем. (ципабс Ис 1 
ЗсеП1а{е) ег 1сКеп / егагйсКеп. 

Молодые матер“ иногда по неосторожности засыпают грудного ребенка, 
младенца. 

Засыпать [] [Несов. к засыпать 1. 

Засыпать ПТ [Несов. к заснуть]. Англ. а] аеер, фр. з’епдогт1г, 
нем. етзсШаеп. Засыпание ИП. 

Он сразу стал —, долго не —, сразу, мгновенно —. 


ЗАСЫПАТЬСЯ 1—ПТГжЖ №, В 

Засы паться [| [за И--сыпаться]. Англ. веё 1и{фо, роцг по, фр. епёгег 
4апз; &{тге тешрИ, нем. етдипееп; св НШеп. 

Снег засыпался за ворот, земля засыпалась в сапоги; яма засыпталась пес- 
ком. 

Засыпаться [[ прост. Англ. соте фо вмер, Бе саияН{; 1аП, фр. зе Ёапе 
р!псег, &ге рг!$; 6споиег, гег, &{те соПе, нем. Псгеш-, аигсШаПеп. 
Ему долго удавалось скрываться, а сегодня он засыпался; — на экзамене, 
на зачете. 

Засыпаться [11 [за 1-Е сыпаться]. Англ. Бебт {ю {а / роиг, фр. сот- 
тсепсег а фотфег, нем. афапееп НегарашаПеп/негитщегиигезе]п. 

Сверху, из шели, с потолка засыпался песок. 


ЗАСЫПАТЬСЯ 1—ПГ ЖИ, 1 
Засыпаться 1 [Несов. к засы паться 1; страд. к засыпать ]]]. 
Засыпаться И [Несов. к заспаться]. Англ. оуегеер, фр. {аще 1а эгаззе 
та пбе, нем. $1сН уегзс]а!еп, ти |апве зсШа!еп. 
Давно пора вставать, нечего так засыпаться. 
Засыпаться [11 [Несов. к засыпаться 1]. 


ЗАТАПЛИВАНИЕ 1—П1Г ж Ц 
Затапливание [ [Суш. к затапливать ]). 
Затапливание [1.[Суш. к затапливать 1]. 
Затапливание 111 [Суш. к затапливать ПИ] 


ЗАТАПЛИВАТЬ 1-11 Ж 1, 1 
Затапливать [Г [Несов. к затопить ]). 
Затапливать [1 [Несов. к затопить 1]]. 
Затапливать [11 [Несов. к затопить ПП. 


ЗАТАПЛИВАТЬСЯ 1—ПГжЖ | 
Затапливаться 1 [Несов. к затопиться [; страд. к затапливать 1]. 
Затапливаться | [Несов. к затопиться 11; страд. к затапливать 1]]., 
Затапливаться 1 [Несов. к затопиться ПТ; страд. к затапливать [1], 


ЗАТАСКИВАТЬ 1—1 % 1; 
Затаскивать [ [Несов. к затаскать]. Англ. \еаг ощ{, фр. изег; зат, 
нем. аБ{гасеп; абпи{ еп. Затасканный, затасканность. 
— платье, обувь; — песню, выражение. 
Затаскивать [1 [Несов. к затащить]. Англ. ве эт {о соте зоте- 
\уреге, факе зтЬ зотемНеге, фр. епта1пег, нем. (тИ)зсШерреп; м/г 
ел. 
р бревна, стачки куда-н.; — к себе (в гости), на выставку. 
ЗАТАЧИВАНИЕ 1—1] % 1 
Затачивание | [Сущ. к затачивать ||. 
Затачивание |1 [Суш. к затачивать 1]. 
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ЗАТАЧИВАТЬ 1—П Ж 1 


Затачивать [ [Несов. к затачать]. Англ. {св фове!ег, фр. соидге 
епзетЬ|е, нем. хизаттеппаВеп. 
— сапоги, башмаки, рукав. 
Затачивать 11 [Несов. к заточить П]. 
ЗАТВОРИТЬ 1—1 жж 1. 


Затворить |, несов. затворять. Англ. зПиё, с1о$е, фр. !егтег, нем. 
итаспеп, зсИНевеп. Затвор, затворник, затворница. 
— дверь, окно, калитки. 

Затворить Г устар. и спец. [за И--творить 1]. Англ. Кпеаа, пих, 
фр. т@апеег; рейг, нем. аптасНеп, ешгайгеп. Творило, твориль- 
НЫЙ. 

— тесто, пиво, браги. 
ЗАТОЛКАТЬ 1—1 жж 1, 

Затолкать | [за П- толкать]; несов. заталкивать. Англ. ]озЧе, ризН, 
зпоуе, фр. БоизсШег, нем. Шт цп@ Нег зфоВеп / зсВибзел; ШпешзсШеБен, 
Шлешфор{ел. 

Его затолкали в угол; в толпе его чуть не затолкали; — в карман книгу. 

[Затолкать П] [за 1+ толкать|. Начать толкать. 


ЗАТОПИТЬ 1—ИТЖ 1, Ь 

Затолить | [за [--топить []; несов. затапливать и затоплять. Англ. 
Беа{, фр. а|итег (ип иг); спаиЙег, нем. аппе!2еп. Затопка, 

— печь, камин, времянку, лежанку. 

Затопить [1 [за П-|-топить 11]; несов. затапливать. Англ. Баке (тИК 
ес), фр. сите аи юицг, нем. (пи Оп) аААтрЕеп. Топленый. 
Хозяйка затопила молоко и подала его к чаю. 

Затопить ПТ [за П- топить П]]: несов. затапливать и затоплять. 
Англ. Ноо4, фр. зиртетвег, 1поп4ег, нем. ифегзсИ\меттеп, прегИщеп. 
Затопление. 

— улицу, низину, луг, овраг; — корабль. 
ЗАТОПИТЬСЯ 1—П Г ж 1 


Затопиться [ [за [--топиться []. Англ. Ъе кт ед / 11, фр. $’аЙНитег; 
ёме спаиНё, нем. веНе!2{ \егаеп. 
Печка, плита затопилась. 

Затопиться ИП [От затопить 1]]. Англ. Бесоте раКеЯ (о шИК), фр. 
ё{ге сий ац Тоиг, нем. аатрЕеп. 
Молоко затопилось в печке. 

Затопиться [11 [От затопить [!]]. Англ. Бе Ноодед, фр. &4ге зибтегов, 
нем. $1сп ег{гапКкеп, 11$ У/аззег вепеп. 
Весной низкие берега затопились, вся низина затопилась во время раз- 


лива. 
ЗАТОПЛЯТЬ 1—П ж 1, В 


Затоплять [ [Несов. к затопить |]. 
Затоплять 11 [Несов. к затопить ИП, 


ЗАТОР 1-—П Ж Ц 


Затор [. Англ. оБ$гисНоп, сопвезИоп, ат, фр. аггё{; епсотргетеп+, 
нем. Зоскипв, Э+аципв. 
У двери, в реке, в пиблике образовался —; — в работе. 

Затор ГП спец. Смесь для брожения при приготовлении водки, ' пива, 
кваса и пр. Англ. таз, фр. Нетре, той{, нем. Ма1зспе, Заторный, 
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ЗАТОЧИТЬ 1—1 Ж 1, П 

Заточить [| устар.; несов. заточать. Англ. шсагсегае, фр. епЕегтег; 
соЙгег, нем. ешКегкегп, епзреггеп. Заточение. 
— косо-н. в тюрьму, в темницу, в монастырь. 

Заточить П [за П--точить П]; несов. затачивать. Англ. зВагреп, фр. 
аНЦег, а!и15ег, нем. апзсШейеп, апзсна еп. Заточка, заточный, 
заточник, затачивание |]. 

— карандаш, палку, стрелу острым ножом. 

Заточить ПТ [за [--точить [. Начать точить {[. 

ЗАТЫКАТЬ 1—П % 1, 

Затыкать [ [за [--тыкать ]]. Англ. Без {о роке / {ю {Нги${, фр. сп- 
{опсег, ИсНег, нем. айапоеп ги $есКеп / з{оВеп. 

Вдруг затыкал палкой в землю. 

Затыкать [| прост. [за [--тыкать П]. Англ. (фев!) фо зау «По» ю 
зтЬ, фр. Ицоуег, нем. апапееп 2и Читеп. 
Говорил мне «вы», а потом вдруг затыкал. 

ЗАТЯГИВАТЬ 1—П Ж 1, 
Затягивать [ [Несов. к затянуть |]. 
Затягивать П [Несов. к затянуть |]. 

ЗАТЯНУТЬ 1—П жЖЬ 

Затянуть 1 [за П--тянуть]. Англ. Не еп; @габ 11; соуег, фр. зеггег, 
нем. хи тдеп, ги21еНеп; шлеша1еПеп, уегх1сКе]п; пБегенеп. Затяжка, 
затяжной, затянуться, затягивание. 

— узел, петлю, ремень, шарф; — кого-н. в спор; лужи затянуло льдом; 
и него уже затянуло раны. 

Затянуть [1 [за [--тянуть]. Англ. эгШе ир (а зопё), фр. етоппег, 
нем. ап иттеп, еп [ед Без1пеп. 
— песню, припев; — на два голоса. 


ЗАХВАЛИТЬ 1-1 ЖЖ Ь 
Захвалить [ [за {-- хвалить]; несов. захваливать. Англ. оуег|оа4 мВ 
рга!5ез, оуегрга15е, фр. 1оцег ауес ехсё5, сотег 4’6105ез, нем. ИБег- 
та! ю ]ореп. 
Вас там совсем захвалили, — не в меру. 
[Захвалить 1] [за [-- хвалить]. Начать хвалить. 


ЗАХВАСТАТЬСЯ 1—П ж № 
Захвастаться | [за [1-- хвастаться]. Англ. Бгаб %ИпНоц{ / Беуоп4 теаз- 
иге, фр. зе уащег ауес ехсёз, нем. ЦБегта в рга еп, $1св габтеп. 
Он совсем захвастался. 
[Захвастаться []] [за {-- хвастаться]. Начать хвастаться. 
ЗАХВАТЫВАНИЕ 1—П ж В 
Захватывание [ [Суш. к захватывать |]. 
Захватывание 1] [Суш. к захватывать 1]. 


ЗАХВАТЫВАТЬ 1—1 Ж% 1; 


Захватывать [ [ Несов. к захватать]. Англ. зо (Бу фоис т), фр. заЙг 
(еп фоцспап\{), нем. аботейеп, Безсити еп. 
— руками, пальцами переплет, книгу, дверь. 

Захватывать ИП [Несов. к захватить]. Англ. 4аКе (\ИН), фр. ргепаге 
(ауес), нем. шИпентеп; еготе{еп, И шге1Веп. Захватнический. 
Он всегда захватывает с собой побольше продуктов, вещей, патронов, 
одежды, книг, материалов; — город; — в плен; работа захватывала его 
иеликом. 
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ЗАХВАТЫВАТЬСЯ 1—Пж 1 


Захватываться | [Строд. к захватывать П. 
Захватываться [1 [Страд. к захватывать !]]. 


ЗАХЛЕСТАТЬ 1—П Ж 1, 


Захлестать [ [за П--хлестать]; несов. захлестывать. Англ. $\ЁсП 
\НПои{ тегсу, фр. Ююцейег а Гехсёз, нем. гаскУсН оз рейзсНеп, 24 
То4де рейц5сВеп. 

— лошадь до полусмерти; — кнутом, нагайкой кого-н. 

[Захлестать [1] [за [--хлестать]. Начать хлестать. 

ЗАХЛЁСТЫВАТЬ 1—П ж 1; 

Захлестывать 1 [Несов. к захлестать 1. 

Захлестывать [| [Несов. к захлестнуть]. Англ. з\еер оуег, фр. топ- 
ег, зиртегеег; епуаШт, васпег, нем. ирегНщеп; абегзсИметтеп. 

— лодку водой, волной; радость захлестывала его. 
ЗАХЛЕЁСТЫВАТЬСЯ 1—П жж 1 


Захлестываться [ [Страд. к захлестывать 1. 
Захлестываться П [Несов. к захлестнуться; страд. к захлестывать 


ПИ). Англ. 1184 оп, фр. зе зеггег, $’ассгосНег, нем. (ит)везсипяеп \ег- 
еп. 


Веревка захлестывается за крючок. 
ЗАХОДИТЬ 1—П Ж 1 

Заходить [ [Несов. к зайти]. Англ. гор 11, У18{, $ор ай; зеё; Фиги 
оп, фр. аЙег уот чЧп; раззег сНе’х дп, нем. етеп Киглеп Арз{есВег 
тасВеп, Бе! ]-т уогЬеКоттеп; Ши(ет)вейеп; ип{егоепеп. 

— к приятелю, к знакомым, в магазин, в парикмахерскую, в гости; солнце 
заходит; разговор заходит о работе. 

Заходить [1 сов. [за 1--ходить |]. Англ. Бет фо расе, фр. соттепсег 
А тагсНег, нем. афапоеп ацЁ ип аб 2и вереп. 

— по комнате, большими шагами, взад и вперед. 
ЗАХОДИТЬСЯ 1—П ж 1; 

Заходиться [ сов. [за П-- ходить 1+-ся]. Англ. Ююгбеё опезеЁ 1 \ма!К- 
пя, фр. зе рготепег {гор ]от или |оп{етрз, нем. Бейт зралегепеенеп 
Ч!е Гей уегаеззеп. Захожий, заход. 

— до вечера, д0 ночи, совсем. 

Заходиться П [Несов. к зайтись]. Англ. веё пцтб, фр. $е га! т, нем. 
егз{аггеп. 

От холода заходились руки и ноги; — смехом, кашлем. 


ЗАЧЕРТИТЬ 1—П Ж Ь 
Зачертить [ перех. [за П-- чертить]; несов. зачерчивать. Англ. репсй, 
зпа4де, фр. сгауоппег, ПасНег, нем. уоПе1сппеп, шй Зё1еВеп Бедескеп. 
Часть рисунка он зачертил косыми штрихами, зачертил почти весь лист 
бумаги. 
[Зачертить 1] неперех. [за [-- чертить]. Начать чертить. 
ЗАЧЕСАТЬ 1-1 ж% 1 
Зачесать [ [за [--чесать]; несов. зачесывать. Англ. сотЬ ЪасКк, зтос{В 
Бу сот ше, фр. реюпег, РЁате ипе соШиге 1153е, нем. (а )КаАттеп. 
— волосы назад, гладко, за уши. 
Зачесать П [за [--чесать]. Англ. Беби фо зсгакН, фр. соплтепсег а 
этаЦег, нем. а{апвеп ги Кгаёеп или сн ип МасКеп ги Кгашеп. 
— за ухом, затылок. 
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ЗАЧИТАТЬ 1—П Ж Ь 


Зачитать | перех. и неперех. [за [--читать]. Англ. Беби фо гесЦе, фр. 
соттепсег А гёсИег, нем. апЁапееп уогащезеп / уоггифгасеп. 
Вдруг во весь голос зачитал стихи. 

Зачитать 1] перех. [за И--читать]; несов. зачитывать. Англ. геа@ оц; 
геа@ а БооКк {о фа Цег$; пеуег т@игп а Боок, фр. Чдоппег 1ефиге 4е асП; 
изег еп [зап{; пе раз гепаге ип Нуге, нем. уоезеп; 2е[езеп, абпи{2еп; 
Вера Неп, п1срё гигаскоеБеп. Зачитанный, зачитывание. 

— приказ, документ; — до дыр; возьми книгу, только верни, не зачитай. 


ЗАЧИТЫВАТЬ 1—И ж 1 


Зачитывать [ [Несов. к зачесть]. Англ. ассер{, фаКе 1140 ассоций, фр. 
тей ге еп сотре, нем. апгеснпеп, БегаскясН вел; а[5 ег А+ регасЩеп, 
21$ рефап4еп апгесрпеп. Зачет. 

— практические занятия, — деньги в уплату долга, в счет оплаты трида. 

Зачитывать Ш [Несов. к зачитать ПП]. 


ЗАЧИТЫВАТЬСЯ [—П жж 1 


Зачитываться | [Несов. к зачесться; страд. к зачитывать 1]. Англ. 
Бе таКеп Ш№о ассоищ, фр. @те п13 еп сотре, Ее сотр{е, нем. апее- 
гесппе{ мег4еп. Зачет. 

Это им зачитывается, им зачитываются практические занятия, эти 
деньги зачитываются в уплату долга. 

Зачитываться П [Несов. к зачитаться; страд. к зачитывать П]. 
Англ. Бе епетгоззе4 или Тоюгве{ опезе! 1 геа4 1; геаа, фр. з’оцЬИег еп 
|1зап+, нем. $11 1т$ Гезел уегНеЁеп, а1ез йЪег дет Сезей уегоеззеп. Чте- 
ние. 

— книгой, интересным романом, произведениями современных поэтов; 
документ зачитывался на собрании. 


ЗАШАРКАТЬ 1--П № № 


Зашаркать [ перех. [за П--шаркать]; несов. зашаркивать. Англ. 1еауе 
ау юо{тагК$, фр. 1а15зег 4ез {тасез, заЙг (ауес зез р1!еф$), нем. (Чигсв 
Эснаггеп) егКга{теп / Безспии{теп. 

— пол, лестницу грязными ногами. 

Зашаркать 1] неперех. [за [-|-шаркать]. Англ. Беби {ю зниНе, фр. 
соттепсег А Чта1пег 5е$ р1ед$ / рафоиЙез, нем. апЁапаеп 2и зспаггеп. 
— ногами, туфлями; чьи-то ноги зашаркали по полу, в коридоре. 


ЗАШВЫРЯТЬ 1—П Ж Ь 


Зашвырять 1 перех. [за П--швырять]. Англ. зПо\ег ироп, шв а, 
фр. сот ег; епсотЪгег; ег, нем. Бемейеп, ИБегзснаеп. 
Его зашвыряли камнями и комками земли. 

[Зашвырять 1]] яерех. и неперех. [за 1--швырять]. Начать швырять. 


ЗАШЛЁПАТЬ Г-И № Ь 


Зашлепать [ [за П-- шлепать|; несов. зашлепывать. Англ. Безра& ег, 
фр. соцуйг, нем. Бемейеп, БезргИтеп. 
— все окна грязью. 

[Зашлепать [1] [за [-- шлепать|. Начать шлепать. 

ЗАЩЕМИТЬ 1-1 жж 1 

Защемить |, несов. защемлять. Англ. ат, рен, фр. р!псег, нем. ет 
Кеттеп, еттмапоеп. Защемление. 
— пальто, платье, подол в двери; — щипцами, 
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Защемить 11 [за [-- шемить]. Англ. !ее| а рапв / \1шее.., фр. зе зеггег 
((п ра[апф Чи соеиг), нем. БеКоттеп \мегдеп / таспеп. ШЩемящий. 
Защемило сердце, души при этой мысли; когда он об этом узнал, страх 


защемил сердце. 
ЗВАТЬ 1-1 ж 11 

Звать * |, Англ. са]; туЦе, фр. арреег; шуЦег, нем. гШеп, БегБе]- 
иен; еи[адеп. Зов, званый. 
— на помощь, — ребенка домой; — гостей. 

Звать * 1|. Аягл. пате, саП, ре саПе4, фр. арреег; $’арреег, зе пот- 
п1ег, нем. пеппеп, Ве!еп. Звательный. 
Как тебя —? — но имени и отчеству; поминай как звали. 
` ЗВЕРОБОЙ 1--П Ж 1, 

Зверобой Т неодуш. Лечебное травяпистое растение. Англ. 54. Фовп’5 
мог, фр. тШе-региз, нем. НагИеи, ЗопапзКгаи+. 
Набрать и насушаить зверобоя. 

Зверобой П одуш. Охотник на морского зверя. Англ. Вищег, 4таррег, 
фр. арреиг, спаззеиг (4е Бё{ез заиуавез), нем. Лавег, Ре 2Иегавег. 
Он один из самых опытных зверобоев в нашем районе. 


ЗИЯНИЕ 1—1 ж* П 
Зияние [ [Суш. к зиять]. Англ. вара, уа\итя, фр. воиНте, 1гои Беап+, 
нем. аавпеп, КаНеп. 
— елубокой расселины, она помнит — разбитого окна. 
Зияние || спец. Неблагозвучие, получающееся из-за стечения глас- 
ных на стыке двух слов или слогов. Англ. Ша{и$, фр. Шай$, нем. Н1а- 


фи5. 
ЗЛО 1 ПЖЬ .. 

Зло 1 сущ. Англ. су!|, Вагт, фр. та! (4 Горрозё 4и Шеп), нем. Вбзез, ДЪ- 
1е; Опейск, ОБе]; Гоги, Агоег. 
Большое, непоправимое, неизбежное —; отвечать добром на —; — раз- 
бирает кого-н. 

Зло П нареч. Англ. тайсои$у, фр. аусс тесвапсе{, нем. Бозвай, 
Ьбзе. 
— усмехаться, глядеть, говорить. 

ЗНАТЬ 1—П жж 1, 

Знать | глаг. Англ. Кпо\, фр. зауой; соппаЙге, нем. \153еп, Кеппеп, 
Везсве! \/5зеп. 
Знание, знахарь, познание. 
— правду, жизнь; — язык, математику; — о намерениях, планах, дейст- 
виях, судьбе кого-н.; мы давно знаем друг друга. 

Знать П сущ. Англ. поБИНу, фр. аи$осгаНе, поБ]еззе, нем. Лае|, 
Аизуокгайе. Знатный, знатность. 
Высшая, старая, родовитая, боярская, местная —; принадлежать 
к знати. 

Знать 11] вводн. сл.; прост. Англ. аррагепЧу, фр. ву!9етитен\, ар- 
рагеттеп{, нем. апзспешейа, оНепяс св. 
—, и него была сегодня причина для плохого настроения. 


ЗОЛОТНИК 1-1 Ж 1, 
Золотник 1. Старая русская мера веса (4,26 г). Англ. гоойик, фр. 
горок, нем, Зоо. 
Золотник Г] спец. Устройство для автоматического управления по- 
током пара, газа, жидкости в машине. Анел. (р-)ужуе, фр. Итог 4 
б15ИЬиНюой, нем. ЗешеБег. 
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ЗРЕТЬ 1—П ж ПИ 

Зреть 1, зрёю, зрёешь; неперех. Англ. Преп, тафиге, фр. шёги, нем. 

ге{еп, ге! \егдеп. Зрелый, зрелость. 
Под лучами южного солнца будет хорошо — хлеб, плоды зреют, виноград 
зреет. 
7 Зреть П, зрю, зришь; перех.; устар. Англ. Бепо]4, фр. сощетр/ег, 
нем. веугаргеп, апзепеп. Зрение, зритель, зрительница. 
Любви дни краткие даны, Но мне не — ее остылой. Дельвиг. И лестницу 
Арсений зрит Сквозь сумрак. Лермонтов. 
ЗУБРЕНИЕ 1—П % 1; 
Зубрение 1 [Сущ. к зубрить 1. 
Зубрение П [Суш. к зубрить 1]. 
ЗУБРИТЬ 1—П ж И 

Зубрить Г, зубрю, зубришь; перех. Англ. пов, ]ав, фр. ефтесвет, нем. 
эсНаг{1е таспеп. Зазубрина. 
— пилу, серп, нож, топор. 

Зубрить [[, зубрю, зубришь и зубришь; перех. и без доп. Англ. стат, 
]еагп Бу гфе, фр. арргепаге пёсап1диетег; БйсВег, р1оспег, нем. БИ1- 
1е]п, раиКеп. Зубрила, зубрилка, зубрежка. 

— правила, теоремы, определения, даты, таблицу умножения. 
ЗУБРИТЬСЯ [—П ж | 


Зубриться Г [От зубрить 1]. Англ. фесоте Бип, фр. з’6Бгёспег, 4 
уегиг @ёБгесНе, нем. зспаг{1е мегаеп. 
От сучков рибанок зибрится. 

Зубриться | П [Страд. к зубрить П]. 

ЗУДЕТЬ 1—П % П 

Зудеть [, 1и2л. не употр., -йт. Англ. Исп, фр. автапвег, нем. анты 
эсбтег2еп; }искеп, риске. Зуд, зудень. 
Ноги зиудят от усталости; уже давно зудел язык сообщить подробности. 

Зудеть П [Звукоподр.]. Англ. гоот, фр. Боиг4оппег, нем. зиттец; 
|-т Ш 4еп Обгеп Пебел; Касеп, даттегп. Зуда, зудила. 
Пчелы зудели в воздухе; перестань ты —, так в ухо и зидит. 


И 


ИДИОТИЗМ 1-—П ж П 
Идиотизм | [Греч. &ютюнос]. Англ. 1Ч1юсу, стеНпзт, фр. 11ю4е, 
нем. Таойе, 1оИзтиз, эсИмасп$шп. Идиотия, идиот, идиотиче- 
СКИЙ, ИДИОТСКИЙ.. 
Впасть в —, страдать —ом. 

Идиотизм И спец. устар. [Греч. 'блютюиос]. То же, что идиом. 
Днегл. 1Фюзт, 1ют, фр. 1Шоте, 11юИзте, нем. 14оНзтиз, 14ют. 
ИЗВОД 1—П Жи 
Извод [ [Сущ. к извести — изводить]. Англ. мазе, Фр. аёрепзе, са. 

р!Паве, нем. УегзсИ\епацив. 

— денег, средств, сил. 
Извод П спец. Редакция рукописного текста (в древнеславянской 

письменности), отличающаяся особенностями языка, Англ, гесеп оп, 

фр. уегуюоп, уайаще, нем, Еаззипв. 
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ИЗДАВАТЬ 1—1 Ж И! 


Издавать 1,[Несов. к издать П. 
Издавать |1 [Несов. к издать |]. 


ИЗДАВАТЬСЯ 1—И Жи 


Издаваться | [От издавать |. Англ. Бе риб!!зВеЯ, фр. & те риБ Ив / 
е4{е, нем. егзспетеп, уегоНеп+НсЬ" \егдеп. 
Эта книга издается каждый год, — и переиздаваться. 

Издаваться [1 [Страд. к издавать 1]. 


ИЗДАТЬ 1—-П Ж 1! 


Издать [. Англ. риЪ 113, рг!п{; 15зие, рготи]вайе, фр. ё4Цег, ри бег; 
рготи]еиег, нем. Вегаизоереп, уе[евеп, уегоНеп1сНеп; ег]аззеп. Изда- 
ние, издатель, издательство. 

— книгу, атлас, учебное пособие; — закон, указ, распоряжение. 

Издать [1. Англ. иНег, в1уе (а сгу ес); етшй, фр. етейге, гепаге 
(ип сг: ес), нем. аизз{оВеп, уоп эВ вебеп; ацзз{готеп. 

— звук, крик, восклицание; дерево издает сильный запах. 


ИЗЛЕТАТЬ 1-—П ж* 1; 


Излетать [ устар. [Несов. к излететь]. Англ. езсаре, соте Нот, фр. 
ёспаррег, нем. Шпаизееп. Отлетать 1. 

Из его уст излетали пылкие строфы. 

Излетать [] сов. [из-- летать]. Англ. Ну (оуег, оцй); изе ир Бу Нушв, 
фр. зигуо]ег (еп {0и$ 1ез 5еп$); сопзоттег (4и сотБизНЬ|е), нем. аб 1е- 
еп, аигсиШесеп; Бет ЕПебеп уегфгаисвеп. Отлетать ИП. 

— всю Сибирь; — все горючее. 


ИЗМЕЛЬЧАТЬ 1—П ж В 


Измельчать [ перех. [Несов. к измельчить]. Англ. гедисе фо Навтеп+$, 
фр. гедите еп ре!5 тогсеацх, сопсаззег, нем. зегетеги; 2егбгоске|п. 
Измельчение, мельчить. 

— кристаллы, куски; тшательно, как следует —. 

Измельчать [1] сов., неперех. [из -- мельчать]. Англ. Бесоте зваПо\; 
есепега{е, де{ег1ога*е, фр. Чеуетшт рец ргофоп@; 4евепегег, нем. уегНа- 
спеп; ефбаЩЦеп. Измельчание. 

После летней засухи озеро измельчало; индивидуальное хозяйство, пред- 
приятие измельчало; измельчал скот, измельчала птица; они нравствен- 


но измельчали. , 
ИЗМЕНИТЬ 1—-ПЖН 


Изменить | перех. Англ. спапве, фр. сПВапвег, тодШег, нем. (уег)Ап- 
егп, аБАпаегпи. Изменение, измениться. 

— конструкцию самолета, план, методы работы, голос, походку, ма- 
неру держать себя, намерение, решение. 

Изменить [] неперех. Англ. Бёгау; Бе ифайВ Е фю, фр. аб г; фгот- 
рег, &ге шНафе, нем. уеггайеп, илёхгец ет, БгесВеп; уегзасеп. Измена, 
изменник. 

— долгу, убеждению, присяге; — мужу, жене; память изменила, голос 


изменил кому-н. 
ИЗМЕНЯТЬ 1—П ж И 


Изменять [ [Несов. к изменить [|]. 
Изменять 1] [Несов. к изменить П]. 
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ИЗРЫВАТЬ 1—И ж 1 


Изрывать 1 [Несов. к изорвать]. Англ. 1еаг ир, {еаг №0 р!есез, фр. 96- 
сригег, Тасбгег, нем. сегге!Веп, 2ейемеп. Рвать, рваный, рванье, 
прорывать Г, разорвать. 

— письма, бумаги, рукопись на части, в клочья. 

Изрывать {1 [Несов. к изрыть]. Англ. 45 ир, {мгго\, фр. сгеизег, га- 
Ушпег; |аБбоигег; нем. иш\уйШеп, аибуй еп, итогабеп. Рыть, выры“ 
вать [Ш], вырыть, прорывать Ш, прорыть, ров. 

— землю канавами, траншеями. 


ИЗРЫВАТЬСЯ 1—1 жЖ 1, 


Изрываться 1 [Несов. к изорваться; страд. к изрывать |. Англ. Бе 
{огп, фр, &ме дес! тв; & те из6, нем. тегге!Веп, ш Реёхеп веНеп, 
Обувь по камням быстро изрывается. 

Изрываться П [Страд. к изрывать |]. 

ИКРА 1-ИПИЖИ 

Икра |, только ед. Англ. са\1аге; зра\мп, гое, фр. са\йаг; говие, ЁНа1; 
зреги10]е, нем. Ка\йаг, Е1з<ШасВ, Ковеп. Икринка, икристый, 
икрометание, икромет, икряной. 
Кетовая, зернистая —; метание икры, — лягушек, осетров. 

Икра 11, мн. икры. Англ. са!, фр. тоПеф, нем. \Мадеп. Икронож- 
ный. 
Левая, правая —; ботинок, ботик д0 икры; поранить икру правой ноги, 


ИЛЛЮМИНАТОР 1—1 Ж 1, 


Иллюминатор 1. Круглое водонепроницаемое окно в борту или палубе 
судна. Англ. ро{вое, фр. ВиБ1о+, нем. ВиПаиве. 

Иллюминатор [. Специалист по устройству иллюминаций. Англ. 
опе \Но таКез 4есогайуе ИвПИпя, фр. Шипипажеиг, нем. Шипипа юг, 
Иллюминационный, иллюминация, иллюминировать, ил- 
люминироваться, иллюминовать. 


ИМПЕРИАЛ 1—1 %ж П 


Империал 1 [От лат. ипреа$ — императорский]. Русская золотая 
монета. Англ. иппрег!а|, фр. ипрелае, нем. Ппрейа]. 
Империал 11 [Фр. ипрег1ае]. Верхняя часть конки, омнибуса и пр. 
Англ. фор, 1трег!а], фр. трёгае, нем. Ппрейа|. 
ИСКАПЫВАТЬ 1—1 ж% 1; 


Искапывать [ [Несов. к искапать]. Англ. соуег (а оуег) мВ 4горз 
(ор, фр. сочуиг 4е воиЙез (4е), тасНег, нем. Чтореп\ме1зе уегзспаЦеп. 
Капать, капля. 

— передник, скатерть чернилами, клеем, воском. 

Искапывать 11 [Несов. к ископать]. Англ. 415 ир, фр. БёсВег, геоигпег, 
нем. ит\уйШеп, ацКуйеп, итегафеп. Копать, копка. 
— поверхность земли, поле. 


ИСКАПЫВАТЬСЯ 1—П ж В 
Искапываться | [Страд. к искапывать 1. 
Искапываться П [Страд. к искапывать П]. 
ИСКАТЕЛЬ 1—1 ж Г. 
Искатель [ одуш. [От искать тель []. Англ. ргозрес{юг;: зееКег, фр. 
спегспеиг, нем. Зиспег. Искательница, искательский. 
— женьшеня, золота, драгоценных металлов; — приключений 


Искупать 112 





Искатель 1 неодуш. [От искать-! тель П]. Англ. Ч&есюг, фр. 46- 
{есеиг, нем. ЗисПег. 
Телефонный —, — телескопа. 


ИСКУПАТЬ 1—П ж% | 


Искупать [1 [ Несов. к искупить]. Англ. а1опе ({ог), ехр1а{е, фр. ехруег, 
тасреег, нем. зарпеп, БаВеп. Искупление, искупитель, ‘искупи- 
тельный. 

— вину, грехи. 

Искупать П сов. [ис--купать]. Англ. Ба{Ве, уе а Ба, фр. Ба еисг, 
нем. радеп. Купание. 

— кого-н. в ванне, в бассейне, в пруди, в кадке, в луже, 


ИСКУПАТЬСЯ 1—П ЖИ 


Искупаться Г [ Лесов. к искупиться; страд. к искупать 1]. Англ №е 
ехр1а{е4, фр. &{те ехр1ё, нем. везййлё \ег4еп. 
Такая вина искупается только трудом, столь тяжкие преступления 
искупаются только суровым наказанием. 

Искупаться 1 сов. [От искупать Г]. Англ. пауе а ра{Н, {аКе а $“, 
фр. зе Ба1епег, нем. (51с1) Баёеп, ет Ва@ пентеп. 
Успел — до завтрака, прнятно — в реке в летнюю жару. 


ИСПАНКА 1—П ЖЬ 


Испанка 1 одуш. |Женск. к испанец]. Англ. Зрап15Н \отай, в ес, 
фр. Езравпо]е, нем. Зратегт. Испанцы. 

Испанка [| неодуш. [От испанский]. Анел. ЗрашзН Ни фр. вирре 
езрабпо[е, нем. зрап!5сНе КгапКВей. 
Во время первой мировой войны миогие болели испанкой. 


ИСПОЛНИТЬ 1-- ИЖ 11 


Исполнить |. Англ, саггу оц, ВИЙ; рейогт, фр. Рате, ассотрИг, 
ехёсщег, нем. зр1@еп, аизЁйгеп, ‘ег еп, уоИенеп; даг{еПеп, ацй- 
геп, Исполнение, исполнитель, исполнительница, испол- 
нительный, и ИСПОЛНИТельность, 

— чье-н. желание, просьбу, распоряжение; — роль, танец, стихотворе- 
ние, портрет. 

Исполнить П устар. Анел. зиНизе, ИП, фр. гетрИг, етрИт, нем. 
е{аПеп, зсПуеПеп, дигсбагипееп зеп. 

Все ее движенья Особого казались выраженья Исполнены. Лермонтов. 
Едва холодный и больной рассвет Исполнит Ад сияньем безучастным... 
Блок. Уверенность его исполнила всех ожиданием, речь его была испол- 
нена неожиданных оборотов. 


ИСПОЛНИТЬСЯ 1—П * | 


Исполниться Г [От исполнить 1]. Англ. Бе саге ои\, Ъе ВИНИеа, 
фр. ёИе ассотрН, $’ассотрИг, нем, ш Ег@Шипя вевеп, &1с1 е{Пел. 
Все желания, надежды, планы исполнились; исполнилось десять лет, кок 
я здесь работаю. 

Исполниться П устар. [От исполнить П]. Англ. Ъе зиНизе, ъе НПе4, 
фр. ’ешрИг; зе рёп@тег, нем. ус Пен, эсплусПеп, ЧитсНагипрей \ег* 
Чеп / ет. 

Отважной верою исполнилася гр! удь. Пушкин. 


ИСПОЛНЯТЬ 1—П ж 1! 


Исполнять Г [Несов. к. исполнить |. 
Исполнять 11 [Несов. к исполнить |, 
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ИСПОЛНЯТЬСЯ 1—1] ‚ ЗИ 
Исполняться 1 [Несов. к исполниться 1]. 
Исполняться П [Несов. к исполниться П]. 


ИСТАПЛИВАТЬ 1—11 ж% Ц, 
Истапливать | [ Несов. к истопить П. 
Истапливать * [| [Несов. к истопить 1. 
Истапливать [1 [Несов. к истопить П]], 


ИСТАПЛИВАТЬСЯ 1—ПГ ЖИ 
Истапливаться Г [Несов. к истопиться [; страд. к истапливать ИП. 
Истапливаться 1 [Страд. к истаиливать П]. 
Истапливаться [ПГ [Несов. к истопиться 1; страд, к истапливать ИП. 
ИСТАЧИВАТЬ 1-—-[1 1, 
Истачивать [ [Песов. к источить || 
Истачивать [] [Несов. к источить ПП]. 


ИСТОПИТЬ 1— ПГЖ |, Ш 


Истопить [ [ис-+-топить |. Англ. [еаф, фр. сВацНег (ип юир, 
нем. (ет)пе!теп. Истопник, истопница, вытопить | 
— печь, баню, дом; — дровами, углем. 

Истопить * П. Англ. изе ир (Гог ВеаЯпв), фр. изег роиг свацЙаве, нем. 
гз Не]2еп уегЬгаисреп, уегНе!2еп. 
— все дрова, — за год тонну угля. 

Истопить ПШ [ис--топить П]. Англ. шей, фр. Юпаге, ПаиеНег, нем. 
аиз$[аззеп, аиз5енте!7еп. Вытопить [], топленый, вытоики, 
— все сало, весь жир. 


ИСТОПИТЬСЯ 1—П ЖЖ 


Истопиться [| [От истопить []. Англ. Ъе Вез{е4, фр. & {ге спаиН&, нем. 
ешвере!24 зе1п. 
Печь, баня истопилась. 

Истопиться [1 [От истопить ИП. Алга. Ъе шеНеа (си, фр. ё ме юпди, 
нем. 2еаззеп / аизве!аззеп зе. . 
Все масло, сало истопилось. 


ИСТОЧИТЬ 1—1 жж 1 

Источить Г [ис-|--точить []; несов. истачивать. Англ. изе ир или гедисе 
Ъу мне тя/огиаЯ тя, фр. изег сп фаШат / авиа, нем. абще{хеи. . 
— нож, бритву, карандаии. 

Источить П [ис-- точить 1]; несов. истачивать, Англ. Бе еа{еп ир/ 
а\’ау, фр. & те гопяё / уегтоцши, нем, тег{геззеп, аигсЫбсНеги. 
Ножки грибов источены червями, шкаф источен жуком. 
. Источить [11 устар. [ис--точить П]]; несов. источать. Англ. зред, 

ехпа|е; у1е!4, фр. гёрапаге; 41$ Шег, нем. аизготеп, мегртейеп: 
уеге1еВеп. Источник, 
Сколько слез источили ее глаза. 


ИСТОЩАТЬ 1—П Ж и 

Истощать | перех, [Несов. к истощить]. Англ. ехНаиз{, фр. ёри1зег; 
аррацуг!, нем. ацеНгеп, аи гаисВеп, егзспор!еп. Истощение, ис- 
тощенность, 
— голодом; — почву; — запасы. 

Истощать | сов., неперех. [ис-+-тощать]. Англ, Бе етаста!е4, фр. 
тает, нем. абтавеги. 
Он истощал с голоду, во время долгого перехода через пустыню ‚аюди 
совеем истощали. 
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ИСХОДИТЬ 1—ПТэ 1, № 

Исходить |, Англ. ргосеей гот; соте Нот, фр. рагИг 4е асН, нем. 
аизвейеп, $1сН этйпдеп, усй 3${42еп. Исходный, исходящий, ис- 
ХОД. 
> из положения, из мнения, из предпосылки, из изложенного выше, из 
обстановки, из опыта, из реального положения вещей; это указание ис- 
ходит от нашего начальника. 

Исходить [1 сов. [ис-- ходить 1]. Англ. во / ма а оуег, фр. рагсои- 
гг; у15Нег, нем. аигсЬ\уапаеги, аигсиз{тейеп. 

— весь лес, все поле, всю Россию вдоль и поперек. 

Исходить [11 [Несов. к изойти]. Англ. тей 11 {еагз, Б[ее4 {0 Часа, 
фр. Уегзег 4ез 1агтез; рег4ге зоп зап; нем. ш ТгАпеп хе ШеВеп; уег- 
Бицеп. 

-> слезами, рыданиями, кровью, криком. 


К 


КАБАРДИНКА 1—-ПЖ В 

Кабардинка [ один. [Женск. к кабардинец]. Англ. а Караг41т \отап, 
ог ес, а КаБаг4ииап, фр. чипе 1етште (еипе ИПе) 4е КаБаг4а, ипе 
Карагде, ипе Карагеппе, нем. Кабагатегт. Кабардинцы. 

Кабардинка Г неодуш. [От кабардинский]. Англ. сар \огп ш Ка- 
Ъаг4а; КаБаг4и!ап паНопа! дапсе, фр. сВареаи 4е КаБагда; дапзе (па- 
`Нопа!е) КафагФеппе, нем. Кафагп1зсВег Ни, Тапг. 
На нем была новая —; он прекрасно танцевал кабардинку. 

КАБАЧОК 1—П ж 1, 

Кабачок [ [Уменыи. к кабак]. Англ. {ауегп, саЁ, фр. вагвойЙе, Б134{го, 
нем. Кеште Кпере, ЗсВепке. Кабацкий, кабатчик. 
Хороший, уютный, маленький —; провести вечер в кабачке. 

Кабачок 11. Англ. уевёа е тагго\, фр. соигое а 1а тоеЙе, нем. Мео- 
пепкйгЬ!1$. Кабачковый. 
Поджарить, нафаршировать, потушить в сметане —. 


КАВАЛЁР 1—П Ж ИП 


Кавалер Г [Фр. сауаПег, ит. сауаПеге]. Англ. ра{пег, фр. сауаНег, 
раг{епаште, нем. КауаИег, Нег. Кавалерский. 

На танцах —ы приглашали дам; он был ее постоянным —ом. 

Кавалер 11 [Ит. сауаНеге]. Англ. вВо|4ег (0{ ап ог4ег), фр. сцеуаЙег, 
нем. К ег, Тгавег. 

— ордена Славы, — Золотой Звезды, Георгиевский —. 
КАДЕТ [ПП жи 

Кадет Г [Фр. саде{]. Англ. саде{, фр. саде, @вуе 4’ипе 6со!е шИЦате, 
нем. Кадей. Кадетик. 

Обучение, воспитание —0в; форма, шинель, фуражка —а. 

Кадет 11 [От сокр. обозначения партии конституционных демокра- 
тов]. Англ. Соп{ЦиНопа! Ретокга*, фр. соп${ИЙиИоппе| Четосгще, нем. 
Кадей. 

Партия, программа, политическая платформа —08; не принимать, 
отрицать политические взгляды —ов. 
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КАДЕТСКИЙ 1—-ПИ Жи 
Кадетский [ [Прил. к кадет |. 
Кадетский П [Прил. к кадет |]. 
КАДРЫ 1—1 ж 1, Н 
Кадры Г [Мн. к кадр] [Фр. сааге]. Англ. зедиепсез; зНИз, татез, фр. 
павез, фа еаих, нем. ВИ4ег; Етз2епеп. Кадрировать, раскад- 
ровка. 
Удачные, туманные, нечеткие, любительские —; — кинопленки; — из 
фильмов. | 
Кадры П, только мн. [Фр. са@гез]. Англ. регзоппе!, фр. садгез; рег- 
зоппе], нем. Кадег, РегзопаБез{апа. Кадровый, кадровик. 
Старые, испытанные, революционные —; — механизаторов, мелиорато- 
ров, строителей; подбирать, сохранять, беречь, воспитывать —; отдел 


кадров. р 
КАЗАЧОК 1—П %\ 1. 

Казачок [ одуш. [Уменым. к казак]. Англ. АИе Собзаск; Каза#епок, 
Боу-зегуап(, фр. Козакепок, ре 1ааца1з, нем. Кетег Козак. Казачий, 
казачество. 

Невысокого роста, подвижный, живой —. 

Казачок 1] неодуш. Англ. Пуе!у Соззаск дапсе, фр. Чапзе созадие, 
нем. Казаке апт, Казаёзспок. 
Танцевать, отплясывать —. 


КАМЕРНЫЙ 1—П Ж И! 
Камерный * [ спец. [Прил. к камера]. Англ. спатфег (аНх.), фр. 4е 
спатьге, нем. Каштег-. 
-> шлюз, камерная печь; — процесс производства серной кислоты. 
Камерный * 1]. Англ. сватфег (айх.), фр. 4е спатбге, нем. Каттег-, 
Камерная музыка, — концерт, камерное исполнение. 


КАНТОВАТЬ 1—П Ж И! 


Кантовать * |, с0в. окантовать. Англ. едве, тоип{, фр. Изёгег, нем. 
епгантеп, ишгапдеп. Кантик, окантованный, окантовка. 
— репродукции картин, гравюры, портреты. 

Кантовать * |] спец. Англ. иго оуег, фр. тФоигпег, гепуегзег, нем. 
итК1рреп, итагевеп. 
— ящики, контейнеры, клетки; не кантовать (предупредительная 


надпись). 
КАНТОВКА 1—-П Ж 1 


Кантовка 1 [Сущ. к кантовать ]]. 
Кантовка Г] [Сущ. к кантовать |]. 


КАПЕЛЬ 1—-П ЖП 

Капель [. Англ. {На\м; агрр1ия, фр. 965е|, нем. Тгор!еп. Капель- 
ный, капать, капля. 
Началась —, весенняя —. 

Капель | спец. [Нем. КареЙе из лат.]. Чашечка из пористых мате- 
риалов для капеллирования. Англ. Чгоррег, фр. сареЙе, нем. Кар!- 
]агоеЁаВ. Капеллировать, капеллирование. 

КАПОТ 1-И ЖИ 

Капот [ [Фр. саро{]. Англ. Поизе-соай, @гезия-вомт, фр. реюпон, 
нем. Могоепгоск, НаицзК[е!Я; Зсбий24еске|, Мо{ограце. Капотик. 
Широкий, уютный, домашний, стеганый, яркий —; — машины; под- 
нять, опустить —. 
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Капот [] спец. Перевертывание самолета через головную часть при 
посадке или взлете. Англ. со\мШпя, фр. сарофаве, нем. ОЪегзс Мая. Ка- 
потировать, капотирование, капотаж. 

КАРАБИН 1—1] Ж И 

Карабин Г [Фр. сагаБ1те]. Винтовка с укороченным стволом. Англ. 
саге, фр. сага пе, нем. Кагаб тег. Карабинер, карабинер- 
ный, карабинерский. 

Карабин 1 [Фр. сагабте]. Приспособление, служашсе для зажима 
или зацепки (у пенсне, рыболовной лесы и т. п.). Англ. Кп9 оЁ с1азр, 
фр. сага те, нем. Кага Бтегракеп. 

КАРЁТНИК 1—1 № Ь 

Каретник [ одуш. [От карета -|- ник |. Англ. соасп-таКег, фр. саг- 
го5ег, спаггоп, нем. ЗУеИтасйег, \У/авепЬаиег. 
Опытный, искусный —. 

Каретник ПП неодуш. [От карета+ник П]. Англ. соасй-Ноизе, фр. 
гет15е, нем. \Уабепзспирреп. 

Через открытую дверь —а видны были разные экипажи, на ночь экипа- 
жи ставятся в —. . 
КАРЬЕР 1—П ж П 

Карьер [, только ед. [Фр. сагг1ёге]. Англ. №] ваПор, фр. эгапа ва!ор, 
нем. Кагиеге, сефтесКег Са|орр. 

Перейти с рыси на —, пустить лошадь в — (—0м), с места в —. 

Карьер |, мн. карьёры [Фр. саггеге]. Англ. диаггу, фр. сагие6те, 
нем. З4{ештЬгисй, Тавераи. 

Песчаный, известковый, каменный —; работать, добывать камень, 


песок в —е. 
КАРЬЁРНЫЙ 1—1 Ж 1; 

Карьерный Г [Прил. к карьер |. 

Карьерный П [Прил. к карьер 1]. | 

Карьерный ПТ [Прил. к карьера]. Англ. зеН-зееК!пя, фр. 4е сагиё- 
ге, а’аггГ! уе, нем. Утеегна_. Карьерист, карьеристский, 
карьеризм. 
Карьерные расчеты, соображения. 


КАТАНИЕ 1—П1% 1, 
Катание | [Сущ. к катать П. 
Катание П [Сущ. к катать ПП]. 
Катание ПТ [Сущ. к катать ИЦ. 


КАТАТЬ 1— ПГ ж 1 

Катать* [. Англ. го, Бо\, фр. гошег, нем. гоПеп, \&12еп, зсШе- 
Беп. Катить. 
— шар, мяч, обруч, яйца. 

Катать * 1]. Англ, апуе, фр. рготепег, нем. {апгеп. 

— на санках, на машине, на лодке. 

Катать * ПТ. Англ. го|; шапе, БиЙ, фр. Ёапе (ипе БШе ес); са- 
[апагег, нем. гоПеп, тапое]п, (51а Й)\а[2еп. Катыш, катышек, ка- 
таный, катанки. 

— шарики из хлеба, тесто; — белье; — шляпы из поярка; — проволоку, 


железо. 
КАТАТЬСЯ 1—ПТЖ 1 
Кататься [ [Страд. к катать |. 
Кататься П [От катать П]. Англ. диуе, г14е; во юг а Чйуе, фр. 
зе рготепег (еп уо{иге ес), нем, зраегефайгеп, Катающийся. 
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> на коньках, на лыжах, на лодке, в коляске, верхом, на карусели; по- 
ехали —. 
Кататься ИТ [Страд. к катать ИП. 


КАТОК 1—П ж | 


Каток [. Англ. зКаЙпя-ипк, фр. райлоте, нем. Е1зрЪарт. Катать- 
ся [1, катание, катающийся. 
Пойти на —; провести весь день, встретиться на катке; высокогор- 
ный —, — для фигуристов. 

Каток 1]. Англ. гоаа-гоПег, фр. гошеаи сотргеззеиг, нем. \Ма12е, К о|- 
}е. Катать Ш, катаный, укатывать {[. 
Ларовой, механический —; — ровняет, укатывает дорогу; портнов: 
скии —. 


КАЧАНИЕ 1—И Ж Г 


Качание Г [Сущ. к качать [. 
Качание 11 [Сущ. к качать 1]. 


КАЧАТЬ 1—- ИЖ И! 


Качать * |. Днгл. госк, з\м1в; з\мау, фр. Бегсег, Ба!апсег, БаПоНег, 
нем. зснацкеп, \/евеп, зсПИпвегп. Качели, 
— на качелях, в люльке, на качалке; ветер качает деревья; сидио, лодку 
качает; его качало от усталости. 

Качать * П. Англ. ритр, фр. ротрег, нем. ритреп. 
— грунтовые воды; — воду из трюма, из погреба; — пульпу со дна реки. 


КАШКА И Ж Ь 


Кашка 1 [Уменьш. к каша]. Англ. рог! ве, рар, фр. БоиИИе, егиан, 
Касра, нем. Чиппег Вт. Кашевидный, кашеобразный, каше- 
вар, кашица. 

Манная, жидкая, водянистая —; кушай кашку. 

Кашка П. Англ. с1оуег, фр. ИёЙе, нем. Кее. 
Розовая, белая, душистая —; луг, поросший кашкой. 


КЛАСС 1-— ПИ ж И! 


Класс * [. Англ. с1азз, фр. с!а$зе, нем. Каззе. Классовый, клас- 
СОВОСТЬ, КЛаССОоВО. 
Рабочий —, — буржуазии, капиталистов; антагонистические —ы. 
Класс * П. Англ. уеаг, {огт, вгаде, фр. с1аззе, нем. К1аззе. Клас- 
сный, классно, ..классный (двухклассный, первоклассный). 
Начальные, старшие —ы; ученик третьего —а; — млекопитающих; 


высокий —. 
КЛАСТЬ 1— ПЕРЖТИ 


Класть * |, с0в. положить. Анел. р, расе, фр. тейге, розег, нем. 
\ереп, Цескеп, фип. Кладь, кладовая, поклажа. 
— сахар в чай; — деньги в карман, в сберкассу, в банк; — в постель; 
— в больницу, в госпиталь, в клинику. 
Класть * 11, с0в. наложить. Англ. ру, аррГу, фр. розег, соиерехт (4$ 
сошеиг$), аррозег |е зсеац, нем. аиНгавеп, аиЙевеп. 
— краску, белила, пудру; — штамп, штемпель, печать, клеймо. 
Класть * ПП, сов. сложить. Англ. риа, фр. розег (1е; юп4етет$)}, 
@&сусг (ип тиг), нем. аиЙййгеп, тацеги. Кладка. 
— дфучдамент, печь, кирпичную перегородку, трубу. 
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КЛЕПАТЬ 1[—П жж П 

Клепать [, -Аю, -Аешь и -плю, -плешь; перех. Англ. иуе, фр. Иуег, 
нем. пщеп. Клепка, клепальный, клепальщик, клепочный, 
наклепать Г[, Ц. 

— котел; — вручную, машиной. 

Клепать ПП, -плю, -плешь; неперех.; прост. Англ. таНеп, фр. са- 
отт!ег, нем. уе|еитаеп, апзеб\муагтеп, О Ыез$ паспгеф4еп. Поклеп, 
наклепать Ш]. 

— друг на друга, зачем ты на него клеплешь? 
КЛЕТКА 1-—Иж ИИ 

Клетка * Т. Англ. саде, шие; сБеск, спеск\огКк, фр. саве; саггеаи, 
нем, Кан; \МигЁ|. Клеточник. 

Железная, птичья —; посадить в клетку; — шахматной доски, тетрадь 
в клетку, платье в клетку. 

Клетка * П. Англ. се|, фр. се! ше, нем. ГеЙе. Клетчатка, 

Животные, растительные клетки; нервная —. 


КЛЕЁТОЧНЫЙ 1—-П ж | 


Клеточный 1 [Прил. к клетка 1]. 
Клеточный П [Прил. к клетка 1]. 
КЛЁТЧАТЫЙ 1—П % Н 

Клетчатый 1 [От клетка |. Англ. спесКе4, фр. А саггеаих, нем. Ка- 
пег{, оехагей. 
Клетчатая материя, юбка; клетчатое пальто, платье. 

Клетчатый 11 [От клетка [1]. Англ. се|шШаг, фр. де се|ше, сеЙшайхе, 
нем. ГеПеп-, 2е] шаг. 
Клетчатое строение организма. 

КЛУБ 1—-П ЖП 

Клуб [, мн. клубы. Англ. с1оц4, риЙ, фр. БоиНве, {оигЬ Шоп, нем. 
КаисрзсН\’адеп, \УоЖе. Клубить, клубиться, клубок, клу- 
бень. 
— дыма, пара, тумана, пыли. 

Клуб П, мн. клубы [Англ. с1иЪ]. Англ. см, фр. с№Ь, сеге, нем. 
Каь; КибВацз. Клубный. 
Заводской, молодежный, сельский, спортивный —; пойти в —, вечер 


в —е. 
КЛЮЧ 1—П ж ПП 

Ключ Г. Англ. Кеу, фр. её, нем. 5351. Ключарь, ключник, 
ключница. 

— от двери, запереть на —; потерять, забыть дома —; — к сердцу 
человека; — к шифру. 

Ключ П. Англ. зрг!пя, зоигсе, фр. зоигсе, нем. ОчеЦе. Ключистый. 
Стиуденый, прозрачный, журчащий, серный —; — бьет из-под земли, 
напиться из —а; бить —ом. 

КЛЮЧЕВОЙ 1—П жж | 
Ключевой Г [Прил. к ключ Ц. 
Ключевой [1 [Прил. к ключ |]. 
КНИЖЕЧКА 1—П ж Ё 
Книжечка Г [Уменьш. к книжка |]. Англ. 1ИИе ЪБоок, БооКе!, фр. 


рей Пуге, рей Боичшп, нем. ВйсШеш. 
Миниатюрная, тоненькая — стихов, 


119 Колкий 








Книжечка []. Англ. БооК, сага, фр. Пуге, нем. Висй, Кайе. 
Абонементная —; книжечки для оплаты проезда в автобусе, троллей- 


бусе, метро. , 
КНИЖКА 1-—П ЖИ 
Книжка * |. Англ. 1 е Боок, фр. Боцдшп, Путе, нем. ВисШет. Кни- 
га, книжный, книгохранилище, книголечатание. 
Интересная, новая —; издать, напечатать, выпустить еще одну книж- 
Ку. 
Книжка * 11. Англ. Боок, сага, фр. Путеё, нем. Вис. 
Трудовая, сберегательная —. 
КОБЫЛКА 1—П ЖЬ 
Кобылка 1 [Уменьыш. к кобыла]. Англ. зтаЙ таге; уоцпя таге, НПу, 
фр. ипе рее литет, нем. дипве Уще. Кобылица, кобылий. 
Низкорослая — быстро мчала его, он сел верхом на свою кобылку. 
Кобылка [1. Деревянная подставка под струны у музыкального ин- 
струмента (скрипки, балалайки и др.); название ряда насекомых се- 
мейства саранчовых. Англ. Бг!4ве, фр. спеуа]е{, нем. ев; Неирега, 


НеизсргескКеп. , 
КОЗЫРНУТЬ 1—П % П 


Козырнуть Г [Однокр. к козырять 1]. 
Козырнуть П [Однокр. к козырять 1]. 


КОЗЫРЯНИЕ 1—1 ж 1, 


Козыряние Г [Суш. к козырять ]]. 
Козыряние 11 [Сушщ. к козырять 1]]. 


КОЗЫРЯТЬ 1—1 Ж И 


Козырять [ [От козырь|. Англ. {гитр, фр. ]фочег &ощ, нем. (ац1-) 
{гитреп, етеп ТгитрЁ ачззрееп. Козырной, козырный. 
—, играя в карты; искусно, умело —. 

Козырять П [От козырек]. Англ. за\Ще, фр. Ёапе 1е защ тИНаше, 
нем. этаВеп, 91е ЕнгепЬеге!еипое егуе]зеп. 
— старшим по чину, генералу, полковнику; — с почтением. 

КОК —-ПЖН 

Кок [ неодуш. [От фр. сод — петух]. Англ. диШ, фр. юирей, поир- 
ре, нем. аБЗепеп4ег НаагзсПор{. 
Прическа с —ом; взбить, отрастить —. 

Кок [1] одуш. [Голл. Кок]. Англ. ($1р’$) соок, фр. си1зи\ег 4е Бога, 
со, нем. эсвШКосН. 
Служить, работать —ом; — приготовил обед, накормил подводников. 

КОКЕТКА 1—П ж 111 

Кокетка * |. Англ. содиеНе, фр. содцеЦе, нем. Коке&е. Кокетни- 
чать, кокетство, кокетливый. 
Известная, легкомысленная —; жеманиться, притворяться, лукавить 
как —. 

Кокетка * []. Англ. уоКе, фр. етр!есетет, нем. Раззе. 
Ажурная, вышитая, кружевная —; платье, блузка, пальто с кокеткой. 

КОЛКИЙ 1 ПЖ НЕ 

Колкий [ [От колоть []. Англ. рису, фр. р19цап{; тогЧаг, нем. 
Засв(е)Ия, $рЁ2; БеШепд. Колючий, колючесть, колючка, 
колкость, колотье, укол. 
Колкая трава, хвоя; — мороз, ветер; колкое замечание, колкие насмешки. 
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Колкий П [От колоть П]. Англ. сеауа Ме, еазПу зр1Ё, фр. аш зе 
еп4 ГасПетеп{, нем. 1е1с1{ зраЙБаг. Колун, колка. 
Колкие дрова; — лед, уголь, сахар. 


КОЛОДА 1-П жи 
Колода [. Англ. Боск, 108, фр. БШо, нем. Но]2к19{. Колодник, 
КОЛОДОЧНЫЙ. 
Дубовая, тяжелая, чугунная —; рубить мясо на колоде; налить свиньям 
воды в колоду. 
Колода 11. Англ. раск, деск, фр. ]ем (4е саг{е$), нем. еш 5р1е! КаЁеп. 
— карт; взять, распечатать новую колоду; рассыпал всю колоду. 


КОЛОТЫЙ 1—П ж |: 
Колотый Г [От колоть 1]. Англ. заб (ай’.), рипсёкеа, фр. р!ачё, 
нем. ЗИсй-. Колкий [. 
Колотая рана. 
Колотый [1 [От колоть |]. Англ. Бгокеп, зрЁ, фр. саззё, 1епди, нем. 
бенаск{, сегз{аске{. Колкий ИП. 
Колотые дрова, — сахар. 


КОЛОТЬ 1—ИП жи 
Колоть |. Англ. риск, З{аБ; $]аие ег, фр. р!ацег; ёвогаег (е Бай), 
нем. %еспеп; арфеспеп, зас “еп. Колючий, колкости, колотье, 
Уколоть. 
> иглой, шилом; — шпагой, копьем; — противника, неприятеля; — 
скотину; сердие колет; колет в боку. 
Колоть [П. Англ. зрИ\, сПор, БтеаК, фр. еп@ге, саззег, нем. зраЦеп, 
(2ег)пасКеп; КпасКеп. Колун, колка. 
— дрова, орехи, сахар, лед. 
КОЛОТЬСЯ 1—П % 1 
Колоться | [От колоть [|]. Англ. риск, Бе риску, фр. р!диег, нем. 
Зеспеп, зфасНе!1е зет. | 
Иголка, острие карандаша колется; щетина колется. 
Колоться П [От колоть [1]. Англ. зрИ, Бе зр, фр. & Ме Еепди , ёше 
саз56, нем. везраЦей / вепаскК{ \ег4еп. 
Лед колется под ударами лома, сахар колется щипцами, дрова легко 


колются. 
КОНЁК 1—ПТГж 1, И! 

Конек Г [Уменыш. к конь]. Англ. зтаИ Когзе, фр. рей{ сПпеуа|, нем. 
РЕегаснеп; Зескепрега. Конский, коневод, коневодческий. 
Из жеребенка вырос ладный, резвый —; сесть на своего конька, это 
его —. 

Конек * ЦП. Англ. г19бе (0Ё а гоой), фр. ЁаЙе, нем, БасВИг$. 

— крыши, — на крыше; резной, узорный, деревянный —. 

Конек ПТ [Е0. к коньки]. Англ. ке, фр. райп, нем. Эс ИИ сВий. 
Конькобежец, конькобежный. 

Стальной, фигурный —; — затупился. 


КОНЁЧНОСТЬ 1—-П ж и 
Конечность [ [Ед. к конечности]. Англ. рр ШБ; р{. ех{тет!1ез, фр. 
тетьге; р{. ех{гет $, нем. ОСПедтаВ, Ехтеши ат. 
Верхняя, нижняя, задняя —. 
Конечность П [Сущ. к конечный]. Англ. НпИепезз, фр. Ипа, нем. 
ЕпаНсЬКей. Конец. 
— существующего, споры о конечности или бесконечности Вселенной. 
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КОНОВОД 1—П жж 1; 

Коновод Г [От конь-водить]. Англ. Богзе-Во|4ег, фр. зо14аё аш 
саге |ез спеуаих, нем. Р1егде!вгег, Р!егдера ег. Коно... (коновал, 
коновязь, коногон, конокрад). 

Исполнять обязанности —а, конюхи и —ы, служить в отряде —ом. 

Коновод П [От кон-- водить]. Англ. ипв-еадег, фр. тепеиг, нем. 
Юаде!${аргег, АпзИЁег. 

Первый — среди ребят; всегда был —ом, и все ему подчинялись. 
КОНОВОДИТЬ 1—-П ж 1 

Коноводить [ [От коновод 1]. Ангд. зегуе аз а Вогзе-По! ег, фр. зегут 
сотте $014а{ ди! вагае [ез сВеуаих, нем. а1$ РЕегае Игег, РегдепаЦег 
агрецеп. 

Ему не раз приходилось —, когда он служил в армии. 

Коноводить |1 [От коновод |]. Англ. Бе Ше ипе-Шеадег, фр. ё4ге 1е 

тепеиг (4е), нем. Каде1$Ё тег зе. | 


Он всеми коноводит. 
КОНТОРКА 1[-П Жи! 


Конторка * Г. Англ. оН се, фр. Бигеаи, оЙсе, нем. Кощог. Контора, 
конторский, конторщик. 
— старшего мастера, пройти из цеха в конторку. 
Конторка * ПШ. Англ. Чезк, фр. рирИте (4е Бигеаи), нем. Эсте юрий, 
Зфепри!. 
Стоять за конторкой. 
КОРМА 1—П жь, И 
Корма [ ед. Англ. %егп, роор фр. агиеге, роире, нем. Неск. Корм- 
чий, кормило. 
Сесть на корму, открыть огонь по корме, измерить корабль от кормы до 
носа. 
Корма П [М#. к корм]. Англ. ЮЧ4ег, югаве, фр. юиггаве, тапбеаШе, 
нем. РиЦег. Кормушка, кормление, кормить. 
Перевести скот на летние —, завезти — на зиму. 
КОРМОВОЙ 1-—-П ж Е 
Кормовой [ [Прил. к корм]. Англ. ю44ег (ай/.), фр. аНтещаге, Ююшг- 
габег, Че {оиггаве, нем. ЕиЦег-. Кормушка, кормление, кормный, 
кормить, кормиться. 
Кормовые травы, растения, посевы, культуры, ресурсы; кормовая база, 
Кормовой П [Прил. к корма 1]. Англ, %егп (аНг.), фр. 4е роцре, нем. 
Неск-. Кормило, кормчий. 
— флаг, кормовое весло, кормовая пушка. 
КОРНЁТ 1—П ЖИ 
Корнет 1 одуш. [От фр. согпее — знамя]. Англ. согпе, фр. согпеНе 
(оЕсег), нем. Когпей, КауаПемеарписв. Корнетский. 
Молодой, стройный, молодцеватый —; отправка —0ов в действующую 
армию. 
Корнет П неодуш. [От фр. согпеё — рожок]. Англ. согпё-а-р1$оп, 
фр. согпей а р1$оп$, нем. Когпей. Корнетист. 
Партия —а, музыка для —а, играть на —е, слушать —. 
КОРОБОЧКА 1—П ж 1, 
Коробочка Т [Уменьш. к коробка]. Англ. зтаП ох, фр. рее Бойе, 
нем. ЭсвасШе]свеп. Коробок, коробочный, короб, коробча: 
ТЫЙ. 
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Деревянная, малахитовая, серебряная, ячтарная —; — конфет, пе- 
ценыя. 

Коробочка 11. Англ. БоП, фр. сарзше, нем. Затепкарзе]. 

Семенные коробочки, коробочки хлопчатника. 
КОРОВНИК 1—1 ЖЖ 1 

Коровник Г одуш. [От корова- ник 1]. Англ. дату-тап, фр. уасвег, 
нем. Киптезег, КипрИебег, Кив\ацег. Коровница, 

Знатный, известный, опытный, зоотехнически грамотный —. 

Коровник [1 неодуш. [От корова-- ник 11]. Англ. со\-зНе@, со\-воизе, 
фр. а е, уаспеге, нем. КипаП. | 
Коровы содержатся в современном, электрифицированном —е, — снаб- 
жен установкой для электродойки коров. 

КОРРЕКТИРОВЩИК 1—1 Ж Ё 

Корректировщик [ одуш. [От корректировать-- щик 1]. Англ. зройег, 
фр. соггбеиг, нем. Ац И гег. Корректировщица. 
В лесу спрятались корректировщики с биноклями. 

Корректировщик П неодуш. [От корректировать-+-щик 1]. Англ. 
зро{1т5-аптсгаН, фр. ау1оп 4е ге асе, нем. А Шепе(реоБасит8з)Нив-. 
2еив, А Шегеаи агег. 

В просвете облаков показался —, самолеты-—и помогали вести точный 
артиллерийский обстрел. 


КОСА 1 ШжЖ И 


Коса 1, вин. косу. Англ. р1аЦ, фр. Чеззе, паЦе, нем. Сор!. Косичка, 
косица. 
Девичья, русая, толстая —; заплести косу, носить косы. 
Коса 11, вин. косу и косу. Англ. зсуШе, фр. {аих, {аисага, нем. Зепзе, 
Косить, т, косарь [, косец, косилка. 
Острая, блестящая —; точить, отбивать, ладить косу; косить косой. 
Коса ПТ, вин. косу и косу. Англ. эр (о Тап9), фр. 1апвце де егге, 
нем. Гапатипее. 
Песчаная, намывная, узкая, длинная —; причалить к косе. 


КОСАРЬ 1—П Ж 1, 


Косарь [| одуш. Англ. то\ег, фр. ГаисВецг, нем. спи Шег, Марег, 
Коса 1, косить [, косьба. 
Косари идут рядами, проходят два-три ряда, не точа кос. 

Косарь [ неодуш. Англ. споррег, фр. сощези а {епаге, сощеаз, нем, 
НасКтеззег. 
Колоть косарем лучину, скрести косарем пол. 


КОСИТЬ 1—ИП ЖИ 


Косить 1, кошу, косишь. Англ. то\ (4о\п), фр. Таиспег, нем. 
шаАвВеп. Коса ПШ, косец, косилка. 
— рожь, овес, хлеб, траву, луга; гэ неприятельские ряды пулемет- 
ным огнем. 

Косить [, кошу, косйшь. Англ. зади, фр. 1оиспег, Бег, нем. эсше- 
1еп. Косина, косинка, косой. 
— глазом, глаза, взгляд; глаза косят; он, она косит. 


КОСЯК 1-11 ЖИ! 
Косяк 1. Англ. (доог / м1пдо\) }атЬ, фр, }фатЬасе, нем. Рю4еп. Ко- 
сящатый. 
Дверной, оконный —; держаться за —, опираться о —. 
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Косяк [[. Англ. зВоа|, зсВоо!, НосК, Нега, фр. Моиреац (4е сВеуаих); 
фапс (4е ро1350п$), нем. ЗсЬ\агт, Нег4е. Косячный. 
Большой, огромный, головной —; — лошадей, сельди, горбуши, журав- 


лей, гусей. . 
КОТЕЛОК 1—П ж И! 


Котелок * ТГ. Днгл. ро{, тезз Ип, фр. спаидгоп, таги! Ще, ватейе, 
нем. Ке1пег Кеззе], Еззет{тасег. Котел, котельный, котельщик, 
котловый, котлообразный, котловина. 

Медный, старый, закопченный, солдатский —; поставить — на огонь, 
снять — с оеня, помешать в котелке ложкой. 

Котелок * 1, Англ. Бо\ег(-На{), фр. (свареаи) те!оп, нем. зеПег 
гипдег Ниф, Ме]опе. 

Носить черный —; снять — и вежливо раскланяться. 
Котик 1—П жЬь 

Котик [ [Уменьш. к кот]. Англ. риззу, фр. рей{ свай, нем. КА{асЦеп, 
Ке1пег Ка{ег. Коток. 

Маленький, пушистый, серенький —. 

Котик |1. Англ. Гаг-зеа[; зеа13Кп, фр. оийге 4е тег, нем. зееБаг; 
Зеа|зКп. Котиковый, 

Лежбище —0ов; натуральный —, шуба из черного —а. 


КРАН 1—И Ж И 


Кран Г [Голл. сгаап]. Англ’ фар, Гаисеё, фр. гоБтеф, нем. Найп. 
Водопроводный, газовый —; повернуть, отвернуть, завернуть, открыть, 
закрыть —; течет из —а. 

Кран П [Нем. Кгап]. Англ. сгапе, фр. эгие (4е 6155асе), нем. Кгап, 
Крановщик, крановщица. 

Подъемный, передвижной, башенный —; поднимать —ом, управлять 
—ом, работать на —е. 


КРАНОВЫЙ 1—П Ж% 1 


Крановый Г [Прил. к кран ИП. 
Крановый ПП [Прил. к кран |]. 


КРАСИТЬ 1—П ж И! 


Красить * |, крашу, красишь; сов. покрасить. Англ. рашё, союиг; 
дуе, фр. репаге, фе1паге, нем. ГазЪеп, (ап)з{гесВеп. Краска, красиль- 
ня, красильщик, красильщица, краситель. 

— забор, дом, пол, стену масляной, клеевой краской; — материю, шерсть, 
платье, пальто; — волосы, брови, ресницы, губы. 

Красить * 11, чаще 3 л.; сов. украсить. Англ. адогп, таке Беац Ш, 
а44 Беащ{у фо, фр. огпег, етБеШт, нем. эсптйсКеп, (уег)иегеп. Краси, 
вый, украшение, краса, красавица. 

Улыбка, ласковый взеляд красит его; не место красит человека, а чело- 


век место (посл.). 
КРАСНЫЙ 1—П ж 111 


Красный * Т. Англ. гед, фр. гоиве, нем. гот. Краснеть, краснота. 
Красное платье, — сентер, красная шляпа; — диск солнца, красное 
лицо, красные щеки. 

Красный * 1, только полн. ф. Англ. Вед, фр. гоиве, нем, Ко{-, го. 
Красноармеец, краснофлотец. | 
— воин, красные части, красные партизаны, 
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КРАСТЬСЛ 1—1 Ж 1, 

Красться 1 [Страд. к красть]. Англ. Бе $0еп, фр. &те уое, нем, 
оезфоШеп \мег4еп. Кража, прокрасться П. 

Красться 1]. Англ. ЗК, зпеаК, рго\1, фр. тагсНег а раз де 1оцр, нем. 
(сп) з<Шеснеп. Украдкой, крадучись, прокрасться [. 
—, затаив дыхание, поминутно вздрагивая, на цыпочках, 

КРЕМНИСТЫЙ 1-—11 % 1 

Кремнистый | [От кремень]. Англ. $опу, госку, фр. реггсих, госай* 
1еих, нем. ея. Кремневый. 
Кремнистые вершины, — путь, кремнистая дорога; — человек, харак- 
тер. 

Кремнистый П [Ол кремний]. Англ. $1сеоцз, фр. 4е $Цех, $Иссих, 
нем. кезагИя, К1езе]-, ЭШит-. Кремниевый. 
Кремнистое соединение, кремнистая сталь; — туф; кремнистые по- 


роды, сланцы. . , 
КРЕМОВЫЙ 1—1 Ж ИТ 


Кремовый * |. Англ. оЁ сгеат, сгеат (айг.), фр. 4е стёте, нем. Сгете-, 
Кремовая начинка, кремовое пирожное. 

Кремовый * П. Англ. сгеат-сооиге@, фр. (сошеиг) стгёте, нем. сге- 
теагреп. 
Кремовое платье; кремовые туфли, занавески. 


КРЕПОСТНОЙ 1—1 ж | 
Крепостной ТГ [Прил. к крепость 1]. 
Крепостной П [Прил. к крепость ПП, 
Крепостной Ш [Прил. к крепость [У]. 
КРЁПОСТЬ 1-1 Ж И! 
Крепость [ |Сущ. к крепкий]. Англ. зкепе 1; Нгшиезз, фр. зоПац6; 
гори${еззе, нем. Рез Кей, Наце, ЗЁгКе, КгаН, Мапава Кей. 
— камня, металла; — вина, раствора; — характера, нервов. 
Крепость П. Англ, Угопово, Тог{гез$, фр. 1опегеззе, нем. Еефипе. 
Крелостца. 
Морская, старая, средневековая —; осада, взятие, оборона крепости. 
Крепость ПТ устар. Крепостное право. Англ. зе от, фр. Чгой 4е 
зегуаве, нем. ГефевепзспаН, Нопекей. Крепостник, крепостни- 
ческий, крепостничество, 
Идти, поступать к кому-н. в —; уничтожить —. | 
Крепость [У устар. Документ о купле и продаже недвижимого иму- 
щества в дореволюционной России. Англ. ее о! ригсвазе, фр. аще 
4’аспа{, нем. КацФие, КаиКикКипае, 
Купчая —, — на имение. 


КРИВОЙ 1—-П Ж 11! 


Кривой * Т, Англ, сгооКе@, сигуе4, фр. сошфе, 1ойи, нем. эс ще, 
КГИ. Кривизна, кривить. 
Кривая сабля, рама, дверь, линия; кривые ноги. 

Кривой * 1]. Англ. БИ 11 опе еуе, фр. Богеце, нем, етаиаю. Кри- 
веть, окриветь, 
— старик; кривая лошадь, собака. 

КРИТИЧЕСКИЙ 1—П ж Е 

Критический Г [От кризис]. Ангел. с! Иса, сгис1а|, Чеф$уе, фр. сг1- 
Наце, нем. КГИИЗСН. 
— возраст, момент; критическое положение, состояние; критическая 
температура. 
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Критический 11 [От критика]. Англ. с! са!, фр. си чие, нем. Кг- 
{15сп. Критикан, критиканка, критиканский, критико- 
вать, критицизм, критичность, критичный. 

— отдел журнала; — очерк, пересмотр; — ум, критическое отношение, 


— взгляд. . 
КРОНА 1—П ЖП 


Крона | [Нем. Кгопе от лат. согопа — венец]. Англ. фор / сго\уп 
(ора (ее), фр. соигоппе, нем. Кгопе. Кронистый. 

Зеленые, разветвленные, пушистые, густые кроны деревьев; придать кро- 
не форму шара. 

Крона 11 [Нем. Кгопе]. Англ. сгоуп, фр. сгопе, соигоппе, нем. Кгопе. 
Датская, шведская —; истратить пять, несколько крон. 

КРОШКА 1—П ж & 

Крошка 1 [Отеглаг. сущ.]. Англ. сгат пе, спорр!ае, фр. епйеЦетегь, 
нем. Гегкгатешп, Дегзсппе4еп. 

— и сушка цикория, ромашки, ленебных растений. 

Крошка 11. Англ. сгитЬ ($); шЦе (0 а спа), фр. пиеЦе, нем. 
КгаизсНей, Кгйтс1, Кгите; Юешсреп, Кпирз. Крошечка, кро- 
шечный. 

Мраморная, торфяная, каменная —; хлебные крошки, ни крошки не 
просыпал; —-дочурка. 
КРУП 1—- Иж И 


Круп [1 [Фр. сгоире]. Англ. сгоир(е), сгиррег, фр. сгоире, нем. Ктгирре, 
Кгсих. 
Ударить лошадь по — и, лошадь села на —. 

Круп П [Авгл. сгоир]. Англ. сгоир, фр. сгоир, нем. Кгирр, На]$ЬгАи- 
пе. 
Заболеть —ом, задыхаться от —а. 


КРУТОЙ 1- ПГ Ж НП! 


Крутой * 1. Англ. $4еер; з4егп; зеуеге, фр. га1ае, гар14е, езсагрё, нем. 
Зе, аБзсВй$$18; зсИгоЙ, этепя. Крутость, крутизна. круто- 
яр, круча, круто... (крутолобый, крутобережный). | 
Крутая гора, лестница; — спуск, поворот; — перелом; — нрав; кру- 
тые меры. 

Крутой * ПП. Англ. ВагаБоПеа, Пеауу (Ч9оцёп), фр. сий диг, нем. Вай- 
секосНф, 41ск. 

Крутое яйцо, тесто; крутая каша. 

Крутой * 1: крутой кипяток. Англ. Бо Шпа Но, фр. БоиШапф, нем. 
зргиде]па Коспепаез \М/аззег. 

КУБ 1— ПЖ И 

Куб Г [Греч. х5Вос]. Англ. сибе, фр. сибе, нем. Кириз, Уч. 
Кубический, кубик, кубизм, кубатура. 

Форма —а, правильный —; — гранита, породы, дуба; два —а дров (разг.); 
возвести в —. 

Куб П [От др.-русск. кубъ — большой чан]. Англ. БоПег, фр. огапае 
БоиШое, нем. Кеззе!, Рез{ИШегко фе. Кубовой, кубовщик, ку- 
бовая. 

Затопить, нагреть, вскипятить —; перегонный —. 
КУБАНКА 1—П ЖЬ 

Кубанка [ одуш. [Женск. к кубанец]. Англ. а Кифап мотап, 511 ес, 

фр. (ипе) етште 4е Кирап, нем. КифапКозакейи, Кубанцы, . 
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Кубанка 1] неодуш. [От кубанский]. Англ. КифапКа (а К оЁ мВеа{): 
КифапкКа сар, фр. сВареаи, Ые де КиЪап, нем. Кирап\уе12еп; Гатие/- 
11йё2е дег КирапКозакКеп. 

Этот сорт пшеницы называется кубанкой; шапка-— делается из кара- 
куля. 
КУБИК 1—-П Жи 

Кубик Т. Англ. сиЪе, фр. сиЪе, нем. Кифиз$, Ки К2еп теег. Куби- 
ческий. 

20 —ов воды, раствора, спирта. 

Кубик ПП. Англ. Бик (3), фр. сие (1еш), нем. Кетег \ГагЕ1, Ваимае1, 
Детские —и, играть в —и, азбука на — ах. 

КУКОЛКА 1—П ЖЖ 1 

Куколка [ [Уменьыш. к кукла]. Англ. 4оПу, фр. (ре Це) роирёе, нем. 
РиррсВеп. Кукольник, кукольный. 

Ей подарили маленькую, хорошенькую куколки. 

Куколка Г. Англ. сБгузаНз, рира, фр. сбгузаП4е, нем. Г. агуе, Рирре. 
— шелкопряда, — превратилась в бабочку, вывестись из куколки. 

КУЛАК 1[-ПЖ И! 

Кулак * | неодуш. Англ. ИЗ, фр. рот, нем. Еацз{. Кулачный, 
кулачки Г. 

Здоровый, огромчый, грозный, крепкий —; бить —ом, зажать в —, 
сжать —и. 

Кулак * И одуш. Англ. КШак, фр. КоШаКк, огоз раузап, нем. Кшак, 
СгоВфацег. Кулацкий, кулачество, кулачка, кулачье. 
Богатый, жадный, завистливый —; —-мироед, бороться с — ами. 

КУЛАЧКИ 1—-П ж 1 

Кулачки 1 неодуш. [От кулак 1]. Англ. ИЗИсиЙз, фр. соирз ае роте, 

нем. Еаи Катр!. Кулачный. 
Биться на —, на кулачках, выходить на —. 
Кулачки П оду. [Мн. к кулачка (женск. к кулак П])]. 


КУЛАЧОК 1—-П Ж 1 
Кулачок [ [Уменьш. к кулак ]]. 
Кулачок П [Уничиж. к кулак П]. 


КУЛОН 1[-ПЖжЖИ 
Кулон [ спец. [От собств. имени]. Единица измерения количества 
электричества. Англ. сои]отЬ, фр. сошотЬ, нем. Сощоть. 
Кулон П [Фр. сошап#]. Женское украшение. Англ. репд4ап{, фр. реп- 
деп, сощап\, нем. На|$ с бтискК. 
Изящный, блестящий золотой —. 


КУПЮРА 1—1 ж И 
Купюра Г [Фр. соириге]. Англ. си{, ехс1$1юп, абг!Аетеп{, фр. соиц- 
риге, нем. Кйглипе, Аиз1аззипв. 
Давать целиком, без купюр; печатать с некоторыми купюрами. 
Купюра П [Фр. соириге]. Англ. пое, Роп4, фр. соириге, аз па, 
нем. эспет. 
Трехриблевая, крупная, мелкая —. 


КУРИТЬ 1-Иж Ш 
Курить * [. Англ. зтоке, фр. №итег, нем. гаиспеп, Курение, ку- 
рильщик, курильщица, курильный, курильня, куриль- 
ница, курилка, курево. 
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> табак, папиросы, трубку, опиум; — ладаном, благовонными тра- 
вами. 

Курить * 11. Англ. 915, фр. Ч5ИШег, нем. Бгеппеп, зсимееп, 4ез- 
{Пегеп. Винокур, винокурный, винокурение, винокурня, 
смолокур, смолокурный, смолокурение, смолокурня. 


— вино, спирт, смолу. 
КУРСЫ 1—ИП ж% Г, 

Курсы Т [Мн. к кур‹]. Англ. соигзез, фр. соигз; Чтесюолз, нем. Кигзе, 
Ю1сипоеп; Кигеп; Уопезипозгейеп. Курсовка, курсировать. 
Изменять — судов; проходить разные — лечения; слушать — извест- 
ных профессоров; учиться на первом курсе. 

Курсы П, только мн. Англ. соигзез, с1аззез, 5споо|, фр. соигз (01.), 
нем. Кигзе. Курсант, курсантка, курсистка. 

— медсестер, иностранных языков, шоферов, усовершенствования учи- 
телей, кройки и шитея. 


ЛАВА 1—1 ж ПИ 

Лава 1 [Ит. 1ауа]. Огненно-жидкая масса, извергающаяся из вулка- 
на. Англ. |ауа, фр. 1ауе, нем. Гауа. Лавовый. 

Лава 11 [Польск. 1а\ма — ряд, шеренга]. Вид конного строя при ка- 
валерийской атаке. Англ. Юта о{ тоищед {огтаНоп т сауашу аЦаск, 
фр. спагзе еп Тоиггавеигз, нем. Гауа ( Ап {{заг{ 4ег Козавеп). 

Лава ПП. Забой большой протяженности. Англ. аИЁ, фр. огап@ снап- 
Нег аи сНагроп, нем. АББацоги. 

Лава [У обл. Пешеходный мостик через речку или топкое место. 
Англ. эта Бг!аве, дат, фр. рёй ропё, раззегеИе, нем. Меште ВгискКе, 


(ей. . 
ЛАВКА |1—Пж 11 
Лавка * Т. Англ. Бепсв, фр. Ъапс, нем. Вапк. 
Ш ирокая, дубовая, сосновая —; сидеть, лежать, спать на лавке. 
Лавка * 11. Англ. зпор, фр. БоиНаце, нем. Кетег Гадеп, УегКаи - 
запа. Лавочный, лавочник. 
Домовая, мелочная, бакалейная —; сходить, зайти в лавку; купить 


6 лавке. 
ЛАВОЧКА 1—П Ж 1 


Лавочка [ [Уменьш. к лавка |]. 
Лавочка [1 [Уменьш. к лавка ]]]. 
ЛАДЕЙНЫЙ 1—П № НН 
Ладейный [ [Прил. к ладья |. 
Ладейный П [Прил. к ладья П]. 
ЛАДЬЯ 1-ПЖиИ 

Ладья | устар. Англ. Боай, фр. Баеаи, Багаце, нем. Кавп. 
Плыть на ладьях, сесть на ладьи. 

Ладья ПП. Англ. гоок, сазИе, фр. Фюиг (аих 6сйесз), нем. Тигт. 
Пожертвовать ладью, ход ладьей. 


ЛАЗ 1 И ЖИ 
Лаз [. Представитель народности, родственной грузинам. Анга. 
Тате, фр. Гате, нем. Гаге, Лазы, лазский, 
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Лаз [П. Англ. тапво]е, фр. тои 4’Нотте, нем. МаппТосб, ЗеШир+- 
[осй. Лазить, лазанье, лазейка. 
Устроить, забить — в заборе; — для чистки парового котла. 


ЛАЙКА 1-—-П ЖП 
Лайка [. Название породы охотничьих промысловых собак. Ангел. 
ЕзКи1о 405, фр. сМеп ездииптаиц, нем. Езкитовипа. 
Лайка 11. Сорт мягкой кожи, Англ. К1а(-5кт), фр. реаи тебе, нем. 
Сас@еаег. Лайковый. 
ЛАК [-ПЖН 


Лак [. Представитель народности, составляющей часть населения 
Дагестанской АССР. Англ. [аКй, фр. ГаКП, нем. ГаКН. Лаки, лакс- 
кий. 

Лак П [Ит. 1асса]. Англ. ро1$1, уаги!зВ, 1асацег, фр. усги!$, 1пдие, 
нем. Гаск. Лаковый, лакировать, лакированный. 
Покрывать пол —ом, — для ногтей, дощатый стол без —а и краски. 

ЛАМА 1-—-П ЖИ 

Лама [ [Исп. Пата]. Южноамериканское выочное животиое семейства 
верблюдов. Англ. (ата, фр. 1ата, нем. Гата. 

Лама 11 [От тибетск. ата — высший]. Буддийский монах в Ти- 
бете и Монголии. Англ. 1ата, фр. 1ата, нем. ата. Ламаизм, ла- 


маист. 
ЛАСКА 1-ИП ЖИ 


Ласка [, род. мн, ласк; неодуш. Англ. сагезз, фр. сагеззе, нем. 11еЪ- 
Козипя. Ласкать, ласкающий, ласкательный, ласковый, 
ласковость. 

Сердечная, искренняя —; встречать, принять, провожать‘с лаской. 

Ласка |1, род. мн. ласок; одуш. Англ. \!еазс], фр. БЪЧеЦе, нем. \№1с$‹1. 
— — отважный хищник; гибкая, подвижная, ловкая, как —. 


ЛАСТ 1—П ЖИ 
Ласт 1. Похожая на плавник конечность некоторых водных живот- 
ных. Англ. Н1ррег, ИЙп, фр. павеоте, нем. Е1оззе, Рае. Ластоногие, 
Ласт П [От голл. 1а${ — груз]. Единица измерения веса корабель- 
ного груза. Англ. 1а3{ (теазите оЁ \ме18Н 1), фр. 14$, нем. Га. Ласто- 


ВЫЙ. 
ЛАСТИК 1—П жи 


Ластик | [От англ, 1азНпе — прочный]. Хлопчатобумажная под- 
кладочная ткань с блестящей лицевой стороной, Англ. 1а5Итя, фр. 
ап, нем. ГазИпя, ВаитуоПаНаз. 

Ластик П [От греч. Е\лмотииос — упругий, эластичный]. Резинка 
для стирания написанного. Англ. егазег, фр. вотте, нем. Кайегвити. 


ЛАСТИКОВЫЙ 1—П Ж 1 
Ластиковый [ [Прил. к ластик ]]. 
Ластиковый П [Прил. к ластик |]. 


ЛЕБЁДКА 1-—-ПЖН 

Лебедка [ одуш. [Женск. к лебедь]. Англ. ета!е 5\ап, фр. сузпе 
[етеПе, нем. Зевуапепмуеспеп. Лебедушка, лебединый, лебя- 
жий, 

Лебедка] неодуш. [От лебедь (рукоять ворота, изогнутая в виде 
лебяжьей шеи)-|-ка]. Приспособление для. подъема и перемещения 
грузов. Англ. \шсВ, фр. геи, нем. \Утде. Лебедочный, лебед- 
чик, лебедчица, о а 
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ЛЕГЕНДА 1—1 ж ИП 

Легенда Г [От лат. 1евеп4а — то, что должно быть прочитанным]. 
Англ. 1евеп4, фр. 1еепае, нем. Г.евепде. Легендарный, легендар- 
НОСТЬ. 
Старинная —, услышать легенду, о нем ходили целые легенды. 

Легенда П [От лат. 1евепда — то, что должно быть прочитанным]- 
Совокупность условных знаков и пояснений к плану и т. п.; надпись 
на монете. Англ. ]евепа (Кеу {0 а тар ог сВаг{), фр. 160епае, нем. Ге- 


депде. . 
ЛЕЗГИНКА 1—П ЖЖ № 


Лезгинка 1 одуш. [Женск. к лезгин]. Англ. Ге2оп \отап, и ес, 
фр. (ипе) Гезвшеппе, нем. Сезбпейт. Лезгины. 

Лезгинка П неодуи. [От лезгинский]. Англ. 1е2оШпКа (а Кша 9 
Чапсе), фр. Чапзе |ез5Шеппе, нем. ГезепкКа. 
Танцевать, играть, напевать лезгинку. 

ЛЁЙКА 1—П ЖП 

Лейка [. Англ. уа{егте роф / сап, фр. аггозог, нем. СлеВКаппе. Лить. 
Садовая, детская, жестяная —; поливать цветы, грядки из лейки. 

Лейка П [Нем. ТГеса]. Род узкопленочного фотоаппарата. Англ. 
[Геса сатега, фр. Цеука, нем. Гаса. 


ЛЕНОК 1-П ЖП 


Ленок [, род. -нка и-нку; неодуш. [Уменыш.-ласк. к лен]. Англ. Нах, 
фр. Пт, нем. Е]аср$, Гет. Льняной. 
Уж я пряла, я пряла —; — уродился на славу. 

Ленок ПШ, род. -нка; одуш. Рыба семейства лососевых. Англ. КтЯ 
о{ заптоп, фр. езрёсе 4е заитоп, нем. еше Аг Г.асВ$И$св. 


ЛЕСА 1—ПТГЖ №, ИП 


Леса 1 [Мн. к лес]. Англ. {югез{$, 004$, фр. 01$, 1югё{$, нем. \МА@ег. 
Лесной. 
Дремучий, березовый, сосновый лес; — северной части СССР. 

Леса [П, только мн. Англ. зсаНо]41те, фр. еспа{аидасе, нем. Вац- 
бегаз. 
Снять, возвести —; работать на —х, стоять в —х (о здании). 

Леса ПП, ед., ж. Англ. ВНЗ пя-Ппе, фр. Ибпе, 1, нем. Апве1зсйпиг. 
Леска. 
Капроновая, прочная, натянутая, тонкая —; — и поплавок. 


ЛИВЕР 1—П Ж И 


Ливер |, род. -а и -у [От англ. Пуег — печенка]. Англ. риск, фр. 
Неззиге, нем. СезсЬпбе, ппег@еп. Ливерный. 
Пирог с —ом, покупать, варить, есть —. 

Ливер 11, род. -а [От лат. 1еуаге — поднимать]. Прибор для набира- 
ния жидкости. Англ. УрНоп, фр. урВоп, нем. заивперег, З{есрВерег. 


ЛИГА 1—-П ж ИП 
Лига [ [От ит. Ива — связь]. Общественно-политическое объеди- 
нение, союз. Англ. 1еавце, фр. Ивце, нем. 11ва, Випа, Уегеш1еипе. 
Лига П [От ит. Ива — связь]. Музыкальный знак в виде дуги над 
нотами. Англ. Пваёиге, Зиг, фр. Иваёиге, нем. [лвайтигхесвеп, Втае- 


робеп. 
ЛИНЁК 1-—П ЖЕ 
Линек | [Уменьш. к линь |. 
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Линек 11 устар. спец. [От линь П]. У моряков: короткая смоляпая 
веревка, служившая на судне для наказания. Англ. горе’$ еп, фр. гаг- 


се{е, нем. Тацепде. 
ЛИНЬ |1-—-ПжЖнН 


Линь Г. Пресноводная рыба. Англ. фепсН, фр. фапсНе, нем. эс Ша. 

Линь [1 спец. [Голл. 111]. У моряков: тонкий, прочный канат. Англ. 
Пле, фр. сАе, атагге, авиШеце, нем. сете. 

ЛИСИЧКА 1—1 № Ь 

Лисичка 1 [ Уменьш.-ласк. к лисица]. Англ. {Че ох, фр. ре гепага, 
нем. Ейспет. Лиса, лисий, лисить, Лисиный. 
Маленькая, рыженькая —; —-сестричка. 

Лисичка [|]. Съедобный гриб желтого цвета. Англ. спапегсе, фр. 
спан{егеЙе, этоЙе, нем. РИНегИпе. 

ЛИСТ 1--П ЖИ 


Лист * |, ми. листья и листы. Англ. 1еаЁ, фр. ечШе, нем. В1а#. Лис- 
товой, листовидный, Листопад. 
Дубовый, кленовый, осенний —. 

Лист * П, мн. листы. Англ. зПее{, рабе, фр. разе, нем. Ва, Зсвет. 
Листовка. 
Похвальный —, наградной —, больничный —, обходной —. 

ЛИСТОК 1—П ж% 1 

Листок [ [От лист |]. Англ. 1{е ]еаф, 1еаЙе, фр. рее {еиШе, еи!- 
1641, нем. Кепез ВЛаН. 
Березовые листки покрылись желтоватыми пятнами, дубовый —. 

Листок П [От лист П]. Англ. 1еаНеё; сег1Нсже, фр. 1еиШе (/оигпай, 
нем. Ва, свет. 
Агитационный —, боевой —; — нетрудоспособности. 

ЛИТЕРНЫЙ 1-1 жж 1: 


Литерный [ [Прил. к литер]. Англ. 4гауе ив \хаггап* (аНу.), Нее раз, 
фр. Чоситеп{ ди! доппе ]1е гой аи фаг  гедий ои ога, нем. ЕгеЦайг-. 
— билет. 

Литерный 1 [Прил. к литера]. Англ. гезегуед, фр. г6зегуе, аггё{ё 
4’ауапсе, нем. аигсн ептеп ВисН${ареп векеппхесВпе+. 

Литерная ложа, — вагон, состав. 


ЛИТЬ 1-П Жи 

Лить * | перех. и неперех. Англ. роиг, фр. Уегзег, нем. деВеп; ацз- 
у{гаШеп, %агк ШеВеп, $готеп. Вылить 1, долить, отлить [, пере- 
лить |1, |, СЛИТЬ, 

— сироп в стакан, воду в ведро; — аромат, благоухание; льет дождь, 
кровь льет из раны. 

Лить * [ перех. Англ. са, точ!а, фр. оп4ге, соШег, тощег, нем. 
о1еВеп. Литник, литейный, Литейная, литейщик, литей- 
щица, литье, литой, слиток, вылить [| отлить П, пере- 
лить [1. 

— детали, статую из меди, из бронзы. 
ЛИХО 1—П ж Г; 

Лихо [ с/ущ.; устар. и прост., народно-поэт. Беда, несчастье. Англ. 
еуЙ, фр. та|, таШеиг, нем. Вб$ез. 

Лихо П нареч. и предик. безл. Англ. ш а Пуе!у \\ау, фр. М уетеп\, 
раззюппетет; ргефрНаштег, нем. Но{, Кеск.. 

— пляшет, скачет; — приходится кому-н. 
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ЛИХОЙ 1—П ж И! 


Лихой | устар. Англ. еуЙ, Ъа4, фр. таима!з, тёсНаг, нем. иппей- 
уоП, Ьб5е, йе. Лиходей,’ лиходейка лиходейский, лихо- 
действо, лихои мец, лихоимство, лихолетье. 

— человек, час; лихая пора, судьба. 

Лихой []. Англ. даз та, зтаг&, фр. сгапе, Бгауе, нем. Капп, уегуебеп, 
Пой, Кеск. Лихач, лихаческий, лихачество. 

— эскадрон, налет; лихая езда; лихая русская песня. 
ЛИЦО 1-—П жи! 

Лицо Г. Англ. Гасе; г15Ъ{ $14е, фр. у1заве; регзоппе; Ёасе, епагой, нем. 
ес, АпИЦ2; Уог4егзей{е, ОЪегзеце. Лицевой, лицевать, лЛич- 
НОСТЬ, ЛИЧИКО. 

Приятное, правильное, красивое, строго очерченное —; частное —; вы- 
вернуть плать? с изнанки на —. 

Лицо 11| спец. Грамматическая категория глагола, обозначающая от- 
ношение действия (процесса) и его субъекта к говорящему лицу. Англ. 
регзоп, фр. регзоппе, нем. Регзоп. 

Изменение глагола по лицам. 


ЛИЧИНКА 1—1] % № 
Личинка 1 [Уменьыш. к личина]. Англ. {асе, фр. тазаие; 6сиззоп, нем. 
5ср1й55еНосй, УегзсШиВКор. 
Вставить ключ в личинку замка; почистить личинку винтовки. 
Личинка [|. Англ. 1агуа, фр. 1агуе, нем. Шагуе. Личинковый, 


ЛИЧИНОЧНЫЙ, 
Личинки червей, насекомых, рыб. 


ЛИЧНЫЙ 1—П ж в 


Личный 1 [От лицо 1]. Англ. регзопа|, рйуа{е, фр. регзоппе!; реле, 
нем. регзопсв, Риха+{-. 
Личное знакомство, личная жизнь; личное оружие, личная собствен- 
ность. 

Личный [1 спец. [От лицо И]. Англ. регзопа|, фр. регзоппе|, нем. 
регэбпИсй, Регзопа|-. 
— глагол, личное предложение, личные местоимения. 


ЛОМ 1-—ПЖ 
Лом Г. Англ. зсгар, Навтеп{$, фр. 46Бт!з, тогсеаих са$$6з, нем. ВгисН, 
Осергой. Ломать, ломаный. 
Металлический —; печенье-—. 
Лом ПП. Англ. сго\-Баг, фр. ртсе, 1е\1ег, нем. ВгесВе!зеп, Вгесп${алвее. 


Ломик. 
Тяжелый —; долбить землю, скалывать лед —ом. 


ЛОМАТЬСЯ 1—Иж Ш 


Ломаться * 1, Англ. БгеаК, сгаск, фр. зе саззег, зе Бег, нем, (2ет-) 
Ьгеспеп. Ломкий, ломка. 
Сучья деревьев гнутся и ломаются в сильную бурю, лед ломается под 
тяжестью ледокола; голос ломается; старые обычаи ломаются. 
Ломаться * П. Англ. розе, пу исе, ©1уе опезе! ай, фр. пипачцаег, 
{ате 4ез Расопз, нем. эсН 2егеп, аНек\егеп. 
Он не стал — и заставлять себя упрашивать, зачем было — и крив- 
лятбся. 


5% 
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ЛОПАТКА 1—П Ж Ь 


Лопатка 1 [Уменьш. к лопата]. Англ. зрайе, фр. (рее) реПе, нем. 
Зспаи!, Ке|е. Лопатить, лопатный. 
Саперная, огородная, садовая, деревянная, железная, небольшая —. 

Лопатка 11. Англ. звои!4ег-Б]а4де, фр. отор|а{е, нем. ЭспиЦегаН. 
Лопаточный, 
Левая, правая —; широкие, выдающиеся лопатки; положить на обе ло- 
патки, бежать во все лопатки. 

ЛОТ 1—П ЖП 

Лот 1 [Голл. 1004]. Англ. (зоип@шя-еа@, фр. зоп4е, нем. ЗепкЫе, 
Г.о4. 
Ручной, механический —; бросать —. 

Лот ПИ [Нем. 1.01]. Старая русская мера веса, равная 12,8 г. Англ. 
На! ап оцпсе (абоцё 12.8 5), фр. депи-опсе (епуйгоп 12,8 5), нем. 0+ 


(12,8 в). . 
ЛУБОК 1—П ЖЖ 

Лубок * [. Англ. Баз{; зрИп Е), фр. тогсеаи 4е ПЬег; 6сИ5$зе, нем. 
Ваитг!ип4е, Вазёзсе|{; ЗсШепе. Луб, лубковый, лубяной. 
Драть лубки; наложить лубки, нога в лиубках. 

Лубок * П. Англ. сНеар рори!аг ргш+, фр. ипаве 4’Ерта[, нем. уоз- 
{т НсБег ЁагЬ1оег Но]25спп; апзргисй$[05е, рги уе Кип$. 
Аляповатый, безвкусный —; литературный —. 


ЛУБОЧНЫЙ 1—П Ж Е 

Лубочный Т [Прил. к лубок [. 

Лубочный П [Прил. к лубок Ш. 

ЛУК 1-П ЖИ 

Лук Т, род. лука и луку [Общеслав.]. Англ. ошоп, фр. о!епоп, нем. 
(мере!. Луковый, луковица, лучок. 

Зеленый, репчатый —; головка, перышки —а; сажать, полоть, иби- 
рать —. 

Лук П, род. лука [Общеслав. заимств. из герм. яз.]. Англ. Бо\, фр. 
агс, нем. Вобеп. Лука, излучина, лучник. 

Тугой, натянутый, игрушечный, спортивный —; стрелять из —а, 
охотиться с ом, — и стрелы. 
ЛУЧИТЬСЯ 1—-—-П ж | 

Лучиться 1 [От луч]. Англ. зо ше Бе йЧу, Бе гааг\, фр. гауоппег, 
ргШег, нем. УгаШеп, 1еисеп. Лучистый, лучистость, лучик. 
В небе личатся звезды, лучится огонек; глаза лучатся добротой. 

Лучиться П [Страд. к лучить]. Англ. Бе саив Ц, фр. & те рёспё, нем. 
оеапвеп \ег4еп. 

Там хорошо лучилась рыба, рыба лучится острогой в освещенной воде. 
ЛУЧОК 1-П Жи 
Лучок [ [Уменьш. к лук П. 
Лучок ИП [Уменьш. к лук П]. 
люкс 1—П жж п 

Люкс Г [От лат. их — свет], Единица измерения освещенности. 
Англ. 1шх, фр. шх, нем. гих. 

Люкс ИП [От фр. хе — роскошь]. Обозначение роскошно оборудо- 
ванных магазинов, номеров гостиниц, купе и т, п. Англ. 4е |шхе, зи- 
регНпе, фр. 4е |ихе, нем. Гихиз-., 
Ателье-—, каюта-—, 
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ЛЮЛЬКА 1—П Ж № 
Люлька [. Англ. стае, фр. Бегсеаи, нем. (Кшаегуутеве. 
Ребенок, дитя в люльке; спать, лежать в люльке; качать люльку. 
Люлька [| обл. Англ. ре, фр. р!ре, нем. ТабакзрЕе!е. 
Закурить, зажечь, выбить, набить люльку. 


М 


МАНДАРИН 1—П ж п 

Мандарин | неодуш. [Исп. тап4аг1по]. Южное вечнозеленое цитрусо- 
вое дерево и его плод. Англ. фапвегте, фр. тапдагицег; шапдагте, 
нем. Мапдагпе. 

Мандарин П одуш. [Португ. тапдагии от перс. тапи п — совет- 
ник]. Европейское название государственных чиновников в старом 
феодальном Китае. Англ. тапдагт, фр. тапдатт, нем. Мапдагт. 

МАРКА 1—111 Ж ПИ 

Марка 1 [Нем. МатКе]. Англ. (роз{аве) $атр; 1гаде-тагк, фр. Итьге 
(-роз{е), нем. МагКе, Зое, Оца&{. Марочный, маркировать 1, 
маркировка Г. 

Почтовая, страховая, гербовая —; лучшая —; новая — стали. 

Марка [1 [Нем. Маке, Денежная единица в Германии и Финляндии. 
Англ. тагк, тагККа (Е1пп150), фр. татк, нем. МагК. 

Марка 1 [Нем. МагКк]. Крестьянская община в средневековье в За- 
падной Европе; пограничная область с военным управлением в ранне- 
феодальном Франкском государстве и в средневековой Германии. Англ. 
тагк, фр. тагсВе, нем. Магк. Маркграф, маркграфство. 

МАРКЁР 1—П Ж ПП 

Маркер [ оду. [Фр. тагдиеиг, от тагдиег — отмечать]. Лицо, при- 
служивающее при бильярде и ведущее счет во время игры. Англ. тагкК- 
ег, зсогеКеерег, фр. тагаиеиг, нем. МагКкбг. Маркерский, маркер- 
СТВО. 

Маркер 1] неодуш. [Фр. тагаиеиг, от тагаиег — отмечать]. Сельско- 
хозяйственное орудие для проведения посадочных или посевных борозд; 
метчик. Англ. тагкег, фр. тагаиеиг, нем. Магког. Маркерный. 

МАРКИЗА 1—П жи . 

Маркиза | одуш. [Женск. к маркиз]. Англ. тагсШопез$, тагди1зе, 
фр. тагаи!5е, нем. Магаи1ве. 

Маркиза [] неодуш. Англ. зип-БИпа, тагдицее, фр. тагаи1зе (аи оеп®, 
нем. МагКк15е, Зоппепзспи{7. 

— над балконом, над витринами, над окнами; спустить, поднять мар- 
кизу. . 
МАРКИРОВАНИЕ 1—П ж\ 1 


Маркирование [ [Сущ. к маркировать ]). 
Маркирование 1 [Суш. к маркировать Ш. 


МАРКИРОВАТЬ 1—1 Ж П 


Маркировать Г [От фр. тагацег — отмечать]. Англ. окау, %атр, фр. 
пагацег, нем. тагК1егеп, Кепп2е1свпеп. Маркировальный, марки- 
ровочный, маркировщик, маркировщица. 

— обувь, резиновые изделия, товар. 
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Маркировать П [От фр. тагаиег — отмечать]. Англ. тагк, фр. таг- 
диег, нем. тшагГМегеп. Маркер П 
— участки под капусту. | 

МАРКИРОВАТЬСЯ 1—П ж 11 
Маркироваться 1 [Страд. к маркировать П. 
Маркироваться [1 [Страд. к маркировать |]. 
МАРКИРОВКА 1—1 Ж 1 
Маркировка Г [Сущ. к маркировать ]. 
Маркировка 11 [Сущ. к маркировать ]. 
МАРШ 1—1 жж 1, ПТ 

Марш Г сущ. [Фр. тагсве]. Англ. тагсП, фр. тагспе, нем. Магзсй. 
Маршировать, марширование, маршировка, марширо- 
вочный, маршевый. 
Торжественный —, находиться па -ме; перать —. 

Марш 11 сущ. Англ. НеВ1 оЁ Заиз, фр. чо ве (4’ип езсаПег), нем. Тгер- 
ре. 
Лестница в два —а, лестничный —. 

Марш [11 междом. [От фр. тагсйе]. Англ. Тюгуаг4 (тагсВ)! фр. еп 
ауап, тагсбе! нем. тагзсВ! 
Скомандовал: «Мари!»; — за хворостом! — домой! 


МАССА 1—П жж 11 
Масса * [. Англ. таз$; а 104 ор, фр. таззе, нем. Маззе, 
Водяные, снежные, каменные массы; — воды, снега, камня; вычислить 
массу тела. 
Масса * |. Англ. таз$, фр. таззе, нем. Маззе(п). Массовик, мас- 
совка, массовый, массовость. 
Пролетарская, крестьянская —; нести знания в массы, сеять культуру 


в —Хх. 
МАССИРОВАНИЕ 1—П № 1 


Массирование 1 [Сиущ. к массировать 1. 
Массирование П [Сущ. к массировать 1]. 


МАССИРОВАТЬ 1—1 % 1 

Массировать | лесов. (прош. также сов.). Англ. таззаве, фр. таззег, 
нем. тазуегеп. Массаж, массажист. 
— руки, плечо, тело; — пальцами, руками. 

Массировать [] сов. и несов.; спец. [От фр. таззег — располагать 
массами|. Англ. сопсеп4га{е, фр. таззег, рог{ег еп таззе, нем. тазуетеп, 
Коп2еп{егеп. Массированный, масса 1, массировка. 

— артиллерию, танки, самолеты. 


МАССИРОВАТЬСЯ 1—1 ж 1 

Массироваться [ сов. и несов.; спец. [От массировать 11]. Англ. таз, 
сопсемтгае, фр. &ге таззё, нем. сей тазуегеп, у<В Копхепиегеп. 
Войска, артиллерия, танки массируются перед сражением. 

Массироваться несов. [Страд. к массировать ]]. 

МАТ [У Жи 

Мат Г [От перс. (5ах) та{ — (шах) умер]. Англ. свескта{е, фр. та, 
нем. Ман. 
Объявить, дать, сделать —; — королю в три хода. 

Мат П [Англ. тай). Англ. (Ноог-)та{, фр. паЙе, раШаззоп, нем. 
МаНе, ВодепьЬЧая. 
Сплести, постелить, положить —; гимнастические упражнения на —е. 


ъ 
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Мат [11 спец. [Из нем. таЁ — тусклый, бледный]. Англ. та, го$- 
ша, Ноз{еа зиГЁасе, фр. ЧёроЙззаве, цем. С1ап210$15Кей, Каипей. Ма- 
ТОВЫЙ. 

Беловатый —; нанести — на стекло. 

Мат ТУ, только ед. Англ. оъзсепе 1апбиаве, фр. по{$ обзсёпез, вгоз 
11045, |игопз, нем. эспипАмоЩег. Матерный, матерщина, матер- 
ЩиИнНнНиИкК. 

Ругаться, сыпать —ом. 


МАТЕРИЯ 1—П ЖИ! 

Материя * |. Англ. та{ег!а|, с1о{В, $Й, фр. ЧоНе, нем. Зюй, @с- 
\ефе. Матерчатый, материйка. 

Шелковая, шерстяная, красивая, дорогая —. 

Материя * П. Англ. таЦег, зиб${апсе, фр. тшаНеге, нем. Мщегс. 
Материальный, материальность, материалистический, 
материализм, материалист. 

Закон сохранения материи, философское понимание материи; высокие 


материи. . 
МАТРОСКА 1—П жж Г. 

Матроска [ одуш.; устар. [Женск. к матрос]. Англ. заЙог’з %Ше, фр. 
{етте 4е тшаЁе!0{, тша{е]9е, нем. Ма{гозефтаи. 
Матроски помогали мужьям во время Севастопольской обороны, после 
гибели мужа — одна вырастила четверых детей. 

Матроска 1] неодиуш. [От матросский|, Англ. заЙог’з }асКе{ / Ъ]оизе, 
фр. Уагецзе, нем. Ма{гозепЬ ве. 
Белые летние матроски с синими широкими воротниками, на девушке 
была светлая —. . 

МЕДВЕЖАТНИК 1—П № № 

Медвежатник [ одуш. [От медведь-- ник 1]. Англ. Беаг-пищег / 1еадег, 
фр. сБаззеиг / тепеиг 4’очцг$, нем. Вагеп]Авег, Вагетйгег. Медвежат- 
ница. 
Старый —, охотник-—, —и-поводыри. 

Медвежатник [| неодиш. [От медведь -| ник 1]. Англ. Беаг-вагдеп, 
реаг-р(, фр. Г035е аих оигз, нем. Вагепим!твег. 
В зоопарке открылся новый —, в —е много молодых медведей. 


МЕРА |1—П Ж 111 
Мера * |. Англ. теазиге, фр. тезиге, нем. МаВ(ешВей); Аизтав. 
Мерить [, мерный, мерка, измерение. 
Система мер, меры длины, веса, объема; — терпения, выносливости. 
Мера * [П. Англ. теазиге, %{ер, фр. шезиге, нем. МаВпайте, Уог- 
Кепгипя. Мероприятие. 
Крайние, крутые, отчаянные, строгие меры; принять меры. 


МЕРИТЬ 1—П ЖЖ И! 
Мерить * |. Англ. теазиге, фр. тезигег, нем. (аи) теззеп. Меркл, 
мерный, измерить, измерение, смерить. 
— длину, ширину, высоту, расстояние, время, температуру, напряже- 
ние. 
Мерить * 11. Англ. 1ту оп, фр. еззауег, нем. апргоЫегеп. Примс- 
рить, примерка, 
— платье, пальто, обувь, чулки, шляпу, шапку. 
МЕРИТЬСЯ 1—ПТ ЖЖ 1, И! 
Мериться ! [От мерить 1]. Измерять себя, свой рост, Англ. теазиге 
опезе!{, фр. зе тезигег, нем. $1сП теззеп. 
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Мериться * П. Англ. сотрае; теазиге $\ог4$ УИЬ, фр. ИуаИзег 
Де асН ауес ап, зе тезигег ауес ап, нем. 9сН теззеп, $сН уеге|есВеп. 
— силами, умом, ловкостью с кем-н. 

Мериться ПТ [Страд. к мерить ПП]. 

МЕСТЕЧКО 1—П жж Г 

Местечко Г [Уменьш. к место]. Англ. расе, зпив согпег, фр. р1асе, 
нем. Р1А{сВеп. Местный, местность. 

Найти себе, выбрать, отыскать —; удобное, выгодное, тепленькое —. 

Местечко 1]. Англ. Богоивй, фо\п$В1р, фр. Боиге, нем. З{А4спеп, О. 
Местечковый или местёчковый. 

— Сорочинец, небольшое село или —. 


МЕТАТЬ 1—П Ж ИП 


Метать [, мечу, мёчешь. Англ. саз*, Шая, го\; Кеер ({Ве БапК), зра\уп, 
фр. Еег, [апсег; Тепт (а Бапдие), нем. \е{еп, зсШеиаеги; [а1сВеп; (Че 
ВапК) паЦеп. Метатель, метание, метнуть. 

— диск; — взоры, взгляды; — сено, стога; — банк; — икру. 

Метать [|, метаю, метаешь. Англ. Базе, фр. ГаиШег, ЪАИг, нем. 
(Чигсп)пабеп, НеНеп. Наметка [, сметать ПП, сметка 1Ш. 

— швы, петли, платье. 


МЕТАТЬСЯ 1—П1 ЖЖ |, Ш 


Метаться Г [Страд. к метать П. 
Метаться П. Англ. гизВ абощ, фр. $е |@ег ае {оиз с6+6$, нем. 9сВ 
Ып ила Вег мегел; БазИя Шт ил@ Вег 1ацеп. 
— по комнате, по коридору, по двору; — во сне; — в поисках решения. 
Метаться [Ш [Страд. к метать |]. 


МЕТИТЬ 1—П Ж п 


Метить | перех. Англ. тагК, фр. тагдиег, нем. (Кепп)те1сНпеп. Метка, 
заметка, 
— деревья, скотину, рубашки, белье, платки. 

Метить [|] неперех. Англ. апт (а, фр. У1зег, нем. лееп; егухерей. 
Меткий, меткость. 
— в цель, в мишень, в сердце, в живот; — в управляющие, в начальники. 


МЕТИТЬСЯ 1-П Ж | 


Метиться [Г [Страд. к метить [|]. 
Метиться [От метить П]. Англ. аци (ай), фр. У15ег, нем. и@еп. 
— в цель, в мишень, в сердце, в живот. 


МЕТР 1—ПГ ЖИ 

Метр Г [От греч. иётроу — мера]. Англ. теег, шеге, фр. тёфе, 
нем. М4ег; МёегтаВ. Метровый, метраж, метрология, ...метр 
(километр, сантиметр, термометр, арифмометр). 
Деревянный, металлический, складной —; золотой —; 3,5 —а материи, 
веревка длиной в 10—12 — ов. 

Метр П [От греч. иётооу — мера]. Размер (в стихосложении). 
Англ. тете, фр. тёте, нем. Мехгит, УегзтаВ. 

Метр ПТ устар. [Фр. тайге]. Учитель, наставник. Англ. тазег, фр. 


тайге, нем. Ме$ег. 
МЕТРИКА 1—П Ж п 


Метрика 1 спец. [От метр П]]. Учение о стихотворных размерах. Англ. 
тен1с$, фр. тей1дие, нем. Мейк, Уег$ерге. 
Изучать, разрабатывать метрику. 
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Метрика ПП [Польск. теёгука]. Свидетельство о рождепии. Англ. 
{1 -сегНсае, фр. асе 4е па1ззапсе, нем. Чери йзигкипае. 
Получить, выписать, оформить, потерять метрики. 


МЕТРИЧЕСКИЙ 1—ПТ Ж 1: 

Метрический ТГ [От метр 1. Англ. тес, фр. шение, нем. тё- 
г1$ср, Маег-. 
Метрическая система мер. 

Метрический ГП [От метрика 1]. Англ. шейса!, фр. шёачце, нем, 
те{г1$ср. 
Метрическое стихосложение. 

Метрический [Ш [От метрика 1]. Англ. оЁ Ыг $ ас, фр. 4е па1ззапсе, 
нем. запаезат 1с6, Ман щКе|-. 
Метрическая выписка, метрическое свидетельство. 


МЕХ 1-П ЖИ 


Мех 1, мн. меха... Англ. г; умпе-$К п, фр. Гоиггиге; ощте, нем. Ее, 
Ре|7; 5<Шаисй. Меховой, меховщик, меховщица. 
— зайца, лисицы, норки, белки; лисий, соболий, пушистый, драгоцен- 
ный —; ^— с вином, для вина. 

Мех [|, мн. мехи. Англ. Бе!о\уз, фр. зои Шей, зоиШене, нем. ВЛазе- 
рая. 
Раздуть, раздвинуть —; —и гармони. 


МЕШАТЬ 1—П ЖИ 


Мешать [ перех. Англ. ЗИт, пих, фр. гетиег; ш@апбег, нем. (ит-) 
габгел, (уег)и15сНеп; уегуесвз$еп, Чигспепапаегьг!птоеп. Мешалка, 
мешальщик, мешанина, помешать |, размешать, сме- 
шать. 

— суп, чай, кашу, кисель; — карты; — дело с шутками, английский язык 
с французским, разные стили речи. 

Мешать |] неперех. Англ. Шпаег, Натрег, ргеуеп{, фр. етрёсвег; 
ёгапоег, нем. ${0геп, Шпаегп. Помешать ПП, помеха. 

— кому-н. читать, спать, отдыхать; жара, болезнь мешает работать. 
МЕШАТЬСЯ 1—П ж | 

Мешаться | [От мешать 1]. Англ. (5е) пих(е4), (Бе) Мепа(е4), фр. 
&4ге тё!6, нем. $1сВ уегиизсВеп; $16 уегуитеп, Чигспетапаегкоттеп. 
Мешанина, мешалка, мешанка, смесь. 

Разные звуки, мешаясь, дают дикую музыку; запахи, ароматы мешают- 
ся друг с другом; мысли мешаются, речь мешается. 

Мешаться 11 [Ом мешать ПП]. Англ. теде, ицееге, фр. зе тег 
4е асН, нем. з40геп; $1сН ешизсВеп. Помеха. 

— под ногами; — во что-н., в чужие дела. 
МИНА [—П Ж П 

Мина [ [Фр. шше]. Англ. пе, фр. пипе, нем. Мше, Минный, ми- 
нер, минировать, миномет. 

Противотанковая —; — замедленного действия, подорваться на мине; 
подложить мину (перен.). 

Мина 11 [Фо. т!ше]. Англ. соищепапсе, 1оок, ехргез$1оп, пиеп, фр. 
пле, нем. Мепе, Сезс{заизАгиск. 

Кислая, недовольная, капризная —; сделать, состройть какую-н. мину. 


МИНОИСКАТЕЛЬ 1—П ЖЕ 
Миноискатель [ одуш. [От мина -- искатель [|]. Англ. пипе-даесфог, 
фр. спегспеиг 4е п!пез, нем. Мтепзисйег. Миноискательница. 
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Труд миноискателя опасен и важен, отважные миноискатели нашли ц 
обезвредили много мин. 

Миноискатель [| неодуш. [От мина-|г искатель 11]. Англ. пупе-деес- 
1ог, фр. Чесеиг ае ппез, нем. Мтепзисрвега{. 
У сапера был новый современный —. 


МИР 1—П Ж И 


Мир 1. Англ. \ог4, фр. топде, нем. \е(. Мироздание, мирок, 
мирской. 
Подзвездный —, звездные —ы; животный —; весь —, во всем —е, на весь 
—; — науки, искусства; духовный —. 

Мир 1, только ед. Англ. реасе, фр. рых, нем. Ейедеп. Мирный, 
мирить, миролюбивый. 
Длительный, вечный, устойчивый —; движение, борьба за — во всем —е; 
заключить, обеспечить, сохранить —. 


МНОГОЗНАЧНЫЙ 1—1 % 1; 


Многозначный [ [От много-|- значение]. Англ. ро]узетап с, фр. ро- 
ТузетапИаие, нем. тейг4еиИя. Значащий, однозначный [. 
Многозначное слово, выражен ие. 

Многозначный П [От много-Ёзнак]. Англ. ти!Ис1рЮегед, фр. 4е 
р|из1еигз ср !Нгез, нем. тебге Ия, у1е1${еШя. Знаковый, однознач- 
ный ИП. 

М ногозначное число; доход, выражающийся в многозначных цифрах. 


многосложный 1—1 № 1 


Многосложный Г [От много--елог]. Англ. ро!узуПаБ1с, фр. ро1узу|- 
1аб1аие, нем. тег! я. 
Многосложное слово. 

Многосложный 1! устар. [От много--сложный]. Англ. шир, 
сотр!ех, фр. шире, нем. тапи Фа. 
М ногосложные обстоятельства, — характер. 


МНОГОЦВЁТНЫЙ 1—П Ж 1 


Многоцветный [ [071 много-- цвет]. Англ. ти -сооиге, фр. тийг 
со]оге, нем. тенг{агЬ1е, Мейагбеп-, Бип{. Цветной, цветастый. 
— платок; многоиветные ткани, рисунки, иллюстрации. 

Многоцветный П [От много-|- цветок]. Англ. ти Шогоиз, фр. шш- 
ИНоге, нем. уе ити. Цветковый, цветочный. 
Многоцветные астры, гиацинты. 


МОГИЛЬЩИК 1—1 ЖЖ ТН 


Могильщик 1. Днгл. огауе-Чеяег, фр. !оззоуеиг, нем. Таепегарег. 
В течение многих лет он работал —ом на кладбище; пролетариат — 
— капитализма. 

Могильщик [П. Жук, питающийся падалью. Англ. деа{И\а{сн еее, 
фр. пёсгорпоге, нем. Таепагарег. 


МОЛ 1—П ЖЖ 1, П 

Мол [ сущ. [Ит. то!о — от лат. то!ез — насыпь]. Защитное соору- 
жение в виде вала у входа в порт. Англ. рег, ртеаК\афег, фр. те, 
улеее, нем. Мое. 

Мол [] частица [От молвить]. Англ. ...Пе зауз, фр. ...4Ц-И, ...а се 
ди’ ац, нем. == ... завё ег; апвеьИеВ. Молва. 
Скажи ему, что я, мол, стар стал; он, мол, не приедет, не ждите; они, 
мол, домой ушли. 
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МОЛОЧНИК 1—1 ж 1, 
Молочник Г одуш. [От молоко--ник 1]. Англ. шИКтап, фр. 1аЩег, 
нем. МИсрпап ег. Молочница. 
Каждое утро — ставит молоко на крыльцо дома. 
Молочник 11 неодуш. [От молоко ник [1]. Англ. шИК-|ие, фр. ро 
а 1а(, нем. МПсИКгив, МИерКаппе. 
Красивый, фарфоровый, серебряный —. 
МОЛОЧНИЦА 1—1 3% Г, 


Молочница 1 одуш. [Женск. к молочник |. Англ. тИК\отап, фр. 
]1а16ге, нем. МИсЫгаи, МИсЬпап ей. 
— причесла молоко. 

Молочница [] неодуш. Англ. 1Пгизп, фр. та!аФе шапе 4е тет- 
Бгапе тидиеизе 4е Боисве, нем. Мипазспхатитсвеп. 
Грудные дети раньше часто болели молочницей, — представляет собой 
заболевание слизистой оболочки рта ребенка. 


МОРГ 1—ПГЖ 1 ИП 


Морг Т сущ. [Фр. тогвие]. Здание, помещение для трупов; покойниц- 
кая. Англ. то иагу, тогвие, фр. тогвие, нем. Геспнеп(зспаи)Ваиз, 
[.еспеппайе. 

Морг ПП сущ. [Польск. тогв]. Земельная мера (около 0,5 гектара) в 
Польше и Литве. Англ. 0.5 Бесаге, фр. 0,5 Нефаге, нем. На!БВеКаг. 

Морг [ПГ междом. [От моргать]. Англ. {Ве БИК тя оЁ ап вуе, фр. сИп 
4’, нем. ет ВИптет. Моргнуть, морганье. 


А он тут — глазом. 
МОСТИК 1—П ЖЖ Ь 


Мостик 1 [Уменьш. к мост]. Англ. зтаП рг!95е, фр. рей роп+, нем. 
Кеште Втиске, Зев; ВгисКе. Мосток, мостовой, мостовина, 
МОСТКИи. 

Дошатый, старый, качающийся —; делать — (спорт.). 

Мостик 11. Днгл. Бг!4ве, фр. раззегеЙе, нем. (Коптап4о)ЬгйсКе. 

Капитанский —; подняться, взойти на —; занять свое место на —е, 


МОТАНИЕ 1—111 Ж 1 
Мотание Г [Сущ. к мотать |. 
Мотание 11 [Суш. к мотать 1]. 
Мотание ПТ [Сущ. к мотать ПП. 


МОТАТЬ 1— ПЖ п, Ш 

Мотать | перех. Англ. геев], фр. ае\у14ег; реофоппег, нем. Вазреш, 
аи 5риеп. Моталка, мотальный, мотальня, мотка, моток, 
мотовило, намотать [, 1, намотка, намоточный, помо- 
тать [. 

— шерсть, нитки, пряжу, шпагат, проволоки. 

Мотать * ]] неперех., чем. Англ. зпаке, мая, фр. зесоиег, Бгашег, нем. 
эснаЦеп, Ши ила Нег Бемевеп. Мотня, мотнуть, помотать П. 
— головой, хвостом. 

Мотать [1 перех. Англ. занапдег, фр. @15$1рег, вазрШег, нем. уег- 
зсП\уеп4еп, уегвеи4еп. Мот, мотовка, мотовство, мотовской, 
промотать, помотать Ш. 

— деньги, имущество, состояние, наследство. 
МОТАТЬСЯ 1—ПЕ% 1 

Мотаться 1 [От мотать П. Англ. Бе \моипа, та, фр. зе реооппсг, 

нем. вепазре{/ащемскей{ зуегаеп. 
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Нитка зацепилась и не мотается; шерсть плохо мотается; эта пряжа 
мотается на катушку. 

Мотаться 11 [От мотать 1]. Англ. дапе, фр. репаге; зе Ба!апсег, 
ъаПоНег, нем. Вапвепа Баитеш, Вт ипа Бег зспаискеп; итВегач{еп. 
За плечами мотался мешок; целый день мотался по городу. 

Мотаться 111 [Страд. к мотать ПП. 


МОТИВ 1-П Жи! 
Мотив * |. Англ. тойуе, теазоп, фр. шо{Ш, га1зоп, нем. Мойу, Ве- 
\есогипд. Мотивировать, мотивация, мотивировка. 
—ы поведения, поступков, преступления; понять —ы его поступков. 
Мотив * ПП. Англ. фипе, фр. ат, тойЁ, нем. МоНу. Мотивчик, мо- 
ТивныйЙ. 
Знакомый, забытый, старинный —; напеть, подобрать —. 


МОТОРНЫЙ 1—П Ж И! 

Моторный [ [Прил. к мотор]. Англ. тофог (ай".), фр. а тфеиг; ащо- 
шоЬ!е, нем. Мофог-, Тие-. Моторист, мотористка, моторка, 
моторостроение, моторостроительный. 

— цех, моторные вагоны, моторная лодка. 

Моторный [| спец. Англ. тоНуе, тог (айг.), фр. шфеиг, нем. то- 
фог1эсП. 

— рефлекс, моторная деятельность, моторная память. 
МОЧКА 1—ПЖ 1, 

Мочка [. Англ. 1оБе (0 Ше еаг); ИБгИ, фр. 1оЪе 4е ГогеШе; свеуеи, 
нем. ОБаррсНей; УМ/игтеПазеги (р{.). Мочковатый. 
— уха; корневые, льняные мочки. 

Мочка П [Отглаг. сущ.]. Англ. зоаК1пв, тасегайпе, фр. Чтетраве, 
тасёгаНоп, нем. Еш\уеюсвеп, Вб%еп. Мочить, МОоЧчиИЛлОо, МОЧиИЛлЬ- 
ный. 

— льна, конопли, яблок, брусники. 
МУШКА 1-—ПЖЬ 

Мушка 1 [Уменьш. к муха]. Англ. 1е Ну, фр. рее тоисйе, нем. 
Кепе ЕНере. Мухолов, мухомор, мушиный. 

Маленькие, черные мушки, — дрозофила. 

Мушка 11. Англ. БеаЩу зро{, 120 Ъеаа / Маде, фр. ви!Чоп (4’ип 
4$] ес); тоисбе (5и’ [е 15абе), нем. ЗсвопвейзрИаегсВеп; ТарЁ; 
Коги, У!1$егКогп. 

— на щеке, на виали; взять, брать на мушку; — ружья, пистолета. 
МЯТЬСЯ 1--П жж И! 

Мяться * |. Англ. сгеазе, ститр]е, Бе сгизней. фр. зе сПШоппег, нем. 
кКиЩегп. 

Материал, скатерть мнется. 

Мяться * 11. Англ. НезЦайе, фр. БёзЦег, Багои1епег, нем. ипзс В $- 
$6 зеш. 

Что ты мнешься? Говори смелее; долго мялся, не решаясь сказать. 


Н 


НА... 1-1 
На... Г. Приставка, придающая глаголам значение направленности 
действия на предмет. Например: насесть 1, наскакать 1, наслать 1, 
натравить Т, нашить Т. 
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На... П. Приставка, придающая глаголам значение распространения 
действия на какое-н., обычно большое, количество предметов. Например: 
нарвать Т, насадить П, насесть П, наскакать П, наслать П, настро- 
ить [, натаскать |, натащить 1, натравить ИП, Ш, нашить П. 

На... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение завершенности 
действия. Например: настегать ПТ, нарёзать Г. 

НА 1 ПЖ Е 

На | предлог. Англ. оп, фр. зиг, А, дапз, нем. ацЁ. 

На столе, на полу, на крыше, на горе; на стол, на шкаф, на гору, на кры- 


На частица. Англ. Пеге, факе Ц, фр. Непз, уоПА, нем. Ча! питии 
Мег Ваз ди. 


На, возьми; на, выпей; на, надень; на, подкрепись на дорогу. 
НАБАЛТЫВАТЬ 1—1 Ж 1; 


Набалтывать 1 [Несов. к наболтать |. 
Набалтывать [1 [Несов. к наболтать Ш. 
НАБЕГАТЬ 1—1 Ж 1, В 

Набегать [ [Несов. к набежать |. 

Набегать [] [Несов. к набежать П]. 

Набегать [1]. Англ. Б]оизе, таке 10143, фр. герИег, {ате 4ез росНез, 
нем. Еа{еп зсШабеп. 
Платье, блузка сзади набегает. 


НАБЕЖАТЬ 1—П № № 


Набежать 1 [на [--бежать|. Англ. гип / ЧазН абатз{, фр. зе Пеийег 
сотге дсп, аоппег сопге дсп, нем. (ап]Лащеп, (ап)геппеп. Набег. 
— на столб, на камень; на них набежали враги. 

Набежать [|] [на П-- бежать]. Англ. соте гипийае, НосК обе ег, 
фр. ассоциг; $’атаззег, нем. (ш отоВег Мепбе) Негреве]ащшеп Коттеп, 
2изаттенац!еп. 

Зайцев, лис набежало сюда зимой очень много; народ набежал, народу 


набежало много. 
НАБИВАТЬ 1—1] ж 1, 13 


Набивать [ [Несов. к набить |]. 
Набивать [1 [Несов. к набить Ш. 
Набивать ПШ [Несов. к набить ПП. 


НАБИРАТЬ 1[--П ж 111 


Набирать * Г [Несов. к набрать ]]. 
Набирать * П [Несов. к набрать Ш. 
НАБИТЬ [—11 ж 1, В 

Набить [ [на [--бить 1]. Англ. аЧасВ, зесиге, Нх (Бу зи 15), фр. 
аззие т, НсНег, епопсег, нем. апзсНаеп, аиёсНавеп. Набивка, 
набивной, набойка. 

— дощечку на дверь, колодки, обручи на бочку. 

Набить П [на И-- бить []. Англ. КШ, зНооф, БгеаК, айуе 1, ес (5ее 
бить) тапу, а диап{Цу оЁ, фр. саззег, фиег, абаНге, еёс (57 бить) Беаисоцр, 
ицпе дцай 6, нем. (ете Ъез{. Мепсе) зэсШеВеп, 2егзсШавеп, ешзсШавеп. 
— белок, куропаток; — гвоздей в стену; — посуды. 

Набить [11. Англ. Битр опе’з Неа; гиЪ 1ю согп$, фр. зе Гаце (ипе 
Бо$зе, Ч4ез са[$ зиг 1ез р1ефз еёс), нем. (ап)зсШавеп. 

— шишку, мозоли; — ноги; — оскомину. 
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НАБОЛТАТЬ 1—П ж | 


Наболтать | [на П-- болтать |. Англ. пих 1 (а диап Йу ой, фр. т@ег 
ауес (ипе дцапёе 4е), нем. ешгабтеа (ете Ъез{. Мепве). 
— яини в тесто; — муки, порошку, краски. 

Наболтать Г [на П-Е болтать П]. Англ. 1аК а [04 (0 попзепзе), фр. 
те ипе {юие 4е спо$ез, нем. газаттепл$сИ\уа{теп. 
— много лишнего, с три короба. 

НАБОР 1—1 № 1, 

Набор | [От набрать [Г — набирать 1]. Англ. зе, фр. аззогИтем, 
аззет]аве, |еи, нем. Фа. 

— инструментов, шоколадный —, 20 копеек в любом —е. 

Набор П [От набрать П — набирать 1]. Англ. Туре-зе тя; сот- 
розе4 таЦег, фр. сотрозИ1оп, аззетЬБ]аве Че сагасфегез, нем. Зе1- 
2еп; 5аё7. Наборный, наборщик. 

Закончить, начать, рассыпать —. 


НАБРАСЫВАТЬ 1—1 ж 1, 1 


Набрасывать | [Несов. к набросать |). 

Набрасывать П [Несов. к набросать 1]]. 

Набрасывать 111 [Несов. к набросить ]. Англ. го\ (оуег), фр. вет 
(раг 4е55и$), нем. итуейеп, пБегле!еп. Бросить, наброска ИП. 
— покрывало, брезент; — шаль, шубу, плащ, халат; — петлю, аркан. 


НАБРАСЫВАТЬСЯ 1—1 % | 


Набрасываться [ [Несов. к наброситься]. Англ. том опезеЁ ироп, 
гизр аф, ГаЙ оп / ироп, роцисе ироп, фр. зе 1ейег зиг асН, зиг дп, нем. 
$1сй \мееп, ясй $ г2еп, НегЁаПел. 

— на человека; — на еду, на питье; — на виновника случившегося с об- 
винениями. 

Набрасываться П [Страд. к набрасывать 1]. 


НАБРАТЬ 1—1 Ж 11 


Набрать * Т. Англ. ваег, рск, фр. ргел@ге; з’арргоу1$1юоппег де; 
сцие!Иг, нем. затштеёеп, хизаттеппертей. Набор [, выбрать, за- 
брать [, перебрать 1. 

— воды, ягод, книг в библиотеке. 

Набрать * []. Англ. зе, фр. сотрозег, аззет ег 4ез сагасфегез, нем. 
зеЁ2еп. Набор 1, перебрать И. 

-= рукопись, книгу, страницу. 


НАБРОСАТЬ 1-11 ж% 1. 


Набросать | [на П-Ё бросать]. Англ. Шго\у абои*, П\ег (ИВ), фр. 
]ле{ег ра{оц* или реаисоир 4е, нем. уоИ\мейеп, пБега] Шиже еп. Па- 
броска Г, набросной. 

— шшиек, веток, цветов, кучу камней; — яблок, груш, фруктов в кор- 
зини. 

Набросать 1. Англ. ои{Йпе (гоиб Шу), ЧгаН, зкесн, фр. езаи!чег, 
еБаиспег, нем. зК!егеп, еп\еЁеп, итгеШВеп. Набросок. 

— этюд, очертания лица на холсте, эскиз портрета; — несколько 
слов, текст приказа. 


НАБРОСКА 1—П ЖЕ 
Наброска [Г [Суш. к набрасывать Т — набросать 1). 
Наброска 1 |Сущ. к набрасывать ПТ — набросить]. 
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НАБУЧИВАТЬ 1-1 % 1 
Набучивать 1 [Несов. к набутить]. Англ. 1ау / соуег \ИН гиБЫе, 
арр!у ацаггу-${опе, фр.`соцуйг 4е шоеЙоп, нем. Вгиси ем / Ваи ет 
]ебеп. Бут. 
— дороги, шоссе. 
Набучивать П [Несов. к набучить]. Англ. мазй ш 1уе, фр. {гетрег, 
]ез${уег, нем. Беиспеп, 1аивеп. 


— холст. . 
НАВАЛИВАТЬ 1—1 Ж% 1 
Наваливать [ [Несов. к навалить П. 
Наваливать [1 [Несов. к навалить |]. 
Наваливать [11 [Несов. к навалять 1]. 


НАВАЛИВАТЬСЯ 1—1] ж 1, 

Наваливаться | [Несов. к навалиться; страд. к наваливать!]. Англ. 
]1еап оп БеауПу, фр. зе ег ($иг), резег 1оиг4етепй зиг, нем. “сн шЁ 
4ет1 ваптеп Когрегвемис{ Тесеп аи? ]-п, её. 

— всей тяжестью, всем телом на кого-что-н. 

Наваливаться ПП [Страд. к наваливать []. 

НАВАЛИТЬ 1—1 ж 1; 

Навалить 1 [на П--валить ]]. Англ. соте или АНН шт таз$ез, 
фр. ютьЬег еп огап4де диа 6; уешт еп Ююше, нем. ш Мепве Пегеп$4гд- 
тей. 

Навалило снегу на крыльцо; навалило много народу. 

Навалить [1 [на П--валить ]]. Англ. юаЯ, Неар, рПе, фр. еп{аззег, 
атопсе]ег; (зиг)спагоег, нем. аиНадеп, аийгдеп. 

— мешки на телегу, — кучу мусора; — на кого-н. много работы. 
НАВАЛЯТЬ 1—1 Ж 1: 

Навалять | [на П--валять 1]. Англ. {е] а 10 оЁ Неез, фр. |е4ег Беац- 
соир; абаИге Беаисоир, нем. ТАЦеп (ете Ъез{. Мепее). Валить [. 
— (много) лесу. 

Навалять |1 [на П-Рвалять ПП). Англ. ЕЙ а 10{ о Ее Н-Ъоо{$, фр. 
Теш{гег, гощег, нем. \ма еп (ете Без{. Мепое). 


— (много) валенок. 
НАВАРИТЬ 1—1 Ж Г 

Наварить 1 [на [--варить]. Англ. \%е4 оп, фр. асёгег (раг-4еззиз), 
нем. апзспме1Веп. Наварка, наварной. 

— лемехи на плуг; — кусок металла, стали на что-н. 

Наварить [1 [на П-- варить]. Англ. соок а диап у оЁ; юип@ а диап- 
+Цу оЁ, фр. сийте / асёгег ипе диап, нем. КосНеп (ете Без{. Мепве). 
Наваристый. 

— (много) ухи, варенья, каши; — стали, чугуна. 
НАВЕЗТИ 1—1 % Ь 

Навезти | [на [-- везти]. Англ. 4п!уе оп / ава!1${, фр. доппег / Веи{ег 
сопёге асв, нем. (ап{абгеп ап ем. 
— на столб, на забор, на стену. 

Навезти [1 [на П- везти]. Англ. са / Бгпе а диап Цу оЁ, фр. ар- 
рог{4ег еп таззе, ипе ацап 6, Беаисоир 4е, нем. апЁартеп, Пегапзсвайеп. 
— сена, дров, фруктов, хлеба, муки. 

НАВЕРСТАТЬ 1—1 % 1; 

Наверстать [ ч70. Англ. таке ир (ог), фр. гаИгарег, нем. ешпаеп, 
паспноеп. Верста. . 

— потерянное время, упущенное. 
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Наверстать 1] что и чего; спец. [на П- верстать]. Выполнить какое-н. 
количество верстки. Англ. Ипрозе (а диайИу о, фр. тейге еп равез 
(ипе диап её 4е), нем. итьгесНеп (еше Без{. Мепое). Верстка, пере- 
верстать, сверстать. 


НАВЁРСТЫВАТЬ [—П ж 1; 
Наверстывать Г [Ресов. к наверстать ]]. 
Наверстывать [1] [Несов. к наверстать ]]. 


НАВЕЁРСТЫВАТЬСЯ 1—П ж* НН 
Наверстываться | [Страд. к наверстывать ]). 
Наверстываться 11 [Страд. к наверстывать !]]. 


НАВЕРТЕТЬ 1—1] Ь 

Навертеть [ [на |-|-вертеть|. Англ. \!п@ / {1$ гоип@, фр. епгошег, 
нем. аи\скеп, аирёеп. Навертка. 
— обмотки на ноги, бумагу на палки. 

Навертеть 11 [на |- вертеть]. Англ. дгШ ес а дцап{Цу оЁ, фр. регсег 
ипе диап {её де, нем. (еше Без{. Мепое) Бойгеп; Чигсй ОгеВеп Нег${еПеп. 
Наверчивать. 

— отверстий, дыр, бумажных цветов; — мороженого. 


НАВЁРТЫВАНИЕ 1—1П1 % 1 
Навертывание Т [Суш. к навертывать ]]. 
Навертывание 1] [Сущ. к навертывать []]. 
Навертывание 111 [Сущ. к навертывать ПП. 


НАВЁРТЫВАТЬ 1—П1Ж 1, Ь 
Навертывать Т [Несов. к навернуть]. Англ. зсге\у оп, фр. У13зег, нем. 
аЁ5сйгаибеп, апзсигаиеи; аибм1сКеи, ишу1сКе[п. 
— гайку, привинчивающуюся крышку; — цепь на ворот. 
Навертывать [1 [Несов. к навертеть [. 
Навертывать ПТ [Несов. к навертеть |]. 


НАВЕРТЫВАТЬСЯ 1—ПГЖ 1, 

Навертываться Г [Несов. к навернуться]. Англ. \1п14 гоип@; зсгем 
оп, фр. ’епгощег; ге у1556е, нем. ашоезспгаи{ / аиёеем/сКе!{ жегаеп. 
Канат навертывается на вал; гайка навертывается на болт; слезы 
навертываются на глаза. | 

Навертываться [ПП [Страд. к навертывать 1]. 

Навертываться ПТ [Страд. к навертывать ПП. 

НАВЕСТИ 1—1 ЖЖ Ь 

Навести Г [на П--вести|. Англ. ге шт (а дца{Иу ой, фр. атепег 
Беаисоир, нем. шИБишвееп (еше стове Мепве). 

— друзей, гостей, детей. 

Навести П [От на 1--вести]. Англ. ие оп, Фгесё фо/а{; еуокКе, 
агоизе, фр. Аш1вег; Бгадиег; зибоёгег асН, нем. Вий йгеп, Бгасеп, 
]епкеп; е1иНоВеп. 

— на цель; — на след; — на тяжелые воспоминания, на размышления, 
на мысли; — ужас, тоску на кого-н. 


НАВЕШАТЬ 1—П ЖЖ | 
Навешать [ [на П--вешать 1]. Аягл. Папб (а дча{Йу о), фр. репдге 
(ипе диап её 4е), нем. аш апвеп (еше Без. Мепое). 
— белья, картин, рисунков, лампочек, гирлянд. 
Навешать П [на П--вешать [11]. Аягл. маю! (а ацай у об, фр. 
резег (ипе диап 4е), нем. абулебеп (ете Ъез+. Мепое), 
— крупы, муки, картошки, несколько мешков овса. 
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НАВЕШИВАТЬ 1—ПГЖ 1, 

Навешивать Г [ Несов. к навесить]. Англ. тоип{, Нх, фр. зизрепаге} 
Нхег, тощег, нем. аи аАпреп. 

— замок, провод, двери, ставни, жалюзи. 
Навешивать 11 [Несов. к навешать П[. 
Навешивать ПТ [Несов. к навешать 1]. 

НАВЕЯТЬ 1—П Ж Е 

Навеять [ [Сов. к навеивать]. Англ. \/ппо\ (а диап {у оф), фр. уаппег 
(ипе дцапЕ её 4е), нем. мо|еш (еше Ъе${. Мепве). Веять 1 
— овса, пшеницы, ржи, ячменя. 

Навеять [] [Сов. к навевать]. Англ. Мо\; саз{ (оуег); еуоКе, агоцзе, 
гие абои{, фр. зои ег; шзратег, зивобгег, нем. НегапуеНней; Негуог- 
геп, ешпНоВеп, еггесеп. Веять 11. 

— прохладу, тучки, свежесть, тепло; — дурное настроение, грусть, 

тоску; навеяло страх, ужас. 


НАВОДИТЬ 1[--П ж 1. 
Наводить [ [Несов. к навести [1 
Наводить |] [Несов. к навести 1]. 


НАВОЗИТЬ 1—П1 Ж 1, № 


Навозить [ [Несов. к навезти |]. 

Навозить [| [Несов. к навезти 1]]. 

Навозить 11] сов. [на П-- возить]. Англ. Ъгив 1п (а 104, зо шисН, а 
диап{Цу оЁ), фр. арро{ег ипе дца Ее 4е, Беаисоир 4е, нем. (еше Без. 
Мепое) НегапзснаНеп. 

Летом они должны — сена, дров на зиму; — воды для поливки огорода. 
НАВОЗИТЬСЯ 1—П ж 1, 

Навозиться [ несов. [От навозить 11]. Англ. Бе Бгоив!# ш (т ацап- 
{Не$), фр. & те аррогЁё еп дцап 6, нем. (т отоВег Мепве) апбезсра 
\егаеп. 

На всю зиму навозятся дрова, уголь. 

Навозиться 1] сов. [на П-Евозиться []. Англ. %ю Науе гошрей 1юог 
а 1опё Ите, фр. ауой {ай Беаисоир 4е фарабе; &ге ехсёаё раг ]1е {тауай, 
нем. у1сп 1апое бера|5{ паБеп. 

Дети навозились и уснули. 
НАВРАТЬ 1—П Ж № 

Наврать [ [на 1]-- врать]. Англ. Не; таке а п! $аКе, фр. зе {тотрег; 
тепйг, нем. (уог)йвеп; ЕеШег тасВеп. 
Это он вам наврал, — в вычислениях. 

Наврать П [на П-- врать]. Англ. {е! (1045 о{) Пез, фр. де Беаисоир 
4е тепзопоез, нем. уогйбеп, уогзсП\гай еп. 

— с три короба, — всякой чепухи. 
НАВЯЗАТЬ 1—1 ж 1, 15 

Навязать [ сов. [на |-- вязать [|]. Англ. Че оп, {а еп 10; {6гиз{ / югсе 
(ироп), фр. аНасНег; ипрозег, нем. ап 14еп; аиё\миеп, аи!агапвеп. 
Навязка. 

— на шею платок, на шест веревку; — свою волю, свои вкусы, свое 
мнение кому-н. 

Навязать [| сов. [на П- вязать []. Англ. 14 / Че (а дцаиЩу ой, 
фр. Пег (+ап{, Беаисоир 4е), нем. (еше рез{. Мепее) Ыпаеп. 

— снопов, веников. 
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Навязать [1] сов. [на П--вязать [1]. Англ. Кий (а диап Ёу о), фр. 
{1соег (ап, Беаисоир 4е), нем. (еше Без{. Мепве) Уг1сКеп. 
— носков, свитеров, перчаток. 

Навязать [У [Несов. к навязнуть]. Англ. $Иск, фр. зе соПег, нем. 
Жереп [е!Беп, 615$ хит На|5е ЗеВеп. 
В сетях навязли водоросли; навязло в зубах. 


НАВЯЗЫВАТЬ 1—1 % 1, 


Навязывать [ [Лесов. к навязать ]]. 
Навязывать 11 [Несов. к навязать Ш. 
Навязывать [1 [Несов. к навязать ПП. 


НАГНАТЬ 1-—Т\У ж% 1, В 


Нагнать | кого-что. Англ. оуе{аке, фр. аНешаге; гаЙгарег; ге]о1п- 
4ге, нем. етроеп, еггесвей. 

— пешехода, передовой отряд, телегу. 

Нагнать [] что и чего. Англ. рго4исе, Бгшв абощ, фр. шзритег, нем. 
еиНоВеп. 

— тоску, уныние; — страху. 

Нагнать [1] что и кого-чего [на П--гнать ПЦ. Англ. диуе фове{Вег 
(а ацчап{Ку о{!}, фр. газзет Бег, геи т, нем. газаттещте еп. 

— (много) народу, рабочих, статистов. 

Нагнать [\ что и чего [на П--гнать П]. Англ. 41$ (а диап Ку ой), 
фр. 91${Шег (ап), нем. Бгеппеп (еше Без. Мепве). Нагонка [. 
— (много) спирту, смолы. 

НАГНУТЬ 1—П жЖ 1 

Нагнуть 1 [на Ш--гнуть]. Англ. Ъепб, фр. шсИпег, репсНег, нем. 
рецвеп, пебеп. 

— ветку, — голову. 

Нагнуть П [на П--гнуть]. Аягл. Беп@ (а диап {у оЁ, уегу тапу), 
фр. соигбег, рИег Беаисоир 4е, нем. (епте огове Мепое) Б1ебеп, Беибеп. 
— дуг, — много веток со спелыми ягодами. 


НАГОВАРИВАТЬ 1—111 ж% 1., 111 
Наговаривать Г [Несов. к наговорить ]]. 
Наговаривать* [ [Несов. к наговорить П]. 
Наговаривать [11 [Несов. к наговорить ПП. 


НАГОВОРИТЬ 1—1 ж 15, И! 

Наговорить [ ч70 и чего; перех. [на П- говорить]. Англ. зау а 10 
оЁ (ипр!еазап{, юоП$В) 1119$, фр. Чте, гасопфег ип {аз 4е сНо$ез, нем. 
2изаттепгедеп, гизаштепзсЬ\а{2еп. 

— много лишнего, дерзостей, глупостей, ерунды. 

Наговорить* [| перех. Англ. Пауе опе’з зреесН / ус!се гесог4е4а, фр. 
рагег ромг зе {ате епгев1${гег, нем. Безргесйеп. 
— пластинку, ленту; — на магнитофон. 

Наговорить [11 неперех. [на 1--говорить]. Англ. $апаег, саиттае, 
фр. те ди та| 4е дп, нем. уе|ештаеп, Каёзспеп. Наговор, наго- 
ворщик. 

На меня наговорили напрасно. 
НАГОНКА 1—- ПЖ | 

Нагонка 1 [Сущ. к нагнать 1\У — нагонять [У]. 

Нагонка 1 спец. [Сущ. к нагонять У — наганивать]. Англ. гаш!те, 
фр. Чгеззаве 4ез сМепз соигап{ де роигзшуте [е ег, нем. Огеззиг. 
— борзых, гончих. 
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НАГОНЯТЬ 1—У ЖЕ, 1, 

Нагонять [ [Несов. к нагнать 1. 

Нагонять [ [Несов. к нагнать П]. 

Нагонять [Ш [Несов. к нагнать ИП. 

Нагонять [У [Несов. к нагнать 1\]. 

Нагонять \ спец. [Сов. к наганивать]. Англ. тат (воип@а$), фр. 
Дгеззег дез сШ1епз соигап{$ 4е роигяшуге 1е 51ег, нем. дгеззегеп. 
Нагонка ИП. 

— собак, гончих. 
НАДАВИТЬ 1—1 Ж № 

Надавить | лемерех. [на [-|-давить]. Англ. ргезз, фр. аррицуег / резег 
зиг 4сВ, нем. Чгйскеп. 

— на дверь, на раму, на карандаш, на кнопку, на звонок. 

Надавить Ё перех. [на П-- давить]. Англ. ргез$ / здиее2е а диап у 
оЁ; КШ а дцап{Ку ор, фр. ёсгазег / ргеззег ипе диаг 4е, нем. (шт Без. 
Мепое) Пегаизргеззеп; 2егагйсКеп. 

— (много) вина, соку; — тараканов. 
НАДАВЛИВАТЬ 1—1 % 1, 
Надавливать | [Несов. к надавить |. 
Надавливать 1] [Несов. к надавить ШП. 
НАДСТРОЙКА 1—1] % И! 

Надстройка* |. Англ. зирег{ги{иге, аад опа! ${огеу, фр. ехвацззе- 
теп{, @6уа оп; зирегхгисфиге, зигеуаНоп, нем. Аи фосКеп; Аиаи. 
Надстроить, надстраивать, надстраивание. 

— жилых домов, новых этажей; жить, помещаться в надстройке. 

Надстройка* |. Англ. зирегзгисфиге, фр. зиреггииге, нем. ОБег- 
Бац. Надстроечный. 


Базис и —. 
НАДУВАТЬ 1—1] Ж Г, 15 


Надувать [ [Несов. к надуть |. 

Надувать 11 [Несов. к надуть П]. 

Надувать [11 [Несов. к надуть ПП. 

НАДУТЬ 1—ПГЖ 1, № 

Надуть 1 что [на П--дуть]|. Англ. шНае; НП; сНеа{, фр. вопНег, 
епПег, нем. аи ]азеп, аШритреп. Надувание, надувка, наду- 
вочный, надувной. 

— мяч шину, подушку; ветер надул паруса. 

Надуть ГП что и чего [на П-- дуть]. Англ. 1о\ а диап у о, фр. 
атопсег, арроег еп зоиЙап{ (ипе ацап ие 4е), нем. НегапуеВеп, 
Ка{ ВегепаеНеп, 

— много снега, высокие сугробы, холодного воздуха; ему надуло в уши, 
в гридь. 

Надуть 11[ кого; прост. Англ. снеай, фр. Чирег, нем. Бегйвеп. 
Меня вчера надулн. 

НАДУШИТЬ 1—П ж%* 1, В 

Надушить 1 [на П--душить 1]. Англ. зтоёНег (шт диап е$), фр. 
&юоиНег, @гапе]ег (Беаисоир 4е), нем. (еше Ъез{. Мепве) (ег)муйгоеп. 
Кошка надушила много мышей. 

Надушить 11 [на [11--душить |]. Англ. зсеш{, реЁите, фр. ра{итег, 
нем. ра!апиегеп. 

— кого-н. духами. 
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НАЕЗЖАТЬ 1—П Ж 
Наезжать [ [Несов. к наехать 1]. 
Наезжать П [Несов. к наехать П]. 
НАЕХАТЬ 1[—-—[П %* Ь 
Наехать [ [на [--схать]. Англ. гип Ш / аваи1${, фр. доппег / Веи{{ег 
сое, нем. апЁРабгеп, (аи? ег Еабг{) ацЁ ем. $овеп. 
— на колоду, па столб, на дерево, на забор, на стену; — на глаза 
(о шапке, шляпе). 
Наехать П [на П--ехать]|. Англ. соте / асмуе ш 1агое пишЪегз, фр. 
уепиг / аг]уег еп таззе, нем. гизатиепкотитеп, апбеге!{ Коттеп. 
Наехали гости, женихи; наехало много людей, много народу. 


НАЖАТЬ 1—ПТ ЖЖ 1, Ь 

Нажать |, -жму, -жмёшь [на [--жать []; несов. нажимать. Англ. 
ризв, ргезз, фр. аррцуег зиг асВ, нем. (аи) агисКеп. Нажатие, нажим. 
— на кнопку, на стартер; — педаль, рукоятку, ручку. 

Нажать 1], -жму, -жмёшь [на И--жать 1]; несов. нажимать. Англ. 
таке / ргодисе Бу ргезз!119, фр. ргеззег ипе диап 6, ргодшге ипе ацап- 
{+6 4е уш ес, нем. Вегаизргеззеп, -дцезсПепй. 

— много бочек масла, несколько бутылок сока. 

Нажать 111, -жну, -жнёшь [на И-- жать []]; несов. нажинать. Англ. 
геар, по\ (а дцап {у оЁ согп с), фр. гесоЦег, по15зоппег ипе диа Це 
4е, нем. таПеп (ш Безё. Мепее). 

— ржи, овса, ячменя. 
НАЖИВА 1—П ЖЕ 

Нажива | [От нажить — наживать]. Англ. ват, ргой{, фр. 1исте, 
ргой{, вайп, нем. аемши, РтоЁ. Наживание. 
Способ, приемы, пути наживы; ради наживы. 

Нажива [| [От наживить — наживлять]. Англ. (едбег) Бай, фр. 
атогсе, нем. Кодег, Госки! ее. Наживка, наживщик. 
Брать наживу, крючок с наживой. 


НАЖИВНОЙ 1—ИП Ж | 
Наживной 1 [Прил. к нажива |]. 
Наживной П [Прил. к нажива П]). 


НАЖИМАТЬ 1-—П Ж 1 
Нажимать 1 [Несов. к нажать 1. 
Нажимать 11 [Несов. к нажать ПЦ]. 


НАЗВАТЬ 1—П ж 1, Ь 


Назвать [ [на П-Е звать 1]. Аягл. азК / 1пуЦе а питбег о{, фр. пуЦег 
Беаисоир 4е, нем. еша4еп, гизаттепгеп. 
— гостей; — знакомых, сослуживцев к себе в гости. 

Назвать [1 [на Ш--звать П]. Англ. саЙ, фр. арреег, потитег, нем. 
(Бе)пеппеп. Название, названый, называние, назывной. 
— Иваном, Александром, Марией; — другом, своей музой, опорой 


в жизни. . 
НАЗВАТЬСЯ 1-П Ж 1 


Назваться [ [От назвать []]. Англ. са опезеН!, Бе саЙе4, фр. зе 
поштег, нем. з1сН пеппеп, Пе1Веп. Название, названый, 
Назвался груздем — полезай в кузов; он назвался Ивановым, пришед- 
ший не хотел —., 
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Назваться [1 [От на П-- звать |--ся]. Англ. туЦе опезе!, уошп- 
{еег, фр. зе !аше шуЦег; з’прозег, нем. $1сй ащЁ атапвеп, $1сВ еааеп. 
Званый, незваный. 

Он сам назвался ко мне в гости; назвался помогать, хотя его никто 


не просил. 
НАЗЫВАТЬ 1—1 Ж 1, № 


Называть [| [Несов. к назвать П. 
Называть [| [Несов. к назвать ]. 
НАЗЫВАТЬСЯ 1—П %* 1 
называться Г [От называть |]. Англ. Ъе саПед, фр. $’арреег, нем. 
Ве!Зеп. 
Это кушанье называется стиуднем; раньше улица Горького называлась 
Тверской. 
Называться ИП [Несов. к назваться [П:; страд. к называть |]. 
НАЙТИ 1—ПГж Ь, 1 
Найти | неперех. [От на [--идти]. Англ. гип Ио, $ Ще; соуег, фр. 
Веиг{ег сопте; соцугт, нем. $фоВеп аиЁ её \.; уегаесКеи. 
— на столб в темноте, на пень; туча нашла на солнце; нашла 
гроза. 
Найти ПП перех. Англ. Нпв, фр. Иоцуег, нем. Нидеп. Найтись, 
найденыш, находка. 
— деньги, кошелек, записку, зонтик, книгу, нужную страницу. 
Найти 111 неперех. [От на П-+ идти]. Англ. беё фобе{Нег, соте ш 
а сго\Ч, фр. зе газзет ег, нем. гизаттепкоттеп, $1) уегзатте]и. 
Нашло народу, много гостей, знакомых. 
НАКАЗАТЬ 1—1 ж п 


Наказать [. Англ. рип1$Н, фр. рипт, нем. (Бе)гаеп. Наказание, 
наказуемый, наказуемость. 
— преступников, хулиганов, грубияна по васлугам, по всей строгости 
закона. 

Наказать П устар. и прост. Англ. ог4ег; азК, фр. ог4доппег, нем. 
БеаиЙгасеп; Б1еп. Наказ, наказной, приказ. 
Наказал не выходить, не отлучаться из дому; наказал кланяться, 


передать привет. 
НАКАЗЫВАТЬ 1—1 Ж П 


Наказывать [ [Несов. к наказать ]]. 
Наказывать |1 [Несов. к наказать ПЦ]. 


НАКАЛЫВАТЬ 1—ПТж 1, Б 


Накалывать 1 [Несов. к наколоть |. 

Накалывать [1 [Несов. к наколоть |]. 

Накалывать [11 [Несов. к наколоть 1]. 

НАКАЛЫВАТЬСЯ 1—1 ж Е 

Накалываться Г [Страд. к накалывать 1]. 

Накалываться [| [Несов. к наколоться]. Англ. рг1сК опезе!, $аЪ, 
фр. зе р1ацег асН раг, нем. сн ЗесВеп. 
— на иголку, на штык. 

НАКАПАТЬ 1—И № Ь 

Накапать | хеперех. [на [--капать]. Англ. $ро{, зрШ, фр. гер`чаге 
(соиЙе а воиЙе), нем. Бегор!еп, БезргЫтеп. 
— на платье, на стол, на скатерть. 
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Накапать [] перех. [на П-|- капать]. Англ. роиг оиё (Бу @4гор$) а адиап- 
{у ор, фр. Уегзег всоиЦе а воийе ипе диап её, нем. (ете Без{. Мепве) 
егор ет, {Кор еп\уе!5е епёеВеп. 

— капель, лекарства, кислоты. 
НАКАПЫВАТЬ 1—П1 Ж 1, 15 

Накапывать 1 [Несов. к накопать|. Англ. 416 ир ш диа Му, фр. 
стеизег, аггаснег 4е {егге (Беаисоир, еп диал {), нем. (аиз)етабеп (еше 
Безё. Мепее). 

— земли для цветов. 
Накапывать [ [Несов. к накапать |. 
Накапывать ПТ [Несов. к накапать Ц]. 


НАКАТАТЬ 1—П жж Г, № 

Накатать [ что [на |-+-катать 1]. Англ. таке зтоо, фр. арЙапих, 
нем. а И\а]еп, “а абтеп. Накат, накатом, укатывать [. 
— дорогу, санный путь, лыжню. 

Накатать |] что и чего [на П--катать 1!]]. Англ. го! ес а дача у 
о, фр. 1апте/ са]ап@гег ес ипе ачап{{е 4е, нем. (еше Ъез{. Мепее) 
гоПеп, ФгеВеп. 

— хлебных шариков, теста, проволоки, железа. 


НАКАТЫВАТЬ 1—111 Ж 1, Ь 


Накатывать [ [ Несов. к накатать ]]. 

Накатывать [1 [Несов. к накатать ПП]. 

Накатывать [11 [Несов. к накатить]. Англ. го! оп, фр. гощег зиг асП, 
нем. (пегап)\&12еп, гоЦеп. 
— бочку на телегу; волна накатывает на берег. 


НАКИДЫВАНИЕ 1—1 № 1 


Накидывание | [Сущ. к накидывать ]]. 
Накидывание [1 [Сущ. к накидывать 11. 


НАКИДЫВАТЬ 1—1 Ж 1, 


Накидывать Г [Несов. к накидать]. Англ. 4Нго\ оп / оуег, фр. {ег 
ра{оцё, нем. мейеп (ш Без. Мепве). Закидывать [. 
— снегу, хворосту, земли, камней. 

Накидывать 11 [Несов. к накинуть|. Англ. з$Ир / рий оп, {Иго\ оуег, 
фр. ег (ип тащеаи ес), нем. ипМевеп, пбегмейеп. Накидка, 
закидывать [], внакидку. 

— пальто, платок, шубу, шарф на плечи. 


НАКИДЫВАТЬСЯ 1—1 % 1; 


Накидываться Г [Сирад. к накидывать |). 

Накидываться П [Страд. к накидывать ПП]. 

Накидываться Г [Несов. к накинуться]. Англ. {а (ир)оп, аНаск, 
фр. зе ]еег / зе гиег зиг дп, нем. $1сй зЕгтеп, Не{аПеп. 
Собака накидывается на прохожего; — на еду. 


НАКЛАДЫВАТЬ 1—1] ж% 1, 
Накладывать [| [Несов. к наложить 1. 
Накладывать 1] [Несов. к наложить 1]. 

НАКЛЕИВАТЬ 1-1 ж* Ь 


Наклеивать | [Несов. к наклеить П. 
Наклеивать П [Несов. к наклеить ПП]. 
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НАКЛЕИТЬ 1[—П % Ь 
Наклеить [ что [на [--клеить]. Англ. $ИсК / рае оп, фр. соЦег 
зиг, 4е55и$, нем. аиЙеБеп, ашШейпеп. Наклейка. 
— фигурку, картинку, аппликацию на бумагу, на картон, на стену. 
Наклеить |] что и чего [на И-- клеить]. Англ. раз{е / ие а диаИу 
ор, фр. аце ипе дцап Не, чем. (т Ьез{. Мепве) КШереп, 1ейтеп. 
— (много) пакетов, конвертов, елочных игрушек, бумажных цветов. 


НАКЛЕПАТЬ 1—ПТГ жж 1, Ь 


Наклепать |, -Аю, -аешь и -плю, -плешь; перех. [на [-клепать 1]; 
несов. наклепывать. Ангел. пуеё (оп), сИисн, фр. пуег асВ эзиг, нем. 
аийееп. Наклепка, наклепывание. 

— на крышку металлическую дощечку, ручку. 

Наклепать Г, -Ааю, -Аешь и -плю, -плешь; перех. [на П-+клепать 1; 
несов. наклепывать. Англ. уе а диап{Иу о, фр. Пуег ипе диа Не, 
нем. (ете Без. Мепве) пщеп. 

— (много) частей, деталей, каркасов. 

Наклепать ПТ, -плю, -плешь; неперех.; прост. [на 1--клепать П]. 
Англ. таИеп, фю зреаК Зап4ег ор, фр. саотитег, нем. уе[еитаеп. 
Поклеп. 

Не верьте, на него наклепали. 


НАКЛЕЁПЫВАТЬ 1—1 Ж Г 
Наклепывать | [Несов. к наклепать {). 
Наклепывать 11 [Несов. к наклепать 1]. 


НАКЛОНЕНИЕ 1—1 ж 111 

Наклонение [. Англ. Бо\лпя, Беп418, фр. шсПпа1зоп, нем. Мещвеп, 
Меюсиив. Наклон, наклонить, наклониться, наклонный. 
— головы, корпуса; — ветки. 

Наклонение [1 спец. Грамматическая категория глагола, выражающая 
отношение содержания высказываемого к действительности. Англ. 
11004, фр. то4е, нем. Модиз, Аиззавеме]е. 

Изъявительное, повелительное —. 
НАКОВАТЬ 1—1] ж 1. 

Наковать [ [на [-|- ковать]. Англ. Гюгбе оп, фр. {еггег асН зиг асй, 
нем. апзсппиедеп, ашспииедеп. 
— конец на 066; — ось. 

Наковать [1 [на П-- ковать]. Англ. юге а диап{Иу оЁ, фр. Ююгвег ипе 
диалёе, нем. (шт Без. Мепве) эспицедеп. 
— (много) подков, осей, топоров, мечей. 


НАКОВЫВАТЬ 1—1 Ж Ё 
Наковывать [ [Несов. к наковать 1|. 
Наковывать П [Несов. к наковать ПП]! 


НАКОЛАЧИВАТЬ 1-—11 Ж 1, 
Наколачивать | [Несов. к наколотить |). 
Наколачивать ГП [Несов. к наколотить П]. 
НАКОЛОТИТЬ 1—П Ж% 1. 
Наколотить [ [на [--колотить]. Англ. Кпоск оп; паЙ оп, фр. Нхег 
ауес 4ез с1оц$, с1оцег асН зиг асН, нем. аи зсШавеп, аппаве!л. 
— обручи на кадку, вывеску на стену, набойки на каблуки. 
Наколотить [] [на []-- колотить]. Англ. дпуе 1п: Беаё, БгеаК ес а 
дцап{Ну о?, фр. стопсег ипе диап {е 4е с1оиз; БаЙте ипе диа\е.., 
нем. (еше рез. Мепое) аппабеш, аи азеп; хегзсШавеп. 
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—> (много) гвоздей в стену; — вальками целую гору белья; — (много, 


столько) посуды. р 
НАКОЛОТЬ 1—ПТ% Г, Ь 


Наколоть 1 [на [колоть Н. Англ. рп оп / ф0, ЗСК / {а еп %ИВ 
а ри, фр. ершег, Ихег ауес 4ез @р1пез, нем. апфескеп, БаезИвеп. 
— цветы на шляпу, орден на подушку, бабочку на булавку. 

Наколоть П [на П-- колоть []. Англ. рш оп / ир, $#сК МИН а рп; 
Заь, КИ] (а диап{Цу о), фр. ершеег, р!диег; Ёате; евогаег, нем. ап- 
Зескеп, БеезИвеп; абзесвеп (шт Ъез{. Мепее). 

— (много) цветов, бабочек; — дыр, отверстий; — гусей, свиней, щук 
(острогами). 

Наколоть 11 [на П-колоть П]. Англ. БгеаК, р, спор а диау 
о, фр. еп@ге; саззег, нем. (ш Без. Мепзе) зраЦеп, ПасКеп. 

— (много) дров, сахару, орехов. 
НАКРАХМАЛИТЬ 1—1 ЖЖ Ь 


Накрахмалить | [на П--крахмалить]. Англ. Загсй, фр. етрезег, 
ат!оппег, нем. ${агкеп. 
— рубашку, воротничок, нижнюю юбку. 

Накрахмалить П [на П--крахмалить|. Англ. З{агсй а диап Ку ор, 
фр. етрезег ес ипе диап 6, нем. (ш Без{. Мепве) УгКеп. 
— (много) белья, рубашек, воротничков. 


НАКРУТИТЬ 1—1 ж Ь 


Накрутить Г [на [крутить]. Англ. \!па (гоипа), {%13{ гоипа, фр. 
епгои|ег асп ащоцг 4е асП, нем. аибмштаеп, аибмскет, иту1сКе. 
— нитку на палочку, гайку на болт; — полотенце на голову, на себя 
тряпок. 

Накрутить П [на П- крутить]. Англ. 1184 / фигп / то! а адиаЦу 
оЁ, фр. гощег, фогаге ипе диап е де, нем. (е1те Ъез{. Мепбе) {ег1е4гепеп; 
Несфеп. 

— (много) веревок, канатов, тросов, папиросок, сигар. 
НАКРУЧИВАТЬ 1—П % 1 
Накручивать Г [Несов. к накрутить ]]. 
Накручивать П [Несов. к накрутить 1]. 


НАКУПАТЬ 1—1 ж% 1: 

Накупать Г [ Несов. к накупить]. Англ. Биу ш 1агбе диап е$, фр. 
аспе{ег Беаисоир, нем. \е] (ет)Кашеп. Купить, покупать {[, 
покупка, покупатель. 

Всегда накупает разных конфет, фруктов. 

Накупать П [на ПШ--купать]. Англ. Ба{Ве {Погоиз у, фр. Ба1пег 
мзаи’а, Ба!епег аззет, Б!еп, нем. (вш / огдеп сн) Ъадеп. Купание, 
купальник, покупать ИП. 


— детей, ребенка. 
НАКУПАТЬСЯ 1—1 ЖЖ 1: 


Накупаться Г [От накупать 1]; с08в. накупиться. Англ. Бе Боце 
ш 1агое диап Иез, фр. @ те аспые еп огап4е диап её, нем. (т Мепве) 
(е1п)секаи_ \мег4еп. Купить, покупаться {]. 

К обеду накупаются разные закуски. 

Накупаться Г [на П1- купаться]. Англ. Ба{е епоивн, рае опе’з 
НИ, фр. зе ра1епег изаи’а.., зе Бай1пег а$зе2, еп, нем. $1сН за Ба4еп. 
Купать, покупаться ИП. 

— в реке, никак не накупается. 
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НАКУРИВАТЬ 1—1 ж% 1: 


Накуривать [ [Несов. к накурить ИП. 
Накуривать П [Несов. к накурить Ш. 


НАКУРИВАТЬСЯ 1—П ж% | 


Накуриваться [ [Несов. к накуриться]|. Англ. зтоКке опе’5 НИ, фр. 
тег 10 зоп $001, нем. 9сН за гаисвеп. 
— до головной боли. 

Накуриваться  [Страд. к накуривать П]. 

НАКУРИТЬ 1—1 Ж 1 

Накурить 1 [на П--курить 1]. Англ. НИ (а р1асе) уЁИ зтоКе, фр. 
тешрИг 4е Ёитёе, нем. уегацаЙтеп, уоПгацсПеп. 
— махоркой, табаком в комнате, в спальне, в помещении. 

Накурить П [на П-- курить 1]. Аягл. 41$ а дцаЩЦу, фр. Ч 5ИПе 
ипе диап Йе, нем. (т Без. Мепве) Ьгеппеп. 
— смолы, вина, спирта. 


НАЛГАТЬ 1—П Ж Ь 


Налгать [ [на 1-- лгать]. Англ. $ап4ег, фр. саотшег, нем. уе|йеит. 
деп, эгип@10$ / {815 НИсНн Безсни! вел. 
— на невинного человека; — на него, на них из зависти, от злости. 
Налгать [1 [на П-- лгать]. Англ. {е[ а 104 оЁ Иез, фр. тепИг; 1пуещег, 
те Беаисоир 9е тепзопбез, нем. гизаттейвеп, 
— столько, бог знает чего; чего только он не налжет. 


НАЛЕЗАТЬ 1—П № № 


Налезать [ [Несов. к налезть 1. 
Налезать 11 [Несов. к налезть 1]. 


НАЛЕЁЗТЬ 1—П Ж № 


Налезть 1 [на 1-- лезть]. Англ. Н& (Ней у), фр. &\е А Па {аШе, спацззег 
Ъ!еп, нем. св апиевеп / аиёзеётеп Таззел. 

Туфли, сапоги налезли на ноги; шапка налезла на голову с трудом, 
еле-еле. . 

Налезть П [на П-- лезть]. Англ. веё т или ассити!а{е шт диап 1ез, 
фр. елуа Г еп диап её, нем. (ш Мепвеп) гизаттепкиеспеп. 
Муравьи, жуки, насекомые налезли в корзину, в рюкзак; в банку на: 
лезло много мух. 

НАЛЕПИТЬ 1—П % Ь 

Налепить 1 [на 1--лепить]; несов. налеплять. Англ. Иск оп, фр. 
со[ег зиг, нем. ап Мереп, аи еЪеп. 

— афишу; — этикетки, ярлыки на бутылки, банки; — на стену. 

Налепить 1 [на П-- лепить]. Англ. $ЯсК / моде! а дцагЙу ор, фр. 
тшо4е[ег ипе диап е, нем. (шт Без. Мепбе) тодеШегеп. 

— фигурок животных, птиц из глины, из пластилина, из воска. 
НАЛЁТ 1—П % и 

Налет [. Англ. га!4, фр. аНааце зи Це; га!Ч, нем. ЧЪейаП. Налет- 
Чик. 

Производить —; артиллерийский, огневой —; — авиации противника. 

Налет ПП. Англ. {п соа ше, ИИ, фр. Аёрб*, нем. АпПив. 

Пыль садится коричневым —ом, кора покрыта желтым —ом плесени; 
— таинственного, сентиментального, трогательного, 
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НАЛЕТАТЬ 1[—П ж 15 

Налетать [ [Несов. к палететь]. Англ. гип авба!1${; $\оор Чо\п оп; 
гизН аф а ироп, фр. 4оппег сопёе асв, нем. ЗоВеп; я<В $Ёйг2еп, Пег- 
{аПеп; (ацз 4ег ГаЙ) апотей!еп; атавгеп. 

— на столб, на стену, на дерево; иногда орел налетал на ягненка, 
коршун на цыпленка; самолеты налетали на город; — на кооо-н. 
с криком, с визгом. 

Налетать [1 сов. [на П--летать]. Англ. Вауе зреп{ зо папу Ппоиг$ ес, 
ш НВ, фр. убфег репдапй, {аме, нем. пп Е]иб гигасКевеп. 

— сотни часов, тысячи километров. 

НАЛИВАТЬ 1—П ж т, Ь 
Наливать | [Несов. к налить П. 
Наливать [1 [Несов. к налить |]. 

НАЛИТЬ 1—П ЖЖ \, Ь 

Налить [ [на [--лить 1]. Англ. роиг оц; зр (оуег), фр. уегзег (дапз 
СВ), нем. епееВеп; уегзсНаЧеп. Вылить 1, отлить [, 

— чаю в стакан; — на стол. 

Налить П [на И-+-лить П] Англ. саз{ / поША а диап ЙКу о, фр. Ююп@гс/ 
тоц|ег Беаисоир или аззер 4е, нем. (ете Ъез+. Мепзе) в1еВеп. Вы- 
лить П, отлить ИП. 

— (много) пушек, (достаточно) деталей. 
НАЛОЖИТЬ 1—П Ж Ь 

Наложить 1 [От на 1-- ложить]. Англ. рий оп / оуег, арр1у, фр. арр!- 
дцег, нем. аиЙереп, аШевеп. 

— выкройку на материал; — заплатку; — повязку, щипцы, гипс. 

Наложить П [От на Н--ложить]. Англ. рий а дцаЙу ор, фр. тейге 
ипе диап ее 4е, нем. (ете Без. Мепве) |ебеп, раскеп, ЗорЁеп. 

— (много) яблок, пирожков, орехов, ваты, бумаги. 


НАМАТЫВАТЬ 1—1 Ж 1 
Наматывать [ [Несов. к намотать 1. 
Наматывать 1 [Несов. к намотать |]. 


НАМЕТАТЬ 1—1\ Ж 1, 1, 1 

Наметать Г | Несов. к намести]. Англ. саз{ / \Пго\ а диагиЦу оф, фр. 
атопс@ег, нем. аебеп, гизаттепмевеп. 

Ветер наметает сугробы; — сору, бумаг в угол, сухих листьев на 
дорожки. 

Наметать П сов. [на П--метать 1]; несов, паметывать. Англ. з\сер 
{обе ег, ЧЁ, фр. атопс@ег, теНге еп {а5, нем. гизаттепнаи т. 
— сена целую копну, кучу. 

Наметать 11 сов. [на ПП--метать [1]; несов. наметывать. Англ. рае 
оп, фр. ГаиШег, БАЙг, нем. (ап)цейеп. Наметка Г. 

— карманы, воротник, рукава. 

Наметать ГУ с0в.; несов. наметывать. Англ. асаште $К Ш, фр. зе пе 
[а таш а дсй, нем. еше РегИвкей е[апбеп, даз Аибе зсПаА[еп. Наме- 
танность. 

— глаз, руку. 
НАМЕТИТЬ 1—П1ж |, В, И 

Наметить [ [на П-- метить 1]. Англ. тагк, фр. тагацег, нем. тагК1егеп. 
— много платков, белья. 

Наметить 11 [на |-|-метить []]. Англ. айп (а), фр. Бгаацег, роицег, 
нем. исЩеп, даеп, 

— ружье на цель. 
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Наметить* Ш, несов. намечать. Англ. р!ап, ргойесф, сощетр1ае, 
фр. Чгасег; 1пЧ1ацег, нем. аш есйпеп; епбусгЕп. 
— руки на портрете, — характеры в литературном произведении; 
— день отъезда; — пути развития сельского хозяйства. 


НАМЕТИТЬСЯ 1—П % Г 
Наметиться [ [От наметить [1]; несов. намечаться. Англ. аип (а®, 
фр. \1зег, нем. ащеп. 
— прямо в цель. 
Наметиться П [От паметить ПГ]. Англ. Ъе р1аппеа, фр. &хе зиррозб, 
нем. пегуо{тгееп; з1сН аЪтесВпел. 
Наметилось интересное мероприятие. 
НАМЕТКА 1—1] % 1; 
Наметка | [От наметать ПГ — наметывать [1]. Англ. Баз те, фасК!тя; 
Баз те геаа, фр. аи ге; {аш , БАН, нем. НеНеп, Не адеп. 
— платья, рукавов; выдергивать наметку. 
Наметка П [Ом наметить ПТ — намечать]. Англ. ои{Ипе, фр. вБац- 
спе, е$4и15$е, нем. Ели, ЗЁК!2те. 
— плана работы; дать, сделать наметку; предварительная —. 
НАМЁТЫВАНИЕ 1[—11 % 1; 
Наметывание 1 [Сущ. к наметывать ]]. 
Наметывание [| [Суш. к наметывать 1]]. 


НАМЁТЫВАТЬ 1—1 Ж 1, 1, В 


Наметывать [ [Несов. к наметать 1]. 
Наметывать 11 [Несов. к наметать ПП. 
Наметывать 11 [Несов. к наметать 1У]. 


НАМОТАТЬ 1—1 Ж 1, 


Намотать | [на 1--мотать []. Англ. \!п@, гее!, фр. ето Бпег, етре- 
1офег, нем. аибмскеш, аибрщеп. 

— нитку, проволоку, веревку, тесьму на что-н. 

Намотать |] [на [--мотать 1]. Англ. \1п4 а диап \у оЁ, фр. етБо|]- 
пег / етре!о{ег Беаисоир, ипе диап 6, нем. (ете Без{. Мепбе) Вазрет, 
(аибжсКеш. 

— несколько клубков ниток, тесьмы, (много) шерсти. 
НАМОЧИТЬ 1—1 Ж 6 


Намочить [ [на П--мочить]. Англ. то $еп, зоаК, фр. тои ег, 
{гетрег, нем. еш\уесвеп; паВ таспеп. 

— белье, блузки, полотение, волосы, лоб. 

Намочить [1] [на П--мочить!. Англ. ргезегуе (ш Бгше ес) а диа у 
о!, фр. сопзегуег ипе ацап И {е (еп {гетрапё), чем. (еше Без{. Мепее) 
ептаесНеп. 

— яблок, бруспики, клюквы. 
НАНЕСТИ 1-—-Ш ЖЖ, № ' 

Нанести [ [на 1--иести 1]. Англ. ЧазВ аба!1$1, Био / г оп, фр. 
роцззег: сопНе, нем. ацИгавеп; апзеб\уеттеп, ееп вевеп ем, 

— слой краски; судно нанесло на берег, дрифтер нанесло на сеть, 
экипаж нанесло на столб. 

Нанести [1 [па П-- нести 1]. Англ. БИшв а диап {у оф, фр. арроЁег 
ипе дица{Ие 4с, атопсе]ег, нем. (тм Ъез. Мепбе) 2изапитетгасеп, 
Вегапзсерреп. Нанос, наносный. 

— бурелома, снегу, песку, сухих листьев. 
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Нанести ЦТ [на П-Рнести 1]. Англ. 1ау (а диаЙМу оЁ её5$), фр. 
ропаге ипе дцай{е 4’, нем. (ете Бе. Мепве) Е1ег |ебеп. Несуш- 
ка, нестись ПШ, ноский П. 

— несколько десятков, много, целую корзину яиц. 
НАНОСИТЬ [—1У Ж 1, Ь 

Наносить [ [Несов. к нанести ]]. 

Наносить П [Несов. к нанести П]. 

Наносить ПТ [Несов. к нанести ПП. 

Наносить ТУ сов. [на П--носить 1]. Англ. Бипя, её... Тюсбеет, 
фр. арроег ипе диаг её 4е, нем. ПегЬе-, хизаттепйгасеп. Нано- 
шенный. 

— в несколько приемов, наносили иелую кучу металлолома. 
НАНОСИТЬСЯ 1—П % 1; 

Наноситься [ [Страд. к наносить |]. 

Наноситься П [От наносить ГУ]. Англ. Био Чт (игЁИ...), фр. аррог- 
+ег {ап аце.., нем. \1е] веёгавеп ПаБеп. 

За день он так наносился дров, что не может встать на ноги; разве 
туда наносишься воды? 


НАПАДАТЬ 1—1 № в 


Нападать [ [Несов. к напасть |. 
Нападать | [Несов. к напасть 1]. 


НАПАИВАНИЕ 1—1 % 1; 


Напаивание Г [Сущ. к напаивать 1]. 
Напаивание 11 [Суш. к напаивать ПП. 


НАПАИВАТЬ 1---ПТ ЖЖ 1, № 
Напаивать | [Несов. к напоить]. Англ. с1уе №0 атк, фр. Чоппег & 
роге, нем. ги шКеп веБеп, {тапкеп; БетгипКеп таспвеп. 
— чаем, водой. 
Напаивать 1 [Несов. к напаять 1]. 
Напаивать 1 [Несов. к напаять 1]. 


НАПАИВАТЬСЯ 1—1 ж 

Напаиваться [ [Страд. к напаивать |. 

Налаиваться [1 [Страд. к напаивать 1]. 

Напаиваться Ш [Страд. к напаивать ПП. 

НАПАСТЬ 1—ПГЖ №, № 

Напасть [, -паду, -падёшь; глаг. Англ. аЧасК, аззаи {; ЁаП оп / ироп, 
фр. аНаацег; Чгоиуег, нем. апагейеп, пфе{аПеп, Пе{аПеп; агётеНеп; 
егоге!еп. Нападение, нападающий. 
— на врага, на крепость, на город; — на след, на золотую жилу; 
— на мысль; тоска напала, смех напал. 

Напасть П, Ги 2 д. не употр., -падёт; глаг. [на П-Р пасть ПЦ. Англ. 
{аП НеауПу, фр. фтотЪег, нем. (ш Ъез{. Мепбе) (НегаБЁаПеп. 
Напало много снегу за ночь. 

Напасть [1] сущ. Англ. па$юоипе, 41заег, фр. таШеиг, шЮЁипе, 
нем. Р1аве, Опа ск. 
Этакая —! Что за —! Откуда только такая —? 

НАПАЯТЬ 1—П жж 1. 

Напаять 1 [на 1-- паять]. Анел. зо|4ег (140), ме оп, фр. зоидег 
св зиг 9сП, нем. аиЙМеп, ай Мфеп. Напайка, напой, 
— пластинку, крышку (на что-н.). 
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Напаять [ [на П--паять]. Англ. зо14ег / м4 а Чай Шу о, фр. 
зоидег ипе адцап{Ие, нем. (еше Ъезф. Мепве) 1беп. 
— (миого) чайпиков, кастрюль, труб. 


НАПИТАТЬСЯ 1—П Ж ь 


Напитаться |, несов. папитываться. Ангел. Бесоте ипргеспа{еа ИН, 
фр. °’ипргёвпег, з’ипЬег, нем. усН уоПзаиеп, ЧигсЬ\гапКк{ зуегдеп. 
Впитаться, пропитаться. 

— 8в000й, влагой. 

Напитаться [| разг., шутл. [на П-- питаться]. Англ. фаКе опе’з 
НИ, фр. зе газза$1ег, тапеег а за {айп, нем. з1сВ за еззеп. Питание, 
питательный. 

Они напитались и пошли гулять. 


НАПОЛЗАТЬ 1—П Ж Ь 


Наползать [ [Несов. к наползти П. 
Наползать 1] [Несов. к наползти Ц]. 


НАПОЛЗТИ 1—П Ж Ё 


Наползти Г [на [--ползти]. Англ. сга\/ ава!1$ / оуег, фр. соцуги; 
51153ег, нем. Киеспеп @Бег её. 
— на пень; туман наполз на лес, туча наползла на небо. 

Наползти [1 [на П-- ползти]. Англ. сга\ / сгеер 11 (ш 1агбе питЪег$), 
фр. епуапи; зе газзет ег, нем. ПегешкИеспеп. 
В чашку наползло (много) муравьев, тараканов. 

НАПОРОТЬ 1—1 * 1, 1, 

Напороть 1. Англ. гип ироп / ава!т${, фр. Неииег асН сопге асВ, 
нем. (51сп) УесНеп, (св) уеге{геп. 
— ногу на гвоздь, на сук. 

Напороть 1 [на П--пороть 1]. Англ. пр / ип4о а ацапЦу оЁ, {а!К 
а 10+ о{ попзелзе, фр. д6соиаге ипе диап 6; ге / Ёатге ип фаз 4е 5ё{1зез, 
нем. (ш Без. Мепое) аиЙгеппеп. 
— одежды, шуб, костюмов, вов. 

Напороть ПГ [на П-+-пороть ПП. Англ. фак попзепзе / гоф, фр. га- 
до ег, ЧФте дез БаПуегпез, нем. Чпушп гедеп, дитштез (еиб диа{сПел. 
— чепухи, чуши, ерунды. 


НАПРАВИТЬ 1—И Ж№ 1; 


Направить 1. Англ. Чтесй, рой, фр. Чшщег; ройцег; епуоуег, нем. 
псЩеп, [епКеп; зсрсКеп, уегууе1зеп; ешисЩеп, гесеп. Направление, 
направленный, направленность. 

— дуло пистолета на врага; меня направили на юг; — реку по дру- 
гому руслу; — усилия; — разговор; — к юристу. 

Направить [1 [на 11]-- править 1]]. Англ. зе, фр. гераззег, нем. аре- 
Неп, зспаеп. Направка. 

— станок, бритву, пилу. 
НАРАСТАТЬ 1—1 % 1. 

Нарастать 1 [Несов. к нарасти П. 

Нарастать П [Несов. к нарасти |]. 

НАРАСТИ 1—П Ж Г, 

Нарасти ТГ [на 1--расти]. Англ. эго\//югт оп, Ъе фогте (оп), фр. 
$’ассго{ге, ацететег, нем. Пегуогзр!еВеп. Нарост. 

Были бы кости —- мясо нарастет (погов.); наросшая на камне слизь. 
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Нарасти П [на П--расти]. Англ. эгом ш дцагИу, фр. роиззег еп 
паз5е, Беаисоир, нем. (т Без. Мепсе) \уасйзеп, 
Там наросло много травы, сорняков. 
НАРВАТЬ [1—1 Ж 1. 


Нарвать [ перех. [на П-Ёрвать 1]. Англ. р1сК а диаг у оЁ; 1еаг ир 
(а чиащИу о{), фр, сче!Ит ипе диа е; авспитег, нем. (еше Без{. Мепве) 
рИЙйсКеп; 2еггеШеп. Рывок, рваный, рванье. 

— цветов, травы, яблок, вишен; — бумаги, тряпок. 

Нарвать 1] неперех. Англ. ва ег а Пеа4, {е${ег, фр. Чеуепт таг, 
ароиИг, нем. ейегп, апзсв\меПеп. Нарыв, нарывной. 
Палец нарвал; рука, нога нарвала; нарвало в носу. 


НАРЕЗАТЬ 1—П Ж № 


Нарёзать [ [на ]--резать]. Англ. {Игеа4; си# (110); епогауе ес, фр. 
Н]щег, фагаидег; Га сиег, нем. ешзсппе!аеп, епКегреп; ВеН1в зсптег2еп; 
(еп)зспиИ2еп. 

— винт; лямки ему нарезали плечи. 

Нарёзать П [на П--резать]. Англ. сиё а диап Йу оф, фр. соирег ипе 
чиап{1{е 4е, нем. (ш Ъез{. Мепое) 2егзсппе!Чей, абзсНпеаеп. 
-= (много) хлеба, веток; — из бумаги звездочек, флажков. 


НАРЕЗАТЬ 1—1 Ж% 1 


Нарезать 1 [Несов. к нарёзать [| 
Нарезать П [Несов. к нарёзать ПШ]. 
НАРЕЗКА 1—П ЖЖ 1 

Нарезка [ [От нарёзать [ — нарезать []. Англ. Шгеа4; ив, фр. 
{агаиасе, Ше{абе; Не{, гауиге, нем. Чемт4е, Сапб; Гйбе. 

Винтовая —; ствол ружья с нарезкой. 

Нарезка ПП [Сущ. к нарёзать П — нарезать 1]. 

НАРЕЧИЕ 1—П ЖИ 

Наречие {. Англ. 41а1ес{, фр. Чщесе, нем, ПОлаеКЕегирре), Мипдаг. 
Речь. 

— южновеликорусское, северчовеликорусское; крестоянское —; славянские 
наречия. 

Наречие 11. Англ. адуегЬ, фр. аЧуегье, нем. АдуегЬ, От&ап4\ о, 
Наречный. 

— времени, места, образа действия. 
НАРЫВАТЬ 1—1 № 1. 

Нарывать Г [ Несов. к нарвать 1. 

Нарывать 1 [Несов. к нарвать 1]. 

НАРЯД 1—1 |Й 

Наряд Г [От нарядить | — наряжать 1]. Англ. 9гез$, созфите, а ше, 
фр. софите, юПейе, нем. Ке14ипе, @е\уапа, Тгас. Нарядность, 
нарядиться. 

Красивый, дорогой, парадный, щегольской —. 

Наряд П [От нарядить П — наряжать 11]. Англ. огасг, \аггаи+, фр. 
огаге, нем. АиЙгао, Апуе!зипя, Апогапипя. Нарядчик, нарядчица. 
Дать — бригадирам, выписать —; назначить в —. 

НАРЯДИТЬ 1—1 % 1: 

Нарядить [ [на П--рядить !]. Англ. 9гезз ир, фр. Набег, рагег, 
нем. зспилйсКеп, зспоп К]е14еп; уегК]е! деп, тазК1егеп. Нарядиться, 
наряд |1 ряженый, разрядить 1[. 
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— в парчи, в шелк, в бархат, в сюртиук, во фрак; — клоуном зайцем. 

Нарядить [1 устар. [на Ш--рядить 11]. Англ. арроп\, деаЙ, шиз{ег, 
фр. епуоуег; срагоег 4е, нем. Беогаегп; (аБ)Коттапегеп. Нарядчик, 
парядчица, наряд 11. 

— обирать ягоды, убирать рожь; — в караул, в разъезд, на заставу. 
НАРЯДНЫЙ 1—1 % 1, 

Нарядный 1 [Прил. к наряд 1. 
Нарядный П [Прил. к наряд 1]. 

НАРЯЖАТЬ 1—1 ЖЖ 1 
Наряжать Г [Нессв. к нарядить 1. 
Наряжать П [Несов. к нарядить 1]. 

НАРЯЖАТЬСЯ 1—1 Ж 1, 

Наряжаться Г [Несов. к нарядиться]. Англ. 4гез$ ир, фр. з’Ваф Шег; 
зе рагег, зе Гайе Беаи, нем. $1сй эспбоп Ке еп, $сй Негаизри еп. 
Любит —, вечером наряжается и идет в гости. 

Наряжаться П [Страд. к наряжать ]]. 

НАСАДИТЬ [—-П ж 1 

Насадить [. Англ. ПаН, зИск, Их, рш, фр. Ихег; теНге, нем. аи е{- 
7еп, реезИеп. Насадка. 

— на крючок, на удочку, на острие; — топор на топорище, утку на 
вертел. 

Насадить П [на П- садить [1]. Англ. р1ап{ (а диап {у о), фр. р!ап- 
{ег, нем. апрНап?еп, $е{2еп. Насажать, насаждать, насаждения. 
— елей, берез, кленов, роз, иветов; — новый сад. 


НАСАЖАТЬ 1—1 Ж 1; 


Насажать 1 [на П-- сажать []. Англ. р1асе/зеа{ а 10{ о! реор1е, сп агеп 
ес 1140 а Биз, саг ею, фр. гепате р!ешт, гетрИг (4е уоуабецгз), нем. 
(п Мепяе) (пеп)зе{ еп. 

— полный автобус, полную машину людей, детей. 

Насажать ПП [на [-- сажать П). Англ. маг, фр. р]ащег, нем.апрЙай- 
2еп, з@теп. 

— (много) деревьев, цветов, кактусов. 


НАСАЖИВАТЬ 1--1У ж 1, 1 
Насаживать [ [Несов. к насадить |. 
Насаживать 1 [Несов. к насадить ПШ. 


Насаживать 1] [Несов. к набажать 1. 
Насаживать ГУ [Несов. к насажать ПП]. 


НАСАЖИВАТЬСЯ 1—П 1 ж 1; 


Насаживаться Г [Страд. к насаживать ]]. 

Насаживаться П [Страд. к насаживать |]. 

Насаживаться Г [Несов. к насесть |]. 
НАСАЛИВАНИЕ 1—П Ж 1 


Насаливание 1 [Сущ. к насаливать |]. 
Насаливание 11 [Сущ. к насаливать []]. 
НАСАЛИВАТЬ 1[—-П %* 1 
Насаливать [ [ Месов. к насалить]|. Англ. втеазе, фр. соиуйг 4е вга!5- 
ез, яга155ег, нем. шй Ее{ БезсеНииегеп/Бегеснеп,. Сало, салить. 
—> волосы. 
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Насаливать 1] [Несов. к насолить]. Англ. за{ ес а дцап{Цу оф, фр. 
за1ег Беаисоир, ипе диайИе6, нем. (ш Без{. Мепве) епза!теп. Соль, 
СОЛИТЬ. 

— грибов, огуриов, помидоров. 
НАСАЛИВАТЬСЯ 1—1 % Ц 
Насаливаться 1 [Страд. к насаливать |]. 
Насаливаться П [Страд. к насаливать П]. 
НАСЕДАТЬ 1—1 Ж Г 
Наседать [1 [Несов. к насесть 1]. 
Наседать 1 [Несов. к насесть 1]. 


НАСЕСТЬ 1—П ЖЖ Ь 

Насесть Г [на Г--сесть]. Англ. {аП оп; ргезз, фр. фотфег 9е3и5; 
орзё4ег, нем. $1сВ ${гтеп, Беагапееп, гизе{теп. 

На него насел медведь; они насели на вновь пришедщего, закидали воп- 
росами. 

Насесть НП [на П-Е сесть]. Англ. $ (ш 1агве питегз); зе е оп, фр. 
зе розег еп бгап@ потЬге; топ{ег; ргепаге р1асе, нем. (ш Ъез${. Мепое) 
усй (Шпет)зетеп, епз{е1веп; $1сВ (ап)зеётеп, $1сН аасегп. Насест. 
Насело много воробьев, народу, посетителей, зрителей; на мебель на- 


село много пыли. 
НАСКАКАТЬ 1—1 Ж Ь 


Наскакать 1 [на [-|- скакать]. Англ. ваЙор аба!1${, гип Ию, фр. Веиг- 
{ег соп{ге, фотБег зиг ‘ап, 9сй, еп ва]орат, еп зацщ{фап{, нем. апгеЦеп, 
апгеппеп, зфоВеп. 

Верховой чуть-чуть не наскакал на самого генерала; в темноте он 
наскакал на столб, на дерево, на забор. 

Наскакать [1 [на П--скакать]. Англ. соте ваПор1пв (1 а сго\4 ес), 
фр. уепт еп таззе аи ва1ор, нем. (т Ъез{. Мепбе) БегапгеКел. 
Наскакало много верховых, всадников. 

НАСКАКИВАТЬ 1—1 Ж № 

Наскакивать | [Несов. к наскакать [. 

Наскакивать [1 [Несов. к наскакать П], 


НАСЛАТЬ 1—П Ж 1, 
Наслать Г [на [--слать]. Англ. зеп@; шНсф, фр. епуоуег, ехреег; 
а тег, нем. её\м. пЪег ]|-п егоевеп 1аззеп. 
— на кого-н. беду, несчастье, мор, бедствие. 
Наслать [1 [на П--слать]. Англ. зеп4 а дцап{Цу оф, фр. епуоуег Ъеац- 
соир, ипе ацап 6 4е, нем. (т Без. Мепве) гизсИсКеп. 
— массу писем, целую кучу посылок, телеграмм. 


НАСТАВИТЬ 1—П Ж 1 

Наставить [ чт0 и чего [на И-- ставить]. Англ. расе / ри а диап у 
о}, фр. тейте / розег ипе диаг Ц 4е, нем. (ш Ъез+. Мепое) ни${еПеп, 
аи {еЦеп. 

— мебели цветов, клеток с птицами, ящиков. 

Наставить П кого. Англ. е4Йу, ехпо{, фр. еаШег; епзеюпег, нем. 
Беейгеп, Бефргшвеп. Наставление, наставник, наставница, 
наставнический, наставничество. 

— на путь истинный; отец, учитель, старший брат должны — юношу. 
НАСТАВЛЯТЬ 1—П ж 15; 
Наставлять 1 [Несов. к наставить |]. 
Наставлять [1 [Несов. к наставить 1]. 
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НАСТАИВАТЬ 1—1] Ж 1. 
Настаивать | [Несов. к настоять |], 
Настаивать П [Несов. к настоять П]. 


НАСТАИВАТЬСЯ 1—П жж 1, 
Настаиваться Г [ Несов. к настояться [; страд. к настаивать 1]. 
Настаиваться 1 [Несов. к настояться |]. 


НАСТЕГАТЬ 1—1 ж 1, № 


Настегать 1 [на [-|-стегать |. Англ. $ есВ / рае оп, фр. аи Шег еп 
р14иап{/ еп сопте-роицат, нем. аппеНеп, аи ТеНеп, апферреп, ац{- 
Зерреп. 

— вату на подкладку. 

Настегать П [на И-стегать 1]. Англ. ди а ацап у оЁ, фр. р!ачег/ 
соште-ройфег ипе диап е 4е, нем. (т Безф. Мепве) (ег Ив)Зерреп. 
— много одеял. 

Настегать [11 [на П--стегать П]. Англ. 1азв, фр. юцейег, нем. 
ре{спеп. 

— лошадь; больно — кнутом, лозой. 
НАСТЕГИВАТЬ 1—ПТЖ 1, Г 

Настегивать [ [Несов. к настегать П. 

Настегивать [1 [Несов. к настегать 1]. 

Настегивать ПТ [Несов. к настегать ПШ]. 


НАСТЁГИВАТЬСЯ 1—1 Ж Ц 
Настегиваться [ [Страд. к настегивать ]). 
Настегиваться П [Страд. к настегивать П]. 


НАСТИЛАТЬ 1—И Ж 1, 
Настилать 1 [Несов. к настлать [. 
Настилать ПП [Несов. к настлать ]. 


НАСТЛАТЬ 1—П Ж Ь 


Настлать [ [на [--стлать}]. Англ. зртеаа, 1ау, фр. Чеп@ге; сопуйг 4е, 
нем. ревет, БедесКеп. 

— солому, доски, плитки. 

Настлать П [на П--стлать]. Англ. зргеа4 / рий оп а диаИНу оЁ, фр. 
&епаге ипе дцап{ е 4е; соиумг Филе диап|1Це 4е, нем. (ш Без{. Мепве) 
]ебеп. 

— (много) ковров, досок, бревен, плиток. 
НАСТОЯТЬ 1[--П жЖ 1 


Настоять 1 перех. Англ. тшЁазе, Бтем, фр. Ёате шЁазег (тасёгег) асв, 
нем. епеп АшеиВ тасКеп / апзе{теп, Настой, настойка. 
— чай, водку; — ромашку, череду. 

Настоять [] на чем; неперех. [От на ПЛ--стоять Ш. Англ. 11$19й оп, 
фр. пя$ег, нем. Бепаггеп, Бе {еНеп; еггесвеп, дигсвзе{ еп. Настой- 
чивый, настойчивость. 

— на своем, на отъезде, на необходимости чего-н. 


НАСТОЯТЬСЯ 1—П Ж 1. 


Настояться [ [От настоять []. Англ. гам, шЁизе (ргорег!у), фр. 
$шНазег, нем. иепеп. Настой, настойка. 
Чай, шалфей хорошо настоялся. 

Настояться [1] [на П-Естоять |--ся]. Англ. %&апд / Ъе оп опе’$ {ее 
{ог а 1оп Ите, фр. гефег 1опя{етрз Чебощ; гезег ]1опетрз диеаие 
раг{, нем. 1апе бей ЗеПеп, 
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Настоимся еще до вечера; он настоялся на улице, дожидаясь вас; — на 


морозе. . 
НАСТРАИВАТЬ 1—1 % 1. НИ! 
Настраивать Г [ Несов. к настроить [}. 
Настраивать П [Несов. к настроить [|]. 
Настраивать * ИТ [Несов. к настроить ПП. 
НАСТРАИВАТЬСЯ 1—1 ЖЖ 1, 


Настраиваться Г [Несов. к настроиться [; страд. к настраивать 11. 
Настраиваться П [ Несов. к настроиться 11; страд. к настраивать 11]. 


НАСТРОИТЬ 1—1 %ж 1., 1 


Настроить [ [на П--строить []. Англ. БиЙ4 а ацаг Му оЁ, фр. БАГ 
ипе диап {6 4е, нем. (ш Без. Мепсе) Ъачеп. | 
— школ, зданий, домов. 

Настроить 1]. Англ. 1ипе, фр. ассог4аег (ип р1апо ею), нем. Уйттеп. 
Настройка, настройщик. 
— рояль скрипку, музыкальный инструмент. 

Настроить * ПТ. Англ. зе{ аба!тз{; 1псИпе, фр. Ч41зрозег а; {п зрозег 
сопге, нем. зИттеп; БеетНиззеп, ешпейтеп. Настроение. 
— кого-н: против себя, — себя на веселый лад. 


НАСТРОИТЬСЯ 1—П ж 1 


Настроиться Т [От настроить [1]. Англ. Бе {ипед, фр. ё&№е ассогаё, 
нем. зез{итии \ег4еп. 
Рояль плохо настроился. 

Настроиться П [От настроить П]]. Англ. Бе шсИпед, фр. зе 415розег 
а, нем. св еш&еПеп ацЁ ем. 
Настроился на веселый лад. 


НАСТУПАТЬ 1—1 Ж 1 Н! 


Наступать Г [Несов. к наступить ]). 

Наступать 1 [Несов. к наступить |]. 

Наступать ПТ. Англ. тагсВ оп, адуапсе, ас{ оп {пе о_епз{уе, фр. таг- 
спег иг; аЦадцег, нем. апягеЦеп, уотгйсКеп. Наступательный. 
— на город, на крепость; стремительно, активно —; — на пески, на 


пустыню. 
НАСТУПИТЬ 1—П # № 


Наступить Г [на Г--ступить]. Англ. 4геа4 (оп), фр. тагсВег зиг, нем. 
{гефеп ацЁ её. 

— на ногу, на хвост; — ногой, ботинком, сапогом. 

Наступить ПП. Англ. соте, зе ш, фр. агуег, уепи, нем. апьгеспеп, 
редппеп, ешееп. 

Наступил вечер, рассвет, день; настипило лето; наступила осень, зима. 
НАСТУПЛЕНИЕ 1—П ж 1 

Наступление [ [Сищ. к наступать П], 

Наступление П [От наступать ПП. Англ. аНасКк, оНепзуе, ауапсе, 
фр. аЦадие, оНепууе, нем. АпемИ, Уогтагзсв, ОНепуе. Наступа- 
тельный. 

— противника, неприятеля, конницы на город, на населенный пункт; 
стремительное, обходное, завершающее —. 
НАСЫЛАТЬ 1—1 % Ь 
Насылать [ [ Несов. к наслать |]. 
Насылать 11 | Несов. к наслать ]. 
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НАТАЛКИВАТЬ 1—1 ж 1 

Наталкивать Г [Несов. к натолкнуть]. Англ. ризВ аба!тз{; зибоез+, 
фр. роиззег сощге; зивяёгег дсН, нем. зфоВеп вебеп / аи? еф\у.; уегап[аззеп 
ги еф\.; Бгобеп ацЁ её. 
— на столб, на стул, на камень; — на мысль, на идею, на размышления. 

Наталкивать П [Несов. к натолкать]. Англ. зВоуе а ацап{ у оЁ, фр. 
тоитгег ипе диап е, нем. (ете Без. Мепое) Нтешз{есКеп, Штештзор- 
еп. 
— бумаг в ящик, белья в чемодан, книг в шкаф. 

НАТАПЛИВАТЬ 1—1 ж 1, Ь 
Натапливать [ [Несов. к натопить ||. 
Натапливать |1 [Несов. к натопить ]]. 


НАТАСКАТЬ 1—1 Ж 1 


Натаскать 1 [на П-ЁЕтаскать|. Англ. Бгте ш (а дачап Ну), фр. аррофег 
ипе дцапЕ е 4е, нем. (ш Без. Мепбе) гизаттепзсШерреп, НегБе1сНер- 
реп, НегапзсШерреп. Натащить [. 

— дров, песку, грибов из лесу. 

Натаскать []. Англ. тат; соасв, фр. ехегсег, ргёрагег, нем. Чгеззе- 
геп; (е1п)рацКеп. Натаска. 

— собаку; — ученика к экзамену. 
НАТАСКИВАНИЕ 1—1 % 1 


Натаскивание ТГ [Сущ. к натаскивать ]]. 
Натаскивание 11 [Сущ. к натаскивать |]. 
Натаскивание ПТ [Сущ. к натаскивать ]]. 
Натаскивание ТУ [Сущ. к натаскивать ГУ]. 


НАТАСКИВАТЬ 1—1\ Ж 1, в 


Натаскивать [ [Несов. к натаскать ]]. 
Натаскивать 11 [ Несов. к натаскать 1]. 
Натаскивать 111 [Несов. к натащить [. 
Натаскивать ГУ [Несов. к натащить [|]. 
НАТАЩИТЬ 1—П Ж 153 | 
Натащить 1 [на П--тащить]. Англ. Ъгшб а диап Му о, фр. аррокег 
ицпе диап, нем. (ш Без{. Мепяе) Негапзсерреп, гизаттепзсШерреп. 
Река натащила глины, песку, деревьев; дети натащили камней и досок. 
Натащить П прост. Англ. риЙ оп, фр. геуёИг, раззег, тейге, нем. 
св ефм. йбеглевеп / апйеНеп. 
— на себя рабочий пиджак, комбинезон, старые брюки, сапоги. 
НАТВОРИТЬ 1—-П Ж Г 


Натворить [ [на П-- творить []. Англ. 40 а 10 оЁ п1зс Шеф, таКе а т1е$$ 
ор, фр. еп 1аще 4е БеПез, нем. апсЩеп, апеПеп. 

Натворили дел; посмотрите, что натворил ветер, вихрь; что бы он ни 
натворил, все ему прощают. 

Натворить [1 устар. и спец. [на П--творить П]. Англ. Кпеаа; ЗаКе 
(а чцапё у ой), фр. васВег ипе диап 4е, Тайге, нем. (т Безё. Мепве) 
аптасвеп, апгаВгеп. 

— квашню теста; — извести. 
НАТОПИТЬ 1—П ЖЖ Ц, Ь 

Натопить | [на 1]- топить []. Англ. ПВеа*, фр. Меп спаиНег, нем. 
фас (епт)Нетеп. 

— комнату, помещение, избу, печь, лежанку. 
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Натопить П [на И-топить П]. Англ. тей, фр. Ёайге Юпаге, нем. 
3спте|!7еп, 2еаззеп. 
— сала, жира, воску, воды из снега, из льда. 


НАТРАВИТЬ 1—П1 ЖЖ 1, Ь 


Натравить 1 [на Г--травить []]. Англ. поип@, игае оп, фр. 1апсег 1ез 
сш1епз$ аргёз / сопёге ап, нем. Ве{2еп аш |-п. Травля. 
— собак на зайцев, на лисии, на зверя. 

Натравить [1 [на [--травить []. Англ. ро!зоп, е4еглипа{е (а дцап#1- 
1у), фр. етро!зоппег ежегиииег ипе диапНё, нем. (ш Без. Мепее) 
уегбЩеп, аизгоЦеп. 

— (много) мышей, тараканов, грызунов. 

Натравить Г спец. [на П-травить П]. Англ. еёсв а диап у о, 
фр. эгауег & Г’еаи ю{{е ипе диа ЦЕ, нем. (т Безё. Мепве) ай А еп, ешё{- 
2еп. Натравка, натравочный. 

— узоров, орнаментов, клише. 


НАТРАВЛИВАТЬ 1—111 % 1, № 


Натравливать | [ Несов. к натравить |]. 
Натравливать 1] [Несов. к натравить !]]. 
Натравливать [1 [Несов. к натравить []]]. 


НАХОДИТЬ 1-ТУ Ж 1, № 


Находить [ неперех. [ Несов. к найти ||. 

Находить П перех. [Несов. к найти |]. 

Находить 11] неперех. [Несов. к найти ПП]. 

Находить [У сов., перех. [на П-Еходить П. Англ. соуег а 41${апсе Бу 
\а[К1 пя; ве согп$ {гоибй мате, фр. Таше / соцуиг ипе 41${апсе 
(еп тагсвап\); зе Гайте 4ез са!$ зиг |ез р1еф$ еп шагсвап+ф, нем. еше Без. 
о{теске вепеп; аигсй у1е]ез СеНеп $1с6 её. гимеПеп, 

— много километров, десять верст; — мозоли, пузыри на ногах. 


НАХОДИТЬСЯ 1—1П1 ж 1, 1, 


Находиться | [на П--ходить [-Ёся]. Англ. ма!К юг а 1опб Ите, Бе 
те оЁ ма тя, фр. тагсВег Беаисоир; &хге 1аз 4’ауой 4гор тагсНё, нем. 
$1сИ тшаде |1ацеп. Ходок, ходьба, хождение. 

— за день, за утро; — по городу, по этой дороге. 

Находиться []. Англ. Бе, фр. &те, зе {тоцуег, нем. сн БеНпдеп. На- 
хождение. 

— дома, в университете, среди своих, в осаде; — под чьим-н. влиянием. 

Находиться [11 [Несов. к найтись]. Англ. Бе юипа, {иги ир, фр. зе 
гегоцуег, нем. сп Нпаеп; св гигесиИтаеп. Находка, находчи- 
вый, находчивость, 

Кошелек у нее часто теряется, но всегда находится; для всех здесь на- 
ходится дело; надо уметь — в трудных обстоятельствах. 


НАЧИНИВАТЬ 1—1 Ж | 
Начинивать | [Несов. к начинить |]. 
Начинивать [ [ Несов. к начинить [1]. 

НАЧИНИТЬ 1—ПЕЖ В 


Начинить [ [Сов. к начинять]. Англ. $иН, НИ, фр. Тагс, нем. @Пеп. 
Начинка, начиночный. 
— пирожки, расстегаи, утку. 
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Начинить П [на П--чинить 1]. Англ. теп@ / гераг а дцапЁЙу о, 
фр. гёрагег; гассоттодег, гар1есег, нем. (ете Без{. Мепое) гарагетеп, 
аизБеззеги. 

— чулок, одежды, белья. 

Начинить [11 [на П-чинить 1]. Англ. зВагреп / ро1пй а диаИу 
оЁ, фр. {аШег ипе диап 6 де сгауопз ес, нем. (е1пе Без{. Мепбе) апзр!{2еп. 
— (много) карандашей, перьев. 

НАЧИСТИТЬ 1—1 % 1. 

Начистить 1 [на [--чистить]. Англ. ройзН, зШпе, фр. ЮигЫг; гё- 
сигег; стег, нем. рёмеп, гейиреп. 

— котел, кастрюлю, ботинки до блеска. 

Начистить П [на И-- чистить]. Англ. рее! а диап Йу о{, фр. реег, 
бсаШег ипе дца Е, нем. (шт Без{. Мепзе) зсВ&еп, (2и)ри{ётеп. 
— картошки, рыбы, овощей. 


НАЧИТЫВАТЬ 1—П ж 1; 

Начитывать [ спец. [Несов. к начесть]. Англ. свагое ({ю Ше ассоип\), 
фр. тейге еп сотр4е, нем. апгесвпеп. Начет, начетистый. 
— расходы, проценты, пеню. 

Начитывать [[ [Несов. к начитать]. Англ. геа@ а дцапНМу, зо тисв, 
фр. Ше ес Беаисоцр, еп диаИе, нем. (ш Без{. Мепяе) (дигсв)|езеп; 
(Уогтасе) уоПезеп / пПаЙ!еп. Начетчик, начетнический, начет- 
ничество, 

— по шесть страниц в час, по двадцать лекций в месяц. 


НАЧИТЫВАТЬСЯ 1—1 % 1; 
Начитываться | [Страд. к начитывать ]). 
Начитываться [ [Страд. к начитывать |]]. 
НАЧИЩАТЬ 1—1 № Ь 
Начищать [ [ Несов. к начистить [|. 
Начищать [| [Несов. к начистить П]. 


НАШИВАТЬ 1—1 ЖЖ Ё 
Нашивать | [Несов. к нашить |. 
Нашивать ПП [Несов. к нашить П]. 
НАШИТЬ 1—П Ж Ь 

Нашить [ [на [-- шить]. Англ. зем оп, фр. аррИацег еп соизат, нем. 
ап-, аитавеп. 
— карман на платье, ленту на шляпу, обшлаг на рукав. 

Нашить [1 [на П-- шить]. Англ. зе\ а диап у оЁ, фр. соидге Беаисоир 
4е, нем. (е1пе Без{. Мепзе) ({егИв)паВеп. 
— (много) платьев, туалетов, обуви. 


НЕГАТИВНЫЙ 1—П Ж 111 

Негативный [Г [Прил. к негатив]. Англ. певайуе фр. пввайЁ, нем. № - 
вайу-. 
Негативное изображение; негативное стекло. 

Негативный []1. Англ. песайуе, фр. пева , нем. певаНу, уегпетепа, 
Негативизм. 
— ответ, негативная сторона жизни. 

НЕДОСЫП 1—П Ж 1 

Недосып [| [От недосыпать [ — недосыпать]. Англ. поё рои ие т 
епоибн, фр. 1е гёзиЦай 4е пе раз аусйт уегзё зиИзаттет, ипе диате 
пзиЯ1зап{е 4е се ди] ез{ уегзё, нем. Мс уозсНиИеп. Сыпать. 
— зерна, картофеля, гороха. 
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Недосып П [От недосыпать П — недоспать]. Англ. поф Наушя Ва@ 
епоцей зеер, фр. Пе гёзиЦаё 4е пе раз ауот 4огий зиН1заттепе, ип 
зотте! шзиН1зап{, нем. №еШаиззс ап. Спать, сон. 

Страдать от —а, хронический —. 


НЕДОСЫПАТЬ 1—П ж% 1 


Недосыпать [ [Несов. к недосыпать]. Англ. по роит / риё епоибй, 
фр. пе раз уегзег аззех, нем. п1сиё уо| зсПЯКеп. 
— зерно в машину, картофель в яму; — муки, крупы, сахару. 

Недосыпать 11 [ Несов. к недоспать]. Англ. по{ Вауе / 5е{ епоиёН $еер, 
фр. пе раз догпиг зи заттег, нем. п1сПЁ аиззсШаеп, 
— постоянно, хронически; каждый день — и недоедать. 

НЕКОГДА 1-—-П ЖИ 

Некогда | нареч. в знач. сказ. Англ. Вауе по Ите 10, фр. пе раз ауог 
1е {етрз роиг, 4е, пе раз ауот 4е фетрз, нем. Кете бей (пареп). 
— ходить в театр, в гости, отдыхать, читать художественную лите- 
ратури; ему все (всегда) —. 

Некогда 11 нареч. Англ. аё опе Ите, опсе, фр. ]а41$, нем. ет$, епе- 
1121$. 
—, в начале своей карьеры..; ее — густые темные волосы стали редкими 
и седыми; его — стройная спина сгорбилась. 

НЕСКОЛЬКО 1—П жж в 

Несколько [ числ. Англ. а 1е\, фр. ри$еигз$; дие]циез, нем. ее, 
еп рааг. 
— раз, в нескольких местах, — штук, — глотков воды. 

Несколько [| нареч. Англ. зоте\мпа{, фр. ип рец, нем. её \\аз, еш уешю. 
— успокоились, утешились, отдохнули; — высокий, сиплый голос. 


НЕСОВЕРШЁННЫЙ 1—П ж 111 


Несовершенный [. Англ. ипре{ес{, фр. ипрайай, нем. ипуоИКотитеп. 
Несовершенство. 
Труд —, но добросовестный; несовершенное знание людей. 
Несовершенный 1] спец. Англ. ипре[есНуе, фр. ипретЕес Е, нем. 
илуоПепае, итрейеКИу. 
Несовершенный вид (вид, представляющий действие в его течении (про- 
текании), т.е. как неограниченное, не имеющее предела). 


НЕСТИ 1—П Ж Ш! 


Нести * |, несу, несёшь. Англ. саггу, фр. рощег, нем. {гавеп. Но- 
сильщик, носильщица, поноска, носить 1, нестись [. 
— мешок, корзину, чемодан в руках; — чашки, чайник, сахарницу на 
подносе; корабль несет на скалы; — культуру, знания, традиции, идеи, 
новые веяния. 

Нести * П, [и 24. не употр., несёт. Англ. 1ау, фр. ропаге, нем. Е ег 
]ебеп. Несушка, ноский [, нестись ИП. 


— яйца. 
НЕСТИСЬ 1—П ж 1: 

Нестись Г [От нести |]. Англ. гизИ / {еаг а1опя, соте, гезоипа, фр. аПег 
А {още уЦеззе, аггуег; зе гёрапаге, геп т, нем. ]авеп, геппеп; егзспа|- 
1еп, ег{Юпеп. Носиться Г. 
Корабль, экипаж, всадник, машина, мотоцикл, поезд несется; — по 
волнам, по дороге, по рельсам, по илице; тучи, облака несутся по небу; 
смех, возгласы, крики несутся далеко. 
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Нестись Г] [От нести Ш. Англ. 1ау еббз, фр. роп@ге, нем. Ейег 1евеп. 
Курица, птица несется в сарае, в гнезде, под амбаром. 


НЕСТРОЕВОЙ 1—П Ж 1, 


Нестроевой Т [не-- строевой []. Англ. ипНё юг БиЙате ригрозез, фр. 
1тргорге а |а сопгисНоп, нем. №1 ач-. 
— лес, материал. 

Нестроевой П [не--строевой ]]. Англ. поп-сотфа{ап+, фр. Ногз саге, 
аихШаше, нем. Кепеп Егоп{еп${ ]е1${епа. Нестроевик. 
Нестроевая команда, служба. 

НЕТ 1—П ЖЖ ЁЬ 

Нет [ частица. Англ. по; ри{, фр. поп, нем. пеш. 

Нет, это не он; нет, я не могу пойти; нет, ты только посмотри на 
него! 

Нет [1 безл. в знач. сказ. Англ. Шеге 1$ по, фр. П п’уа раз, нем. ез 
51 псН, ез Е Кешеп... 

Нет времени, нет места, нет денег. 


НЕФРИТ 1—П ж 1 


Нефрит Г [От греч. увфрос — почка]. Зеленоватый или молочно- 
-белый минерал, употребляемый для изготовления украшений, колонн 
и пр. Англ. ]аде, фр. перЬгЦе, }аде, нем. МербгИ, Мегепе!т. 

Нефрит П спец. [Греч. увфоттс]. Воспаление почек. Англ. перП!!- 
413, фр. перНгЦе, нем. МерНвгИ 1, №егепеайпаипя. 

НИЗЫ 1-—П %Ь 

Низы [Г [Мя. к низ]. Англ. БоМот раг{$, фр. 1е$ рагЧез Баззез, нем. 
Ощеце|е, Низкий. 

— зданий, вагонов, машин. 

Низы П. Англ. 1о\уег ог4егз, 1ю\ег с!аззез, фр. 1е рей реир|е; 1ез таз- 
5ез рорша!тез, нем. шиеге УоКззссЩеп. 
Народные —, — не хотели жить как прежде. 


...НИК 1—П 


...ник |. Суффикс лица. Например: телятник 1, торфяник [, ночник 1. 
..ник 1. Суффикс предмета. Например: телятник П, торфяник П, 


ночник П. 
НИКАК 1—П Жь 


Никак | нареч. Англ. Ш по мау, по\15е, фр. пиПетегь, еп аисипе та- 
п16ге, нем. аиЁ Кепе У/е1зе, абеграирЕ пе. 
— не получается; — не мог понять, узнать; — нельзя. 

Никак [] частица. Англ. аз  зеетз, соШа Ц ре.., фр. аррагеттет, 
| рагай дце, нем. апзспетепа, \1е ез зспейи. 
— это он? — вернулся, приехал? 

НО 1[-П ЖЖ 

Но | союз. Англ. Би, фр. та!$, нем. абег, зопаеги. 
Он остался, но неохотно; речь не мальчика, но мужа. 

Но [] междом. Англ. оп уоц 50! фр. Вие! нем. ВИП! 
Но, поехали! Но, голубчики, но, родимые! 

НОВЕЛЛА 1-П ЖП 


Новелла 1 [Ит. поуеПа]. Англ. зВог{ $огу, фр. поиуеЙе, нем. МоуеПе. 
Новеллист, новеллистический. 
Новеллы Мериме, новеллы и рассказы. 
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Новелла 11 спец. [От лат. поуеПае |ебез — новые законы]. Поздней- 
шее дополнение к какому-н. своду законов, уставу и пр. Англ. поуе, 
фр. 101 аеговафоте, нем. Дивезех, Етейптипазвезе!т. 


НОГОТКИ 1—П Ж Ь 
Ноготки [ [Мн. к ноготок]. Англ. И{е (Япеег- )лпаП3, фр. ре! {$ оп] 6$, 
нем. Кепе (Е1пвег)паве|. Ноготь, ногтевой. 
Розовые, узкие, отточенные, покрытые лаком —. 
Ноготки ШП. Англ. таг!ео!а, фр. саепаи|6ез, ‘нем. В шве Бите. Но- 
ГОТКОВЫЙ. 
Посажены, взошли, расивели, распистились оранжевые, желтые —. 


НОЖКА 1-П ЖЖ Ь 
Ножка [ [Уменьш. к нога]. Англ. эта! {00% И 1её, фр. рей реа, рее 
Дате, нем. Юештег ЕиВ, Равсреп. Ножной. 
Женская, детская, маленькая, изящная —. 
Ножка ПП. Англ. 1ев, Ча, %ет, фр. р!еЯ, фатЪе, нем. Вет; ЗИе|; 
осНнепкКе]. 
— стола, стула, циркуля, гриба. 
НОРКА 1-ПЖЬ 
Норка Г [Уменьш. к нора]. Англ. Ш{е Боге, фр. рей! {оц / Чегмег, 
нем. (Кеште) НоШе. 
— суслика, хорька, полевой мыши; уйти, спрятаться, убежать в свою 
норку. 
Норка П. Англ. пшК, фр. У150п, нем. №2. Норковый. 
Мех норки; воротник, шапка, шуба из норки. 
НОСИК 1-ПЖЬ, 
Носик [ [Уменьш. к нос]. Англ. 1е позе, фр. рей пе2, нем. Мазспеп. 
Носовой, носоглотка. 
Детский, курносый, вздернутый —. 
Носик [1]. Англ. зроц{, фр. Бес (4’ип гес1р1еп{), нем. ТаЦе, эсВпаицге. 
— чайника, кофейника, молочника. 


НОСИТЬ 1—П ж 1 
Носить * [. Англ. саггу, фр. рогег, нем. {гавеп, Бг!поеп. Нести Г[. 
— чашки из кухни в комнату, целый день носил чемодан с собой; ветер 
носил по воздуху тополиный пух. 
Носить * [П. Англ. \еаг, фр. ройег, нем. 1тавеп. 
— платье, пальто, очки; — в кармане ключ, — на рукаве повязку, долго 


— одежду. 
НОСИТЬСЯ 1—-П жж Е 


Носиться [ [От носить Г]. Англ. гиз, зси@; Ноа{, ай, фр. аЦег 4 
{оЩе УуЦеззе, соигт (4ап$ 4е Ч1Негепф$ зепз), нем. ]лавеп, геппеп. Нес- 
тись [. 

— по волнам, по дороге, по шоссе; — на судне, на машине, на велосипеде; 
— в воздухе. 

Носиться [1 [От носить П]. Аягл. \еаг, фр. зе ро{ег, Чигег, нем. $1сВ 
{гасеп. 

Хорошо, плохо, долго — (об одежде, обуви, материале). 


НОСКА 1 ПТ Ж 1 
Носка 1 [Сущ. к нести [ — носить ]]. 
Носка [П [Сущ. к нести Ш. 
Носка ПП [Сущ. к носить |]. 
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НОСКИЙ 1—П жж | 

Ноский 1 [От носить П]. Англ. згопв, ига е, фр. зоИе, дигае, 
нем. ра{Ъаг, ЧацегваН. 

Ноская одежда, обузь; — материал, ноское платье. 

Ноский [1 [От нести П — нестись П]. Англ. воо4 1ауег, фр. (роше) 
ропдецзе, нем. виЁ ип Е1ейевеп. 
Ноская курица, гусыня, утка. 

Носок 1 [Уменым.-ласк. к нос]. Англ. 1{Ше позе; фое-сар, фр. (рей) 
пе2; роме ди реа, Боиф, нем. (КМетег) Мазе; ЕиВзрИ те. Носовой. 
Какие перышки! Какой —! Крылов. Играть в носки; — ботинка. 

Носок [1 [Е2д. к носки]. Англ. зосК, фр. спаиззейе, нем. Зоске. Но- 
СОЧКИи. 

Шелковый, полосатый, темный, нарядный —. 


НОТА 1-ПЖИ 

Нота [ [От лат. по{а — знак, замечание]. Англ. пе, фр. пое, нем. 
№+е. Нотка, нотный. 

Высокая, низкая, верная, фальшивая —; положить на ноты; петь, иг- 
рать по нотам. 

Нота [1] [От лат. по{а — знак, замечание]. Англ. пе, о 11а! сот- 
шип!саНоп, фр. пе, нем. М№ме. Нотифицировать, нотифика- 
ЦИЯ. 

— протеста; передать, послать, вручить ноту; обмен нотами между 


государствами. 
НОТАЦИЯ 1—П ЖИ 

Нотация [| [От лат. пофаНо — замечание, обозначение]. Англ. |ес- 
фиге, гергипап@, фр. гёргипапае, зетопсе, нем. Уег\уе!5, Э+таЁрге к. 
Читать нотацию; докучать, донимать, утомлять нотациями. 

Нотация [1 [От лат. по+аЙо — замечание, обозначение]. Англ. по- 
{аНоп, фр. поаНоп, нем. МоЙегипв. 

Шахматная, музыкальная, математическая —. 
НОЧНИК 1—1 Г. 

Ночник | одуш. [От ночь--ник 1. Англ. м5 -Шег, п -Ва\к, 
фр. потте 4е пий, 44! ез{ 4е зегу1се 1а пий, нем. МасЬ}авег; МасЩ- 
Киёзсвег. 

Опытные летчики-ночники, извозчики-ночники. 

Ночник П веодуш. [От ночь--ник ПП]. Англ. 15 1атр / 11+, фр. 
уеШецзе, нем. МасвЧатре. 

Комната тускло освещалась —ом; она потушила свет, оставив гореть — 


О 


О (ОБ, ОБО, ОБЪ)... 1-У 
О (0б, обо, объ)... Т. Приставка, придающая глаголам значение на- 
правленности действия по окружности, вокруг предмета, распростране- 
ния действия на всю поверхность предмета, на все его стороны. Напри- 
мер: обнести 1, обшить Т. 
О (0б, обо, объ)... П. Приставка, придающая глаголам значен ие рас- 
пространения действия на ряд лиц, предметов, охват действием многи х 
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лиц, предметов. Например: облететь ШП, обнести П, обшить П, объез- 
дить 1 

О (06, обо, объ)... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение на- 
правленности движения мимо предмета, обход его стороной. Например: 
обнести ПТ, обойти ПТ. 

О (06, обо, объ)... ТУ. Приставка, придающая глаголам значение на- 
несения кому-н. ущерба в процессе действия. Например: обвесить Ш, 
обмерить ЦП. 

О (06, обо, объ)... У. Приставка, придающая глаголам значение до- 
стижения результата действия, состояния, придания кому-чему-н. 
каких-н. свойств, качеств. Например: облетать ПП, обносить ТУ, 


объездить П. 
ОБВАЛИВАТЬ 1—1 Ж 1 


Обваливать 1 [Несов. к обвалить]. Англ. таре га, сгитЫе, фр. Ёайте 
ёБошег / {отЬег, нем. итмейеп, ит%оВеп. Обвал, обвальный, 
обвалистый, обвалиться, валить 1. 

— стену, скалу, камень, кровлю, потолок. 

Обваливать [| [Несов. к обвалять]. Англ. то! (т Ноицт ес), фр. гошг 
(Чапз |а ГаГше ес); рапег, нем. \А|2еп, ращегеп. Обваляться, вы- 
валивать [1], валять |[ 

— в муке, в сухарях, в сахарной пудре. 


ОБВАЛИВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Обваливаться Т [Несов. к обвалиться; страд. к обваливать ||. Англ. 
1{а!, ститЫе, фр. з’6сгоШег," з’еНопагег, нем. аБЁаИеп, епЁаПеп, еп- 
$Наглеп. Обвал, обвальный, обвалистый, валить [. 

Стена, потолок, дом обваливается. 

Обваливаться П [Несов. к обваляться; страд. к обваливать 1]]. Англ. 
\’аПо\/, го, фр. та?тег, хе {та1ште, нем. “сн \Аеп. Вываливать 
ПТ, валять [. 

— в грязи, в снегу, в песке, в пыли. 
ОБВЕСИТЬ 1—П ж% 1, 1 

Обвесить Г [От об [-- весить, вешать |]. Англ. Вапе гоип@, соуег / 1оа@ 
УИ, фр. ассгоспег дсй фоцё ащоиг 4е, нем. Бевапоеп. Обвешать, 
вывесить |, повесить [, развесить [. 

— картинами, чертежами, рисунками все стены. 

Обвесить П [От об ГУ-Е весить, вешать 1!]]. Англ. спеа* 11 \меЫтя, 
фр. Нотрег зиг 1е ро!4$, нем. 1213с1 \Мевеп. Обвес, обвёшение, 
весы, вес, вывесить [[, развесить [Ш. 

-— на 30 грамм нечаянно, намеренно. 


ОБВЕСИТЬСЯ 1—П Ж 1 


Обвеситься [ [От обвесить 1]. Англ. Вапе агоип4 опезе!, фр. ассгосНег 
сн ащоиг 4е 501, нем. чсй Бенапееп. Обвешаться. 
— картинами, рисунками; — украшениями. 

Обвеситься П [От обвесить [1]. Англ. уееВ \гопя, фр. зе {готрег зиг 
]е ро!@$, нем. #а15сй \ебеп.. 
— нечаянно, продавщица обвесилась. 

ОБВЕШИВАНИЕ 1—1 % 1 
Обвешивание 1 [Сущ. к обвешивать 1]. 


Обвешивание П [Сушщ. к обвешивать [|]. 
Обвешивание 111 [Сущ. к обвешивать 1]. 
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ОБВЕШИВАТЬ 1-—ПТ ЖЕ, Ь 
Обвешивать [ [Несов. к обвесить [ и обвешать]. 
Обвешивать П [Несов. к обвесить Ш]. 
Обвешивать 111 [Несов. к обвешить]|. Обозначать вехами. Англ. з{аКе 
(оН), фр. ]а1оппег, нем. абз{есКеп. Обвешёние, веха. 


ОБВЁШИВАТЬСЯ 1—1 Ж | 


Обвешиваться Г [Несов. к обвеситься [ и обвешаться; страд. к обве- 
шивать |. 

Обвешиваться 11 [Несов. к обвеситься П; страд. к обвешивать П]. 

Обвешиваться ПТ [Страд. к обвешивать ПП. 


ОБВЁЯТЬ 1—П Ж Г 


Обвеять Г [об [--веять []; несов. обвеивать. Англ. \Йппо\, Ш, фр. 
уаппег нем. \аппеп, зспутпбеп, уо{ет. Веяние [, веяный, веял- 
ка, веяльщик. 

— овес, пшеницу, рожь, ячмень. 

Обвеять 11 [об 1|-веять [1]; несов. обвевать. Англ. Бом (оуег), Ёап, 
фр. зош ег (5иг), нем. итумевеп. Веяние 1]. 

— лицо, плечи; его обвеял ветер (обвеяло ветром), свежий, теплый воздух. 


ОБВЯЗАТЬ 1—1 ж 1: 


Обвязать [ [об [--вязать |. Англ. Че... гоийд, фр. епуоррег, нем. 
ито паеп, итмусКеп, итушаеп. Повязка, вязанка. 
— голову, шею, поясницу, плечи платком, ширфом; — веревку, шнур во- 
круг чего-н. 

Обвязать П [об [--вязать 1]. Англ. сгосве{ (гоип9), еде, фр. Богаег 
еп фг1софап, нем. итзисКкеп, итпаскеп. Вязка, вязанка. 
— салфетку, носовой платок, шарф, накидку, край платья; — кружева- 
ми, шерстью; — крючком. 

ОБВЯЗКА 1—П жж 1 
Обвязка ТГ [Сущ. к обвязать ]]. 
Обвязка П [Сущ. к обвязать |]. 


ОБВЯЗЫВАТЬ 1—П Ж | 
Обвязывать [ [ Несов. к обвязать 1]. 
Обвязывать П [Несов. к обвязать ИП]. 


ОБВЯЗЫВАТЬСЯ 1—П ж | 
Обвязываться Г [Страд. к обвязывать ]). 
Обвязываться [ [Страд. к обвязывать }]]. 


ОБЕГАТЬ 1—П ЖЬ 


Обегать [ [об П--бегать!; сов. обёгать. Англ. гип аП оуег а р1асе, 
у15{ аП.., фр. рагсоцит, Гайте |е фоиг 4е, нем. дигсШаеп, а Лац{еп. 
— все дорожки сада, знакомых, друзей, посты, укрепления. 

Обегать [1 [об [--бегать]; сов. обежать. Англ. гип гоип4, фр. сои 
ащоиг 4е, нем. ип|ащеп, итгеппеп. 

— кругом сада, кругом двора, вокруг прида, вокруг карусели. 
ОБЖАТЬ 1—П ж 1: 

Обжать [, обожму, обожмёшь [об [-- жать []; несов обжимать. Англ. 
ргезз, фр. ргеззег, нем. гизапитепргеззеп. Обжатие, обжим, обжима- 
ние, обжимка, обжимный, обжимочный. 

— форму, кожух, мокрую одежду, болванку. 

Обжать 11, обожну, обожнёшь [об [-|- жать [1]; несов. обжинать. Англ, 

по\ (агоип@), фр. то!ззопег / соирег (ащфоиг 4е), нем. (ит её \. Бегит-) 
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тарПеп, (ит ебу. Вегит)зсппе]4еп. Обжин, обжинка, обжинок, 
обжиночный. 
— рожь, овес, пшеници; — куст, дерево. 

ОБКАЛЫВАТЬ 1—П ж | 


Обкалывать 1 [Несов. к обколоть 1). 
Обкалывать 11 [Несов. к обколоть |]. 


ОБКАЛЫВАТЬСЯ 1—П ж | 


Обкалываться 1 [Несов. к обколоться 1; страд. к обкалывать |]. 
Обкалываться П [Несов. к обколоться ПП; страд. к обкалывать П], 


ОБКАПЫВАТЬ 1—1 Ж 1: 


Обкапывать [ [Несов. к обкапать]. Англ. Безро{, фр. фаспег, заЙг, 
нем. уе{тор{е]п, уегореп. Закапывать [, капать, капля. 
— платье, скатерть, ковер клеем, чернилами, вареньем. 

Обкапывать 11 [Несов. к обкопать]. Англ. 415 гоип4, фр. БёсНег ащоиг 
де, нем. Пегитогареп. Закапывать ПШ, копать, копка. 

— дерево, яблоню, палатку, холм. 


ОБКАПЫВАТЬСЯ 1—П ж | 


[Обкапываться [] [Страд. к обкапывать ПЦ. 
Обкапываться П [Страд. к обкапывать 1]]. 


ОБКОЛОТЬ 1—П Ж 1 


Обколоть Г [об 1--колоть 1]. Англ. рисК аП гоипа, фр. р!ацег фо 
ащоиг, нем. итзфеспеп, $11 2ег{есНеп. Колючий, колкость, уко- 
ЛОТЬ. 

— руки колючками. 

Обколоть 1 [об 1-+-колоть 1]. Англ. ЬгеаКк / спор аП гоипа, фр. саз- 
зег / {епаге фоц{ ащоиг, нем. зраМеп, (гипаВегит) абпацеп. Обколка, 
колка, колун. 

— лед вокруг дома. . 
ОБКОЛОТЬСЯ 1—П ЖЕ 

Обколоться Т [От обколоть 1]. Англ. рг1сК опезе!, фр. зе р!ацег, &ге 
р19и6ё, нем. $сП 2егеспеп. 
Собирая шиповник, вся обкололась. 

Обколоться П [От обколоть П]. Англ. Ъе Бгокеп оН, фр. зе саззег, 
ё ге саззё, нем. $сП зра[еп. 

Края льдины обкололись. 


ОБЛАМЫВАТЬ 1—П % 1: 


Обламывать 1 [Несов. к обломить]. Англ. БгеаК ой, фр. саззег, нем. 
абфгеспеп. 
— сук, ветку, край, угол. 

Обламывать [1 [Несов. к обломать]|. Англ. БгеаК оЁ аП {Пе.., фр. саз- 
зег 10и$.., нем. (ппезВегит) абЪгесвеп. 
— все сухие ветки, края, углы (обравнять); — себе все ногти. 


ОБЛАМЫВАТЬСЯ 1—П ж 1: 
Обламываться 1 [Несов. к обломиться; страд. к обламывать ]]. 
Обламываться [] [Несов. к обломаться; страд. к обламывать ПП]. 
ОБЛЕТАТЬ 1—Шж 1 


Облетать [ [Несов. к облететь |, 
Облетать П [Несов. к облететь 1]. 
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Облетать [1] сов. [От об У-Рлетать]; несов. облетывать. Англ. 163 
а р!апе ес, фр. Ёате Гезза! 4’ип а\!оп @с, нем. ет Шереп, 1е{еп. Обле- 
таться. 

— новую машину, самолет, вертолет новой марки. 


ОБЛЕТЁТЬ 1—П Ж В 


Облететь [. Англ. ЁаП (о); зВеа {еауез, фр. ФотЪег; [а155ег фотЬег; 
рег4ге $е5 1ещШез, нем. аМаНеп; Вегище[аПеп, (41е В1АНег, Вел) 
уег!егеп. Облетание. 

Листья, лепестки, иветы облетели; леса, деревья, тополя облетели. 

Облететь 11 [об П-- лететь]. Англ. Ну аП оуег, фр. удег ра{оцщ, нем. 
(негуит ебет; етеп КипаНиб таспеп, ЧигсПШебеп; эсВ газсй уегЬге!- 
{еп. 

Он облетел на вертолете весь город, все подразделения; весть облетела 
весь поселок. 
ОБЛЁЧЬ 1—П Ж | 


Облечь 1, облеку, облечёшь [Сов. к облекать|. Англ. с1о{е, фр. ге- 
уёНг, нем. (Бе)Ке! еп, (ет)ВйПеп. Облечься. 
— в халат, в мантию; — себя во что-н., чем-н. 

Облечь 1], обляжет, облягут [Сов. к облегать]. Англ. НЁ с10$е; соуег, 
сНпе, фр. соПег; тошег; сому, нем. апНереп, итзсиИедей; Беденеп. 
Куртка облегла грудь и плечи; тучи облегли небо. 

ОБЛОЖИТЬ 1—П ж Е 

Обложить 1 [Сов. к облагать]. Англ. Чах, фр. фахег, ипрозег, нем. е- 
]евеп, Бе фецегп. Обложение. 

— податью, данью, налогом. 

Обложить П |Сов. к обкладывать]. Англ. едве, {асе; соуег; зиггоцпа, 
фр. епфоигег, Бог4ег; соцумг, нем. ипевеп; Бедескеп; уегКе!4еп; Бе- 
21енеп;: ипабегп; Не{теп. Обложной, обложка. 

— мрамором, изразцами; — облаками, тучами; — город; — медведя. 
ОБМЕЛИТЬ 1—П ЖЖ 1 


Обмелить 1 [От об [-|-мел]; несов. обмеливать. Англ. тагК \ЁН спа, 
фр. тагацег ауес 4е 1а сга!е, нем. т Кге!4е тагКегеп. Меловой. 
— выкройку, линию, контур, набросок; — плечо. 

Обмелить [1 [От об [-- мель]; несов. обмелять. Англ. таке тоге зва|- 
[о\, фр. гепаге то!шз ргоопЯ, нем. уегзап4дей 1аззеп. Обмеление, 
обмелевший, обмелелый, обмелина, мелкий. 

Лето обмелит реку, засуха обмелит перекаты. 
ОБМЕР 1—-П жи 
Обмер 1 [Сущ. к обмерить Г — обмеривать Г и к обмерять). 
Обмер П [Сущ. к обмерить П — обмеривать 1]. 
ОБМЁРИВАНИЕ 1—1 Ж 1 
Обмеривание 1 [Сищ. к обмеривать ]]. 
Обмеривание П [Сущ. к обмеривать П]. 
ОБМЁРИВАТЬ 1—1 Ж Ь 
Обмеривать 1 [Несов. к обмерить 1}. 
Обмеривать П [Несов. к обмерить 1]. 
ОБМЕРИТЬ 1—П жж Ь 

Обмерить Г [об 1-- мерить П. Англ. теазиге, фр. тезигег, нем. аизтез- 
зеп, аблтеззеп. Обмерка, обмерный. 
— участок, поле, квартиру. 
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Обмерить 11 [об 1У-Е мерить 1]. Англ. спеа{ ш теазигтпе, фр. Готрег 
зиг |1а шезиге, нем. Ёа]зсп теззеп, прегуо{еПеп, 
— покупателя, клиента. 

ОБМЕТАТЬ 1—1 ж 1, 

Обметать 1 [Сов. к обметывать]. Англ. едве, \шр-${ИсВ; сгиз{ оуег, фр. 
рогаег; соцуитг 4е сгой{ез, нем. итпАПеп; {тосКеп \мегаеп. Обметка, 
— швы, петли, края, вытачки; гибы обметало. 

Обметать [1 [Несов. к обмести]. Англ. з\еер, 4из{, фр. Ба]лауег; ёроцз- 
за4ег, нем. аебеп, аБКейгеп. Обметание. 

— потолок, стены, притолоки у дверей; — пыль, снег. 


ОБНЕСТИ 1—ПТ жж 1. 

Обнести Г [об [--нести []. Англ. епс]о$е, фр. епфоигег, сетаге, нем. 
итбереп, ел7Ацпеп. 

— сад, участок забором, изгородью. 

Обнести П [об П- нести []. Англ. зегуе гоип@, фр. зегуг а Па гопфе, 
нем. итеецеп, аПе Бемуеп / БезспепкКеп. 

— гостей, всех сидящих за столом кувшином, напитками, чаем. 

Обнести ПТ [об [Ш--нести 1]. Англ. разз оуег аё {а е, ]еауе оцё \ВИе 
зегушв, фр. пе раз зегут, отейге 4’оНит, нем. ИБегвепеп. 

— кого-н., одного, некоторых из сидящих за столом вином, угощением 
(не предложить, не угостить). 
ОБНОСИТЬ 1—1 Ж Г, № 

Обносить Г [Несов. к обнести |]. 

Обносить [1 [Несов. к обнести П].` 

Обносить ПТ [Несов. к обнести ПП. 

Обносить [У [об У-носить ИП]: несов. обнашивать. Англ. ассизюот 
опезе!{ {ю \еаг1ия, фр. з’ассошиатег а роцег, нем. $1сВ ей{тавеп; аЁга- 
еп. Обноски, обношенный. 

— новое платье, обувь, сапоги. 
ОБНОСИТЬСЯ 1—1У Ж 1 

Обноситься ТГ [Страд. к обносить [. 

Обноситься П [Страд. к обносить П]]. 

Обноситься [ШП [Страд. к обносить Ш]. 

Обноситься ТУ [От обносить ГУ]. Англ. Бе \хогп; Ъе {Игеа@Ъаге, фр. 
ё ге изё; @ге ре; 5’изег, нем. аБбетавеп \ег4еп; Гадепзспетие зуег4еп; 
веги{егкоттеп. 

Ботинки обносились и стали мягче; совсем обносился. 
ОБОЗНАЧАТЬ 1—П жж № 

Обозначать [, -аю, -аешь [ Несов. к обозначить ]. Англ. тагк, псае, 
фр. тагаиег, аёз1епег, нем. Безе1сппеп, Кеппгесппеп, тагКегеп. Обо- 
значение, знак. 

— барьер, направление рейда, реки на карте; — неизвестное иксом. 

Обозначать П, Л/и2 д. не употр., -ает. Англ. теап, 9 впИу, фр. 31- 
опШег, нем. Бедещеп. Значить, значение. 

Эти слова ничего не обозначают; это еще не обозначало, что они в ссоре; 
что может — такое долгое молчание? 
ОБОЙТИ 1—1 жЖ 1 

Обойти 1 [От об П--идти]. Англ. таке {пе гоип@ оЁ, у1зЦ, шзрес+, 
фр. Гайте [е Тоиг 4е; {аше [а гопае, у1зЦег, нем. итверел; ЧигсНащшел, 
дигсозге{еп; БекаппЁ мегдеп. Обход [, обходчик, обходной 
(лист). 

— все дорожки, избы, знакомых, гостей; новость обошла весь город. 
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Обойти [1 [От об 1--идти]. Англ. бо гоипа, таКе а деоиг / гоипа, 
фр. сотфоигпег, фФоигпег, нем. Вегитвепеп. Обход ПП, обходныйи 
обходной (путь, маневр). 

— вокруг (чего-н.); — сад, куст, лужу. 

Обойти ПТ [От об ПТ- идти]. Англ. разз Бу / оуег, р. раззег; в|1идег 
(иле 101); [а15зег запз гесотрепзе, зап$ ауапсетет ес, нем. Бепасщфе!- 
еп, пБегоепеп. 

— стороной; — закон; — местом, чином; — вниманием. 
ОБОЙТИСЬ 1—П ж И 

Обойтись * Г. Англ. 40 / тапабе уИНощ, фр. зе раззег 4е, яем. аиз- 
Коттей. 

— без помощи, без совета, без поддержки, без помощника, без гаража. 

Обойтись * 1. Англ. Чтеаф зтЬ, Берауе {ю\аг@$ зтб, фр. НаЦег, 
нем. Бепапаеп, итбевеп. Обхождение, обходительный. 

— вежливо, предупредительно, грубо с кем-м. 
ОБОСНОВЫВАТЬСЯ 1—П Жж | 

Обосновываться Г [Несов. к обосноваться]. Англ. зе Ме 4о\мтп, фр. 
з’ш$аНег, нем. “сп еписЩеп. 

— на новой квартире, на новом месте; уметь очень быстро, ловко —. 

Обосновываться [Г [Страд. к обосновывать]. Англ. Бе меП-сгоипае4, 
Бе зиб{апНае4а, фр. @те Гоп@4ё, нем. Беотйп4еп, Безтйп4е{ \жегдеп. 
Обосновать, обоснование, обоснованный, обоснован- 
НОСТЬ. 

Его доводы, выводы, взеляды всегда тщательно обосновываются. 
ОБРАЗ 1—П ЖИ 

Образ [, мн. образы. Англ. Ппабе; \ау о{.., фр. огте, ипавбе, нем. 
Чефа, ВП. Образный. ...образный (вилообразный, зонтообраз- 
ный), образец. 

Милый, нежный, прекрасный — девушки..; — внешнего мира; — Татья- 
ны у Пушкина; привлекательный, грустный —; — прошедшего; — жиз- 
ни; — мыслей. 

Образ [1, мн. образа. Англ. 1соп, фр. 1сбпе, нем. Не!вепЬь 4. Образ- 
ной, образок. 

— в серебряной, светлой, темной, дорогой ризе; в углу под —ами; —а 
в киоте, в правом дальнем углу. 
ОБРАЗОВАНИЕ 1—П ж 1 


Образование Г [Сущ. к образовать |. 

Образование [1 [От образовать []. Англ. едисаНоп, фр. шзНисНоп, 
ваисаНоп, нем. (Ачз)ВИаипе. Образованный, образованност ь. 
Среднее, высшее, специальное, техническое, блестящее, европейское —; 


дать, получить —. 
ОБРАЗОВАТЬ 1—1 ж 1 


Образовать [. Англ. Югш, огоап!2е, фр. {огтег, огеай1зег, нем. зспа{- 
{еп; огапдеп; БИаеп. 
— команду, драмкружок, новое предприятие, институт. 

Образовать [[ устар. Дать (давать) образование. Англ. едис&е, фр. 
шугите, нем. БИадеп, елсКеа. 

ОБРАЗОВАТЬСЯ 1—П Ж Е 

Образоваться [ [От образовать |]. Англ. Бе югте4 / огвап12е4, фр. 
ёе Гогтё, те огвап1зё; зигайг, нем. еп {енеп; $1сН (пегаиз)ЬИ4еп; ве- 
зенай \мег4еп. 


Образовывать [76 


Образовалось новое предприятие, образовался кружок, образовалась 
щель в стене. | 
Образоваться ПП устар. [От образовать 11]. Получить (получать) об- 
разование. Англ. Бе едисае4, фр. гесеуот ипе шягисНоп или ипе ё4и- 
саЙоп, нем. сп ВИ4ипе апеюопеп. 
ОБРАЗОВЫВАТЬ 1—1 ж 1! 


Образовывать [ [Несов. к образовать ]. 
Образовывать П [Несов. к образовать 1]. 


ОБРАЗОВЫВАТЬСЯ 1—П ж 1, 


Образовываться [ [ Несов. к образоваться 1; страд. к образовывать ]]. 
Образовываться 11 [Несов. к образоваться П; страд. к образовы- 


вать |]]. 
ОБРЫВ 1—П жж & 


Обрыв [Г [От обрывать 1]. Аягл. БтеаКпя, гирфиге, фр. гирёиге, нем. 
Арге1Веп, ВгисН. Обрывочный, обрывок, обрывка. 
— нити, сигнального провода; найти — в проводах. 
Обрыв ПП. Англ. ргес!рсе, сПН, фр. езсагретеп{, ргёс!р1се, нем. АБ- 
Вапе, АБг1В. Обрывистый. 
Дом на краю —а, подойти к —у, крутой —. 
ОБРЫВАТЬ 1—1 ж 1 


Обрывать [ [Несов. к оборвать]. Англ. {еаг ой, р!сК; БгеаК ой, зпиБ, 
фр. готрге, саззег, аггасНег, нем. абте!Веп, абфтеснеп. Оборванный, 
обрывистый, обрывок, обрывочный, рвать. 

— лепестки у цветка, мальчишки обрывают зеленые яблоки; — разговор, 
песню; грубо, неожиданно — говорящего. 

Обрывать 11 [Несов. к обрыть]. Англ. 415 гоипа, фр. Бёспег ащоиг 4е, 
нем. пегатега еп. Обрытый, рыть, ров. 

— берега у речки, — пруды, — деревья. 
ОБСАЛИВАТЬ 1—П жж 1 

Обсаливать [ [Несов. к обсалить]. Англ. зо или таке отеазу а! оуег, 
фр.Таспег 4е ога!55е, нем. шй Ее НПесКеп Безсппиегеп. Сало, саль- 
ный. 

— всю одежду, весь фартук. 

Обсаливать П [Несов. к обсолить]|. Англ. заЙ, р1сКе, фр. зайег, нем. 

е!п$а12еп. Соль, соленый. 
— окорок, тушку, шпик. 
ОБСАЛИВАТЬСЯ 1—П ж | 

Обсаливаться [ [Несов. к обсалиться; страд. к обсаливать ]]. 

Обсаливаться П [Страд. к обсаливать ]. 

ОБСТОЯТЕЛЬСТВО 1—П ж 1 

Обстоятельство Г. Англ. спситз{апсе, з{иаНоп, фр. стсоп${апсе, нем. 
От$апа. 

Возникло новое —; стесненные, семейные обстоятельства; обстоятельст- 
ва дела. 

Обстоятельство П спец. Англ. адуег!а! то4аШег, фр. сотр! етепё с1г- 
соп$фапс!е|, нем. адуег1айе ВезИттип, От%апазезиттипя. Об- 
стоятельственны й. 

— места, времени, образа действия. 
ОБТАЧИВАНИЕ 1—П Ж 1; 
Обтачивание Г [Сущ. к обтачивать ]]. 
Обтачивание 11 [Сущ. к обтачивать |]. 
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ОБТАЧИВАТЬ 1—11 ж В 


Обтачивать 1 [Несов. к обтачать]. Англ. ${Исй гоипа, фр. Райте ипе 
соц иге ацфоиг 4е, нем. итпавеп, хазаттеппаВеп, Зерреп. Обтачка, 
обтачной. 

— голенище, борта жакета. 

Обтачивать [1 [Несов. к обточить]. Англ. вг1п4, фигп, фр. {юигпег, 
Гасоппег аи фоиг, нем. (аБ)атевеп, (аБ)зсШеНеп, (аЪ)агеспзеп; &аН- 
зсШеНеп, в]аНге! еп. Обточка, обточный. 

— деталь на токарном станке; река, прибой обтачивает камни. 


ОБТАЧИВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Обтачиваться Г [Страд. к обтачивать ]]. 
Обтачиваться П [Страд. к обтачивать |]. 
ОБХОД 1—ПИж 1 ` 

Обход 1 [От обходить ]]. Англ. гоипа, фр. {юигпёе, у13Це; гоп4е, нем. 
Кипабапе. 
— палат, караулов; — дежурного врача; после, во время —а. 

Обход Г] [От обходить 1]. Англ. Чигпе тоуетеп{; дефоцг, фр. 96- 
фоиг, нем. Отвевипезтапоуег; Отвбевипез\ев. 
Закончить — группировки противника, — на левом фланге; делать, 
организовать, возглавлять —; идти в —. 


ОБХОДИТЬ 1—1 Ж Ь 
Обходить [ [Несов. к обойти [. 


Обходить Г] [Несов. к обойти Ш. 
Обходить [11 [Несов. к обойти ПП. 


ОБХОДИТЬСЯ 1—П ж 111 


Обходиться * 1 [ Несов. к обойтись [| 
Обходиться * П [Несов. к обойтись |]. 


ОБШИВАТЬ 1—П Ж № 


Обшивать [ |[Несов. к обшить 1. 
Обшивать [1 [Несов. к обшить П]. 


ОБШИТЬ 1—1 ж* 1, 


Обшить Т [об Г|- шить]. Англ. едбе, Бог4ег, Чтип, фр. вагтиг, нем. 
итпавеп. 

— воротник кружевами, подол ленточкой, борта галунами. 

Обшить 1 [об П--шить]. Англ. таке с1о{пез {ог, фр. Наб Шег, софес- 
Ноппег 4ез уфетел{$ роиг, нем. Ёт }-п (41е везапце) Ке!Чипе паНеп; 
]1-п шИй зеБ$вела ег Ке9ипё уегзогвел. 

— всех детей, родных, знакомых. 


ОБЪЕЁЗДИТЬ 1—1 ж% № 


Объездить 1 [об П--ездить]. Англ. таке {Не гоцп@ (ой), 1пзрес*, у15Н 
(а питбег о? реор!е), фр. Ёа1те [е фоиг 4е, рагсоциг, нем. Беге!зеп; аБаВ- 
тгеп. Объезд, объездной, объезжий. 

— посты, участки, подразделения; — всех знакомых, родственников. 

Объездить П [От об У ездить]. Англ. огеаК 1п, 4га1п (погзез ею), фр. 
агеззег (4ез сПеуаих), нем. еп{абгеп, гигеЦеп. Объездка, объезжен- 
ный. 

— верховых лошадей, трехлеток, собак, оленей для упряжки. 
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ОБЪЕЗДЧИК 1—П ЖЖ Е 

Объездчик [ [От объездить 1--чик]. Англ. тошие4 Кеерег, фр. сагае 
Гогез ег топе, нем. Бег! {епег Еогег. Объезд, объездной, объез- 
ЖиИйЙ. 
Лесной —, — лесхоза. 

Объездчик П [От объездить П--чик]. Англ. Когзе-фгеаКег, ПВогзе- 
{гатег, фр. Чгеззеиг (4ез сНеуаих), нем. ВегеЦег. Объездка. 
— диких лошадей, при конном заводе работает —. 


ОБЪЕЗЖАТЬ 1—ПТ ж К, ЁЬ 
Объезжать [ [ Несов. к объехать}. Англ. во гоипа, таке а дефоиг / агоип@, 
фр. софоигпег, нем. ипфабтеп. Объезд, объездной, объезжий. 
— кругом, вокруг, по меже; — яму, овраг, болото. 
Объезжать П [Несов. к объездить ||. 
Объезжать [11 [Несов. к объездить ]]. 


ОГОВАРИВАТЬ 1—1 ж 111 


Оговаривать * Г [Несов. к оговорить [. 
Оговаривать * [1 [Несов. к оговорить ]]]. 


ОГОВАРИВАТЬСЯ 1—П ж 1 


Оговариваться [ [Несов. к оговориться; страд. к оговаривать ]]. 
Оговариваться П [Страд. к оговаривать |]. 


ОГОВОРИТЬ 1—1 ж И! 


Оговорить * [ ч7т0. Англ. зрес!у, тепИоп, фр. ЗИршег, зрёсШег, 
нем. аизбетееп, уогрера{еп. Оговорка, оговорочный. 
— отпуск, сдачу работы по частям; — поправки, изменения, внесенные 
в текст. 

Оговорить * [| кого. Англ. Запаег, фр. сяаоттег, АШатег, нем. 
уегецтаеп. Оговор, оговорщик. 
— невинного человека из мести, из недоброжелательства, по злобе. 


ОДНОЗНАЧНЫЙ 1—П Ж | 


Однозначный 1 [От одно-- значение]. Англ. топозетап с, фр. топо- 
затап И аие, нем. епадеиНя; веспредещепа, 14епзсв. Многознач- 
ный | 
Однозначное слово, — фразеологизм, эти выражения однозначны. 

Однозначный [1 [От одно--знак]. Англ. тре, фр. & ип сте, нем. 
еп${е 5, ешдеиИя. Многозначный П. 


Однозначное число. 
ОКЛАД 1—П ж 1. 


Оклад [. Англ. ге оЁ рау, за!агу, \’авез, фр. аррои{етепёз, {гайе- 
теп{, нем. Сева{. Окладной. 
Месячный —, — жалования. 

Оклад 1. Англ. зе тв, Гате\могК, фр. сНаз31$, нем. Еш{аззипе. Окла- 
ДИСТЫЙ. 
Серебряный, золотой, массивный, старинный —; — на иконе, на образе. 


ОПАХИВАТЬ 1—П Ж 1 


Опахивать [ [ Несов. к опахать]. Англ. роиёН гоцпа, фр. 1аБоигег {ой 
ащоиг, нем. итрИйееп. Опашка. 
— межи, опытный участок. 

Опахивать ПП [Несов. к опахнуть]. Англ. ап, фр. гакайеьг (а Га!4е 
Фип 6уефаЙ ес), нем. (Бе]{Асвет. Опахало. 
— ветром, сыростью, дымом. 
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ОПЛЫВАНИЕ 1—1 % 1 


Оплывание Г [Сущ. к оплывать ]]. 
Оплывание П [Сущ. к оплывать 1]. 


ОПЛЫВАТЬ 1—П ж 1 


Оплывать [ [ Несов. к оплыть [|]. 
Оплывать [| [Несов. к оплыть И]. 


ОПЛЫТЬ 1—П ЖЖ 1 

Оплыть [ перех. и неперех. [о [-- плыть]. Англ. з\т / зай гоип@, фр. 
пабег / пау1сцег ес ащоиг 4е.., доиЫег, нем. ит ебу. ВегитзсВ\/йитеп; 
ит ефу. Пегипзевеп, ит ебу. ВегипЁабгеп. Плавать, плавание, 
пловец, пловчиха, заплыть [. 

— скалу, косу, остров; — вокруг корабля. 

Оплыть | неперех. Англ. виЦег; Бесоте змоПеп, фр. сошег; &ме 
зои 6, нем. Чтореп, 2егзсНте]леп; уе !е еп; зсбуеПеп; епзйггеп. 
Оплывина, оплывший, заплыть Ш. 

Свечка оплыла, огарок оплыл; — жиром; лицо оплыло; берег оплыл. 


ОПОЛЗАТЬ 1—1 Ж 1, 


Оползать [ [Несов. к оползти [}. 
Оползать 1 [Несов. к оползти П]. 


ОПОЛЗТИ 1—П Ж в 


Оползти [ лерех. и неперех. [о 1-+-ползти]. Англ. сгеер / сга\ гоипа, 
фр. Га1те |е тоиг де дсп еп гатрапф, нем. итКиесвеп, ит еф\. Негиткие- 
спеп. Ползать, ползунок. 

— траншею, яму, ров; — на четвереньках, по-пластунски. 

Оползти П неперех. Англ. $Ир, фр. БИз$ег, нем. Негитеггиёзсвеп, 
е1пз{ийгаеп, $1сй зепКеп. Оползень, оползневый. 

Часть скалы, горы оползла; крыша, кровля оползла; берег ополз. 


ОПРАВИТЬ 1—П * П 


Оправить [. Англ. зеё ге, ри{ п ог4ег, фр. аггапеег, тейЙге еп огаге, 
нем. гигесИтасНеп, ш Огапипя Битбеп. Оправиться. 
— платье, постель, скатерть, волосы. 

Оправить 11. Англ. тоип, фр. тощег, епсЬа$зег; епса@гег, нем. ет- 
{аззеп. Оправа. 
— драгоценные камни, очки, зеркало, картину; — слоновой костью, 
серебром, золотом, платиной; оправленный в золото, в серебро. 


ОПРАВКА 1—1 Ж 1 
Оправка ТГ [Сущ. к оправить Г — оправлять ]. 
Оправка П [Сущ. к оправить П — оправлять 1]. 
ОПРАВЛЯТЬ 1—П ж И 
Оправлять Г [Несов. к оправить ]]. 
Оправлять 11 [Несов. к оправить ]]. 
ОПРАВЛЯТЬСЯ 1—П ж 1 . 


Оправляться Г [Несов. к оправиться; страд. к оправлять []. Англ. 
рыё г1оПЁ или 1п ог4ег; гесоуег, фр. аггапаег, зе гетеНге, нем. сВ ег- 
по]еп, \1едег безип4 \ег4еп; зап Юеа (зеште Ег1зиг) ш Огапила Б/пееп. 
— у зеркала; — после болезни. 

Оправляться ПП [Страд. к оправлять 1]. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЕ 1—П ж ПШ 

Определение |. Англ. 4еЙйп\юп, фр. ЧЕН! Иоп, нем. Бейп оп; Ве- 
зиттипя; РезНевипе. Определить, определенный, определен- 
ность, определимый, определимость. 

— времени, понятия; логическое —, точное —. 

Определение [1 спец. Несамостоятельный второстепенный член пред- 
ложения, присоединяемый к господствующему члену атрибутивной 
связью и указывающий на признак господствующего члена предложе- 
ния. Англ. аНгрще, фр. аИиЬи{, нем. АНИ. 

Обособленное —, однородные и неоднородные определения. 
ОПУШКА 1-П жи 

Опушка 1. Англ. Гиппипе, едете (оЁ гиг), фр. Бог4иге / вагпйиге 4е 
юЮиггиге, нем. УегЬгатипя, Ре! 2Ъеза{2. Опушить, опушать, опуше- 
ние, опушиться, опушаться, пушистый. 

Меховая, соболья, бобровая, лисья —; — костюма, пальто. 

Опушка П. Англ. Бог4ег, еабе, зки{5, фр. Из16ге, огёе, нем. \а1агапа, 
\!а14заит. Опушечный, 

— леса, лесная —; деревья, иветы на опушке; встретиться, остановить- 


ся на опушке. . 
| ОПЫТ 1-—ПЖжЖи! 

Опыт * [, только ед. Англ. ехрейепсе, фр. ехрёепсе, нем. Е[авгипв. 
Опытность, 
— передовиков, новаторов; обмен —ом; жизненный —. 

Опыт * ПП, мн. опыты. Англ. ехрегипеп&, фр. езза!1, нем. Ехрегитей+, 
Уегзисй. Опытник, опытничать, опытнический. 
Удачный, неудачный, блестящий, точный —; поставить —, начать —ы, 


ОПЫТНЫЙ 1—П ж НЕ 

Опытный 1! [От опыт []. Англ. ехреепсей, фр. ехрёгтеге, нем. 
егргангеп, се\м1е5{. Опытность. 
— человек, учитель, мастер, военачальник; — глаз, взгляд. 

Опытный [1 [От опыт 1]. Англ. ехрег1теп{а|, {ез{ (аНг.), фр. ехрё- 
гипеща|, нем. УегзисИ$-, ехрегипе {е||. 
— цех, участок; опытная сельскохозяйственная станция, опытные 
грядки, — полет, опытная серия станков. 

ОСАДИТЬ 1—ПТ ЖП 

Осадить [, несов. осаждать. Англ. Без ебе, фр. аз$16вег, нем. Беавеги. 
Осада, осадный. 
— город, крепость, форт. 

Осадить |, несов. осаждать и осаживать. Англ. ргерИа{е, фр. ргб- 
с рЦег, нем. ептеп №МедегзсШая БИ4еп; аб пКеп, $1сН зепКеп. Осажде- 
ние, осадок, осадочный, осадка [. 
— растворенное в жидкости вещество, соль; — насыпь, грунт. 

Осадить ПП, несов. осаживать. Англ. сНеск, {огсе Баск, фр. Ёапе ге- 
сш!ег; гетейге а за р|асе, нем. 240; гигесВ\уе1зеп. Осаживание, 
осадка П. 
— лошадь; — толпу, хулигана, нахала. 


ОСАДКА [—П Ж Е 
Осадка 1 [От осадить П]. Англ. чтЮ тв, зиб$14епсе; агаиеН*, фр. 
аба!ззетеп{, аНа155етег(; Игапё 4’еац, нем. АБушКеп, зепкКипе; Т1е{- 
сапе. 
— снега, фундамента; неполная — судна. 
Осадка ПИ [Сущ. к осадить 1]. 
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ОСАЖДАТЬ 1—П % П 
Осаждать Т [Несов. к осадить |]. 
Осаждать [1 [Несов. к осадить !]]. 


ОСАЖДАТЬСЯ 1—1 ж 1: 


Осаждаться [ [Сирад. к осаждать {]. 

Осаждаться П [От осаждать []]. Англ. зе, {аП ощ, фр, $е аёрозег, 
зе ргёсрЦег, нем. аБзЁеп, ептеп №МедегзсШая БИ4еп. Осаждение, 
осаживать [, осадок. 

Кристаллы, твердые частицы осаждаются в пробирке; соль осаждается 


на дне. 
ОСАЖИВАТЬ 1—П ж П 


Осаживать 1 [ Несов. к осадить |]. 
Осаживать [П [Несов. к осадить ПП]. 


ОСАЖИВАТЬСЯ 1—П % 1 


Осаживаться Г [От осаживать []. То же, что оседать. Англ. зи з14е, 
зе е ао\уп 1о\\ег 11 Ше огоипа, фр. $’аНатззег, 5е {аззег, нем. апеп №е- 
дегзсН|ав БИдеп. 

Осаживаться П [Страд. к осаживать |]. 


ОСТРИТЬ 1—П Ж И! 


Острить Т перех.; сов. заострить. Англ. зВагреп, %Пе{, фр. а1си1зет, 
аНЦег, нем. апзрИтеп, зсВАЦеп. Острение, острие, острота, 
остро... (остроконечный, острокрылый, остролицый, остроносый). 
— нож, меч, бритву; — зубы на кого-что-н. 

Острить [1 неперех.; сов. сострить. Англ. таке / сгаск ]окез, фр. 1ате 
4е ГезргЦ, ие дез Бопз п10{$, нем. \Ц2ет, \ Не таспеп. Острота, 
остряк, остроумие, остроумный, остроумничать. 

Он любит —; удачно, неудачно —; — и смеяться; быть в веселом настрое- 
нии и — без устали. 
ОТ (ОТО)... 1 Ш 


От (ото)... Г. Приставка, придающая глаголам значение закончен- 
ности, завершения и прекращения действия. Например: отбыть 1, отва- 
рить [, отвоевать 1, отлетать П. 

От (ото)... П. Приставка, придающая глаголам значение удаления, 
отделения, отстранения от чего-н. Например: отварить П, отвоевать И, 
отгрести 1, П, отколоть Т, П. 

От (ото)... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение доведения 
продолжительным действием до потери чувствительности. Например: 
отсидеть П, отходить ТУ. 


ОТБИВАТЬСЯ 1—П1Ж 1, 1 


Отбиваться Г [Несов. к отбиться П. 
Отбиваться 11 [Несов. к отбиться ЦП]. 
Отбиваться * 111 [Несов. к отбиться ПП. 


ОТБИТЬСЯ 1— Ш ж Ь, ИП! 


Отбиться |, отобьюсь, отобьёшься [От от Г-|-бить 1-+-ся]. Англ. Беа{ 
оН, герц]зе, фр. героцззег, нем. $1сН егмеНгеп Кбппеп; дауолкоттеп; 
сн агйсКеп. 

— от врага, от неприятеля, от корреспондентов. 

Отбиться П, /и 24. не употр., отобъётся [От от И--бить 1-ся]. 
Англ. БгеаК оН, Бе Бгокеп ой, фр. зе саззег, нем. абзрг1пвеп, абр1аё2еп. 
Отбилась ручка, ножка, подставка; отбился правый угол. 
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Отбиться * Ш, отобьюсь, отобъёшься. Англ. Угау Нот, э#тавёе, 
фр. з’6саг{ег, $’@о1епег, нем. гигаскКЫефеп; игеи \мег4еп. 
— от своих, от стада; — от коллектива. 

ОТБЫВАТЬ 1—П Жж 1. 
Отбывать 1 [Несов. к отбыть [. 
Отбывать П [Несов. к отбыть Ш. 
ОТБЫТЬ 1—1 %{ 1; 

Отбыть [ [от 1--быть]. Англ. зегуе (а зеепсе, опе’$ {ите), фр. Ёате 
$оп фетрз, нем. аБтасНеп; аБЧ1епеп; аЪБиВеп. Отбывание, отбывка. 
— два года в солдатах, — второй срок в тюрьме. 


Отбыть 11. Англ. 4ерагё, |еауе, фр. рагИг, нем. абте!зеп, а аВгеп. 
Прибыть Г. 


Пароход, самолет, груз, поезд уже отбыл; — по назначению, по расписа- 


нию. 
ОТВАРИВАНИЕ 1—1 Ж 1, 
Отваривание' 1 [Сужщ. к отваривать ]]. 
Отваривание [1 [Суш. к отваривать |]. 
ОТВАРИВАТЬ 1--П № 1, 
Отваривать Г [Несов. к отварить ]]. 
Отваривать 1] [Несов. к отварить ]]. 


ОТВАРИВАТЬСЯ 1—1 % 1 
Отвариваться Г [Несов. к отвариться [; страд. к отваривать |]. 
Отвариваться 11 [Несов. к отвариться П; страд. к отваривать 1]. 
ОТВАРИТЬ 1—-П % Ь 

Отварить [ [от [-|-- варить]. Англ. соок, Бо, фр. сише, нем. аБКосвеп. 
Отвар, отварной. 
— картофель, макароны, грибы. 

Отварить [1 спец. [от П--варить]. Англ. ипзо!4ег, фр. деззоидег, нем. 
абзсИ\е1Веп. 
— часть конструкции, верхнюю деталь, стальную планку. 

ОТВАРИТЬСЯ 1—П Ж 1 

Отвариться [ ГОм отварить [1]. Англ. Бе сооке4, фр. &хге сиН, нем. 
абоекоспЕ зап. 
Мясо, овощи, грибы уже отварились. 

Отвариться [1 спец. [От отварить [1]. Англ. соте ипзо!4еге4, фр. пе 
раз 4етт [а зоидиге, нем. абзезсьууе зе. 
Часть конструкции отварилась. 

ОТВЕРТЁТЬСЯ 1—П ж 1, 

Отвертеться [ прост. [От отвертеть]. Англ. ве{ 100$е, ипзсгем, фр. 
зе Чеззеггег, зе 46\15зег, нем. 91сВ 1юззспгаиБеп, $1сПН 105еп. 
Ручка на двери отвертелась. 

Отвертеться Ш. Англ. Кеер а\ау тот, её г1@ оЁ, фр. еуЦег, нем. 
31сЬ Чгаскеп, аизуе1сВеп. 
Не удалось — от неприятного поручения; — от нагрузки, от лишней 


работы. | 
ОТВЁРТЫВАТЬ 1[—П ж | 


Отвертывать [ прост. [Несов. к отвертеть]. Англ. зсгем оН, ипзсгем, 
{4еаг ой (Бу 4\15Ипя, Фбигипе ес), фр. Чеззеггег, 4е\15зег; аггасНег (еп 
{оигпап+), нем. абзсигаирел; абагепеп. 

— гайку, винт, ногу кукле. 
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Отвертывать 11 [Несов. к отвернуть]. Англ. {игп оН; 1ооК а\мау, ауег1 
опе’з {асе, фр. гёгоиззег, гафаИте; аоицгпег, нем. ацЁАгецеп, 105$сВгац- 
реп; ОНпеп; абБ\епаеп. 

— рукав, край одеяла; — лицо; — машину в сторону. 
ОТВЁРТЫВАТЬСЯ 1—ПТ жж 1, 1 

Отвертываться ТГ [Несов. к отвертеться [; страд. к отвертывать ПП. 

Отвертываться 11 [Несов. к отвернуться; страд. к отвертывать 1]. 
Англ. Фигп а\ау, фр. зе а&оигпег, нем. $1сВ аб\епаеп, з1сВ абКеВгеп. 
Ребенок отвертывается лицом к стенке. 

Отвертываться ПТ [Несов. к отвертеться |]. 

ОТВОДИТЬ 1—П ж% | 

Отводить [ перех. [Несов. к отвести]. Англ. {аКе ({ю, а\уау, оН); гефес&, 
фр. тепег, еттепег; аоигпег; есай{ег, нем. Бипвеп; мебавгеп, а В - 
геп; абмеп4еп; аб Шейпеп. Отвод, отводка, отводный, отводок. 
— ребенка в детский сад, гостя в приготовленную для него комнату; 
— от окна, от дороги; — воду; — руки от лица, — глаза от книги; — 
чью-н. кандидатуру. 

Отводить |] с06., неперех. [от [-|-водить]. Кончить водить (в детских 
играх). Англ. Нии$Н р1аушв а 1еадег (шт сатез), фр. Нит де тепег, нем. 


аз Ге{Цеп Беепаел, 
ОТВОЕВАТЬ 1—1 № 1, 


Отвоевать [ [от [--воевать]. Англ. Пауе Ъееп НеНИпя зо |опя, фр. 
ауот Тай |а бцегге репдап{.., нем. аизкатр!еп. 
Он свое отвоевал, он отвоевал две войны. 

Отвоевать |1 [от П--воевать]; несов. отвоевывать. Англ. \ш Нот, 
фр. гесопаиейг, нем. гагйскегорегп. 
— родную землю у врага; — у пустыни, у тайги земли. 


ОТВОЗИТЬ 1—П ж* В 

Отвозить 1 [Несов. к отвезти]. Англ. фаКе, дпуе ес (ю, а\ау, оН), 
фр. сопдите, 1тапзройег, нем. а гапзрогНегеп, огЧаНгеп, уевбг!поеп. 
Отвоз, отвозка. - 
— письма, бумаги, вещи, больных в больницу, детей утром в школу. 

Отвозить [1 сов. [от |-- возить [|]. Кончить возить 1. 

ОТВОЗИТЬСЯ 1—П ж | 
Отвозиться 1 несов. [Страд. к отвозить |]. 
Отвозиться | с0в.; прост. [То же, что отвозить |]. 


ОТВОРАЧИВАТЬ 1—ПТЖ 11 


Отворачивать [ прост. [ Несов. к отвертеть] Англ. 1ваг ой (ъу 1%15Ипв, 
{иггп ие ес), фр. аггаспег (еп {фоигпап{), нем. аБагенеп, абте!Веп; 19$- 
зспгаиБеп. 

— пуговицу на пальто, руку у куклы, подставку, колесико. 

Отворачивать [ [Несов. к отвернуть]. Англ. +игп ой; иги а\ау, фр. 
еззегег, 4@еу15зег; Аоцгпег, нем. ардгенеп; 1оззспгацбеп; аб\уепаей. 
Отвертка. 

— пробку, крышку, гайку, кран; — голову к стене, в сторону. 

Отворачивать 111 [Несов. к отворотить]. Англ. тетоуе, ри / Веауе 
8514е, фр. Чег, нем. итагепеп. 

— камень, плиту 
ОТВОРАЧИВАТЬСЯ 1—-ПТЖ 1 
Отворачиваться Г [Страд. к отворачивать 1. 
Отворачиваться П [Страд. к отворачивать 1]]. 
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Отворачиваться ПТ [Несов. к отворотиться; страд. к отворачивать 
1. 


ОТГОНЯТЬ 1—И Ж 1, № 


Отгонять [ [Несов. к отогнать 1. 
Отгонять П [Несов. к отогнать |], 


ОТГРЕБАТЬ 1—1 ж | 


Отгребать [ [Несов. к отгрести |. 
Отгребать 1] [Несов. к отгрести П]. 


ОТГРЕСТИ 1—И Ж 1 


Отгрести [ неперех. [от 1-|-грести |]. Алга. го\ ой / амау, фр. $’6о1- 
опег (А соирз 4е гатез), нем. абгиаегп. 
— от берега, от пристани, от причала. 

Отгрести Г] перех. [от [-- грести ]. Англ. гаКе а\уау, з\еер а\мау, фр. 
еп|еуег ауес ип Ба[а!, га{15з$ег, нем. Бе!1зе{е Нагкеп, мебзсвашеп. От- 
гребной, отгребщик, отгребщица. 

— сено, солому, мусор к стенке, в сторону, с дороги. 


ОТДАВАТЬ 1—1 Ж 1, 


Отдавать [ лерех. | Несов. к отдать]. Англ. в1уе Баск, гёигп, фр. гепаге, 
нем. гигаскоереп; Юшвереп. Отдача. 
— долг, деньги, взятую книгу, чужой зонтик; — силы борьбе за мир. 

Отдавать [| неперех., чем. Англ. Чаз{е / зауоиг / зте! (ой, фр. зеп- 
{г 9сВ, нем. зсБтесКеп, Несвеп. 
— луком, чесноком, рыбой; — стариной, политиканством, искусствен- 
ностью. 

ОТЖАТЬ 1—П ж 1 

Отжать 1, отожму, отожмёшь [от [| жать 1]; несов. отжимать. Англ. 
з4цее2е, ргезз, мг оц, фр. ргеззег, ргеззигег; {огаге (4и Пиве), нем. 
аизргеззеп, аизагискеп, аизутшвеп. Отжатие, отжимка, отжимки, 
отжимный. 
— белье, мокрую тряпку; — сок. 

Отжать [1, отожну, отожнёшь [от [- жать [1]; несов. отжинать. Англ. 
Нп1зр томе, фр. Ни 4е п1о!155оппег, нем. абегщеп, абтаВел. 
— рожь, овес, пшеницу. 

ОТЖАТЬСЯ 1—П ж Ен 

Отжаться [ [От отжать |]. Англ. Бе зацееге4, Бе ргеззе4 агу, Бе \угипе 
он{, фр. Ме ргеззигё, нем. аизвергеВЕ зе. 
Сок плохо отжался, белье хорошо отжалось. 

Отжаться 1 [От отжать [1]. Закончить жатву. Англ. Ни!зВ Вагуе${- 
109, фр. Нпи 4е то1$зоппег, нем. аегп{еп, абтаВеп. 


ОТЗЫВАТЬ 1—П ж% № 


Отзывать [ перех. [Несов. к отозвать]. Англ. геса|, фр. гарреег, нем. 
аб (Бе)дгшеп. Отзыв, отзывной. 
— посла, представителя наместника. 

Отзывать [] неперех., чем. Англ. эте! / {аз{е о, фр. зепИг асВ, нем. 
г1есНеп. | 
— луком, чесноком, железом, плесенью. 


ОТКАЗ 1—П ЖЕ 
Отказ Г [Сущ. к отказать ЦП. 
Отказ П [Сущ. к отказать Ш. 
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ОТКАЗАТЬ 11—11 ж п 

Отказать Г. Англ. ге!изе, 4епу, фр. геизег, нем. а ]ерпеп; уегме1вегп; 
уегзареп; а бзргесНеп. Отказаться. 
— в помещении, — жениху, — в самом необходимом; насос отказал; 
ноги отказали; ему нельзя — в таланте. 

Отказать [[] устар. Англ. Бедиеа{, фр. 16виег, нем. уегтасНей, 21- 
зргеспеп. 
— имущество, имение, капитал сыну, племяннице. 

ОТКАЗЫВАТЬ 1—1 ж П 
Отказывать [ [Несов. к отказать |. 
Отказывать [ [Несов. к отказать |]. 


ОТКАЗЫВАТЬСЯ 1—П ж 1, 

Отказываться [ [Несов. к отказаться]. Англ. геазе, фр. гейзег, нем. 
с \евегп, а евеп, уег21сШеп; уегзавеп. 
Больной отказывается от пищи; — от денег, от работы; сердце отка- 
зывается работать. 

Отказываться [] [Страд. к отказывать П]. 

ОТКАЛЫВАНИЕ 1—П ж% 1: 
Откалывание Г [Сущ. к откалывать 1. 
Откалывание [1 [Суш. к откалывать 1). 


ОТКАЛЫВАТЬ 1—ИП Ж 1 
Откалывать [ [ Несов. к отколоть |. 
Откалывать [1 [Несов. к отколоть Ц]. 
ОТКАЛЫВАТЬСЯ 1—П Ж 1 
Откалываться 1 [ Несов. к отколоться Г; страд. к откалывать |. 
Откалываться Г [Несов. к отколоться П; страд. к откалывать 1. 


ОТКАЧАТЬ 1[-—П Ж И! 
Откачать * |. Днгл. ритр ои{, фр. ротрег, в1о1епег / геНгег еп рст- 
рап{, нем. (Вег)аизритреп, аБритреп. Качать ШП, накачать. 
— воду из подвала, из трюма насосом, через трубу. 
Откачать * []. Англ. б1уе ат Ис1а| гезрагайоп (№ а @агомпе@ тап), 
фр. гарреег А ]1а \у!е ип поуё, нем. УЛедегре!еБипезуегзисне тасПеп. 
— утопленника с трудом, с помощью врача. 


ОТКАЧИВАТЬ 1—1 жж И! 
Откачивать * 1 [ Несов. к откачать |. 
Откачивать * П [Несов. к откачать Ш. 


ОТКОЗЫРЯТЬ 1—П ж% В 

Откозырять 1 [от 1-|-козырять П. Сделать ответный ход козырной 
картой. Англ. р1ау а титр, фр. ]оцег Гаюц{ а зоп фоиг, нем. а титр еп. 

Откозырять [ [от 1--козырять П]. Англ. зай е, д1уе а заще, фр. 
{ате [е защ шИЦайе, нем. Че ЕбгепБе2е!випв ег\уе15еп, отйВеп. 

— по-военному, почтительно —. 
ОТКОЛОТЬ 1—П ЖИ 

Отколоть | [от П-колоть []. Англ. ипрш, ийа еп, фр. аертёег, 
Ч@асВег, нем. абПакеп;: 1озтасВеп. 

— бант, цветок, орден, вуаль; — булавку, приколку. 

Отколоть [1 [от П-колоть П. Англ. БгеаК / сор ой, фр. саззег, 
ЧЕфасНег, нем. аБбаскеп, аБпацеп, абзраЦ{еп; Чтеппеп. Откол, от- 
колка. 

— кусок сахару, льда, часть скалы, край камня, блюдца, стакана; — 
его от плохой компании. 
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ОТКОЛОТЬСЯ 1—П ж | 

Отколоться 1! [От отколоть |]. Англ. веё ипршпе4 / ифаепед, фр. 
ё{ге аершеёё, нем. 9сВ 10%еп, Вегище[аПеп. 
Бант откололся, роза откололась. 

Отколоться П [От отколоть П]. Англ. БгеаК оН / а\мау, фр. $е саззег, 
зе ЧЕаспег, нем. $1сВ (аБ)16зеп, эВ (аБ)зраЦеп; хсН {еппеп. 
Откололась льдина, ручка у чашки; откололся край блюдца, носик у чай- 
ника; откололся от группы, от товарищей, от нашей компании. 


ОТЛЕТАТЬ 1—П ж 1, 


Отлетать [Г [Несов. к отлететь]. Англ. Ну оН/ а\ау; соте оН, фр. 
3’епуо[ ег, нем. а Шевеп, тог{Шевеп; аЁаПеп, абзрг!тееп. 

— на 100 километров от города, немного от аэродрома, — на несколько 
шагов в сторону, на сто метров; пуговица, крючок отлетает. 

Отлетать 11 сов. [от [--летать]. Англ. Нп1$В или Ъе допе ИВ Пу!ив, 
фр. пе р1из уфег, нем. аз ЕНевеп Беепаеп. 

Он уже свое отлетал, я отлетал к сорока годам. 
ОТЛИВ 1—Ш ЖЖ 1 

Отлив [ [Суш. к отливать П[. 

Отлив П [От отливать []. Англ. еЪБ(-4е), фр. тагёе дезсепдаще, 
геЙих, нем. ЕЪЪе; ЮйсКвапе; АБ\уапдегиие. Отливный, прилив. 
— и прилив; — начался, кончился; во время —а; — рабочей силы, спе- 
циалистов из промышленности. 

Отлив Ш [От отливать ИП. Англ. р1ау оЁ сооиг$, Нп*, фр. сваюе- 
теп{, нем. ЗсВШег. 

Материя, полотно, блузка, занавеска с серебристым, золотым, красно- 


ватым —ом. 
ОТЛИВАТЬ 1-ПТЖ Ц, Ь, В 


Отливать [ перех. [Несов. к отлить 1]. 
Отливать [1] перех. [Несов. к отлить |]. 
Отливать [Ш неперех., чем. Англ. Бе зВо{ мВ, Бе згеаКеа \ИВ, фр. 
спафоуег, пигоег; тег зиг (Гог е{с), нем. зсВипттеги, зсИШегп. 
— золотом, синевой всеми цветами радуги. 
ОТЛИВКА 1—П % | 
Отливка Г [Сущ. к отливать |). 
Отливка Г [От отливать ПП]. Англ. сазИпя, тои! Ч1т8; са, фр. Ююще, 
соцаве; шошабе, нем. СиеВеп, Авив; ОиВ$ ск. 
— металла, металлических изделий; охлаждение отливок. 
ОТЛИТЬ 1-П ЖЖ Ц, Ь 
Отлить [ [от П-Е лить []. Англ. ромг оц / ой, гизп Нот, фр. Уегзег, 
нем. абб1еВеп; гигаскИщеп. . 
— немного, некоторое количество воды из чашки, из ведра, из стакана; 
— вина, молока в чашку, в бутылочку; кровь отлила от лица. 
Отлить [1] [от |--лить П]. Англ. саз1, тоша, фр. Ююпаге, тошег, нем. 
о1еВеп. Литье, литой, литейный. 
— пушки, деталь, памятник, статую, ложки. 


ОТНОСИТЬ 1—П ж | 
Относить [ [Несов. к отнести]. Англ. фаКе/ саггу №; диуе, ай 
а\ау, фр. роцег, нем. Бипвеп, Митгавеп; \ебзсп\еттеп. Относ, от- 
носка. 
— письмо на почту, продукты в погреб, рукопись в издательство; лодку 
относило течением. 
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Относить [1 сов. [от [-|-- носить ]]. Кончить, перестать носить 1. Англ. 
#11150 \уеаг!п8, фр. пе раз роЁег, пе р1из геуёЙг, нем. ис тебг фгабеп. 
ОТОГНАТЬ 1—1 ж в, Ь 

Отогнать [ [ото П-- гнать []. Англ. дг1уе а\ау, фр. сваззег, нем. мев]а- 
беп, уеггефеп, гигаскзсвеисйеп. 
— скот, лошадей, овец, собаку. 

Отогнать П спец. [ото 1-+-гнать П]. Англ. 9191 (оН), фр. Игег раг 
Ч1$ИПаНоп, нем. ЧаезИШегеп. Отгонка. 
— спирт, деготь, скипидар. 


ОТОЙТИ 1—П Ж 1, 


Отойти Г [От от П-Ридти]. Англ. тоуе а\мау (тот), фр. з’&о1етег, 
зе геНгег, нем. аб гееп; мебвенеп. Отход. 
— в сторону от дороги, от дома, от стола; — от дел. 

Отойти [1. Англ. гесоуег, фр. зе гетейге, нем. хпедег ги з1сН Коттеп. 
Теперь он немного отошел, а то ему было совсем. плохо. 


ОТПАИВАНИЕ 1—П Ж 1 


Отпаивание 1 [Суш. к отпаивать ]]. 
Отпаивание Г [Сушщ. к отпаивать 1]. 


ОТПАИВАТЬ 1—П % 1 


Отпаивать [| [Несов. к отпоить]. Англ. ее4 оп, уе / аати! {ег аз ап 
апИаое, гаЧеп, фр. вогвег 4е.., Чоппег а Боге сотте соп{геро!зоп, нем. 
{тАпКеп; (дигсй дерапАе, Низяюе Аггпе)) уледег аиЁрарре!п. 

— в000й, молоком, лекарством, каплями, валерьянкой; — теленка. 

Отпаивать 11 [Несов. к отпаять]. Англ. ипзо4ег, фр. деззои4ег, нем. 
аь|б{еп. Отпайка. 

— носик, ручку, крышку, подставку. 


ОТПАИВАТЬСЯ 1—П Ж 1, 


Отпаиваться 1 [Страд. к отпаивать |. 

Отпаиваться П [Несов. к отпаяться; страд. к отпаивать 1]. Англ. 
фе / веф ипзо!4еге@, фр. зе Чеззоцаег, нем. з1сН аЪ16зеп. 
У чайника отпаивается носик; отпаивается провод, проволока. 


ОТПЕРЕТЬСЯ 1—П жЖ ПИ! 


Отпереться * Г. Англ. ип]оск, фр. $’оцугт, нем. сн оНпеп, ашёвепеп. 
Отпереть, отпирать, отпертый, запереться {[. 
Дверь легко отперлась. 

Отпереться * 11. Англ. 4епу, фр. Чезауоцег, зе Чё те, нем. аецрпеп. 
Отпирательство, запереться 
— от своих слов, от обещаний. 


ОТПИРАТЬСЯ 1—П ж 11 


Отпираться * Г [Несов. к отпереться [; страд. к запирать]. 
Отпираться * ПП [Несов. к отпереться П]. 
ОТПОРОТЬ 1—П Ж 1, Ь 

Отпороть | кого; прост. [от [пороть 1]. Англ. уе а Нове!пе / 
зрапК1па, фр. !еззег, азИвег, нем. уегргиве]п, аитспргйвет. 
Его отец вчера отпорол, его за это отпорют. 

Отпороть 1 что [от П-Е пороть 11]; несов. отпарывать. Англ. цпрСК, 
пир оН, фр. Чесоцаге а&ате, нем. 1юзфтеппей, аБ{геппеп. 
— рукава, воротник, подкладку. 
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ОТПРАВИТЬ 1—П ж П 

Отправить [. Англ. зепа; зепа ой, фр. епуоуег, ехрё ег, нем. абзсШК- 
Кеп, абзепаеп; а ег еп. Отправка, отправитель, отправоч- 
ный, отправной. 
— по почте заказным, с нарочным, с курьером; — поезд, срочный 
гриз. 

Отправить [1 устар. Англ. ехегс1зе, ре{огт, фр. ехегсег, нем. аизйБеп, 
уоПаевеп. 
— обязанности, правосудие, службу. 


ОТПРАВЛЕНИЕ 1—1 ж 1 
Отправление | [Сущ. к отправить [ — отправлять П[. 
Отправление ПП [Сущ. к отправить П — отправлять 1]. 

ОТПРАВЛЯТЬ 1—И % П 
Отправлять | [Несов. к отправить |. 
Отправлять П [Несов. к отправить П]. 


ОТРЫВАТЬ 1—П ж% 1: 

Отрывать Г [Несов. к оторвать]. Англ. феаг ой / а\ау, фр. аггасВег; 
Чёасвег, нем. абге!Веп; 1озгеВеп; аб\уеп4деп. Отрыв, отрывной, 
отрывок, отрывочный, рвать, рывок, 

— нитку, пуговици; — глаза от чего-н.; — кого-н. от мольберта, от 
письменного стола, от учебы, от работы. 

Отрывать 1 [Несов. к отрыть]. Англ. 41 оц / ир, фр. АЩеггег, нем. 
(Нег)аизегаБеп, Рыть, рыться. . 

— клад, гроб; — сани, лыжи из-под снега; — окоп; отрыл в бумагах 


старые письма. 
ОТРЫВАТЬСЯ 1—П % 1 


Отрываться Г [Несов. к оторваться; страд. к отрывать 1]. Англ. Ъе 
{огп ой; соте оН, 1еауе ({е вгоцпа), фр. &ге аггасВё / аё+асВеё; зе а6- 
{аспег; аёсоПег, нем. $1сВ 1озге1Веп; абоепеп; аиаНПевеп. 

Пуговица отрывается; самолет отрывается от земли; сидит, не отры- 
ваясь, над книгами. 

Отрываться [1 [Несов. к отрыться; страд. к отрывать П]. Англ. Ъе 
4и8 оц, фр. @тге аеггё, нем. зусН Пегаизегаеп \уег4еп. 

Несколько часов они отрывались из-под снега. 
ОТСАДИТЬ 1—П % 1; 

Отсадить 1 [от П-- садить ]]. Англ. зеа{ араг{, фр. тейге А раг\, нем. 
\есзе{теп, ап апдегеп Р]а{ зетеп. Пересадить [, посадить [. 
— ученика на отдельную парту. 

Отсадить ПП [от П- садить П]. Англ. Чапзр!ап{, фр. гапзрап4ег, 
нем. уегзе{теп, итзе{теп. Пересадить ПШ, посадить П 
— цветок, куст. 

ОТСАЖИВАТЬ 1—П % 1; 

Отсаживать [ [Несов. к отсадить |]. 

Отсаживать [1 [Несов. к отсадить |]. 


ОТСЁИВАТЬ 1—П % Ь 
Отсеивать Г [Несов. к отсеять 1. 
Отсеивать [ [Несов. к отсеять П]. 
ОТСЁЯТЬ 1—П % Ь 
Отсеять Г [от П-- сеять]. Англ. Я (0и); еПпита{е, фр. Чг!ег, зёрагег, 
нем. аизЗ1ереп, (Нег)аиц$езеп; аиззспе еп. 
—> сор, мелкие, невсхожие семена; — неуспевающих студентов. 
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Отсеять 11 [от [-|- сеять]. Англ. Нг$В зом!тя, фр. Ниш 4е зетег, нем. 
Фе Аицззаа* Беепаеп. 
Отсеяли озимые, овес. 

ОТСИДЕТЬ 1—И ж Г 

Отсидеть Г [от |--сидеть]. Англ. ау Юг; зегуе опе’з Ите, фр. гезег 
Гмзаи’аи Бои; зибМ за рете, нем. аб Ц2еп. Отсидка. 
— три лекиии, два действия в театре; — срок в тюрьме. 

Отсидеть [1 [от Ш-- сидеть]. Англ. Вауе р11$ апа пее[ез ш, фр. ауой 
4ез {оиги11$ 4апз 1а латБе, нем. у1сН ем. %“еЙзИ2теп. 


— ногу, ноги. 
ОТСИЖИВАТЬ 1—1 № Ь 
Отсиживать [ [ Несов. к отсидеть [| 
Отсиживать П [Несов. к отсидеть П]. 


ОТСТАИВАНИЕ 1—11 ж 1; 
Отстаивание [ [Суш. к отстаивать 1]. 
Отстаивание П [Сущ. к отстаивать 1]. 

ОТСТАИВАТЬ 1—1 ж% 1, 
Отстаивать [ [Несов. к отстоять |. 
Отстаивать [| [Несов. к отстоять Ц]. 


ОТСТАИВАТЬСЯ 1—ПТ жж 11, 1 
Отстаиваться [ [Страд. к отстаивать |]. 
Отстаиваться П [Несов. к отстояться П. 
Отстаиваться [11 [Несов. к отстояться 1. 


ОТСТОЯТЬ 1—ПТЖ Ц, 1, 

Отстоять Г перех. [От от Г--стоять 1]; несов. отстаивать. Англ. 
4ееп4, ргофес+, НяВ+ {ог, фр. а@епаге (усфопеизетеп{), рго{ ег, заиуег, 
нем. уе{е! еп, Беваир{еп; зсВё{теп. 

— родину, город, рубеж; — свободу, мир, завоевания революции; — свою 
позицию, точку зрения. 

Отстоять [1 перех. [от [--стоять []; несов. отстаивать. Англ. ${апЯ оп 
опе’$ {ееф (аз 1оп8 а$... [а$5), фр. ге ег аероц{ (репдап{); Гайге зоп диаг, 
нем. (@е вапге Гей Мпдигсй) Уевеп. 

— два часа, вахту, обедню. 

Отстоять ПП неперех. Англ. Ъе... амау Нот, Бе... арагё, фр. &те 
&о1еп6 (4е), нем. абз{еНеп, аБПевеп, еп Чеги{ зеш. 

— на четверть метра один от другого, на километр от вокзала, на 


версту от города. 
ОТСТОЯТЬСЯ 1—П ж 1. 
Отстояться Г [От от [--стоять [-Нся]. Англ. Нпа зВе{ег ип4ег / пеаг, 
фр. зе Тейт дчеаие раг+, $’абтЁЦег, нем. еше Се {ап ЗеПеп. 
Лодка отстоялась у берега, удалось — под укрытием. 
Отстояться 11. Англ. зе Ще, фр. герозег, газзеог; зе 4ёрозег, нем. $сВ 
5е{27еп. Отстой, отстойный, отстойник. 
Молоко отстоялось, квас отстоялся. 
ОТСЫПАТЬ 1—П Ж 1 
Отсыпать 1 [Несов. к отоспать]. Англ. ве опе’$ $[еер о{ зо тапу Поигз, 
фр. Чогпиг репдап{, нем. з1сВ ацззсШаеп. Спать. 
Каждый день отсыпал свои восемь часов, заставлял себя — положенное 
число часов. 
Отсыпать ПП [Несов. к отсыпать]. Англ. роиг оц{, фр. уегзег; ещеуег, 
нем. арзсПа еп. Сыпать. 
— песку, сахару, муки из мешка, из пакета. 
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ОТСЫПАТЬСЯ 1—П Ж | 


Отсыпаться 1 [Несов. к отоспаться]. Англ. Вауе а оо $еер, $1еер 
он, фр. Чоглиг зоп $08], нем. 91сВ аиззсШаеп. 
— после бессонных ночей, ночных дежурств, после месяца в окопах. 

Отсыпаться П [Несов. к отсыпаться; страд. к отсыпать 1]. Англ. 
ре роиге оц, фр. Е {ге уегзё, нем. ешвезсва е{ \мег4еп. Отсыпка, 
ОТСЫПНОЙ. 
Отсыпается несколько граммов муки, сахару, крупы. 

ОТУЧИТЬСЯ 1—П 1. 


Отучиться Г [от [-|-- учиться]: несов. отучиваться. Англ. Ни1зН 1еагтав, 
фр. Нпи зез 6и4ез$, нем. аиегпеп, аизз{иЧегеп. Учение, ученик. 
На сегодня они уже отучились; отучившись, поехали в пионерский лагерь. 

Отучиться 11, несов. отучаться. Англ. БгеаК опезе{ оЁ а НаБЫ, фр. зе 
4езнаБь иег (4е св), нем. св абземубвтеп, уе!егпеп. Приучиться. 
— от плохой привычки, от дирных манер; — лезть в чужие дела. 


ОТХАЖИВАТЬ 1—1 Ж 1, № 


Отхаживать [ [Несов. к отходить []. 

Отхаживать 11 [Несов. к отходить ПП. 

Отхаживать [11 [ Несов. к отходить [У]. 

ОТХОДИТЬ 1—1 ж 1, Ё, В 

Отходить [ неперех. [ Несов. к отойти]. Англ. \ИВагам, ри] ощ, тоуе 
а\уау Нот, фр. $’@о1епег; зе гейгег, нем. еш З{сК \евбепеп, $1сН еп4ег- 
пел, гигйсКесеп. Отход, отходный, отходник, отходничество. 
Войска отходили; — в сторону, от берега, от места, от кого-н., за реку, 
на несколько километров. 

Отходить 11 с0в., перех. [от 1-|-ходить 1]; несов. отхаживать. Англ. 
ьгия БасК фо |Ше, гезфоге {ю НеаЦН, фр. зацуег / виёгг раг 3е$ 5011$, нем. 
зезипарЙевеп, уледег ацщЁ Фе Веше Бгшбеп. 

— утопленника, замерзшего человека, тяжелого больного; с трудом, едва, 
еле-еле — кого-н. 

Отходить [1] сов., неперех. [от [-- ходить 1]; несов. отхаживать. Англ. 
\/огК а$... юг з0 тапу уеагз; зегуе опе’з фегил; во фо $сПоо0| {ог 50 тапу 
уеагз, фр. Ни зоп зегу1се, ауо!г зегу! репдаг{.., нем. ачзШепеп. 

— старостой, начальником, бригадиром один год; — второй год в школу. 

Отходить [У сов., перех. [от -- ходить 1]; несов. отхаживать. Англ. 
Бе Нгей оцё Бу уаЖшв, гип оН опе’$ {ее{, фр. &те ЁаНвиё еп тагсвай\, 
нем. усн тёае береп / 1ащ{еп. 

— себе ноги, за день все ноги отходил. 


ОТЧИТАТЬ 1—П ж в 


Отчитать [ [от [-|-читать]. Англ. Нп1зВ геадав, фр. Ипит / асНеуег 4е 
Пге, нем. ег 1езеп, ги Епде 1|езеп. 
— урок, заданное на день, корректуру. 
Отчитать [, несов. отчитывать. Англ. гефике, ]есфиге, фр. зегтоппег, 
фапсег, нем. Пеги(егрийеп, аБКапте]п. 
Отец его строго отчитал. 
ОХОТА 1[-[ПЖПИ 


Охота [. Англ. Вип, ВипИпе, фр. сВаззе, уепеме, нем. Таёа. Охо- 


титься, охотничать. 
Зимняя, весенняя, осенняя —; — на волков, на медведей, на лося; ходить, 


ездить, собираться на охоту. 
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Охота 11. Англ. \151, 4езге, фр. абут, нем. [и$+. Охотно, охочий, 
хотеть. 

По своей, не по своей охоте; — еще поучиться, поработать, пожить, 
повидать свет; — пуще неволи. 
ОХОТНИК 1-—-П ж% 1. 

Охотник [ [От охота [--ник [1]. Англ. Вицег, аррег, зрогёзтап, фр. 
спаззеиг, нем. 3асег. Охотничий, охотнический, охотницкий. 
— на пушного зверя, за зайцами, за утками, на медведя, на лисиц, на 
волков. 

Охотник [1 [От охота П--ник []. Англ. 1оуег, ап, фр. атаеиг, нем. 
[{егеззе{. Охотница, охотно, охочий. 

—и 00 лошадей, до собак, до азартных игр; большой — посмеяться, по- 


нграть с ребятами. , 
ОЧКИ 1—П ЖЬ 


Очки [ [Ма. к очко]. Англ. ро!п{$, фр. ро!тф$, нем. РипЩе. Очковти- 
ратель, очковтирательство. 
Счет до ста очков, набрать наибольшее количество очков, выиграть по 
сумме очков. 

Очки [1, молько мн. Англ. еуе-51а$зез, фр. 1ипеЦез, нем. ВгШе. Очкас- 
тый, очкарик, очечник. 
Защитные, темные —; — для дальнозорких, близоруких; надеть, снять, 
носить —; ходить в очках. 

ОЧКОвВыЫЙ 1[—П ж 1, 
Очковый [ [Прил. к очко]. 
Очковый [1 [Прил. к очки |]. 


П 


ПАЙ 1-ПЖИ 


Пай 1 [Тюрк.]. Англ. зпаге, фр. рае, нем. Аще!. Паевой, пайка П, 
пайщик, паек. 
Вступительный, главный, денежный —; внести, выделить —. 

Пай [1 [Англ. р1е]. Англ. ре, фр. (езрёсе де) ра, нем. КисПеп. 
Яблочный, свежий, вкусный, сладкий —. 


Пайка [ [Сущ. к паять]. Англ. зо14е пе, фр. Бтазаве, зоидиге, нем. 
ГО{еп. 
— проводов, электрическая —. 

Пайка [1] прост. Англ. гаЙоп, фр. гаЙйоп, нем. КаЙоп. Пай 1, паек, 
пайковый. 


— хлеба, табаку. 
ПАЛАТА 1—ПИ ЖИ! 


Палата * |. Англ. \уаг9, фр. заПе (4’ПбрЦа!), нем. КгапКепзаа!. Па- 
латный. 
Большая, светлая, больничная, свободная —; лежать в одной палате 
с кем-н., атмосфера больничной палаты; обходить, убирать палату. 
Палата * ТП, Англ. сратфег, Поизе, фр. спатЬге (де раетеп{), нем. 
Нац$, Каштег. 
Нижняя, верхняя, народная —; Книжная палата. 
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ПАЛИТЬ 1—П Ж ПИ 

Палить 1. Англ. Бигп, зсогсН; $шве, фр. Бгег; гоцззг, нем. Бгеппеп; 
уегзепоеп. Палящий, пал, паленый. 
— свиней, гуся, воловьи ноги; — платье утюгом; солнце нещадно палит. 

Палить |]. Англ. Пге, фр. Тапе {еи, Игег, нем. ецегп, зсШеВеп. Паль- 
ба, пальнуть. 
— из пушек, из ружей, из пулемета. 

ПАЛОЧКА 1—1 ж 1, 11 

Палочка 1 [Уменьш. к палка]. Англ. {Не / зтаЙ зНск, фр. ре Бюл, 
нем. Кепег Уюоск, ЗУЁабсвеп. Палочный. 
Опираться на тонкую палочку; найти в лесу, вырезать палочку. 

Палочка 11. Англ. Бафоп, \апа; Иск, фр. Бавиейе, БАоппеф, нем. 
-ЗфосКк, -Зфаб, -зсНере!; еш Зиск... 
Дирижерская, барабанная, волшебная —; — дрожжей, — мела. 

Палочка * ПТ. Англ. Ипе, %гоке, фр. рей Кай, рее Иепе, нем. 
(зепкгесЩег) Зг1св. 
Писать, выводить, ставить палочки. 

Палочка * ГУ спец. Англ. Бас, фр. БасШе, нем. ВайШиз. Па- 
лочковидный, палочкообразный. 
— сибирской язвы, туберкиулезная —. 


ПАНАМА 1—И ЖП 


Панама Г [От геогр. назв.]. Род летней шляпы. Англ. Рапата Ва, 
фр. рапата, нем. Рапатаб\. Панамка. 

Панама П [От назв. судебного дела, связанного с мошенничествами 
при сооружении Панамского канала]. Крупное мошенничество. Англ. 
зуше, фр. Тац4е, езсгодиее, Шошщете, нем. Рапата. 


ПАНОРАМА 1—П ж 111 


Панорама * 1. Англ. рапогата, у1ем\, фр. рапогата, нем. Рапогата, 
Випа51с . Панорамность, панорамщик. 
Широкая, зимняя —; — Кошиаурской долины; перед ним раскрывалась, 
была —; Севастопольская панорама, панорама Бородинской битвы. 
Панорама * Ш. Устройство, прибор для панорамной съемки. Англ. 
сусогата, рапогат!с $150 фр. рапогата, нем. Кипа Иск(илеегпгойг. 
Панорамировать. 


ПАНОРАМНЫЙ 1—1 Ж 1 


Панорамный Г [Прил. к панорама |. 
Панорамный П [Прил. к панорама П]. 


ПАПА 1-ПИЖИ 


Папа [. Англ. даа (9у), фр. рара, нем. Рара, УаИ. Папин, папаша, 
папка ТГ. 
— и мама; — с сыном, с детьми; это его —; — дома, на работе. 

Папа П. Ачгл. Роре, фр. раре, нем. РарЯ. Папство, папский, 
папизм, папист, папистский. 
Римский —; получить благословение, соизволение папы; получить ауди- 


енцию у папы. . 
ПАПИРОСНИЦА 1—П ЖЬ. 

Папиросница 1 оду. [Женск. к папиросник]. Англ. с1вагеНе уепдог, 
фр. уепдеизе 4е с1вагеНез, нем. ИвагеЙепагреЦенп, С1еагеНепуегКАи- 
тег. 

Фильм «Папиросница от Моссельпрома» пользовался большим успехом. 
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Папиросница 11 неодуш. [От папиросный]. Англ. с1багеЦе-сазе, фр. 
рог{е-с1ваге {ез, нем. ИвагеЦепзсНасв{е|, 
Серебряная, металлическая —. 

ПАПКА 1-1 ЖП 

Палка [ м. [От папа 1]. Аягл. да@4у, фр. рара, нем. Рара, Уай. 
Это ее —. где твой —? 

Папка 1 ж. [От нем. Рарре — картон]. Англ. Ше, ю1аег, рарег-сазе, 
рогоПо, фр. сафоп, саба Ме, нем. Марре, Рарраеске!. Папочный, 
папковый. 

Картонная толстая, кожаная —; — с бумагами, с рукописями. 
ПАР 1—-П жи 

Пар |, род. пара и пару. Англ. Зеат, фр. уареиг, нем. Батр{. Па- 
рить |, парник, паровой Т, парная, парный 1, паро... 
(парообразование, паровоз). 

Водяной, конденсированный, отработанный —; конденсация, энергия, 
работа —а. 

Пар 11, род. пара; спец. Англ. аПо\, фр. фаспеге, нем. ВгасВе. Па- 
рить ИП, паровой 1. 

Перепахивать —, пустить табун на —ы, оставить землю под —ом. 
ПАРИТЬ 1—И ж И 

Парить [. Англ. Зеат, ${е\м, фр. @цуег; сие а ’@шуёе, нем. Аатр- 
1еп Чйп${еп, зсптогеп. Пар ЁЬ париться, парная, парный И, 
паровой ТГ. 

— репу, овощи; — в бане кого-н. 

Парить 1] спец. Оставлять под паром (землю, пашню). Англ. р1оивеН 
ир Би 1еауе "НВоц{ сгор или ипзееде4, фр. 1а15зег еп ]аспеге, нем. Бга- 
спел. Пар ШП, паровой ИП. 


ПАРК 1—П ж 1! 


Парк * 1. Англ. рагК, фр. рагс, нем. РагК. Парковый. 
Старинпый, городской, тенистый —; — культуры и отдыха; гулять, 
отдыхать, сидеть в —е. 

Парк * П. Алгл. Пес+, ЗосКк, фр. рагс, нем. Оеро%ф, РагК, 
Трамвайный, троллейб: усный, таксомоторный —; — автомашин, стан- 


ков. 
ПАРКА 1—1 ЖЖ ИП 


Парка 1 [Сищ. к парить 1]. Англ. 4еапило, фр, @иуёе, нем. АизКосНеп, 
АизбтаНеп. Париться, пар 1 
— белья, кадок. 

Парка П. Верхняя зимняя одежда в северной Сибири. Англ. Кта о} 
уиег с1о те ш ЗБейа, фр. езрёсе паб а’Шуег еп ЗФёце, нем. 
епе АгЕ \У/пиеге ипе п ЗЬенеп. 


ПАРНЫЙ 1-—-П Ж 1 


Парный 1 [Прил. к пара]. Англ. \т, сопмсае, фр. Югтап [а ра!ге: 
оёт!пе, сопривие, нем. рааг!б; 2\езрапп1я; Рааг-. ПЦарно... (парноко- 
пытные), парность, парочка. 

— ботинок, парное копыто, парная статуэтка; — подсвечник, парные 
листья, парные подводы; парные выступления, танцы. 

Парный [1 [Прил. к пар |. Англ. Во{ ап4 с1юзе, магт ап@ 4атр, $ц|- 
ту, фр. сваца её пипи4е, нем. Не ипа Теис; Ратр!-. Парить Г, 
парной, паровик, паровать. 

— воздух, парная отдушинма. 
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ПАРОВОЙ 1—111 № 1 
Паровой 1 [Прил. к пар И. 
Паровой П [Грил. к пар 1]. 
Паровой Ш спец. Выращенный в парнике. Англ. етот / га!5е4 1п 
а Но{-ре4а, фр. сшШ уе дапз$ ипе Басйе, нем. ит ЕгапЪее{ веговеп. 
ПАРТИЯ 1—П № 111 
Партия Г. Англ, райу, фр. раг\, нем. Ра{е!. Партийный, партий- 
ность, парт.., (партком, парторганизация, партсобранис). 
Тевая, правая, революционная, реформистская, консервативная —; Ком- 
мунистическая партия Советского Союза; вступить в партию, член 
партиц. 
Партия 11. Англ. раг{; солу1ептеп{; вате, фр. раг#е (4апз 1а тиз1аие); 
104, нем. Рагие. 
Баритоновая, басовая, теноровая, скрипичная —; исполнить партию 
Лизы, Онегина, Бориса Годунова; — товаров; сыграть партию в шахма- 


ты, 
ПАС ИЖ ПН 


Пас | междом. [От фр. (|е) раззе — пропускаю, не играю]. Восклица- 
ние в карточной игре со значением отказа от участия в розыгрыше до 
следующей раздачи карт. Англ. раз$, по №14, фр. раззе, нем. 1сП раззе. 
Пасовать |[, распасовка 

Пас |! сущ. [От англ. раз$ — передавать]. Передача мяча кому-н. 
из игроков своей команды, Англ. раз$, фр. раззе, нем. РаВ, Гизрае]. 
Пасовать П, пасовка, распасовка 1. 


Точный, хороший —. . 
ПАСОВАТЬ 1—П ЖЖ В 

Пасовать 1 [От пас 1]. Англ. $пИК, уе мау, буе т, фр. сё4ег,, пе 
раз ге ${ег, нем. раззеп; уегзасеп, пасНвеБеп. Распасовка [. 
— до следующего розыгрьйиа; — перед кем-чем-н., не пасуйте, не надо — 
перед трудностями. 

Пасовать [1 [От пас ]. Англ. разз, фр. раззег, нем. раззеп, хизр!ееп. 
Пасовка, пасоваться, распасовка 1. 
— мяч партнеру, — головой; — точно, в центр. 


ПАССАЖ 1-П Ж И! 


Пассаж* |. Англ. агсаде, фр. раззаве, вейе, нем. Раззаве. 
Купить что-н. в —е, зайти за покупками в —, большой — с магазинами. 
Пассаж* 1]. Англ. раззаве, гип, фр. раззаве, {гавтеп{, нем. Раззаве. 
Играть, разучивать трудные, длинные —и на рояле, на скрипке. 
ПАСТЬ 1—-П ж* № 
Пасть [ глаг. Англ. 1аИ, фр. ютЬег; рёмг, нем. утКеп; ВегищегКкот- 
тел, аПеп. Падёж. 
Лошадь пала; — ниц, на колени; так низко —; — смертью храбрых. 
Пасть [1] сущ. Англ. тои, }а\з, фр. виеше, нем. ВасНеп. 
Звериная, свирепая, раскрытая, разверстая —; в пасти зверя, льва, 


тигра. 
ПАТ И ЖИ 


Пат Г [Фр. ра{]. Положение в шахматной игре, при котором игрок не 
может сделать очередного хода, не поставив под удар своего короля. 
Англ. Заета{е, фр. раф, нем. Ра. 

Пат П [Фр. ра]. Род мармелада, Англ. а Кт@ оЁ Кий разе, фр. таг- 
те!аде, рае 4е НиЦ$, нем. Магтеаде. 
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ПАТРОН 1—1 % И 


Патрон Г одуш. [От лат. раёгопиз — покровитель]. Глава, хозяин 
предприятия, Фирмы в капиталистических странах. Англ. райгоп, 605$, 
фр. рашоп, нем. Рафмоп, Обппег; Спер,  шВаЪег. Патронат, 
патрональный, патронесса, патронаж, патронировать. 

Патрон | неодуш. [От нем. Ра{гопе]. Англ. са{г1Аве, фр. са{цоисве, 
нем. Ра1голе. Патронник, патронный [, патронташ. 

Боевой, винтовочный, холостой —; набивать, готовить —ы; загнать — 
в магазин винтовки. 

Патрон ПТ неодуш.; спец. [Фр. раёгоп]. Англ. раЦеги, фр. райтои, нем. 
эеппИ ити “ег. Патронка, патронный И. 

— платья, — для мехового воротника. 


ПАТРОННЫЙ 1—1 № 1 


Патронный [ [Прил. к патрон Ш. 
Патронный П [Прил. к патрон ПП. 
ПАЧКА 1—1 ЖЖ ПИ! 
Пачка [. Англ. раск, Бипае, фр. радиеф, нем. Раскспеп, ЗювВ. 
— папирос, денег, книг, писем, бумаг. 
Пачка ПП] спец. Англ. И{и, фр. И\ия, нем. ВаПейгоскспеп. 
Нейлоновая, красивая, новая, балетная —. 


ПЁНКА 1-Е Ж П 


Пенка 1 [От пена]. Англ. $К шт, соаНие, НШ, фр. реаи (4и ]1а\), нем. 
Нац. Пенить, пениться, пенистый, пенный, пенко... (пен- 
косниматель}, пено... (пенопласт, пенобетон). 

Жирная, румяная, вкусная —; пенки от варенья; снимать пенки. 

Пенка П. Маленькая певчая птичка с зеленовато-бурым оперением. 
Англ. маг ег, фр. роиШоф, нем. ГаиБзапвег. 

Пенка ГП. Легкий огнестойкий пористый минерал, из которого де- 
лают курительные трубки; трубка из этого минерала. Англ. теегзспаит, 
фр. всите 4е тег, нем. МеегзсВаит, Пенковый. 

Трубка из пенки; обкуривать пенку. 


ПЕНОЧКА 1—П Ж Ь 


Пеночка' | [Уменьш. к пенка ]]. 
Пеночка: [1 [То же, что пенка ПШ. 


ПЕРЕ... 1-—-У1 


Пере... Г. Приставка, придающая глаголам значение повторения 
действия заново или иначе. Например: леребинтовать П, переделать 1, 
передумать [, переиграть Т, перекатать Г. 

Пере... 11. Приставка, придающая глаголам значение распространс- 
ния действия на множество лиц (предметов) или охват действием мно- 
жества лиц (предметов). Например: перебинтовать ПЛ, перегрызть Ш, 
переделать ИП, передумать ИП, пережарить П. 

Пере... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение чрезмерности, 
излишества действия. Например: перегрузить И, переесть 1, перс- 
жарить 1, перекупать ПТ, перелить П, переоценить П. 

Пере... ГУ. Приставка, придающая глаголам значение разделения 
чего-н. надвое, на части. Например: перегрызть 1, переесть П, пере- 
пилить 1, перерёзать 1, перетереть Г. 

Пере... У. Приставка, придающая глаголам значение направления 
действия с одного места на другое, с одной стороны на другую, а также 
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через что-н. Например: перевалить [, перевести 1, перегрузить 1, пере- 
клеить П, пересыпать 1, перетянуть П. 

Пере... УТ. Приставка, придающая глаголам значецие окончания, 
прекращения какого-н. действия, состояния, а также превосходство, 
перевес в этом действии. Например: перебеситься И, переболеть П. 

ПЕРЕБЕЛИВАНИЕ 1—1 ж 1 

Перебеливание Г [Сущ. к перебеливать []. 

Перебеливание [1 [Суш. к перебеливать 1]. 


ПЕРЕБЁЛИВАТЬ 1—1 ж% № 
Перебеливать Г [| Несов. к перебелить |]. 
Перебеливать 11 [Месов. к перебелить П]. 
ПЕРЕБЕЛИВАТЬСЯ 11—11 % 1, 
Перебеливаться Г [Страд. к перебеливать 1]. 
Перебеливаться П [Страд. к перебеливать [1]. 
ПЕРЕБЕЛИТЬ 1—1 % Ь 
Перебелить [ [пере 1--белить []. Англ. \ПНе\мазВ оуег аваш / апе\, 
фр. Б!апсЬг 4е поцуеаи, нем. пеи \уеВеп / {йпспеп, 
— заново стену, потолок. 
Перебелить П [пере П--белить 1]. Англ. УШе\мазН аП {е.., фр. 
БапсЬт (01), нем. (аПез / у1ез) же!веп. 
— все комнаты, потолки. 


ПЕРЕБЕСИТЬСЯ 1-—П ж № | 

Перебеситься Г [пере П-- беситься]. Англ. во тай, Бесоте га, 
фр. Чеуепт епгабе, нем. 40И\мйИя \уег4еп. 
Все собаки перебесились. 

Перебеситься ИП [пере \1-- беситься]. Англ. Вауе допе %ИВ опе’з 
уощ{ ВН ю1Шез, фр. зе гапвег, |Щег за соигте, нем. сн аизфореп. 
Он по существу хороший человек, но просто еще не перебесился. 

ПЕРЕБИВАТЬ 1—111 Ж 1, 1, 1 

Перебивать 1 [Несов. к перебить ]]. 

Перебивать П [Несов. к перебить П]. 

Перебивать 111 [Несов. к перебить 11|]. 


ПЕРЕБИВАТЬСЯ 1—1 Ж Е, В 
Перебиваться | [От перебивать []. Ая2л. аЦегпа{е, фр. &ге еНасё, 
нем. ищегЬгесвеп. 
Одни воспоминания перебизаются другими. 
Перебиваться П [Слрад. к перебивать [1]. 
Перебиваться ПТ [Несоз. к перебиться П. 
Перебиваться ТУ [Несоз. к перзбигься 1]. 
ПЕРЕБИВКА 1—1 Ж% 
Перебивка [ [Сущ. к перебить ИП — перэбивать П]. Анал. ге-ирНо!- 
$егие, фр. гесоцугетепе (4’ипе аще &оНе), нем. Мецреейзл, 
— мебели, дивана, кресла. 
Перебивка Г спец. [Сущ. к перебить Г — перебивать 1]. Англ. И\ег- 
п175$101; Назр, фр. ИЦцеггирИоп, нем. УщегЬгесвипя. 
Хор с перебивками разных голосов; — в кинокартине. 
ПЕРЕБИНТОВАТЬ 1— НГ жЖ Ъ 
Перебинтовать Г [пере У!--бинтовать]. Англ. Бапдасе, Ие ир мВ 


Бапдаве, фр. Бап4дег {оиё ащоиг а4’ипе Б]еззиге, нем. уегЬш4еп, етеп 
\Уеграп4 ащесеп. 


Ногу надо —, рука вся перебинтована. 


197 Переболеть 


Перебинтовать 1] [пере 1-|--бинтовать]. Англ. сНапое {1е дгеззтя, фр. 
Бап4ег ае понуеаи, свапеег ип рапзетет{, нем. епеп пепел Уеграп@ ап- 
1евеп, пеи уегЬтаеп. 

— ногу потуже, — заново рану. 

Перебинтовать ПГ [пере П--бинтовать]. Англ. Фапдаее / Чгезз аП 
{Те, фр. Бапдег 1о0и$ [е$.., нем. аПе($} уегЬтдеп. 

— все раны, ноги, руки, (всех) раненых. 
ПЕРЕБИНТОВЫВАТЬ 1—111 % № 

Перебинтовывать Г [ Несов. к перебинтовать 1. 

Перебинтовывать 11 [Несов. к перебинтовать 1]. 

Перебинтовывать ПТ [Несов. к перебинтовать ПП. 


ПЕРЕБИРАТЬ 1—1 жж И! 
Перебирать* Т [ Несов. к перебрать |]. 
Перебирать* П [Несов. к перебрать 1]]. 


ПЕРЕБИРАТЬСЯ 1—ПГ ж 1, 

Перебираться Г [С/мрад. к перебирать |]. 

Перебираться П [Смрад. к перебирать И]. 

Перебираться ПТ [Несов. к перебраться]. Англ. ве{ асгоз$; тоуе, фр. 
етеёпавег; раззег (4е... 2), нем. ИБегацегеп, иБегзетеп; итаеВеп, 
пЪегуедешт. Выбираться [, выбраться [, добираться ГТ, до- 
браться. 

— через ручей, через реку; — на новое место, на новую квартиры, в другой 
город. 
ПЕРЕБИТЬ 1—П1Г ж 1, 1, № 

Перебить Г. Англ. Иеггирь, фр. пцегготрге, нем. ищегЬтеснеп, 11$ 
\он {аЙеп. Перебивка П 
— докладчика, оратора; он начал говорить, но его перебили. 

Перебить ПП [От пере 1--обить]. Англ. ге-ирНо! ег, фр. гесоиуйт (4’ипе 
ащ{ге @оНе), нем. пеи Беепеп. Перебивка 1, перебивщик. 

— мебель, диван, кресло. 

Перебить ПТ [пере 1--бить П. Англ. КИ еуегуопе; БгеаК аП, фр. 
саззег фоц(; (ег ф0и$, нем. (сте Ье${. Мепвее) 2егргеспеп, 2егзсШавеп; 
егзсШавеп, абзсШасЩеп. 

— всех врагов, всех мужчин, весь скот; — всю посуду, все окна. 
ПЕРЕБИТЬСЯ 1—1 ж 1. 

Перебиться 1 [От перебить ИП. Англ. вей / Бе Бгокеп, фр. @ те саз- 
зе / Бт!56ё, нем. 2егтесВеп / 2егзсШавеп \ег4еп. 
Вся посуда перебилась. 

Перебиться [1 [От пере УГ-- биться]. Англ. ве{ вошв, веё Ъу, тапазе, 
фр. мучег, угуге реЦ{етепф, нем. св шИ Майе ипа № { дигсВзсШабеп. 
Мы с трудом перебились до весны, как-н. перебьемся с деньгами. 


ПЕРЕБОЛЁТЬ 1—1 Ж 1, 1 


Переболеть 1, -6ю, -6ешь [пере П--болеть 1]. Англ. Вауе Ва а! {Ве 
{1зеазез, Вауе Бееп И] \ИН аП / тапу 915еа$ез, фр. ауог 6 аНеш{ де 
р|и$1еиг$ (или фощез 1е;) та]а@1ез, нем. (уе Кгапкпецеп) пЪегеВел. 
—— всеми болезнями; все дети переболели корью. 

Переболеть 11, -ёю, -6ешь [пере У1-- болеть []. Англ. Вауе Бееп до\лп / 
И] \ИЪЬ, Вауе 204 {ргоцев, Вауе ошфето\п, фр. зе Игег 4’ип та! или 4’ипе 
та}а@1е; зе виёгг @4’ипе аНесНоп, нем. ете Кгапкпей аегз{еНеп / дигсН- 
тасвеп. 

Весной переболел гриппом; я сам этим переболел. 
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Переболеть ПТ, Ги 2 дл. не употр., -йт [пере П--болеть И]. Англ. 
аспе (опе аЙег апо{ ег), фр. ауош ец та| А, .., Гип аргёз Раше, нем. 
паснепапаег \мей фип. 

Все пальцы переболели. 
ПЕРЕБОРКА 1—ПТ жж 1, 1 

Переборка 1 [Сущ. к перебрать Т — перебирать 1]. Англ. зог 18 (оц{), 
фр. 1Паве, нем. ЗогИегеп, Ацзезеп. Переборщик. 
— овощей, фруктов; заняться переборкой писем. 

Переборка 11. Англ. рагИНоп, фр. с1о!5оп, раго], нем. Зспеде\мап@, 
Гм/15спелууапа. 

Через тонкую переборку все было слышно, поставили новую переборку. 

Переборка ПГ спец. [Сущ. к перебрать П — перебирать 1]. Англ. 
ге-зе{ пе, фр. поиуеИе сотроз оп (4ип 1ех{е), нем. ОФтзе еп, Меи- 
зеёхипр. 

— полосы, строки. 
ПЕРЕБРАТЬ 1—1] ж% ТИ 


Перебрать* ТГ. Англ. зог& (0и{), фр. 11ег, нем. аи езеп, зогИегеи; 
аигсзереп. Переборщик, выбрать, набрать |, разобрать. 
— крупу, овощи, образцы, письма; — в уме, в памяти все, многое. 

Перебрать* Г спец. Англ. гезе{, фр. сотрозег а поиуеачц, гесотрозег, 
нем. итзетеп. Набор П, наборщик, набрать ПИ. 

— страници, абзац, строку. 
ПЕРЕВАЛИВАТЬ 1—1 % 1, 1, № 

Переваливать Г [Лесов. к перевалить |}. 

Переваливать 1 [Несов. к перевалить []]. 

Переваливать [11 [Несов. к перевалять [}. 

[Переваливать Г\] [Несов. к перевалять 1]. 


ПЕРЕВАЛИВАТЬСЯ 1—\ Ж 1, 11 


Переваливаться Г [Страд. к переваливать |1. 

Переваливаться Г [Сирад. к переваливать }]]. 

Переваливаться 1 [Страд. к переваливать ПП. 

Переваливаться ГУ [Несов. к перевалиться]. Англ. 5 / го оуег, 
фр. езса!а4ег, раззег раг-еззи$ асп, нем. $с! (ШийБег)миа]теп. 
— через забор, через ограду, через борт в лодку. 

Переваливаться* У. Англ. \а94е, фр. зе дапашег, нем. уа{&зспеш, 
Вперевалку. 
— с ноги на ногу; идти, двигаться, переваливаясь; переваливающаяся 
походка. , 

ПЕРЕВАЛИТЬ 1—1 % 1. 


Перевалить [ [пере У--валить П. Англ. 1Нго\ / то! Кот опе расе 
{фо апоег, фр. теНге аШеигз, нем. (МтаБег)\уа[2еп. 
—- с Одного места на другое, с боку на бок. 

Перевалить 11. Англ. сгозз, разз; Бе раз, фор, фр. НапсН И, нем. йБег- 
дцегеп, ИБегэснгейеп. 
— через хребет, через гору, через верх, через стену; перевалило за пол- 
ночь; перевалило за 50 лет; перевалило за сотню, за тысячи. 

ПЕРЕВАЛЯТЬ 1—1 жи, № 

Перевалять 1 [пере П--валять 1]. Англ. 4гав а {е.., {го\ оуег, 
фр. гошег (оц оц {0и$), нем. (итпег)\А!2еп; ги Во4деп \мегеп, шедег- 
гибеп. Вывалять, извалять. 
— всех в грязи, все подушки на полу; — всех мальчишек. 
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Перевалять 11 [пере [-- валять 1]. Англ. 1 апех, фр. 1ешёгег А поц- 
уеаи, геоц]ег, нем. пеиуа еп. Валенки, валяльщик. 
— заново шерсть, войлок. 


ПЕРЕВАРИВАТЬ 1—1\ ж 1, 1. ИП! 
Переваривать Г [Несов. к переварить ]]. 
Переваривать 11 [Несов. к переварить П]. 
Переваривать ПТ [Несов. к переварить []]]. 
Переваривать* ГУ. Англ. Беаг, УЧапа, фр. зиррог{ег, зоиЙиг, нем. 
ег{габеп, аиз${епеп, |е!4еп. 
Я ег0 не перевариваю, он не переваривает этого субъекта. 


ПЕРЕВАРИВАТЬСЯ 1—111 % 1, 


Перевариваться Г [Несов. к перевариться 1; страд. к переваривать 1. 
Перевариваться 11 [Страд. к переваривать 1]. 
Перевариваться ПТ [Несов. к перевариться П; страд. к перевари- 


вать ПП. 
ПЕРЕВАРИТЬ 1—111 % 1, 1 


Переварить 1 [пере [Ш--варить|. Аягл. оуег4о, соок +0о тисй, фр. 
сипе {гор, нем. 2егКоспеп. 
Картошка, капуста переварена. 

Переварить [] [пере 1--варить]. Англ. соок / Бо / таКе опсе тоге, 
фр. гесште, геЁате, нем. посп ета! Косйеп. 
Придется — варенье заново. 

Переварить 111. Англ. 41вез{, фр. Чёгег, нем. уегдацеп. Перевари- 
мость, несварение. 
Его желудок не может — грубую пищу, кислую капусту. 


ПЕРЕВАРИТЬСЯ 1—И Ж 1; 


Перевариться Г [Олё переварить []. Англ. Бе сооКед / БоПе@ {00 1опя, 
Бе оуег4опе, оуегсоокеа, фр. &те {тор сий, нем. зегКоспеп. 
Картошка переварилась, мясо переварилось. 

Перевариться 11 [От переварить ПП]. Англ. Ъе 41езеа, фр. ёНе 91- 
оеге, нем. уег4аи{ \уегаеп. 
Пища не может достаточно хорошо —, если в желудке выделяется мало 
желудочного сока. | 

ПЕРЕВЕСИТЬ 1—ПТжЖ 1, В 


Перевесить {1 [От пере У-Е весить, вешать 1]. Англ. Вапя зоте\уПеге 
е!зе; папе оуег, фр. зизрепаге а ип аще епдго! (или аштетей\), нём. 
итрапееп; прегуейеп. . 
— с одной стены, с одной вешалки на другую, с места на место; — через 
борт, через перила, через дераду. 

Перевесить П [От пере [--весить, вешать 1], Англ. уе15В ава, 
фр. резег а поцуеаи, герезег, нем. пасб\у1евеп, поспта]$ \евбеп. 

— сахар, муку, груз, багаж для проверки, на других весах, заново. 

Перевесить 111 [От пере 1Ш-|-весить, вешать ПП. Англ. оц фа!апсе, 
ошуеей, фр. Гетроег раг [е ро!4$; ауош ]е 4еззиз, нем. эсН\егег зеп, 
@Бегмесеп, 4аз ОЪегоемс т сем ппеп. 

Одна чаша весов перевесила; перевесило большинство; чувство перевесило 


доводы разума. 
ПЕРЕВЕСТИ 1—ПТ № 1 
Перевести [ [пере У-|- вести]. Англ. фаКе асгозз; {гапег, тоуе; гешИ, 
{гапзт {; фр. сопаийе; {гап$Ёегег; {аще раззег, нем. мийрейаВгеп; уег- 
зе{хеп; прег\уие1зеп. 
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— через улицу, через дорогу, через шоссе; — на другую работу, в другой 
город; — деньги телеграфом. 

Перевести П. Англ. изе ир; е{егиипае, фр. Чёрепзег; сопзоттег, 
ёри!зег; ех{египег, нем. аизвефеп, уегзсН\еп4еп; аизго еп, уегисЩеп. 
Извести. 

— много денег, масла, сахара, муки; — всю скотину, всех лошадей, коров. 

Перевести ПГ. Англ. 1гапз]а{е, ицегрге{, фр. {тади!е, нем. ИБегзетеп, 
@рсг{габеп. Переводчик, переводчица, переводческий. 

— с одного языка на другой, без словаря устную речь, книгу. 


ПЕРЕВЕСТИСЬ 1—111 % 1; 


Перевестись Г [От перевести [. Англ. Бе фтапуетед / тоуе4, фр. 
ё{ге {гапзЕегё, нем. иБегуесЬзет, $1еН уегзе(1еп [а$зеп. 
— на другую должность, в другой город. 

Перевестись П [От перевести 1]. Англ. соте 10 ап еп; 41зарреаг, 
фр. Ч15рагайге, нем. аизвецеп; уегзспмпаеп, аи {егреп. 
Деньги перевелись; дрозды, певчие птицы перевелись; рыба перевелась 
в нашей реке. 

Перевестись ПГ [От перевести П]]. Англ. Бе {апз$а{е4, фр. ёне 
{гади(, нем. пБегзе{27{ \уегаеп. 
Статья перевелась легко. 


ПЕРЕВЕШАТЬ 1—1 Ж | 


Перевешать [Г [пере П- вешать П]. Англ. Вапв / ехесще аП Ше.., 
фр. реп4ге (юцз, нем. (\1ее) 4сг Веше пас еграпсеп. 
— всех преступников, бунтовщиков. 

Перевешать |1 [пере П-- вешать 11]. Англ. ев а|, фр. резег (+0 
оц 101$), нем. (паспепапаег) поспта|!$ \евеп. 
— все продукты, все ягоды, все на новых весах. 


ПЕРЕВЕЁШИВАТЬ 1—1У Ж 1, Ь 
Перевешивать [ [Несов. к перевесить ]]. 
Перевешивать [| [Несов. к перевесить П]]. 
Перевешивать ПТ [Несов. к перевесить ПП. 
Перевешивать ГУ |Несов. к перевешать П]. 


ПЕРЕВЕШИВАТЬСЯ 1—ПГЖ 1, 

Перевешиваться 1 [ Несов. к перевеситься; страд. к перевешивать П. 
Англ. 1еап оуег / ош, фр. &ге репсНё ац-4еззиз Че асп, нем. усВ 1енпеп 
Иег её \м. 
^> через перила, через борт лодки. 

Перевешиваться ПП [Страд. к перевешивать ]]]. 

Перевешиваться ПТ [Страд. к перевешивать ТУ]. 


ПЕРЕВИВАТЬ 1—1 Ж № 
Перевивать [ [Несов. к перевить 1. 
Перевивать [1 [Несов. к перевить 1]. 


ПЕРЕВИТЬ 1—1 ж% 1, 

Перевить |. Англ. ицегуеауе, фр. еп{геасег, нем. ит идет; уегЙесВ- 
еп. 
Арка перевита еловыми ветками, дерево и кустарники перевиты ползу- 
чими растениями; пояс перевит вокруг стана; косы перевиты красными 
лентами. 

Перевить Г] [пере П-+-вить]. Англ. нцегмеауе а11; фр. еп(тге|асег {0и$, 
нем. (у1е!, аЦез) НесЩеп / дгевеп. 
Один перевил все веревки. 
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ПЕРЕВОД 1—1 ж% 1 

Перевод 1 [От перевести Г — переводить |]. Англ. Чтапег; роз$а| 
ог4ег, фр. Чап$ей, пщаИоп, нем. ОЪег!аргипа, Уегзе хип; РоЗап- 
\е!5ипя, 

— на другое место, на другую работу, в Москву, в Ленинград, в про- 
виниию; почтовый —. 

Перевод И [От перевести П — переводить П]. Англ. мае, фр. ваз- 
рН[аве, 4брепзе шие, нем. Уегбеидипа, УегзсП\еп4ипе. 

— денег муки, продуктов. 

Перевод ПТ [От перевести ПТ -- переводить П]]. Англ. напз!а оп, 
фр. НадисНоп, нем. ОБегзеипя, Оъе{гавипе. Переводчик, пере- 
водчица, переводческий. 

— на немецкий, французский, английский язык; стихотворный, подстроч- 
ный —; —^ с оригинала. 
ПЕРЕВОДИТЬ 1—П 1% 1. 

Переводить [ [Несов. к перевести ]. 

Переводить П [Несов. к перевести |]. 

Переводить Ш [Несов. к перевести 1]. 

, ПЕРЕВОДИТЬСЯ 1—ИТж | 

Переводиться 1 [Р/’2сов. к перевестись [; страд. к переводить |]. 

Переводиться Г [Несов. к перевестись И 

Переводиться ПТ [ Несов. к перевестись ПТ; страд. к переводить И]. 


ПЕРЕВОДНЫЙ (ПЕРЕВОДНОЙ) 1—1 ж 1, 


Переводный (переводной) Г [От перевод ]]. Англ. топеу-ог4ег; свапб- 
ще, фр. тапда-саце; тёсап1зте Фа1еиШаее, нем. Бегуе!зипз-; 
ОБее{ип8з-. Переводить |. 

— бланк, переводные механизмы. 

Переводный (переводной) П [От перевод 11]. Англ. Чгапа{е4, {гапз- 
[а оп (ай’.), фр. Чадий; 4е Кадис Нойз, нем. йЪегзе{ 24, ОБегзехипяз-. 
Переводить ПП. 

— роман, переводная литература. 


ПЕРЕВОЗИТЬ 1—1 ж 1; 


Перевозить Г [Несов. к перевезти]. Англ. ф4аКе асгозз; саггу 40, фр. 
сопаште; {гапзрог“ег; {айге раззег, нем. пБегангеп; ре{ог4еги. 
Йх перевозили через Дунай на пароходе; нужно было — дрова в сарай. 
Перевозить [1 сов. [пере [1-+ возить 1]. Англ. {аКе / саггу аП {Ве.., фр. 
сопдште, 1тапзрог{ег {оиз, нем. (аЙе паспетапаег) Гайгеп. 
Пока он всех перевозил, прошло много времени; он постарается — все 


до вечера. 
ПЕРЕВОЗИТЬСЯ 1—ПГЖ Е 


Перевозиться 1 [Страд. к перевозить 1. 

Перевозиться П [Несов. к перевезтись]. Англ. тоуе, фр. Чётёпавег, 
нем. итиеНеп. 
Сегодня мы перевозимся на новую квартиру; начнем — после обеда. 

Перевозиться ПТ сов. [пере [--возиться |]. Англ. таКе опезе! @(у, 
5её зоПед, фр. зз БагооцШег, зе заЙг, нем. 9сН Безсити(21еп. 
Где ты так перевозился? — в грязи. 

ПЕРЕВЯЗАТЬ 1—У ж (Ц, Ь 

Перевязать [ [пере У!--вязать 1]. Англ. Че ир, Ып@, фр. Бапдег, 
Нсеег, сог4ег, нем. (га) 1п4еп, уегзспийггеп. 
— веревкой, ремнем, канатом, тросом; — чемодан, тюк. 
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Перевязать [1 [пере 1-- вязать 1]. Англ. Че ир апе\ / ават, фр. Бап4сг, 
Нсе]ег (а поцуеаи) нем. итЬтаеп. 

— заново веник, сноп, пучок; — галстук. 

Перевязать 111 [пере Г+|-вязать П]. Англ. Кпй (апеху, аЙ оуег аба!п), 
фр. исфег а поиуези, ге исоег, нем. итзисКеп, итпаске!л. 
— заново кофту, джемпер, шапку; распустить чулки и —. 

Перевязать [У [пере П-+- вязать []. Англ. Не ир аП {Ве.., фр. Бапдег, 
Исе]ег ф0из 1е5.., нем. (\1е|, аПез пасрепапаег) ги п4деп итЬ1пдеп. 
— все веники, снопы, пучки; — все книги в пачки. 

Перевязать \У [пере П-+- вязать 11]. Англ. КПИ аП {е.., фр. Шещег 
10и$ 1е5.., нем. (\1е], аПез паспепапаег) ${г1сКеп. 

— все платки, кофты, чулки. 


ПЕРЕВЯЗЫВАТЬ 1—\ ж 1, № 


Перевязывать [ [Несов. к перевязать ]]. 
Перевязывать ГП [Несов. к перевязать Ш). 
Перевязывать ПШ [Несов. к перевязать ПП. 
Перевязывать 1У [Несов. к перевязать [У]. 
Перевязывать У [Несов. к перевязать У]. 


ПЕРЕВЯЗЫВАТЬСЯ 1—\У % 1; 


Перевязываться [ [ Несов. к перевязаться; страд. к перевязывать 1]. 
Англ. Не / {аеп... гоип@ опезе{, ви @е, фр. з’аасНег ауес асб, нем. 
ей 1е${ гиф таел. 

— веревкой, поясом потуже. . 

Перевязываться [| [Страд. к перевязывать |]. 

Перевязываться [11 [Страд. к перевязывать ПЦ. 

Перевязываться [У [Страд. к перевязывать [У]. 

Перевязываться У [Страд. к перевязывать \]. 


ПЕРЕГЛАДИТЬ 1—1 ж 1 


Перегладить 1 [пере |--гладить 1]. Англ. шоп / ргезз абаш, фр. ге- 
раззег 4е поиуеаи, нем. пеи / поста] Базе. 
Заново — платье, — складки в другую сторону. 

Перегладить [| [пере 1]-- гладить []. Англ. топ а! 41е... или Не \мВое 
104, фр. гераззег 1ю4 или фоцз 16$.., нем. (аЙез паспепапаег) Бизе]. 
— все платья, все белье. 


ПЕРЕГЛАЖИВАТЬ 1—П ЖЬ 


Переглаживать | [ Несов. к перегладить |. 
Переглаживать 1] [ Несов. к перегладить []]. 


ПЕРЕГНАТЬ 1—111 жи, в, В 


Перегнать |1. Англ. оШ1${апсе, оцёгип; 1еауе Бен1п@, фр. деуапсег, 
дераззег, Ч1${апсег, нем. ИБегНаеп. 

— шедшую впереди машину, бегуна, чемпиона, пешехода; — товарищей 
в учебе. 

Перегнать 11 [пере У-- гнать ]]. Англ. диуе зоте\йеге е1зе, фр. соп- 
дите а ипе аш ге р1асе, нем. (пйЪег)гефеп, апдегзмо и {тефеп. Пе- 
регонка [, перегон [. 

— скот на зимнее пастбище; — паром на другой берег, груз на станцию. 

Перегнать ПТ [пере \У1--гнать 11]. Англ. @$, заБИтае, фр. 915- 
ИПег, нем. дез ИПегеп. Перегонка ПШ, перегоночный. 
г> деготь, спирт, скипидар. 
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ПЕРЕГОВОРИТЬ 1—1 ж% 1, 

Переговорить [ [пере У[--говорить]. Англ. 41$си$з, фа!К о\ег, Науе 
а фак, фр. раег, сацзег 4е дсй, нем. сей (Киг2) аиззргеспеп. 

— с руководителем предприятия, с министром, с послом; — по важному 
делу, в связи с проектом решения. 

Переговорить П [пере [Ш--говорить]. Англ. фа!К зтЬ Чоп, ощреак, 
фр. ауот 1е дегщег п1о{ ауес дп, нем. ибетзсргееп, ше4еггедеп. 
Стараться всех —; его, ее не переговоришь; попробуйте-ка нас —. 

ПЕРЕГОН 1—1] % 

Перегон Т [Сущ. к перегнать [П — перегонять 11]. Англ. амутв, фр. 
соп4иНе (аи БаП), нем. (НшёаБег)+ге еп. 
— скота, овец на новое пастбище. 

Перегон П. Англ. Заве, зрап, фр. рагсоигз, Чга]е, нем. (Гм1зсПеп-) 
згесКе. 

— между станциями, остановками; последний —. 
ПЕРЕГОНКА 1—1] ж% 1, 
Перегонка [Г [Сущ. к перегнать П — перегонять 1]. 
Перегонка И [Сущ. к перегнать ИТ — перегонять 11]. 
ПЕРЕГОННЫЙ 1—11 % 1; 

Перегонный Т [Прил. к перегон ТГ, перегонка П|. 

Перегонный П [Прил. к перегонка 11. 

ПЕРЕГОНЯТЬ 1—ПТ ж 1, Ь, & 

Перегонять 1 [Несов. к перегнать П. 

Перегонять 11 [Бесов. к перегнать |]. 

Перегонять ПТ [Несов. к перегнать ИП. 

ПЕРЕГРУЖАТЬ 1—1 ж 1. 

Перегружать Г [Несов. к перегрузить ]). 

Перегружать Ш [Несов. к перегрузить 1]. 

ПЕРЕГРУЖАТЬСЯ 1—1 жж [и 
Перегружаться Т [Несов. к перегрузиться П. 
Перегружаться Г | Несов. к перегрузиться |]. 
ПЕРЕГРУЗИТЬ 1—П Ж Ь 

Перегрузить 1 [пере У-- грузить]. Англ. 1оаЯ зоте\Неге е]5е, фр. 48 
спагоег, 1гапзБог4ег, нем. ипадеп. Перегрузочный, перегружа- 
тель. 

— ящики с берега на паром, с поезда на пароход, в другие вагоны. 

Перегрузить П [пере [Ш--грузить]. Англ. оуе{оа4; оуегриг4еп, фр. 
зигспагоег, нем. ИБег]а4еп, ИБега еп. Перегруженность. 

— судно, лошадь, телеги; — работой, ироками, занятиями. 
ПЕРЕГРУЗИТЬСЯ 1—П ЖЕ 

Перегрузиться Г [От перегрузить 1]. Англ. Чтап$ег (кот опе р!асе 
{о апо{Пег), фр. ЧтапзБог4ег, нем. 9сН иптадеп. 

Со всем багажом — с машины на поезд. 

Перегрузиться 11 [От перегрузить ПП]. Англ. Бе / Бесоте оуеоа4е4, 
фр. &{те зигспагяб, нем. прегаз{е{ / пБег]а4е{ \мусг4еп; эс йБег(Ье)[аз{еп. 
Пароход перегрузился и шел очень тяжело; смотри не перегрузись! 

ПЕРЕГРУЗКА 1—П ЖЖ 1 

Перегрузка Г [Сущ. к перегрузить Г — перегружать Ги к перегру- 
зиться [ — перегружаться []. Англ. геоа те, {тапфег (о{ сагво), {гапз« 
-зртеп{ё, фр. абсвагветеле, {гапзБогдетеп, нем. ЧУпйадеп. 

— с катера на пароход, с грузовиков в товарные вагоны. 
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Перегрузка П [Сущ. к перегрузить ПП — перегружать П и к перегру- 
зиться П — перегружаться 11]. Англ. оуегоа41те; оуегоаа, фр. зиг- 
сПагое, нем. ОЪегадеп; ОЪе[аз$ипе. 

— судна, двигателя; — доклада цифрами; космические перегризки. 
ПЕРЕГРЫЗАТЬ 1—1 % & 


Перегрызать Г [Несов. к перегрызть |. 
Перегрызать П [Несов. к перегрызть |]. 


ПЕРЕГРЫЗТЬ 1—1 ЖЖ 1, 

Перегрызть Г [пере 1У-Е грызть]. Англ. БИ\е т мо, сиё Бу БИщв, 
фр. соирег ауес 1ез 4еп{з, нем. дигсрое1Веп, дигснпавеп. 
— кость, веревку, нитку, ветку, прут. 

Перегрызть П [пере П- грызть]. Англ. БИ\е фю деа{Н аП Ше.., сгасК 
а] {Ве.., фр. ЧёсШтег (гопаег, сгодиег ес) фои$ 1е$.., нем. (ете Ъе$. 
Мепре) пабеп; (фю{)Бе1Веп. 

Волк перегрыз всех овец; мальчик перегрыз все орехи. 


ПЕРЕДЕЛАТЬ 1—П Ж 1, 


Переделать [ [перс 1-- делать]. Англ. аЦег, сВапее, фр. тёаие; то- 
ФЙег, нем. итагье{еп, ипёпдеги, итюгтеп. Переделка, переде- 
Лочный, 

— костюм, платье, пальто, шляпу; — книгу, статью, пьесу; — свой 
характер. 

Переделать П [пере П-|- делать]. Англ. 40 аП, до а 104 или а диап у 
о{, фр. Ёате Беаисоир или ипе диап ее 4е, нем. (\1е!) эсНаНеп, {ег 15- 
ргибеп, |е1${ел. 

— многое, все дела, массу важных, тридных дел. 


ПЕРЕДЕЛАТЬСЯ 1—1 Ж 1 


Переделаться | [От переделать 1]. Англ. свапее, фр. спапвеег, ёргоц- 
уег ип сПапбетет{, нем. ей аАпаегп. 
Трудно — в его возрасте. 

Переделаться П [От переделать ПП]. Англ. Ъе {ргоцеВ / геаду \ИВ, 
фр. те Ц, нем. ги Епае зеп / Коттеп. 
Домашние дела никогда не переделаются. 


ПЕРЕДЕЛЫВАТЬ 1—П Ж Ь 


Переделывать | [Месов. к переделать 1]. 
Переделывать П [Несов. к переделать 1]. 


ПЕРЕДЁЛЫВАТЬСЯ 1—П Ж | 


Переделываться Г [Несов. к переделаться ]]. 
Переделываться П [Несов. к переделаться |]. 


ПЕРЕДЕРЖКА 1—П ж Ь 

Передержка ТГ [Сущ. к передержать — передерживать]. Англ. оуег- 
-ехрозиге, фр. розе {гор 1опбче, зигехрозИ1юоп, нем. ОБегЬейсвипя. 
Передерживание, 

— фотоснимков, плодов. 

Передержка П [Сущ. к передернуть — передергивать]. Англ. п1!3- 
гергезета Йоп, з\1п4е, фр. а МёгаЙоп 4е зеп$; езсгодиег1е, фисБеше, 
нем. Еа1зсПипе; Мове]е. 

Допускать передержки, в работе много передержек; играть в карты с 
передержками. 
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ПЕРЕДУМАТЬ 1—1 % Ь 
Передумать [ неперех. [пере 1--думать]. Англ, спапее опе’5 пупа, 
фр. сНапаег 9’а\у1з, нем ез 9сН ап4егз преевеп, сете Апз1с В апдегп. 
Он хотел сделать это, поехать туда сам, но передумал. 
Передумать [] перех. [пере П--думать]. Англ. ЧишК оуег, 40 а отеа* 
Чеа! о ПшК1ше, фр. геНесрг Беачсоир, нем. (\1е!) пасНаепКеп. 
За это время он успел многое, все хорошенько —. 
ПЕРЕЕДАНИЕ 1—П ж% 1 
Переедание [ [Сущ. к переедать [ — переесть |). 
Переедание П [Сущ. к переедать П — переесть |]. 
ПЕРЕЕДАТЬ 1—1 Ж 1, 
Переедать 1 [Несов. к переесть 1]. 
Переедать ПП [Несов. к переесть 1]. 
ПЕРЕЕЗД 1—П Ж № 
Переезд 1. Днгл. раззаюе, сгоззше, фр. раззаве А п!уеаи, нем. Оег- 
вап; ОБе{ар. Переездной, объезд, объездной, 
Железнодорожный —; — через реку, через овраг, через шоссе; построить, 
укрепить —. 
Переезд П [Сущ. к переезжать Г]. Англ. гетоуа1, фр. 4ёраг{; аётё- 
пабетет, нем. Отгив. 
— на новую квартиры, в другой город; наметить, отложить, отпразд- 


новать —. 
ПЕРЕЕЗЖАТЬ 1-ПТ Ж 1, И! 


Переезжать [ [Несов. к переехать [. 

Переезжать | [Несов. к переехать |]. 

Переезжать* ПТ [Несов. к переехать ПП, 

ПЕРЕБСТЬ 1—П ж № 

Переесть [ нелерех. [пере Ш-|-есть]. Англ. оуегеа{, фр. тапвег 4гор, 
нем. усн иБегеззеп. 

Ребенок переел; он переел блинов, консервов, мороженого. 

Переесть |] перех. [пере 1У--есть]. Англ. согго4е, фр. соггодег, гоп- 
бег, нем. зхегтеззеп, КоггоЧегеп. 

Ржавчина переела брусок, запор, щеколду; кислота переела пластину. 
ПЕРЕЕХАТЬ 1—111 ж 1, ИП 

Переехать | перех. [пере 1У--ехать]. Алгл. гип оуег, фр. 6сгазег, нем. 
пБег{абгеп. 

Его, ее переехала машина, переехал поезд. 

Переехать |] перех. и через что [пере У-ехать]. Англ. сго$з, фр. 
раззег, 1гауегзег, нем. ИБег ем. Гайгеп, ибегаиегеп. Переезд 1, пе- 
реездной. 

— овраг, реку; — через железную дорогу, через перевал. 

Переехать * 1 неперех. Англ. тоуе, фр. аетеёпарег; зе геп4ге, аЦег 
$’@а бт, нем. итиенеп, ПБегЧедешт. Переезд И. 

— на новую квартири, на дачу; — из Москвы в Ленинград. 
ПЕРЕЖАРИВАТЬ 1—П Ж 1, 

Пережаривать [ [[есов. к пережарить |]. 

Пережаривать [1 [Несов. к пережарить 1]. 

ПЕРЕЖАРИТЬ 1—1 Ж 15 

Пережарить [ [пере 1-Е жарить]. Англ. оуег4о, гоа${ ф00 Бго\п, фр. 
гойг {гор, БгШег еп гб#15зап+, нем. ги ЗагК Бгаеп. 

— мясо, рыбу, жаркое; все было сильно пережарено и невкусно. 
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Пережарить И [пере П- жарить]. Англ. гоазЁ / ту аП или а ана у 
о{, фр. гойг Тюиз 1е3... или Беаисоир 4е, нем. аПез Бгщеп. 
— всю рыбу, все мясо, всю картошку. 
ПЕРЕИГРАТЬ 1—1 % Ь 


Переиграть Г [пере 1-- играть]. Англ. р1ау абат / апе\, фр. ге]оиег, 
}омег 4е помуеаи или епсоге ипе 101$, нем. посйтза]$ зр1ееп / \ледегво- 
]еп. Персигровка. 

— снова мелодию; — одну и ту же сиену. 

Переиграть [ [пере П-|-играть]. Англ. р!ау аЙ {е.., фр. ]оцег 10$ 
1ез.., нем. (паспепапаег) дигспзр1аел. 
— все песни, мелодии, все женские роли. 

Переиграть [11 [пере П--играть]. Англ. оуегас{, фр. оцёег $оп ]еи, 
нем. прег{гебеп зр1еп. 

В этой сцене актер явно перенграл. 


ПЕРЕЙГРЫВАТЬ 1—1 № 1, 


Переигрывать Г [Месов. к переиграть 1]. 
Переигрывать П [Несов. к переиграть |]. 
Переигрывать [11 [Несов. к переиграть []]]. 


ПЕРЕКАЛЫВАТЬ 1—111 % 1, № 


Перекалывать 1 [Несов. к переколоть ]]. 
[Перекалывать 11] [Несов. к переколоть 1]. 
Перекалывать ПТ [Несов. к переколоть 11]. 


ПЕРЕКАПЫВАТЬ 1—1У ж (, Ь 


Перекапывать Г [/7есов. к перекопать ]). 

Перекапывать П [Несов. к перекопать 1|]]. 

Перекапывать ПТ [Несов. к перекопать 11]. 

Перекапывать ГУ [Несов. к перекапать]. Англ. роиг фоо тисИ (4гор 
Бу 9гор), фр. геуегзег воиЦе А воиЦе, нем. 2 \1е| еташет. Капать, 
капля. 

— лекарства, капель Зеленина. 


ПЕРЕКАТАТЬ 1—П Ж ь 


Перекатать | [пере 1- катать 11]]. Англ. гоЙ / тапбе ава] (апех), 
фр. гоц[ег / са1]апагег 4е поиуеаи, нем. поста! \ма!2еп / гоЙеп / тап- 
се]п. 

— заново, снова белье, тесто, проволоку. 

Перекатать П [пере И- катать ПП. Англ. гоЙ / тапёе а е.., 
фр. гошег / са]апагег фоцз 1ез.., нем. (\1е, аПез паспепапдег) гоПеп / 
\а12еп / тапвеп. 

— все простыни. 


ПЕРЕКАТЫ 1-—П № 1, 


Перекаты 1, ед. перекат. Англ. зап@ зрИз / Багз, зпаЙо\з, фр. Рапсз 
де за е, нем. Зап@БапКе. Перекатить, перекатиться. 
С трудом пройти —ы; —ы на Волге, на Днепре; —ы и отмели. 
Перекаты П, обычно мн. Англ. реа]$, го, фр. гошетеп{$, @с1а&5, 
нем. КоПеп. Перекатистый. 
— грома, орудийных выстрелов; звик отдается перекатами. 


ПЕРЕКАТЫВАТЬ 1—1 Ж 1, 1, 


Перекатывать Г [ Несов. к перекатать И. 
Перекатывать [1 [ Несов. к перекатать |]. 
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Перекатывать ПТ [Несов. к перекатить]. Англ. го! / тоуе зотс\уНеге 
е1зе, фр. ({айте) гощег а ипе аиёфге р|Йасе, нем. (ШпйБег)угоеп, \ма]2еп. 
Катать 1, катить, выкатывать 1. 

— бревно, мяч, шар с места на место. 


ПЕРЕКАТЫВАТЬСЯ 1—П1 ЖЖ | 
Перекатываться [| [Страд. к перекатывать |]. 
Перекатываться П [Страд. к перекатывать П]). 
Перекатываться 1 [Несов. к перекатиться; сирад. к перекатывать 
ПП. Англ. гоЙ, фр. гощег оё, нем. Ш тйБеггоПеп. 
Шары перекатываются по площадке, — с места на место. 


ПЕРЕКАШИВАНИЕ 1—111 % 1; 


Перекашивание Г [Сущ. к псрекашивать |). 
Перекашивание П [Сущ. к перекашивать 1]. 
Перекашивание ПТ [Сущ. к перекашивать ПП]. 


ПЕРЕКАШИВАТЬ 1—111 % 1, Ь 


Перекашивать 1 [ Несов. к перекосить |]. 
Перекашивать [П [Несов. к перекосить |]. 
Перекашивать ПТ [Несов. к перекосить 11]. 


ПЕРЕКАШИВАТЬСЯ 1—П1 ж Е 


Перекашиваться Г [Страд. к перекашивать ]). 

Перекашиваться 1 [Страд. к перекашивать |]. 

Перекашиваться ПТ [Несов. к перекоситься; страд. к перекашивать 
ПП]. Англ. \агр, Ъе \агред; фе Чезойе4 / {1 $е4, фр. зе Чв]еег; зе 
соп{гасег, нем. св Кгаштеп; $1сН уеглеНеп. 

От сырости рама перекашивается; при этом заболевании лицо пере- 


кашивается. , 
ПЕРЕКИДЫВАНИЕ 1—1 Ж 1, 


Перекидывание [ [Сущ. к перекидывать |). 
Перекидывание 11 [Сушщ. к перекидывать |]. 
ПЕРЕКИДЫВАТЬ 1—П Ж 1; 

Перекидывать 1 [Несов. к перекидать]. Англ. +6го\ аП е.., фр. ег 
{оц оц ф0и$ 1[ез.., нем. ШшИБегмуе{еп, ШтйБегзспаНеп. Перекидка, 
закидывать [, накидывать {[. 

— (весь) снег, (всю) землю, (все) камни. 

Перекидывать П [Несов. к перекинуть]. Англ. го\ / Ише оуег / 
асгоз$. фр. |еег раг-4еззиз, нем. (ШМп)йБегуе{!еп, Перекидной, 
закидывать ЦП, накидывать Ш, 

— мяч через забор; — ноги через борт; — полотенце через плечо; — мешки 
за спину; — бревна через ручей. 
ПЕРЕКЛАДЫВАТЬ 1-—-П1Г ж 1, 13 

Перекладывать Г [Несов. к переложить 1]. 

Перекладывать [1 [Несов. к переложить 1]. 

Перекладывать ПТ [Несов. к переложить ПШ]. 


ПЕРЕКЛЕИВАНИЕ 1-П ж | 
Переклеивание | [Сущ. к переклеивать ]]. 
Переклеивание ПП [Сущ. к переклеивать П]. 


ПЕРЕКЛЕИВАТЬ 1—1 Ж ВБ 
Переклеивать 1 [ Несов. к переклеить 1. 
Переклеивать П | Несов. к переклеить Ш]. 
Переклеивать ПТ [Несов. к переклеить ИП. 


Переклеиваться 208 


ПЕРЕКЛЕИВАТЬСЯ 1—1 ж | 
Переклеиваться [ [Страд. к переклеивать ]]. 
Переклеиваться Г [Страд. к переклеивать |]. 


ПЕРЕКЛЕИТЬ 1—ПТГЖ № 

Переклеить | [пере 1--клеить]. Англ. ве / разе (аП оуег} авап, 
фр. 1ар15зег 4е поиуеаи; гесоПег, нем. пеи БеКеЪфеп, фарейегеп. 
— обои, конверт иначе. 

Переклеить [| [пере У- клеить]. Англ. вше / раз{е зоте\увеге е1зе, 
фр. гесоПег, нем. ап4егзуо т Юефеп, пец аи еЪеп. 
— марку на другой конверт, картинку на другое место. 

Переклеить [1 [пере -+ клеить]. Англ. ве / рафе а 1е.., фр. 
соПег фоцЁ оц ф0и$ [е$.., нем. (ш Без{. Мепве) КМеБеп, 1е1теп. 
Он успел — все елочные игрушки, все бумажные цветы. 


ПЕРЕКОВАТЬ 1—П Ж Ь 


Перековать Г [пере [--ковать]. Англ. те-зное, ге-фогее, фр. геГогвет, 
гееггег, нем. пеи Безсавеп, иплзснииедеп; ишег21еВеп. 
— заново лошадь, — цепь; — характер. 

Перековать П [пере П- ковать]. Англ. зНое аП {1е.., фр. Гогвег / 1ег- 
гег {оиз 1е5.., нем. (аЙе паснетапдег) БезсШабеп. 


— всех лошадей. . 
ПЕРЕКОВЫВАТЬ 1—П ЖЖ Ъ 


Перековывать [| [Несов. к перековать |]. 
Перековывать П [Несов. к перековать 1]]. 


ПЕРЕКОЛАЧИВАТЬ 1—1 ж 1, 
Переколачивать 1 [Несов. к переколотить ]]. 
Переколачивать [1 [Несов. к переколотить 1]. 


ПЕРЕКОЛОТИТЬ 1—1!1 ж № 

Переколотить Г [пере У--колотить]. Англ. паЙ / Паттег зоте\мйеге 
е!5е, фр. гебоцег а ип аште епагойц, нем. ап4дегз аппаве]п. 
— доску, вывеску на другое место. 

Переколотить П [пере П-- колотить]. Англ. зтазН / фгеак а! Ше.., 
БеаЁ ир аЙ Ше.., фр. саззег {юцё оц {0и$ 1ез.., нем. (аПез) 2егЬгесНеп; 
(аПе, у1е) аигспргазе]. 

— (всю) посуду, стекла, стаканы, чашки; — всех ребят во дворе. 


ПЕРЕКОЛОТЬ 1—ПТГЖ 1, Ь 

Переколоть Т [пере У--колоть П. Англ. рт зотемжйеге е!5е; фр. р1- 
диег дсп а ип ацбие епагой, нем. ит есКеп, 

— бант, цветок, брошь, булавку, орден повыше. 

Переколоть 1 [пере --колоть 1]. Англ. риск / аб а|.., фр. р!аиег 
({0и$ 5е5 40155 е{с), {щег а соцрз де... {юиз [е$..; ёвогрег 1юиз 1ез.., нем. 
егз{еспеп ; аБз{есреп, абзсШасЩел. 

— себе пальцы иголкой; — всю скотину, щук (острогами). 

Переколоть ПГ [пере П--колоть |]. Англ. зрШ/ спор / Бгеак аП 
Ше.., фр. Тепаге 1ю\{ оц фоцз.., нем. (\1е|, аПез) 2егвасКеп, 2егзраЁЙеп, 
2егзфасКеп. 

— (весь) сахар, лед; (все) орехи, дрова. 


ПЕРЕКОПАТЬ 1—П1%\ Ь 
Перекопать [ [пере ГУ-- копать]. Англ. 45 ир, фр. сгеизег ип 10556 
еп Чгауегз, нем. диег Чигсвегафеп. 
Гам проезда нет, потому что перекопали дорогу. 
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Перекопать [1 [пере 1-- копать]. Англ. 415 аП оуег ават, фр. геБёспег, 
нем. пеи итогафеп / аиЁегаБеп. 
Мне надо — грядки под огурцы. 

Перекопать ПТ [пере П-- копать]. Англ. 41 ир аП {№е.., фр. БёсВег 
{оиз 1ез, нем. (\1е], аПез) итетареп. 

— все грядки, все поле. 
ПЕРЕКОСИТЬ 1—1 ж 1, Ь 

Перекосить |, -кошу, -косишь [пере П-- косить 1]. Англ. то\ до\п 
а|.., фр. ГацсИег фоиз 1ез.., нем. (\1е], аЙез) паспетапаег таВеп. 
— все луга, поля, участки, делянки. 

Перекосить 11, -кошу, -косишь [пере !-- косить |. Аягл. то\ апем / 
ава, фр. Гаисвег 4е поцуеаи, нем. уоп пеиет тАПеп. 
— луг, участок, делянку, поле заново, косилкой. 

Перекосить ПТ, -кошу, -косйишь [пере У[-+-косить 1]. Англ. \агр; 
Ресоте а1$юо[е4; фесоте 11${е4, фр. &ше 96ефб; ауот 1ез {гай 
сот гас{6$, нем. Кгиттиенеп, уегленеп. Перекоситься, пере- 
кашиваться 11, перекос, перекошенный, перекошен- 
НОСТЬ. 

— дверь, оконную раму, полку} у него перекосило лицо; перекосило ленту 
в магнитофоне, в пулемете. 


ПЕРЕКРАСИТЬ 1—1 Ж Ь 

Перекрасить | [пере 1--красить]. Алгл. герап\ф, гедуе, фр. герепаге, 
нем. ипЁагЬеп, пеи апзмесНел. 
— машину, мотоцикл в другой цвет; — заново стены, потолок. 

Перекрасить [1 [пере П-- красить]. Англ. со]очг / ауе / рай аП.., 
фр. репаге {юи{ ои {юцз 1ез, нем. (\1е], аПез паспетапаег) ЁАгЬеп / ап- 
УгесвВей. 
— много шерсти, все машины, окна, двери. 


ПЕРЕКРАШИВАТЬ [—11 Ж 1. 


Перекрашивать | [ Несов. к перекрасить ]]. 
Перекрашивать П [Несов. к перекрасить 1]. 


ПЕРЕКРАШИВАТЬСЯ [—П ж Н 


Перекрашиваться [ [ Несов. к перекраситься; страд. к перекраши- 
вать |]. Англ. дуе / со]оиг апем, фр. @ ге герешт\ / тет, нем. $1 
итЁагреп (]аззеп). 

— в рыжий цвет, ткань с сичтетикой плохо перекрашивается. 

Перекрашиваться П [Страд. к перекрашивать |]. 


ПЕРЕКРЕСТИТЬ 1—1 ж 1, 11 


Перекрестить | [пере У][--крестить]. Англ. сгоз$, фр. сго1зег; Бейт 
раг [е ушпе Че сгох, нем. ЧигсИКгеиеп, Бекгеивеп. Перекрест- 
ный, перекресток, наперекрсст, крест-накрест. 

— ношу ремнями; окна перекрещены бумажными наклейками; корни 
перекрестили дорогу. 

Перекрестить * 1]. Англ. таКе {пе $1еп оЁР а сгозз, фр. Беги раг 1е 
спе 4е сго]х, нем. Бекгецвеп. 

Отец перекрестил ее трижды. 

Перекрестить 1] [пере |--крестить]. Англ. гепате, фр. Чоппег ип 
ашге пот, нем. ипфепеппеп, ип{йашеп. Крестины, крести- 
тель, крестник, крестный 
— Аглаидой теперь перекрестили Аграфену-то. Мамин-Сибиряк. — по3- 
му из «Мазепы» в «Полтаву». 
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ПЕРЕКРЕСТИТЬСЯ 1--ПЕж 15, 1 

Перекреститься Г [От перекрестить [| несов. перекрещиваться. Англ. 
Бе сгоззе, сгоз$, фр. зе сго1зег, нем. исН Кгецтеп. 

Тропинки, дороги, личи прожекторов перекрестились. 

Перекреститься [1 [пере У1-- креститься]. Аягл. сгозз опезе{, таке 
{Не $1еп оЁРа сгоз$ фр. зе $1епег, нем. з1сВ Бекгеи21еп. 

Он истово, набожно перекрестился. 

Перекреститься [Ш [пере Г--креститься]; несов. перекрещиваться. 
Англ. спапое опе’з пате, фр. спапеег зоп пот, ргепаге ип ашге пот, 
нем. сп итБепеппсп. 

— в Михаила, в Аглаиду; — и примкнуть к секте. 
ПЕРЕКРЁЕЩИВАТЬ 1—111 % 1, И 

Перекрещивать Г [Несов. к перекрестить |. 

Перекрещивать * Ш [Несов. к перекрестить 1]. 

Перекрещивать ПТ [ Несов. к перекрестить [1]. 

ПЕРЕКРЕЩИВАТЬСЯ 1-—-П жж № 


Перекрещиваться 1 [Несов. к перекреститься ]]. 
Перекрещиваться [1 [Несов. к перекреститься ПГ; страд. к перекре- 


щивать []]. 
ПЕРЕКРЫВАТЬ 1—1 ж% 13 


Перекрывать 1 [Несов. к перекрыть П. 
Перекрывать 1 [Несов. к перекрыть П]. 


ПЕРЕКРЫВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Перекрываться 1 [Страд. к перекрывать 1. 
Перекрываться П [Страд. к перекрывать 1]. 


ПЕРЕКРЫТИЕ 1—1 № | 


Перекрытие [ [От перекрыть !]. Англ. оуегНеа4 соуег, фр. соиуе{иге; 
зоПуаве, нем. ОЪегдесКипв, Реске. 

Менять перекрытия, чердачное —. 

Перекрытие П [Сущ. к перекрыть 1]. 

ПЕРЕКРЫТЬ [1—1 Ж В 

Перекрыть [ [пере [--крыть]. Англ. гоо{ апе\, ге-соуег, таке а пем 
гоо!, фр. гесоцугт, нем. итаесКеп. 

— заново крышу, сарай, пристройку, избу. 

Перэкрыть 1. Англ. дат ир; Беа{, оуеШар, ехсее4, фр. еп виег; 
Чёраззег; БаНге (ип гесог@), нем. аб4Аттеп, Уегзреггеп; Ибег «еп, 
ег{геНеп. 
> реку плотиной; — рекорд, норму. 


ПЕРЕКУПАТЬ 1—1 Ж 1, В 


Перекупать 1 [Несов. к перекупить]. Англ. ош 14, фр. аснеег еп зе- 
соп4е та; ассарагег, нем. Уог Чег Мазе \ей Кашеп, гит \еЦегуегкац 
аиКацеп, Перекупщик, перекупка, перекупной. 

— и конкурента, у спекулянта. 

Перекупать 11 сов. [пере П--купать]|. Англ. Ба#е / Ба аП, уе аП 
а Ба 1, фр. Байспег {оз [ез.., нем. аЙе пасбепапдег Бадеп. 

— всех детей, лошадей, собак, животных. 

Перекупать ПП сов. [пере П- купать]. Англ. БаШе {фюо 1опв, фр. 
ра1епег {кор 1опбфетрз, нем. 2и 1апбе Бадеп. 
Он простудился, потому что его перекупали, 
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ПЕРЕКУПАТЬСЯ 1-11 Ж 1 


Перекупаться 1 [Страд. к перекупать 1]. 

Перекупаться 1 [пере 1Ш--купаться]). Англ. рае 1юо тисВ или 
фоо |опя, фр. $е ра1юпег фтор |1оп{етрз, нем. (с|) ги ]апое радеп, 
Перекупался ц заболел, я сегодня перекупался. 

ПЕРЕЛИВАТЬ 1—1 % 1, 1, В 

Переливать [ перех. [Несов. к перелить ]]. 

Переливать [] перех. [Несов. к перелить ИП]. 

Переливать ПТ перех. [Несов. к перелить ПП. 

Переливать ГУ неперех. Англ. р1ау, Бе !4езсеп{, фр. гейште, спаюуег, 
нем. эс Шегп. Переливчатый, переливистый. 

— всеми цветами радуги, снег переливал алмазами, его посох переливал 
драгоценными камнями. 


ПЕРЕЛИВАТЬСЯ 1-1 ж 1 


Переливаться 1 [ Несов. к перелиться [; страд. к переливать ]]. 
Переливаться ГП [Несов. к перелиться И, 
Переливаться [ПТ [Смрад. к переливать ПЦ. 
Переливаться ТУ [От переливать ГУ]. Аягл. Бе и!Чезсеп{ / ора!езсеп 
звше, подша{е, фр. геи!те, спафоуег, нем. зсВШегп. 
Снег переливается алмазами, всеми цветами радуги; пел и переливался 


рожок. . 
ПЕРЕЛИВКА 1—1 % 1 


Переливка 1 [Суш. к переливать 1]. 
Переливка П [Сущ. к переливать [1]. 


ПЕРЕЛИТЬ 1—П1 Ж 1, Ь 


Перелить Г [пере У--лить 1]. Англ. роиг зоте\мйеге е]зе или ош... 
40, фр. Уегзег (аШеиг$), {гапзуазег, нем. иш!ев еп. Вылить [, отлить 
1, слить. 

— из одного стакана в другой, из бутылки в банку. 

Перелить 11 [пере лить |]. Англ. 1е{ оуегЙо\, фр. Гайге аёБог4ег, 
нем. ти уоП в1еВеп. 
— через край. 

Перелить ПТ [пере 1--лить П]. Англ. гесаз1, фр. гетощег, геюопаге, 
нем. итбевеп, итзсвте!2еп. Вылить ШП, отлить ИП. 
— колокола на пушки. 


ПЕРЕЛИТЬСЯ 1—П Ж НН 


Перелиться 1 [От перелить 1]. Англ. Но\ / гип йот... фю.., фр. сошег 
(Ч’ип {оппеаи Чапз ип аиге), нем. ШпаБегШевВеп. 
Вода перелилась из одной бочки в другую. 

Перелиться П [От перелить 1]. Англ. оуегНо\, гип / $рШ оуег, фр. 
ЧёБогаег, нем. пЪейащШеп, пБегШевеп. 
Вода перелилась через край ванны. 


ПЕРЕЛОЖИТЬ 1—П1ТЖЬ, В 

Переложить Г [От пере [-- ложить]. Алгл. ге-{ау, ге-зе{; зе{ фо тизс, 
фр. тейге (аШеиг$); геате (ип {юиг еёс), нем. ап4егзмуо ВиШевеп; ит- 
зеЁтеп, пеи раицеп; иБег{гавеп. 
— иначе, заново печку, стенку, трубу; — сонату для скрипки. 

Переложить 1]. Англ. и{е [ау \ИИ, раскК... т, фр. етБаПег (4апз 
дсв), нем. е1прасКеп, уеграсКеп. 
-— яблоки стружкой, фарфоровые изделия газетами, посуду соломой. 
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Переложить ПТ [От пере ПГ-- ложить]. Англ. рий 100 шисй, фр. 
тей ге {тор 4с.., нем. хм ме! Птейиип. 
— сахару, соли, муки, крахмалу, краски. 
ПЕРЕМАЛЫВАТЬ 1—1] № 6 


Перемалывать 11 [Несов. к перемолоть [. 
Перемалывать Г [ Несов. к перемолоть П]. 


ПЕРЕМЕРЗАТЬ 1—1 % Ь 
Перемерзать 1 [Несов. к перемерзнуть ]]. 
Перемерзать П [Несов. к перемерзнуть [1]. 


ПЕРЕМЕРЗНУТЬ 1[-—-1 ж Ь 


Перемерзнуть 1 [пере П--мерзнуть]. Англ. Бе п!рре@ Бу Ше Ноз, 
фр. &те абгий раг Та еее, нем. егЁ“егеп. Перемерзлый. 
Все цветы, фрукты перемерзли; весь виноград перемерз. 

Перемерзнуть П [пере 1--мерзнуть]. Англ. беё сВШе4, {ее уегу 
с014; Нее2е, фр. вщег, нем. зейг [пегеп, аигсийЧегеп. 
У меня перемерзли ноги, он здорово перемерз в дороге; озеро перемерзло, 
реки на мелях перемерзли. 


ПЕРЕМЕРИВАТЬ 1—1 % 1, Ь 


Перемеривать [ [Несов. к перемерить 1. 

Перемеривать 1] | Несов. к перемерить |]. 

Перемеривать ПТ [Несов. к перемерить ПП. 

Перемеривать ГУ [Несов. к перемерить ГУ]. 

ПЕРЕМЕРИТЬ 1—1 Ж 1, Ь 

Перемерить 1 [пере [--мерить 1]. Англ. теазиге апе\м, фр. гетезигег, 
нем. пеи (уег)теззеп / паснтеззей. 
— заново длину, ширину, высоту. 

Перемерить [1 [пере П-- мерить []. Англ. теазиге аП Ве, фр. тезигег, 
агрег(ег {юи$ [ез, нем. (\!е|], аПез пасбетпапаег) теззеп. 
— все комнаты, коридоры, луга, полосы, посевные площади, огородные 
участки. 

Перемерить [11 [пере 1-- мерить 11]. Англ. ту оп ават, фр. еззауег 4е 
поцуеаи, нем. уоп пецет апргоегеп. 
— снова костюм, платье. 

Перемерить ТУ [пере П--мерить 1]. Англ. {гу оп аИ Ве, фр. еззауег 
ф0и$ [е$, нем. (\е, аПез) апргоШегей. 
— много шляп, платьев, костюмов; — все платья, костюмы, ботинки, 


мляпы, шапки. 
ПЕРЕМЕРЯТЬ 1—1 Ж 1, Ь 


Перемерять 1 [| Несов. к перемерить 1]. 
Перемерять ПП [Несов. к перемерить []]. 
Перемерять ПГ [Несов. к перемерить []]. 
Перемерять ГУ [Несов. к перемерить 1\]. 


ПЕРЕМЕСТИ 1—ПГж № 


Перемести 1 [пере [-|-мести]. Англ. з\еер апе\, фр. Ба|ауег 4е пои- 
уеаи, нем. пеи (ацз)!ееп. 
— заново комнату, коридор, двор. 

Перемести П [пере П--мести]. Англ. з\меер аЦ Ве, фр. Ба!ауег {юз 
|ез, нем. (\1е|, аПез паспешпапаег) (аиз{езеп. 
— все комнаты, квартиры, дворы. 
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Перемести 11 [пере У- мести]. Англ. змеер зп ВН. оуег, фр. Баауег 

(ср А {гауегз, нем. пфег еф\у. {ебеп. 
— сор через порог. 
ПЕРЕМЕТАТЬ 1—\1 Ж Н, 1 

Переметать 1 [Несов. к перемести [. 

Переметать ПП [Несов. к перемести 1]. 

Переметать ПТ [Несов. к перемести ПП. 

Переметать ГУ сов. [пере |-- метать []. Англ. са${ / Шпа аП оуег ават, 
фр. |Еег / ]апсег а поиуеац, нем. пеи ацЁмегеп. 

— заново плохой стог. 

Переметать У сов. [пере 1--метать 1]. Англ. Бафе аЙ оуег агат, фр. 
{ац ег а поцуеаи, нем. пеи НеКеп / (4игсн)павеп. 

— заново шов, петлю. 

Переметать УГ сов. [пере П-- метать 1]. Англ. саз{ / Н шв а Ве, фр. 
де 1апсег {оиз 1е5, нем. (\1е], а]ез паснетап4ег) (аи ме еп, зсШеч- 
егл. 

— все диски, камни; — все стога. 

Переметать УП сов. [пере П-+метать 11]. Англ. Бае аП {1е, фр. 
ТаиН]ег {04$ 1ез, нем. (\1е], аПез паспетапаег) (дигсп)павеп, ПеНеп. 
— все петли, швы, вытачки. | 

ПЕРЕМЕТИТЬ 1—1] % 6 

Переметить [ [пере |-|- метить 1]. Англ. тагК аПЙ оуег аваш, фр. таг- 
диег а поцуеаи, нем. пец (Кепп)гесйпеп. 

Заново пришлось — белье, простыни, носовые платки. 

Переметить [1 [пере ]-+-метить 1]. Англ. тагК {пе \мпое 104 или аП 
(07 ет), фр. тагаиег {оц 1е Ппве, фои$ 1ез агарз ес, нем. (\1е, аПез 
пасретпапаег) (Кепп)2есйпеп. 

— все белье, все простыни, носовые платки. 
ПЕРЕМЁТКА 1—1 % 1; 

Переметка 1 [Сущ. к переметать [У — переметывать 1. 

Переметка [1 [Суш. к переметать У — переметывать 1!]. 

Переметка ПТ [Сущ. к переметать УТ — переметывать ПП. 

Переметка ТУ [Сущ. к переметать УП — переметывать ГУ]. 


ПЕРЕМЁТЫВАНИЕ 1-—1У Ж 1, 
Переметывание | [Сущ. к перемстывать ]). 
Переметывание [ [Сущ. к переметывать 1]. 
Переметывание ПП [Сущ. к переметывать ПП. 
Переметывакие ГУ [Сущ. к переметывать 1У\]. 


ПЕРЕМЁТЫВАТЬ 1—1 Ж 1, Ь 
Переметывать Г [Несов. к переметать 1У\]. 
Переметывать П [Несов. к переметать У]. 
Переметывать 111 [Несов. к переметать УП. 
Переметывать ТУ [Несов. к переметать УП]. 


ПЕРЕМЁТЫВАТЬСЯ 1—\У ж Е 

Переметываться Г [Сирад. к переметывать |]. 

Переметываться 11 [Страд. к переметывать 1]. 

Переметываться [Ш [Страд. к переметывать ПП. 

Переметываться ТУ [Страд. к переметывать ТУ]. 

Переметываться У [Несов. к переметнуться]. Англ. ве{ оуег; разз оп 
0, во оуег {ю, фр. защег раг-4е$$и$; раззег а, нем. сн ийБегзсИ\штвеп; 
пБегаШеп. Переметчик, переметчивый, переметчивость. 
— через забор, через канаву; — на сторону врага. 
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ПЕРЕМЕЧАТЬ 1—1 % Г, 
Перемечать Г [Несов. к переметить П. 
Перемечать П [Несов. к переметить 1]. 

ПЕРЕМЕЧИВАТЬ 1—1 ж Г, 
Перемечивать | [Несов. к переметить 1. 
Перемечивать [1 [Несов. к переметить []]. 
ПЕРЕМОЛАЧИВАТЬ 1—1 ж Ь 

Перемолачивать Г [ Несов. к перемолотить |. 
Перемолачивать [1 [Несов. к перемолотить ]. 


ПЕРЕМОЛОТИТЬ 1—П Ж Ь 


Перемолотить 1 [пере 1-|-молотить]. Англ. газ| апем или аП оуег 
ава!п, фр. БаЙге А поицуеаи (1е 616), нем. пеи @дгезспеп. 
Заново — зерно, хлеб, рожь. 

Перемолотить 1 [пере П--молотить|. Англ. {НгазИ {йе мпае 10 или 
а, фр. БаНтге {юи{ (1е 16), аспеуег де Байге, нем. (\1е|, аЦез паснетап- 
ег) ЧгезсНеп. 

Все зерно перемолотили, — весь овес. 
ПЕРЕМОЛОТЬ 1[—П ж Ь 


Перемолоть [ [пере [-- молоть]. Англ. 51114 ава! / апеху, фр. гетоц- 
ге, нем. уоп пецет таШеп. 
— заново, еще раз перец, кофе. 
Перемолоть 11 [пере П--молоть]. Англ. гта аП Ве, фр. тоиаге фо 
|е, нем. у1е!1, а!ез таШел. 
— всю пшеницу, весь перец, кофе. 
ПЕРЕМЫВАТЬ 1—1 Ж № 


Перемывать [ [Несов. к перемыть 1]. 
Перемывать 11 [Несов. к перемыть Ш]. 


ПЕРЕМЫВАТЬСЯ [—ИП Ж 1, Ь 


Перемываться 1 [ Несов. к перемыться [; страд. к перемывать П. 
Перемываться П [Несов. к перемыться 1; страд. к перемывать П]. 


ПЕРЕМЫТЬ 1—П № 1 


Перемыть Г [пере 1--мыть]. Англ. \азП аП оуег аваш / апем, фр. 
]ауег а поиуеаи, ге!ауег, нем. уоп пецет (аБ)\азсвеп. 
Заново — плохо вымытую. посуду, заставили — пол. 

Перемыть [1 [пере П--мыть]. Англ. \уазВ {пе \ное 1о# или а (1е).., 
фр. 1ауег 1ои{ оц {04$, аснеуег 4е ]ауег, нем. (ме, аПез) (аб)\азсНеп. 
— всех детей, всю посиду, все кастрюли. 


ПЕРЕМЫТЬСЯ 1—И № В 


Перемыться [ [пере [-+-мыться]. Англ. \азП (опезе!) ават/ апе\, 
фр. зе [ауег а поцуеаи, нем. эюН пеи \азсвеп. 
Мойся как следует, а то мама заставит —. 
Перемыться П [пере П-+- мыться]. Англ. веё \уазней, фр. зе 1ауег, нем. 
чсН ес\уазсвеп Пафеп. 
До обеда все успели —. 
ПЕРЕНЕСТИ 1—П ж № 


Иззенести | [перс У-- нести П. Аягл. саггу / фаКе асгозз; фаКе зоте- 
Гого се; Напзег; розропе, фр. {тапзройег, нем. шпиБейгавеп, Шп- 
прегопирей;  уеебеп. Перенос, переноска, переносный, 
перепосчик, псреносчица, вынести [. 
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— на другую сторону, через реку, через ручей; — иветы из комнаты в сад, 
мешок, корзину в другую комнату, на террасу, в вагон; — наблюдатель- 
ный пункт; — заседание. 

Перенести 11. Англ. еп4иге, фр. зирроег, еззиуег, нем. еггазеп, 
егфи!4еп. Выносливый, выносливость, вынести П, 
— боль, наказание, лишения, голод, холод, изнурительный труд, обиды, 
оскорбления, унижения; — блокаду. 


ПЕРЕНИЗАТЬ 1—1 ж 1 
Перенизать { [пере 1--низать]. Англ. {геад (аЙ оуег) аваш, фр. 
тгепЁ ег, нем. пеи аийе!еп / аиНа4е]п. 
— бусы на новую нитку. 
Перенизать [1 [пере П-|-низать]. Англ. {геа@ аП {1е, фр. епег {юцз 
1ез, нем. (\1е|, аЙез пасне!пап4ег) аце!еп / аиЙаде!п, 
— все грибы, бусы, весь бисер. 


ПЕРЕНИЗЫВАТЬ 1—1 Ж Ь 
Перенизывать Г [Несов. к перенизать 1]. 
Перенизывать П [Несов. к перенизать 1]. 


ПЕРЕНОСИТЬ 1—1 %* 1, № 

Переносить | [Несов. к перенести 1]. 

Переносить Г [Несов. к перенести ПП]. 

Переносить 111 сов. [пере П--носить 1]. Англ. саггу аПЙ Ве, фр. рог- 
{ег (юц$з [е$.., нем. \1е|, аПез паспепапаег (1паЪег){гавеп. Переноска, 
переносчик, переносчица. 

— все, что было; — все мешки, корзины, сумки, чемоданы. 


ПЕРЕОЦЕНИВАТЬ 1—1 ж% 1 
Переоценивать [ [Несов. к переоценить ]]. 
Пересценивать 1] [Несов. к переоценить 1]. 


ПЕРЕОЦЕНИТЬ 1--П Ж 1 
Переоценить Г [пере [--оценить]. Англ. геуаие, фр. твезИтег, нем. 
ит\е[еп. 
— товары, имущество, дом, вклады. 
Переоценить Г [пере 1--оценить]. Англ. оуегезИтае, оуегга(е, 
фр. зигезИтег, нем. иБегзсНа{2еп. 
— работника, работу, авторитет, себя, свои силы. 
ПЕРЕОЦЕНКА 1—1 Ж 1: 
Переоценка 1 [Сущ. к переоценить 1). 
Переоценка П [Сущ. к переоценить 1]. 


ПЕРЕПАИВАТЬ 1—1 Ж 1, № 

Перепаивать Г [Несов. к перепоить 1. 

Перепаивать П [Несов. к перепоить []]. 

Перепаивать 1 [Несов. к перепаять]. Англ. з9]Чег а] оуег ава, 
501 4ег а {1е, фр. зоидег / Бгазег 4е почуеац, нем. (\1е1, аПез паспе!пап- 
ег) 1б4еп; уоп пецет 1б{еп. Перепайка, пайка. 

— провода, трубы. 
ПЕРЕПАИВАТЬСЯ 1—ПТж 1 

Перепаиваться | [Сирад. к перепаивать ||. 

Перелаиваться П [Страд. к перепаивать 1]. 

Перепаиваться Ш [Страд. к перепаивать 11]. 

ПЕРЕПЕКАТЬ 1—П Ж 1, 

Перепекать [Г [Несов. к перепечь 1. 

Перепекать 11 [Несов. к перепечь 1]. 
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ПЕРЕПЕЁЧЬ [-—11] % 
Перепечь [ [пере П!--печь]. Англ. БаКе {оо 1опх, фр. сие {гор, нем. 
ти |апое БасКеп. 
Сильно — хлеб, пирог. 
Перепечь Г [пере И-+-печь]. Англ. БаКе / ту аП, фр. сише {юиз 1е5, 
нем. (аПез, у1е|) БасКеп. 
К вечеру она перепекла все лепешки, булки, оладьи, блины. 


ПЕРЕПИЛИВАТЬ 1—11 Ж Ь 


Перепиливать [ [| Несов. к перепилить |). 
Перепиливать 1] [Несов. к перепилить 1]]. 
ПЕРЕПИЛИТЬ 1—1 % 1, 

Перепилить [ [пере 1У-Н- пилить]. Англ. зам ш Ехо, фр. з4ег еп 4ецх, 
нем. аигсизабеп. 
— бревно, березу, дерево, ствол, столб. 

Перепилить 1] [пере Н--пилить]. Англ. зам аЙ Ше, фр. з‹ег фюцз 16$, 
нем. (у1е|, аПез) гегзавеп. 
—> все доски, бревна на дрова. 


ПЕРЕПИСАТЬ 1—1 ж № 


Переписать [ [пере [-|- писать]. Англ. сору, фр. сор1ег, нем. итлзсйге!- 
Беп. Переписка, переписчик, 

— письмо, сочинение, упражнение, рукопись. 

Переписать 1] [пере П--писать]. Англ. таке а 154 оГ.., гевт${ег, фр. 
тайге [а 1${е 4е.., нем. (у1@е, аПез) ет{гавеп, геб1зИ1егеп. Переписной, 
перепись. 

— всех жильцов, избирателей, все население. 


ПЕРЕПИСЫВАТЬ 1—1 Ж 1, 


Переписывать 1 [ Несов. к переписать |. 
Переписывать П [Несов. к переписать [|]. 


ПЕРЕПИСЫВАТЬСЯ 1—1 Ж т, В 


Переписываться [ [Страд. к переписывать 1]. 

Переписываться П |Страд. к переписывать |]. 

Переписываться 1]. Англ. соггезроп@, ехспапое |еЦегз \ИН, фр. 
&ге еп соггезропдапсе, нем. ш ВиеРмесй$е] Уейеп, Коггезроп егеп. 
— с другом, со знакомыми; они давно переписываются. 


ПЕРЕПЛАВИТЬ 1—ПТЖ 1, Ь 


Переплавить | [пере |1--плавить П. Аягл. те!{ ицо, фр. геюопаге, нем. 
ип1$с те] тел. 
— колокола в пмики, решетки дворцов на штыки. 

Переплавить 1] [пере П--плавить 1]. Англ. тей аП е.., фр. юпаге 
{оц оц {юцз 1ез, нем. (ме, аПез) эсИте]2еп. 
— весь чугун, всю руду, весь металл. 

Переплавить 11] [пере У--плавить []. Англ. Йоа{, фр. Саше) ПоЦег, 
нем. НоВеп. Плавать, плыть, 
— лес, бревна в другой пункт, по реке. 


ПЕРЕПЛАВЛЯТЬ 1-—-П Жи, 


Переплавлять [ [Несов. к переплавить ||. 
Переплавлять ПП [Несов. к переплавить ]]]. 
Переплавлять 1 [Несов. к переплавить ПШ], 
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ПЕРЕПЛАВЛЯТЬСЯ 1—1 % № 

Перепла вляться ТГ [Страд. к переплавлять |. 

Переплавляться П [ Несов. к переплавиться; страд. к переплавлять 1]. 
Англ. Бе шей{е4 / гетей, фр. &хге (ге{оп4ди, нем. итаезсЬте[!2{ мег4еп. 
Металл переплавляется в печи. 

Переплавляться [Ш [Страд. к переплавлять ПШ]. 

ПЕРЕПЛЕСТИ 1—П ж 1, 

Переплести 1. Англ. Бт4, фр. геПег, {ате де 1а геЦиге, нем. апр паеп. 
Переплет, переплетный, переплетчик, переплетчица. 
— книгу, диссертацию, дипломную работу, атлас. 

Переплести Ш [пере [--плести]. Англ. иште апех, фр. егигеасег, 
{геззег А поцуеаи; геа!ге 4е |а дег{ее, нем. пеиНесЩеп. Плетение, 
‘плетенка, плетень. 

— кружева, верх корзины, коси. 


ПЕРЕПЛЕТАТЬ 1—И % 1, 
Переплетать | | Несов. к переплести {. 
Переплетать [1 [Нессв. к переплести 1]. 


ПЕРЕПОЙТЬ 1—1 жж №, 

Перепоить [ [пере 1--поить]. Англ. &1у\е {400 тисН фо агак; уше 
зтЬ {о ехсезз$, фр. 4оппег {гор а Боте, нем. 2и ме ги фикеп вереп, ги 
у!е! 2ц {гАпКеп. Перепой. 

— лошадь, ребенка на ночь; — лекарствами. 

Перепоить 1] [пере --поить]. Англ. @уе 1ю айпК © аП / шапу, фр. 
4оппег а Боге А Беаисоцр 4е или а {0и$, нем. аПеп хи 1тКеп вефеп. 
— всех, многих чаем. . 

ПЕРЕПОРОТЬ 1—П Ж | 


Перепороть | [пере П--пороть 1]. Англ. Нов / м р аП (опе аНег 
апо{Пег), фр. изИзег фоцз (Рип аргёз Гашхе), нем. (аЙе пасНепапаег) 
ргисе!п. 

— всех крепостных, дворовых, всю прислугу. 

Перепороть П [пере 1-Е пороть [1]; несов. перепарывать. Англ. пр / 
ипзе\у а|| (опе аЙег апо{ег), фр. Аабсоцаге фюиз 1[ез (Рип аргёз Гаийге), 
нем. (аПез, \1е] паспепапЧег) {геппеп. 

— швы, — все платья. 


ПЕРЕПРАВИТЬ 1—11 Ж 1. 

Переправить |. Англ. зеп4 Г!ог\аг@; {еггу асгоз$, сопуеу, фр. Гате 
раззег, нем. ШийБегРабгеп, В1пиБегзспаНеп, В!абегогпвеп. 
— грузы, письмо, посылку; — через реку, за границу; — поездом, маши- 
‘ной, пароходом. 

Переправить П [пере [-|-править 11]. Англ. соггес*, етепа, фр. сог- 
гоег, нем. уегреззеги; итапаегп. 
— страници, две строчки, заглавие. 


ПЕРЕПРАВЛЯТЬ [—П Жж 1, 
Переправлять 1 [Несов. к переправить |}. 
Переправлять ПП [Несов. к переправить |]. 


ПЕРЕПРАВЛЯТЬСЯ 1—П жж В 


Переправляться | [Несов. к переправиться; страд. к переправлять |]. 
Англ. сгоз$; бо / веё оуег, фр, раззег, фгауегзег, нем. ИшаБеайгеп, 
@фегачегеп. 

— через горы, через реку, на другую сторону. 

Переправляться [ [Страд. к переправлять 11. 
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ПЕРЕРАБАТЫВАТЬ 1—1 % 1, 
Перерабатывать [ [Несов. к переработать |). 
Перерабатывать Г [Несов. к переработать 1]. 


ПЕРЕРАБОТАТЬ 1—1 ж% 1 

Переработать 1 [пере [--работать]. Англ. ргосез$; геу1зе, фр. {гаЦег 
(ипе зибзфапсе); геате, гетатшег, нем. уегагреЦеп; итагре{еп. Пере- 
работочный. 

— нефть, лен; — овощи, фрукты на консервы; — статью, книгу, план, 
расписание. 

Переработать П [пере Ш1--работать]. Англ. ехсее4 {Не Йхеф / гес- 
Шаг ПНоиг$ ор \огк, уогК оуе{ите; оуегуогк, фр. ТауаШег еп зигр1из, 
Гате 4ез Пеигез зирр!етеа!гез, нем. Орег{ип4еп тасВеп. 

— два часа против положенного времени; вчера переработал — сегодня 


нужно отдохнуть. . 
ПЕРЕРАБОТКА 1[1—П № 1 
Переработка [ [Сущ. к переработать ]]. 
Переработка [1 [От переработать 11]. Англ.. оуег те \могк, фр. {та- 
уа| еп зигр!из, Пеигез зирретета1тез; нем. ОБег{ип4еп, МейгагЬей. 
У меня большая —, уплатить за переработки, дать отгиул за переработку. 


ПЕРЕРВАТЬ 1—1 ж № 

Перервать [ [пере П--рвать 1]. Англ. рсК аП Ве, {еаг аЙ Ше, фр. 
сие!Иг фюощез 1ез; абсВгег {4ои{, нем. (\1е!, аПез) рИйсКеп / 2егге1Вел. 
— все цветы на клумбе; — все бумаги. 

Перервать ПП [пере 1У--рвать 1]; несов. перерывать. Англ. феаг цр; 
ртеакК, и{еггире, фр. соирег (ипе соштигсайоп); ищегготрге, готрге, 
нем. 2гегте!Веп; ищеггесВеп, абЪгесйеп. Перерыв, перерывчатый, 
перерывистый. 

— нитку, шнур; — сообщение, телефонную связь, телефонный разговор; 
— рассказ вопросом. . . 
ПЕРЕРЕЗАТЬ 1—1] % 1, 

Перерёзать [ [пере ГУ--резать]; несов. перерезать. Англ. сиф, зеуег; 
БЬ]оск, Баг, фр. соирег, нем. гегзснпеаеп, дигсИзсбпе!аеп; абзсппе!4еп. 
— лямки, веревки, канат, провод; — дорогу, путь. 

Перерёзать П [пере П--резать|. Англ. сиё / КИ! / ЗацеЩег аИ Ве, 
фр. зе соирег сб; евогвег {юиз 1е5 или Беаисоцр 4е, нем. зсвпе- 
деп, уегмипаеп; аПе, у1ейе абЗ{есйеп, итЬг!првеп, {Цеп. 

— себе руки, ноги; всех гусей, уток; волк перерезал все стадо. 


ПЕРЕРЕШАТЬ 1—1 ж% 1, 

Перерешать | несов. [пере [--решать]; сов. перерешить. Англ. 40 
(а ргоет) ава!п; гесопз14ег, геу15е, фр. ргепаге ипе поиуеЦе 46с1$1оп, 
нем. ете апаеге [.0зипа Ип4еп; етеп ап4егеп ВезсиВ {аззеп. Перере- 
шение, перерешаться. 

Зачем было заново — задачу; не следовало — того, ито уже было решено. 

Перерешать ПП сов. [пере П-+-решать]. Англ. зоуе аЙ 1е.., фр. г6- 
зоцаге {юцз 1[ез.., нем. (аПез, \!е]) 16521. 

Перед экзаменом он перерешал все задачи. 


ПЕРЕРЫВАТЬ 1—1 % 1, 

Перерывать Т [ Несов. к перервать 1]]. 

Перерывать П [Несов. к перерыть]. Англ. 418 ир; галипазе, гапзаск, 
{игл ир$14е до\уп, фр. сгеизег еп {гауегз; оиШег, нем. (аЙез) итегареп; 
аигсб\аЩел. 

— все поле, землю снарядами; — ящики в столе, весь дом, всю постель. 
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ПЕРЕРЫВАТЬСЯ 1—1 ж 1; 

Перерываться Г [Несов. к перерваться; страд. к перерывать 1]. Англ. 
Ьгеак, Бе и\еггир{е@, фр. зе готрге; &ге ицеготри, нем. абБгесНеп, 
ищегЬгеспеп. 

Часто перерывается телефонная связь; разговор перерывается. 

Перерываться П [Страд. к перерывать 1]. 

ПЕРЕСАДИТЬ 1[—П ж 1 

Пересадить Г [пере У-+- садить 1]. Англ. таке зтб снапое [15 зеаф, 
э1уе зтЬ апо{Йег зеа{, тоуе, фр. Гате спапеег дп 4е р|асе, нем. иплзе{2еп. 
> с дивана на кресло, на более идобное место, ближе к окну. 

Пересадить 1 [пере У-+- садить [1]. Англ. Чгапзр!ап*, герой, фр. {гапз- 
р1апег, нем. итрНапгеп. 

— из ящиков, с грядки на клумбу розы, иветы, многолетние растения. 
ПЕРЕСАДКА 1—П Жи 

Пересадка 1 [Сущ. к пересадить 1]. 

Пересадка П [От пересадить 1]. Англ. {гап${ег, спапее оЁ Наш, фр. 
спапветегтё 4е фгашп, нем. От${е!веп, Садить | 
— на другой поезд, на самолет; ехать без пересадок, делать в пути две 


пересадки. | 
ПЕРЕСАЖИВАТЬ 1—П % 1 


Пересаживать Г [Несов. к пересадить 1). 
Пересаживать Г [Несов. к пересадить 1]. 


ПЕРЕСЕЧЬ 1—1 ж% 1; 


Пересечь 1 [Сов. к пересекать]. Англ. сгоз$, фр. 4гауегзег, нем. @Бег- 
Чцегеп, Кгецтеп. Пересечение, пересечённый, пересечен- 
ность, пересечься. 

— дорогу, шоссе, лес, рощи, поле. 

Пересечь [ [пере П-Нсечь ПП]. Англ. Нов аП {Ве.., фр. юцейНег ф0из 
[е5, нем. (аНе) аигсиргавеп. Пересёченный. 

— всех мальчишек, шалунов, баловников. 


ПЕРЕСИНИТЬ 1[-—-ПГж 1, 


Пересинить [ [пере [--синить]. Англ. Бе (аЙ оуег) авашт, фр. раззег 
аи Бец 4е поцуеац, нем. пец Ыацеп. 
— заново, еще раз белье, платки. 

Пересинить П [пере 1Ш1--синить]. Подсинить слишком сильно, боль-` 
ше чем нужно. Англ. Ыце ехсез уу, фр. раззег ац Ыеи ехсез{уетепё, 
нем. 2и Уагк Ыацеп. у 
Смотри не пересини белье. 

Пересинить ПТ [пере И--синить] Англ. ие аП {1е.., фр. раззег 10 
оц 1оц$ [е5 аи Шец, нем. (аПез, у!е!} Ыацеп. 

— все простыни, много белья. 


ПЕРЕСМАТРИВАТЬ 1—1 Ж 1, 


Пересматривать 1 [Несов. к пересмотреть [. 
Пересматривать Ш [Несов. к пересмотреть П]]. 


ПЕРЕСМОТРЕЁТЬ 1—1 Ж В 


Пересмотреть [ [пере 1-|-смотреть]. Англ. геу1зе, фр. гё\1зег, ехали л-тг 
4е поиуеаи, нем. пБегргШеп, ге! Чегеп. 
— старые нормы выработки, существующие штаты, этот вопрос, пр.!- 
нятое решение. 
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Пересмотреть 11 [пере П--смотреть]. Англ. ехатше / зее а {Ъе.., 
фр. уст / рагсоийтг 101$ 1[е$.., нем. (аПез, у!е!) дигсйзереп, апзейеп, Ъе- 
10 веп. 

— все бумаги, есе книги на полке, все фильмы, все новые пьесы. 
ПЕРЕСПРОСИТЬ 1—1 ж% 1, 


Переспросить 1 [пере 1--спросить]; несов. переспрашивать. Англ. 
азК ава, фр. Четапаег епсоге ипе 101$, рег 4е герфег, нем. посвта!5 
абеп. 

— иченика, студента несколько раз, не расслышав. 

Переспросить 11 [пере П--спросить]. Аягл. азК аЙ Ше.., фр. Четап- 
Чег / и{етговег {0$ |ез, нем. (аПе, уе) {гавеп. 

— всех учеников, всех жителей, всех старожилов. 


ПЕРЕСТИРАТЬ 1—1 ж% № 


Перестирать 1 [пере !--стирать]. Ангел. \азП аса!п / апем, фр. 1ез$1- 
уег а поиусаи, ге!ауег, нем. посбта| уазсНеп. Перестирка. 
— эту кофточку, скатерть; это платье придется —. 

Перестирать | [пере --стирать]. Англ. \азн аП {Ве.., фр. 1езуег 
фои{ он 0и$ [ез, нем. (\1е1, аПез) мазсвеп. 
Она успела все —, разве можно за такое короткое время — столько белья. 


ПЕРЕСТИРЫВАТЬ [—11 Ж 1, 


Перестирывать 1 [ Несов. к перестирать ]]. 
Перестирывать Г [Несов. к перестирать 1]]. 


ПЕРЕСТИРЫВАТЬСЯ 1—1 Ж 1 


Перестирываться [ [Страд. к перестирывать 1. 
Перестирываться П [Страд. к перестирывать 1]. 


ПЕРЕСТРАИВАТЬ 1—1 Ж 1. 


Перестраивать 1 [Несов. к перестроить 1). 
Перестраивать ПП [Несов. к перестроить []]. 


ПЕРЕСТРАИВАТЬСЯ 1—П ж 1 


Перестраиваться | [Страд. к перестраивать 1. 

Перестраиваться [1 [Несов. к перестроиться]. Англ. ге-югт, фр. зе 
`огтег а поиуеаи, сНапаег 4е фогтаЙоп; спапбег 4е сопсероп$ или 4е 
ое ф’асНуйЙе, нем. сп итегирр!егеп; $1сп ит еПел. 

Рота перестраивается; — в одну шеренги. 


ПЕРЕСТРОИТЬ 1—1 ж 1, 


Перестроить 1 [пере 1-- строить П. Англ. гефиПа, гесопз{гис4, фр. гс- 
Байг, нем. итьацеп. 
— фасады, домну, дом под магазин, склад; — фразу, систему управле- 
ния. 

Перестроить П [пере 1--строить П]. Англ. ге-фогт, фр. югтег а поц- 
уеаи, нем. итягирр!егеп. 
— роту, ряды, колонни, авангард. 


ПЕРЕСУШИВАТЬ 1—1 ж% 1, 
Пересущивать Г [Несов. к пересушить 1]. 
Пересушивать 11 [ Несов. к пересушить 1]. 


ПЕРЕСУШИТЬ 1—П Ж 1 
Пересушить | [пере П--сушить]. Англ. оуегагу, фр. зесвег {гор, 
нем. 2 |апбе {фгоскеп ]аз5еп. 
Она пересушила белье, и его трудно гладить. 
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Пересушить 11 [пере П-+-сушить]. Англ. агу аЙ Ше.., фр. (аце) з6- 
спег фоц{ оц Т0и$ 1сз, нем. (аЦез, у1е1) {тоскеп (]аззеп). 
К вечеру она пересушила все белье, все сено; — все овощи. 


ПЕРЕСЧИТАТЬ 1—П ж 15 
Пересчитать ! |пере [--счигать]. Англ. соци аваш / апех, фр. ге- 
сопр4ег, нем. посбиза!5 2а]еп; итгесрпеп. 
— стоимость продукции в довоенных ценах, — деньги для проверки еще 
а3. 
Г Пересчитать [1 [лере П--считать]. Англ. соипё аП {Не.., фр. сотр4ег 
{оиз [е5.., нем. (аПез, уе) аигси2аАЩен. 
— всех присутствующих, всех детей в детском саду, все наличные деньги. 
ПЕРЕСЧИТЫВАТЬ 1—1 жж 1, 
Пересчитывать Г [Несов. к пересчитать 1. 
Пересчитывать ПП [Несов. к пересчитать 1]. 


ПЕРЕСЧИТЫВАТЬСЯ 1—1 жж 1, 
Пере считываться [1 [Страд. к пересчитывать 1. 
Пересчитываться П [Страд. к пересчитывать |]. 


ПЕРЕСЫПАНИЕ 1—1 % 1 
Пересыпание 1 [Суш. к пересыпать П. 
Пересыпание П [Суш. к пересыпать 1]. 
Пересыпание ПТ [Сущ. к пересыпать ПШ. 
Пересыпание ТУ [Сущ. к пересыпать ГУ]. 
ПЕРЕСЫПАТЬ 1—П1ж\ 1, 
Пересыпать [ [пере У-- сыпать]. Англ. роиг Ио (апо{Нег соп4атег), 
фр. тейге / уегзсг апз, нем. итзсна&еп. 
—/ с ладони на ладонь, из одного мешка в другой, мелочь в кошелек. 
Пересыпать [1 [пере И--сыпать]. Англ. ро\у4ег, зрма е; ицегзрегзе, 
фр. запроцагег; теапеег аусс, нем. ешяхтецеп. 
— одежду нафталином, меха гвоздикой. 
Пересыпать [1 [пере ШГ--сыпать]. Англ. роиг / риё +00 тисН, фр. 
тей ге / уегзег фтор, нем. ги ме ШпештзсийНеп. 
— сахару в чай, соли в сум. 


ПЕРЕСЫПАТЬ 1-1 ж т, Ь 
Пересыпать [ | Несов. к пересыпать ]). 
Пересыпать П [Несов. к пересыпать 1]. 
Пересыпать ПТ |Несов. к пересыпать ИП. 
Пересылать ТУ [Несов. к переспать]. Англ. очег$еер, з1еер {00 |0пв, 
фр. аогпиг {гор 1опбфетрз, нем. ги 1апве зсШаеп. 
— так же вредно, как и недосыпать. 


ПЕРЕТАНЦЕВАТЬ 1—1 жж Ь 

Перетанцевать [ [пере |--танцевать]. Англ. дансе аП {е, фр. Чапзег 
{0и{, нем. (аИе Тапге) фапгеп. 

— все танцы. 

Перетанцевать [ [пере У[--танцевать]. Англ. оц{Чапсе, фр. Чапзег 
21$ [опфептр$ оц пцеих аце {04$ 1е; ащгез, нем. аПе Бейт Таптеп @ег- 
ацегп. 

Вы его не перетанцуете, он может танцевать десять часов подряд. 


| ПЕРЕТАПЛИВАТЬ 1—1 ж 1, В 
Перетапливать [ [Несов. к перетопить |). 
Перетапливать [1 [Несов. к перетопить |]. 
Перетапливать [11 [Несов. к перетопить 1]. 
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ПЕРЕТАПЛИВАТЬСЯ 1—1 % 1, 
Перетапливаться Г [Страд. к перетапливать 1]. 
Перетапливаться П [Несов. к перетопиться Г; страд. к перетапли- 


вать |. 
ПЕРЕТЕРЁТЬ 1—1 1. 

Перетереть 1 [пере ГУ тереть]. Англ. {еаг / жеаг оф Бу Н1сНоп, фр. 
готрге еп НоНапф, изег, нем. Аигсите;еп. 
— веревку о камни, об острый край. 

Перетереть 11 [пере П- тереть]. Англ. \!ре / дгу аП Ве, фр. еззиуег 
{0и$ [ез, нем. (\1е|], аПез) аб\у1зсВеп. 
— все окна, всю посуду. 


ПЕРЕТИРАТЬ 1—1] Ж № 
Перетирать 1 [Несов. к перетереть ]). 
Перетирать П [Несов. к перетереть !]]. 


ПЕРЕТИРАТЬСЯ 1—П жж 1, 

Перетираться 1 [Несов. к перетереться]. Англ. {еаг / меаг оиё Бу #с- 
Чоп, фр. з’цзег, зе готрге, нем. э1сН дигспгефеп. Перетирать [. 
Веревка перетирается 0 камень. 

[Перетираться [1] [Страд. к перетирать 11]. 


ПЕРЕТОПИТЬ 1—111 № Е, Ь 

Перетопить Г [пере П--топить 1]. Англ. Беаф аЙ 1№е, фр. сНаи ег 
фоиз [ез, нем. (аЙе ОТеп) Пе!теп. 
— все печи, плиты, камины. 

Перетопить [пере У[--топить 1]. Англ. тен, фр. Юпаге, нем. 
зсбте|2еп, аиз|аззеп. Перетопка, перетапливание. 
— масло, сало, воск. 

Перетопить 111 [пере П--топить ИП]. Англ. аго\п, шк, фр. поуег, 
нем. е{гапКеп, уегзепКеп. 
— щенят, котят; перетопили немало галер, половину вражеских судсв. 


ПЕРЕТОПИТЬСЯ 1—П ж 1; 

Перетопиться [| [От перетопить |]. Англ. Бе теЦеа, тей, фр. &те 
{опди, нем. ацзвеаззеп / везсИто!2еп хуегдеп, $юН зсвте!теп. 

Масло перетопилось, воск перетопился. 

Перетопиться 11 [От перетопить [!]]. Англ. Бе дго\теа, фр. зе поуег 
(101$), нем. (т Мепве) $сН еггапКеп. 

Многие перетопились в реке. 
ПЕРЕТУШИТЬ 1-—И % 1 

Перетушить [ [пере П--тушить П. Англ. риё оц / ехИпаи!$В аП (опе 
аКег апо ег), фр. @ептаге {0$ 1ез (Рип аргёз Гащ ге), нем. (аПе паспет- 
апаег) (аи$)1бзсПпеп. 

— все лампы, свечи, огонь во всех комнатах. 

Перетушить П [пере П--тушить П]. Аягл, %е\ аЙ или Че вое 
10+, фр. ЧаиЪег 10$ 1ез (Рип аргёз |’аццге), нем. (аПез, у1е] пасбештап4ег) 
датр/!еп. 

— все овощи, помидоры, всю баранину. 


ПЕРЕТЯГИВАНИЕ 1—1 ж 1; 
Перетягивание Г [Сущ. к перетягивать 1). 
Перетягивание П [Сущ. к перетягивать 1]. 

ПЕРЕТЯГИВАТЬ 1—П жж 1, 
Перетягивать [ [Несов. к перетянуть 1]. 
Перетягивать 1] [Несов. к перетянуть 1]. 
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ПЕРЕТЯНУТЬ 1—1 % 1. 

Перетянуть 1 [пере 1-+-тянуть]. Англ. Че ир пли эмесн ават, Ыта 
Чоу, фр. зеггег; г@епате (ипе согде), нем. ашШзраппеп, гизаттеп- 
зспийггеп, гиденеп. Перетяжка. 

— ремни у лыж, — подпруги; — потуже. 

Перетянуть П [пере \У--тянуть]. Англ. аЙгасё {0 зоте о{Пег расе, 
уп оуег, фр. аЙ тег, нем. пёБегиенеп: 2и $1сН ПегаБегевеп, г $1сВ 
бех/иппеп. 

— пушки на правый берег; — к себе на работу, в свой город, на новые 
места, на свою сторону, в другое место. 


ПЕРЕЧЕСТЬ 1—1 % ПИ 


Перечесть Г. Пересчитать. Англ. епитегае, фр. епитегег, нем. пасВ- 
2аШеп, аи А еп. Перечень, перечет. 
Всех не —, всего не перечтешь, по пальцам можно —. 
Перечесть П. Перечитать. Англ. геа@ ават, фр. гейге, нем. посвта]$ 
1езеп. Перечитывание, перечитка. 
— письмо, страницу, материалы. 
ПЕРЕЧИНИВАТЬ 1—1 жж 1, № 


Перечинивать Г [ Бесов. к перечинить |. 
Перечинивать 1 [Несов. к перечинить 1]. 
Перечинивать ПТ [Несов. к перечинить ПП. 


ПЕРЕЧИНИВАТЬСЯ 1—ПТЖ | 


Перечиниваться 1 [Страд. к перечинивать |]. 
Перечиниваться П [Страд. к перечинивать 1]. 
Перечиниваться ПТ [Страд. к перечинивать ПП. 


ПЕРЕЧИНИТЬ 1—1 ж 1, В 


Перечинить [ [пере П--чинить !]. Англ. теп@ / герашг аП 41е, фр. 
гассотиподег 40$ [ез, нем. (аПез, \е] паспетапаег) аизБеззеги / ге- 
раг!егеп. 

— всю одежду, чулки, ботички; — много одежды, чулок, ботинок. 

Перечинить П [пере П--чинить П]. Англ. зВагреп / рой а Ве, 
фр. фаШег +0и$ 1е5, нем. (аПез, у!е|] паспепапаег) апзрЦ2еп. 

— все карандаши, перья; — много карандашей, перьев. 

Перечинить ПП [пере 1-+-чинить [1]. Аягл. зВагреп / роп{ апе\, фр. 
{а!Шег А поцуеаи, нем. уоп пецет апзрЁ2теп. 

— заново, вновь карандаши, перо поострее. 


ПЕРЕЧИТАТЬ 1—11 Ж 1, 


Перечитать [ [пере 1--читать]. Англ. геа@ ава, ге-геаа, фр. геПге, 
нем. уоп пецет 1езеп, 
— письмо, страницу, статью. 

Перечитать [] [пере 1|-|- читать]. Англ. геа@ аП {Ве, фр. Иге {юиз 1е$, 
нем. (м1е|, а!ез паспештапаег) дигсШезеп. 
— все его письма, все книги, все новые журналы. ' 


ПЕРЕЧИТЫВАТЬ 1-—П % 1, 
Перечитывать Г [Несов. к перечитать ]]. 
Перечитывать П [Несов. к перечитать |]. 
ПЕРЕШТОПАТЬ 1—1 ж 1. 
Перештопать 1 [пере 1--штопать]. Англ Чагп/ теп@ оуег ава, 
фр. герг!зег, нем. посВта!$ зюореп. 
— пятку более подходящими нитками, более тщательно, аккуратно. 


Перештопывать 004. 





Перештопать Г [пере П-- штопать]. Анел. дагп / теп4 аП 148е, фр. 
герг1зег 10$ |ез, нем. (\1е!, аЙез пасветап4ег) $ор{еп. 
— все чулки. всю одежду, все дыры. 


ПЕРЕШТОПЫВАТЬ 1[—П жж Ь 
Перештопывать | [Несов. к перештопать 1. 
Перештопывать 1] [Несов. к перештопать 1]. 


ПЕРО 1—П Ж 1 
Перо * |. Англ. Геа ег; ритме, фр. р!ите, нем. Еедег. Перовой, 
перяной. 
Павлинье, страусовое, куриное, гуисиное —; — на шляпе, — птицы. 
Перо * ПП. Англ. реп. фр. рите, нем. Еедег. Перочинный, перо- 
чистка. 

Стальное, чертежное, вечное, золотое —; сатирическое, блестящее, 
гениальное —, взяться за —, оставить —, это принадлежит его перу. 
ПЕСЕННИК 1--П Ж № 

Песенник | одуш. [От песен ник 1]. Англ. я9твег, фр. свапзопщег, . 
нем. ГлеЧегзапоег; Ует{аззег уоп [1е4егп. Песенница. 
Он — и гармонист, поэт-—, хор — ов, 

Песенник ГП неодуш. [От песен--ник 11]. Англ. зопеБоок, Боок / с9]+ 
1есНоп оЁ $0183, фр. гесцеЙ 4е сВапзопз, нем. едегЬисв. 
Массовик пользуется новым —ом, в продаже появился хороший —. 

ПВСТИК 1—-П жж Ь 

Пестик | [Уменьш. к пест]. Англ. рез{1е, фр. р|оп, нем. Могзегкеше, 
З4оВе|. 

Пестик 11. Женский орган размножения цветковых растений. Англ. 
р15{1, фр. р, нем. З{етре[. Пестиковый, пестичный. 


ПЕСТРЁТЬ 1—1 № 1, 


Пестреть |, 3 л. ед. 6ет. Выделяться своей пестротой, виднеться 
(о чем-н. пестром). Англ. Бе зрапе4 / шо{ Ме мВ, зво\ / арреаг 
ми {к оюигеа, фр. аррага ге зоцз @1Шегетез сощеигз$, &те ета Ше де, 
нем. Бип{ зепиптеги, Би зе. Пестреться, пестрый, пестрота. 
На поляне пестрели лиловые колокольчики и белые ромашки; все стены 
пестрели от картинок, вырезанных из журналов. 

Пестреть П, 9 л. ед. -ит. Часто попадаться на глаза; изобиловать 
чем-н. Англ. пзаКе вацду / Назву, Бе т{егзрегзед НВ, фр. ге вета ев 
де, нем. $го{2еп. Испещруить. 

Статья пестрит цитатамн, его речь пестрит иностранными. словами. 


ПЕТРУШКА 1—П ЖП 
Петрушка | м. Англ. Рипсв; риррей-зНо\, фр. вито], нем. Казреше, 
Напзмиг$. Петрушечник. 
Подарить петрушку, театр петрушки. 
Петрушка П ж Англ. рагз1су фр. регзИ, нем. РщегзШе. 
Суп с петрушкой, купить петрушки, зелень петрушки. 


ПЕЧАТАТЬ 1—1 ж ПН! 

Печатать* | устар. Ставить печать 1. Англ. тагк МИН а зеа|, фр. 
аррозег 1е зсеаи, нем. абз{етреп, аз $1еве] ашШагаскеп. Печать 1, 
печатка. 

Печатать * 11. Англ. фуре; руб Изв, рги\, фр. ппргипег; дасфу1обга- 
рН1ег, фарег; 1айе рибБИег, нем. Ирреп; уегоНеп{ИсВеп; дгисКеп. Пе- 
чать П, печатник, 

— на машинке; — статьи в журнале, — книга в типографии. 
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ПЕЧАТНЫЙ 1—1 % 1 

Печатный 1 [От печать 1]. Англ. рги\е@; зеа! (а#г.), фр. еатрё, 
пиргитеё, нем. верге {. 

Печатные пряники, печатное кольцо. 

Печатный П [От печать 1]. Англ. рут (айг.); ргице; рги\цег’з 
(айг.), фр. ппргите; фуровгар ие, 4’ ипргитейе, нем. ОгисК-, ведгис КЕ. 
Печатня, печатник. 

Печатные буквы; печатная продукция; — лист. 
ПЕЧАТЬ 1—П ЖФ И! 

Печать |. Англ. 5еа!, Затр, фр. саспеф, эсеаи, нем. $1ебе1, З{етре!; 
ГесВеп, риг. Печатка, печаточный. 

Круглая, резиновая, резная —; — волнения, тревоги на лице. 

Печать П. Англ. ргез$, фр. ргеззе (рёмо@1аие), нем. Ргеззе. 
Прогрессивная, реакционная, ичостранная, периодическая —; появить- 
ся, выступить в печати; находиться в печати. 

ПЕЧЬ 1—П %* Ь 

Печь Г глаг. Англ. БаКе; зсогсВ, фр. сие; Бг@ег, нем.Баскеп; Бгеппеп. 
Выпечь, запечь, испечь, солнцепек. 

— пироги, хлеб, булки, блины; солнце печет. 

Печь |] сущ. Англ. $ю\е, оуеп, фр. ро@е, 1юиг, нем. Оеп. Печной, 
печка, печурка. 

Русская, большая —; топить, складывать —. 


ПЕЧЬСЯ 1-П жж ПИ 


Печься 1! [От печь 1]. Англ. БаКе, Бе БаКе@; Бго], $согсН, фр. сиге; 
5е спацЙег, нем. БасКеп, верасКеп \уегдеп; ш 4ег Зоппе ргаеп. 
Какие пироги пеклись! Рыбы пеклись целиком; зачем нам — на солнце? 

Печься П. Англ. фаКе саге (оЁ), саге юг, фр. ргепаге зош (4), нем. 
св Каштеги, зогбеп. Попечение, попечитель. 
Печется о благе крестьян, о славе завода, о выполнении плана. 

ПИКЕ [ИжЖп 

Пике 1 [Фр. р!иё]. Англ. р1диё, фр. р!аиё, нем. Р\Жее. Пикейный. 
Воротничок из —; блузка —. 

Пике 11 [Фр. р1диё]. Англ. Ч1уе, Чу1тя, фр. р1диё, р1опове, нем. З{иг7- 
Нис. Пикировать, пикирование. 


Выйти из —. 
ПИКЁТ 1—-ПТ ЖП 


Пикет [ [Фр. р1аие{]. Англ. р1ске, фр. р1дче, нем. Рей, Зе Жроз- 
{еп. Пикетировать, пикетирование, пикетчик, пикетчица. 
Пехотный, конный —; быть в —е; —ы забастовщиков. 

Пикет Г] спец. [Фр. р!аие{]. Точка местности, находящаяся на опре- 
деленном расстоянии от другой точки, отмечаемая при нивелировании; 
единица длины железнодорожных линий. Англ. гапве-ре, фр. ро1п% 
Че гереге, нем. Р\ер!аШ, аизверЙосК{ег УегтеззипязрипК{. Пикетаж, 
пикетажный. 

Пикет 111 устар. [Фр. р!аце{]. Род старинной карточной игры. Англ. 
р1дие, фр. р1ацей (]еи), нем. Рец. 

ПИКИ 1-ПЖИ 

Пики [. Англ. 1апсез, рез, фр. р1Чиез, ]апсез, нем. Реп, Гап2еп. 
—, сабли и ружья; ранен казацкой пикой, вооружиться пиками. 

Пики ПП. Англ. зрадез, фр. р1дие (аих саг{е$), нем. РК. Пиковый й. 
Пойти с пик, крыть пиками, — козыри, дама пик, 
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ПИКИРОВКА 1—П ж Г, 

Пикировка [ [Сущ. к пикировать]. Англ. рг1сК оЙ / оц, фр. гер1ацаве, 
нем. РИегеп, АизрНаптеп. 
— рассады, сеянцев, всходов. 

Пикировка 11 [Сущ. к пикироваться]. Англ. ехсвапве оЁ саизс ге- 
тагкз$, Б1сКег!пя, фр. аНегсайоп, диегеПе, нем. ЗИсНнее!, Бозпайе Ап- 
зреипв. 

Словесная, маленькая —; — по малейшему поводу. 
ПИЛКА 1—-Пжь 

Пилка 1 [Отглаг. сущ.|. Англ. за\\пя, фр. зс1аве, нем. Завеп. 
— дров, — и колка. 

Пилка П [От пила]. Англ. Не{-за\м; паЙ!-Ше, фр. зе; Ште & опез, 
нем. Мете Забе; МавеЙейе. 

Тонкая —; — для ноетей. 
ПИОНЕР 1—П ж 11 

Пионер * [. Англ. р1опеег, со]оп!${, ехр|огег, {гаП-Багег, фр. р!оп- 
пег, нем. Р1от!ег, ВабибгесВег. Пионерный. 

Новаторы-пионеры, переселенцы-пионеры, —ы эпохи колонизации края, 
—ы целичы. 

Пионер * П. Англ. (уоцпё) р1опеег, фр. р1оптег, нем. (]липвег) Рю- 
пег. Пионерка, пионерия, пионерский, пионер... (пионер- 
вожатый, пионсрвожатая, пионерлагерь). 

Юные —ы, принять в —ы, — — всем ребятам пример. 
ПЛАВИТЬ 1-—П ЖИ 

Плавить [. Англ. тей{, зтей, Нлзе, фр. 1опаге, нем. эспте|2еп. Пла- 
вильник, плавильный, плавильня, плавильщик, плав- 
ка, плавкий, плавкость, сплавить [. 

— металл, чугун, медь, руду. 

Плавить []. Англ. Ноа{, фр. (а!те) ПоНег, нем. НбВеп. Сплавить ЦИ, 

сплавщик. 
— лес, бревна. 
ПЛАВКИ 1—П жьЬ, И 

Плавки [, ед. плавка. Англ. те!{$, зпе!{$, #151015, фр. ю\ез, [аз1юп$, 
нем. эспте! еп; АБзИспе. Плавить 1. 

Начинать, проводить обычные, внеочередные — в литейном цехе; вы- 
пуск плавок, — стали. 

Плавки П, только мн. Англ. $И!рз, БаНтв-агамегз, фр. саесоп 4е 
фа!п, нем. Вадепозе. Плавать, плавание, пловец, плавить П. 
Шерстяные, шелковые, нейлоновые —; надеть, снять —; купаться, за- 


горать в плавках. 
ПЛАНИРОВАНИЕ 1—1 ж% Е 
Планирование [ [Сущ. к планировать |. 
Планирование 1 [Сущ. к планировать []]. 


ПЛАНИРОВАТЬ 1-1 ж П 

Планировать | перех. Англ. р1ап, фр. рат !Нег; @геззег ип р!ап, нем. 
р!апеп. План, планировка, планировщик, плановик, пла- 
новый, планомерный. 
— весенние работы, экспедицию, развитие народного хозяйства, свое 
время. 

Планировать [] неперех. [От фр. р!апег]. Англ. вН4е, фр. р1апег, 
нем. Шецеп, т СейнНия Шевеп. Планер, планерный, плане- 
ризм, планерист, планеристка, планеродром. 
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Самолет, летчик планирует к лесу, на поле; — к деревьям, к пригорку, 


в воздухе. . 
ПЛАТФОРМА 1—П ж И! 


Платформа * Г. Англ. р1аНЧогт, фр. диа! (4апз цпе ваге), нем. Вайп- 
$е1ю, На{ерипК. Платформенный. 
Каменная, грузовая, станционная, железнодорожная —; остановиться 
у платформы. 

Платформа* 1. Англ. р]аМогт, ргоогатте, фр. р1а{е-Ююгте, рго- 
огатте, нем. Ра югт. 
Избирательная, партийная —; капитулянтская, оппортунистиче- 
ская, ревизионистская —; — партии. 


ПЛЕМЕННОЙ 1—1 ж 11 

Племенной 1 [Прил. к плёмя]. Англ. иа|, фр. 4е Ши, нем. Заттез-. 
— строй, язык; — вождь, племенная особенность, племенчое родство. 

Племенной 1]. Англ. ре@1етее (аЙх.), {ПогоизПЬгеа, фр. де гасе, нем. 
Гисв(-, Ваззе-. На племя. 
— бык, кобель, скот. 

ПЛЕСТИСЬ 1—П ж 15 

Плестись 1. Англ. дгав (опезе!{) а1опя, {гидве, +0] а1опв, фр. зе {га1- 
пег, нем. $1сп Ча 1пзсШерреп. 
Едва, еле-еле плетемся по дороге, по шоссе, по горной тропинке; — домоц, 
на станцию, на базу вечером, ночью, в сильную жару. 

Плестись П [Страд. к плести]. Англ. Бе р!аЦе4д / моуеп, фр. &ше 
4гез$6; нем. веЙосЩеп / секК1бррей змегдеп. 
Корзины плетутся вручную, кружева плетутся опытными мастери- 


цами. 
| ПЛИТА 1-1 ЖЖ И! 


Плита * |. Англ. рае, ЗаБ; фотЬ$опе, фр. даПе, нем. Р1аЦе, ЕПезе. 
Мраморная, бетонная —; надгробная —. 

Плита* |]. Англ. (КИспеп-)гапое, $юуе, фр. Юигпеаи, нем. Нега. 
Газовая, электрическая —, затопить плиту. 


ПЛИТКА 1— И жи, Ь 
Плитка | [От плита 1]. Англ. {1е; фаг, Биск, фр. рее даПе; 125- 
]}е {е; саггеаи, нем. ТАесПеп. 
Керамическая —; — шоколада, табаку, чая. 
Плитка П [Уменьш. к плита 1]. Англ. зтаЙ (КЦсВеп-гапее, фр. рей 
юигпеаи: нем. Кеште ЕПезе, КасВе]. 
Дровяная, удобная —; электрическая —. 


ПЛОМБИР 1—1 Ж ИП 


Пломбир 1 [От геогр. назв.]. Англ. 1се-сгеат, фр. р1отЬегез, нем. 
баНпее!5. 

Сливочный, фруктовый —; есть, любить —. 

Пломбир П [От пломба (нем. Р1отЪе от лат. р1атЪфит — свинец)!|. 
Приспособление для накладывания пломб на товар. Англ. зеа]ег, фр. 
ро!псоп, нем. Р1отЫегег. Пломбировать, пломбированный, 
пломбировка. 

ПО... 1—11] 


По... Г. Приставка, придающая глаголам значение доведения дейст- 
вия до результата. Например: погореть 1, подавить И, пожать 1, 1, 
помешать [, П. 
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` По... П. Приставка, придающая глаголам значение совершения 
действия в течение некоторого, чаще непродолжительного времени. На- 
пример: побудить 1, погонять И, погореть ИП, погерести Т, И, подавить Г. 

По... ПП. Приставка, придающая глаголам значение начала дейст- 
вия. Например: поскакать 1. 

ПОБЕГ 1-—-П жж & 

Побег Г [Отглаг. сущ.]. Англ. езсаре, Н1еВ{, фр. еуаЗюп, Не, нем. 
Е1усй{. Беглец, бегство. 
— из плена, из ссылки, из тюрьмы, с каторги. 

Побег П. Англ. зргоц+, $поо{, фр. роиззе, ге]еёоп, нем. Тмеь, $св68- 
по. 
Тонкие, молодые, свежие, зеленые — и. 

ПОБРОДИТЬ 1—1 ж 1 

Побродить [ [по 1-Е бродить []. Англ. \мап4ег / гоат / гоуе юг а “ВИе , 
фр. НАпег репдапё дие]дие {етр$, нем. ете Сеапе ВегитзсШеиаегп. 
— по улицам, по саду, по лесу. 

Побродить П [по П-- бродить 1]. Англ. егтеп\{ {ог а \ВИе, фр. Ег- 
шещег репдап{ дие]дие 1етрз, нем. ете бе {апя вагеп. 
Вино побродило. 

ПОБУДИТЬ 1—П Ж в 


Побудить Г [по 1-- будить]. Англ. {гу №0 маке ир, фр. еззауег Ф6уей- 
1ег, нем. (аи\месКеп / ацёхи\уесКеп уегзиспеп. Побудка. 
Она пробовала его —, но он не проснулся; попробуй его тихонечко —. 
Побудить ПП, несов. побуждать. Англ. ш4исе, рготр{, фр. епбавег, 
зитщег, нем. уегаШаззеп, ремебеп. Побудительный, побужде- 
ние, 
— кого-н. к чему-н.; ито побудило его пойти туда, сказать это, посту- 


пить так? 
ПОВАЛИТЬ 1—П ж т, 1 

Повалить [ [по |-- валить [1]. Англ. Бпив / {Вго\ 4о\п, фр. афаЙге; 
{а1ге фотБег, гепуегзег; ег, нем. ГАЙеп; итуейеп. 
— деревья, сосну, весь лес; — на землю, на пол, на диван (кого-н.}. 

Повалить П [по - валить 1]. Англ. Бевшт фо НосК / {гопе; Бебт 
{о 1аП, Бет {о зпо\ / ВаЙ, фр. соттепсег А {отЪег / пе!вег; уепг еп 
{оЩе, нем. аапвеп ги 4гбтеп / ЁаПеп. 
Публика повалила к выходу, народ повалил на площадь; повалил снег, 


дым, пар. 
ПОВЕРИТЬ 1—П ж 1. 


Поверить [, несов. поверять. Англ. сопН4е +0; Чгиз зть \НЬ эт, 
фр. сопНег, нем. апуег{гаиеп; бБегргеп. Поверка, поверенный, 
поверочны й. 

— кому-н. свою тайну; — кому-н. большую сумму денег, — в долг. 

Поверить 11 [по 1--верить]. Англ. ЪеНеуе, фр. сготе, нем. “1аиБеп. 
— в справедливость сказанного, в будущее сына; — товарищу, вынужден, 


— на сл0860. 
ПОВЕСИТЬ 1—П ж 1 


Повесить | [От по 1-- весить, вешать ]]. Англ. Бапе (ир), фр. зизреп4- 
ге, ассгоспег; @епаге (аи Ипве), нем. аиаАпбеп. Вешалка, выве- 
сить [, обвесить [. 

— белье, пальто, занавески, гитару на стену. 
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Повесить П [От по 1-- весить, вешать 11]. Англ. Вапе, фр. репаге 
(ехёсшег), нем. егпапоеп. Повешение, вешатель. 
^© преступника, ибийцу по приговору суда. 


ПОВИНТИТЬ 1-—П жж | 


Повинтить 1 [по П-|-винтить []. Англ. (4гу {0) зсгех Юг а \мВШе, фр. 
у155ег реп4ап{ дие]дие {етрз, нем. епе \!еЙе зсПгацфеп. 
— винты. 

Повинтить 1] [по П-+-винтить 11]. Англ. р!ау УШЁ юг а \%ЮШе, фр. 
фоцег аи \Ш репдапй дие1дие {+етрз, нем. \МшЕ зраеп. 
Решили собраться и —. 

ПОВОД 1—П ж и 

Повод {, мн. поводья. Англ. рг!4е, гет, фр. Бг14е, гёпе, нем. авс. 
Поводок, поводырь. 
Ременный, крепкий, натянутый —; вести на —у; быть на —у и кого-н. 

Повод П, мн. поводы. Англ. тоНуе, геазоп, ргеех+, фр. рг4еже, 
нем. АЩаВ, Уегап1аззипв. 
Достаточный, возможный, представившийся —; найти, искать, отыс- 
кать —; по всякому, по любому —у; не было для этого —а. 

ПОВОДИТЬ 1—1 ж 1. 

Поводить |[ несов.; сов. повести. Англ. зНгие, тоуе, ПН, фр. гетиег; 
Раиззег, нем. гискеп, Бе\зуесеп. 
— плечами, усами, ‘бровью. 

Поводить [1] с08. [по П-Ё водить]. Англ. ма, фаКе агоип@, фр. рго- 
тепег ип рец, нем. ете Се {]апв ацЁ ипа аб или п ии Бег авгеп. 
— кого-н. немного, некоторое еремя для разминки. 


ПОВЯЗАТЬ 1—И ж 1, В 


Повязать | [по [--вязать 1]; несов. повязывать. Англ. Не; соуег опе’з 
пеад/песк \ИВ, фр. поцег; $’епуеюоррег 1а {ее / [е соц 4е асп, нем. ит- 
улсКкет, итшЬш@Чеп. Повязка, повязаться, повязываться, 
обвязать Г. 

— голову, шею; — косынку, платок, галстук, шар 

Повязать ПП [ло П-- вязать 1]. Англ. КпЙ {ог а \ВПе или юг зоте 
+1те, фр. {исфег ип рец, нем. епе 2е{1апя эсКеп / НаКет. Вязанье, 
вязка, вязаный, вывязывать, обвязать 1, обвязка, 

— немного, некоторое время. 
ПОГЛАДИТЬ 1—П жж 1 

Погладить | [по [--гладить |1]. Англ. Поп, ргезз, фр. гераззег, нем. 
Р1АНеп, Бйве]п. 
> платье, брюки, белье; наспех, второпях, быстро —; не успел, не со- 
брался — галстук. 

Погладить П [по 1--гладить И]. Англ. оке, сагезз, фр. сагеззег, 
нем. $геспе(п. Поглаживат ь. 

— ребенка по головке, по руке, по плечу. 


погодный 1-ИжЖЬь 


Погодный | [От год]. Англ. уеаг!у, фр. ‚аппие, нем. аП]автИсь. По- 
годок, годовой, годовалый, годичный. 
Погодное обозрение; погодные обзоры, записи, отчеты. 

Погодный П [Прил. к погода]. Ангел. меа ег (айг.), фр. аитозрне- 
гдие, ди {етрз, нем. У\еНег-, \/Щегипез-. Погодка, погожий. 
Погодные условия, перемены, явления. .) 
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ПОГОНЯТЬ 1—П ж 1, 

Погонять | несов. Англ. айуе оп, Ур оп/ ир, игбе, фр. ехсЦег, 
ёрегоппег; ргеззег, нем. гиг ЕПе аптеБеп. Погонщик. 
— лошадей, быков; — кучера, работника, своих сотрудников. 

Погонять [1 сов. [по П- гонять]. Англ. дпуе / 1ипбе юг а \НИе, фр. 
{ате соци (репдаг() адиаце 1етрз, нем. (еше 7е{ап) (ап)+гефБеп / 
зласеп. 

— лошадь на корде, по кругу, по трудной дороге, для разминки. 
ПОГОРЕТЬ 1—П жЖ Г, 


Погореть [ [по [-|-гореть]. Англ. Бе Биг оц, Бигп 4о\п, 10$е аП 
та Нге, фр. ее шсеп1е, &ге гишё раг ип шсеп@е, нем. абБгеппеп, 
уегьгеппеп. Погорелец, погорелый. 

Вся деревня погорела, все дома погорели; хлеб, луга, трава погорели; 
погорел я на этом деле (прост.). 

Погореть [1 [по П-+- гореть]. Англ. Бигп юг а \%ВИе, фр. БгШег (реп- 
4ап{) ачечие {етр$, нем. (ете Ге ап) Бгеппеп. 

Свечи, лампа погорела еще некоторое время, еще два часа. 
ПОГРЕСТИ 1—ПТЖ Г, 1; 

Погрести Г [по П-+ грести П. Англ. го\ / раде (юг а \ПЦе), фр. 
гатег ип реи (диеаце {етрз), нем. (еше Се апс) гидегп. 
— немного, недолго, одним веслом. 

Погрести П [по П--грести П]. Англ. гаКе (фог а Пе), фр. гАег 
ип рец (ацеаце {етрз), нем. (ете Геапе) ПагКеп / геспеп. 
— тяжелыми граблями, — до дождя сено, траву. 

Погрести ПП, несов. погребать. Англ. Бигу, шЁёг, фр. ещеггег, епзе- 
уеИг, нем. Беег еп, БестаБеп. Погребение, погребальный. 
— на монастырском кладбище, в братской могиле, в фамильном склепе. 

ПОД 1—П Ж т, 

Под Г сущ. Нижняя горизонтальная поверхность в печи или топке. 
Англ. пеаг{й-$юопе, фр. Баз / юп@ 4е рофе, зо]е, нем. (ОЁеп)Бодеп. П о- 
Довый, ПОДОВОЙ. 

— печи, испечь хлебы на —у. 

Под П предлог. Предлог с винительным и творительным падежом для 
указания на предмет или лицо, ниже которого направлено действие 
или ниже. которого находится кто-что-н. Англ. ипаег, фр. 501$, нем. 
иа{ег. 

— стол, — навес; — начало; — столом; — началом, — властью. 
ПОД... 11 

Под... Г. Приставка, придающая глаголам значение направленности 
действия снизу вверх или его совершения внизу. Например: лодса- 
дить Т. | 

Под... П. Приставка, придающая глаголам значение прибавки, до- 
бавления к чему-н. Например: яодсадить ИП. 

Под... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение приближения 
к кому-чему-н. Например: подерести Т, П. 

ПОДАВИТЬ 1—ПГЖ Ь, 1 

Подавить [ [по П--давить]. Англ. ргезз, фр. аррцуег, нем. (ете 7еЦ- 
[ап5) агйсКеп. 

Он попробовал — на кнопку звонка. 

Подавить [ [по |--давить]. Ангел. сгизН, зацазн, фр. ёсгазег, нем. 
2егагйсКеп. Давиться, давка. 

Пока она ехала в автобусе, ей подавили (все) ягоды, помидоры, яйца. 
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Подавить []Т, несов. подавлять. Англ. зирргезз, фр. @&оиНег, гёрг1тег, 
нем. ш\егагискеп, п1едегзсНавеп. Подавление, подавленный, 
подавленность. 

— движение, сопротивление, восстание; — улыбку, вздох, сомнение. 


ПОДБИВАТЬ 1—1 ж 1, 


Подбивать Г [Несов. к подбить |. 
Подбивать ПП [Несов. к подбить |]. 
ПОДБИТЬ 1—П ж 1. 

Подбить [ [От под [-- бить 1]. Англ. па! / Йх оп; #р; рад, фр. ‹]оиет; 
доц ег, нем. дагищегпаяеп; Ыегп; уеге{ еп. Подбивка. 
— перекладину к столу, — снизу что-н.; — каблуки, набойки; — пальто, 
шубу ватой; — глаз. 

Подбить 1. Англ. шсЦе, ебё оп, фр. роиззег, шсЦег, нем. аите еп, 
успе{еп. 
— на преступление; меня подбили написать заметку в газету. 

ПОДВОДНЫЙ 1—П ж% 1, 

Подводный | [От вода]. Англ. зибтагше, ипдегуа{ег, фр. $оиз-та- 
пи, нем. Ощегмаззег-; Ощегзее-. Подводник. ‘ 
Подводное плавание, течение; — камень, подводная часть судна; под- 
водная мина, лодка; подводная киносъемка, подводные работы. 

Подводный [ [Прил. к подвода]. Англ. саг тв, фр. де уоЦиге, 4е 
сВаг10{, нем. Еибгхегк-. Подводчик. 
Подводная повинность, — сбор. 


ПОДГРЕБАТЬ 1—П жж 1, 

Подгребать [ [Несов. к подгрести 1. 

Подгребать ИП [Несов. к подгрести 11]. 

ПОДГРЕСТИ 1—П ж 1 

Подгрести [ неперех. [под 1П--грести П. Англ. раде / гом ир 10, 
фр. з’арргоспег еп гатап{ф нем. Вегапгидеги. 
— к берегу, к причалу, к пристани. 

Подгрести 11 [под П-Е грести 1]. Англ. гаКе ир {0; эмеер ипает, фр. 
атаззег еп га{е]ап+, нем. гизаттеппагкеп, гизаттепгесвеп. Подгреб- 
ной, подгребка, подгребки. 

— сено, солому к сараю, к стене, к стогу; — сор под лавку. 

ПОДДЕВАНИЕ 1—П Ж 1 

Поддевание 1 [Суш. к поддевать 1]. 

Поддевание 11 [Суш. к поддевать 11. 
ПОДДЕВАТЬ 1—П Ж 1 

Поддевать 1 [Несов. к поддеть 1]. 

Поддевать [1 [Несов. к поддеть |]. 
ПОДДЕВАТЬСЯ 1—П ж Е 

Поддеваться [ [Страд. к поддевать П. 

Поддеваться [1 [Страд. к поддевать 1]. 

ПОДДЁТЬ 1— ПЖ 1 

Поддеть [. Англ. 1еуег ир, Поок; Ба\, 1еазе, фр. аЙгарег, нем. ац{- 
вает, Посв21ейеп; аиЁленеп, Папзе!п. 

— крышку, ящик; — вилкой закуску; — кого-н. в разговоре. 

Поддеть П [От под |-- одеть|. Англ. \меаг ипдег, фр, тейге еп 4е5ъоиз, 
нем. ли{егецеп. Поддевка, надеть. 

— фиуфайку, теплую кофточку, вязаный жилет, 


‚'Подергивать , 232 


ПОДЁРГИВАТЬ 1—1 жж 1 


Подергивать 1. Англ. Ч\ЦсЬ, фегК, фр. ЧгаШег, нем. гарЁеп; гискеп, 
Дергать, дернуть. 
— вожжами; — лопатками; губы его подергивало. 

Подергивать ГП [Несов. к подернуть]. Англ. гие; соуег \Цй, фр. зе 
(гедсоцуйг 4е, нем. ИЪегиепеп. 
Воду подереивает рябью; утром даль подергивает голубоватой мглой. 


ПОДЁРГИВАТЬСЯ 1—П 6 1; 


 Подергиваться [Г [От подергивать 1]. Англ. Цей, ]егК, фр. ауо 4е$ 
га Шетеп{$, нем. гисКеп. 

Губы, веки подергивались; лицо подергивалось. 

Подергиваться 1 [Несов. к подернуться; страд. к подергивать 1]. 
Англ. Бе гиШеа, Бе соуегей Ёп, фр. зе (ге)дсоиугг 4е, нем. иБегховеп 
\ег4еп. 

‚ К весне снежные сугробы подергиваются ледяной коркой; от ветра вода 
подергивается маленькими волнами. 


ПОДКАЛЫЬВАНИЕ 1—П № 1 


‘Подкалывание 1’[Сущ. к подкалывать |). 
Подкалывание [1 [Сущ. к подкалывать ]]]. 


ПОДКАЛЫВАТЬ 1—1 жи, № 


Подкалывать Г [ Несов. к подколоть 1. 
Подкалывать Г [Несов. к подколоть 1]. 


ПОДКАПЫВАТЬ 1—П ж 1 


Подкапывать [ [Несов. к подкапать]. Англ. роиг оц{ 4гор Бу @4гор 
(зоте тоге), фр. уегзег рочИе а& воще (епсоге ип рец), нем. (посп ет 
\еп!9) Шихщгашет. Капать, капля. 

Еще — валерьянки, — немного ‘другого лекарства. 

Подкапывать 11 [ Несов. к подкопать]. Англ. 41 ипаег, зар, ипдегийпе, 
фр. сгецзег аи-4е$зои$ 4е, нем. аиуйШеп, итегареп; ‘ипиегегарел, ив- 
{егтитегеп. Подкапывание, подкопка, копать. 

— деревья; — укрепления противника; — картофель. 


ПОДКОВКА 1—ПТГжЖ 1, И! 

Подковка [ [Отглаг. сущ.]. Анел. зпоеше (Вогзез), фр. Геггаве, нем. 
ВезсПГавеп. 
— `лошадей; квалифицированная, надежная —. 

Подковка |] [Уменыи. к подкова]. Англ. зта! Богзезное, фр. рей 
{ег а сПеуа!, нем. Кетез Нёв5еп. 
‚ Подковка * ПТ. Англ. Вее{ар, фр. {а1оп !еггё 4е БоЦе, нем. АБза{2- 

аН 
На каблуках у девушки были набиты маленькие подковки, теперь часто 
ставят подковки на обувь. 


ПОДКолотТЬ 1—И Жи, Ь 


Подколоть [ [под {--колоть |]. Англ. рш ир; аНасн, фр. гееуег; а{- 
{фаспег, Нхег, нем. аиЁ {ескеп, апескКеп. Подколка. 
‚ =. в0АОСы, подол, платье. 

Подколоть П [ нод. П-+{- колоть И]. Англ. ЬгеаК / спор (воте пюге), 
фр. 1епаге / саззег (епсоге ця рец), нем. и1пгизраЦеп, пприпаскей, 
^— дров, сахару... . 
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ченовойиироноциаии 


. „ ПОДМЕТАТЬ 1—П ж 1 
Подметать [ [ Несов. к подмести]. Англ. з\еер, фр. Ба|ауег, нем. (аиз-) 
ебеп. 
— комнату, двор, пол, коридор, улицу. 

Подметать П сов. [под 1-+-метать П]; несов. подметывать. Англ. Базе 
оп, фр. ГаиШег, нем. апцеНеп. 

— подкладку к пальто; — рукава, ластовицы. 
ПОДНОЖКА 1[—П жи 
Подножка Т. Англ. юооаг4, гиптиав-Боага, фр. тагсвер1е4, нем. 
Ти гей. 
— машины, вскочить на подножку. 
Подножка ГП. Англ. фир, БасКкНее!, фр. сгос-еп-|атфе, нем. Веш${е1- 
еп. 
Дать, подставить подножку. 
ПОДНОС 1—П ж 1 

Поднос Г [Отглаг. сущ.]. Англ. Бет, саггу1пя, фр. аррог, {тапз- 
рот{, нем. Нефейгавеп. Подноска, подносчик, ‘подносчица. 
— деталей, продуктов, материалов. 

Поднос П. Англ. {фтау, фр. ма{еаи, нем. ТаЁШей. Подносный. 
Серебряный, расписной, узорный, деревянный, фанерный —; принести 
на —е, поставить на —. 

ПОДОЙТИ 1-Пж 1, 

Подойти |, подойду, подойдёшь [От под Ш-Ё идти]. Англ. арргоасй, 
фр. 5’арргосНег, нем. Пегаптаеп. 

— к дому, к лесу; — к решению проблемы издалека. 

Подойти 1, Ги 2л. не употр., подойдёт. Англ. зи, Иф, фр. сопуешт, 
аггапоег, нем. раззеп. 


Это нам подойдет. 
ПОДРУБАНИЕ 1—П ЖЖ Е 
Подрубание 1 [Сущ. к подрубать ]]. 
Подрубание П [Сущ. к подрубать |]. 
ПОДРУБАТЬ [—П ж 1 
Подрубать [ [ Несов. к подрубить 1 
Подрубать П`[Несов. к подрубить 1]. 
ПОДРУБИТЬ 1—1 ж 1, 
‚® Подрубить 1 [под [--рубить ]. Англ. ипаегсий, Ве, фр. боцрег, нем, 
(уоп ш\еп) аБНацеп / абзсваяеп. Вырубка, рубка [, порубка. 
— сук, ствол, дерево у корней; — ножки стола, мачту. 
Подрубить 11. Англ. Нет, фр. оцПег, нем. (ет)зАитеп. 
— полотенце, платье, подол, шарф, носовые платки. 
ПОДРУБКА 1—1 Ж 1, 
Подрубка ТГ [Сущ. к подрубить Г — подрубать [| 
Подрубка П [Суш. к подрубить И — подрубать 1], 
ПОДРЫВАНИЕ 1—1 ж 1, 
Подрывание Г [Сущ. к подрывать |. 
Подрывание  [Суш. к подрывать |]. 
ПОДРЫВАТЬ 1—1 ж 1; В 
Нодрывать [ [Несов. к подорвать]. Англ. Шо\ (ир), 'Ыа${; ипдегицле, 
‚ фр. Гаше защег; {[апе. Чи 1ог{, пише, нем. зргепвеп; егзсйаЦега, ип{ег- 
отареп. Подрыв, подрывной, подрывник. -’ .. 
— мост, скалы, укрепления; — авторитет, здоровьв. 
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Подрывать 11 [Несов. к подрыть]. Англ. 415 ип4ег, фр. сгеизег еп 4ез- 
30$, нем. ищегогафеп, ЧеЁег / Бгейег ргафеп. Подрывка, зарывать, 
зарыть. 

— дерево, корни, завалинку, фундамент; — канаву, яму, окоп. 
ПОДРЫВАТЬСЯ 1—П ж 1 


Подрываться [ [Несов. к подорваться; страд. к подрывать !]. Англ. 
Бе Ыо\п ир, фр. защфег (зиг ипе пите), нем. двезргепё{ \уег4еп. 

— на мине. 

Подрываться 11 [Несов. к подрыться; страд. к подрывать П]). Англ. 
415 ипдег, фр. сгеизег еп 4е$50и$, нем. шегогареп. 

— 1п0д стены крепости. 
ПОДРЯД 1—П ж Е 

Подряд [| сущ. Англ. согас{, фр. ЮМай, ещгерг!зе, нем. Уег4твипв, 
Когшгак{. Подрядиться, подрядчик, подрядный, Ппод- 
рядческий. 

Брать, иметь —ы; большой, богатый, дорогой —. 

Подряд 1] нареч. Англ. т $иссез$1юп, гиппИ1Я; еуегуопе апа аН, фр. 
4е зиЦе, Рип аргёз Гаие, нем. паспетапаег, 4ег Ве!Ше пасВ. Ряд. 
Десять часов — читать, переписывать, учить; всех, все — ругает, хва- 
лит. 

ПОДСАДИТЬ [1—1 ж Ц, 1, 

Подсадить 1 [под [-+-садить 1]. Англ. Вер 40 / ицю; р!ап{, фр. а!Чег 
А топ{ег; {а1те |а соий{е еспеЙе, нем. ШпаиШей{еп; 2и }-т зе{2еп; переп 
]-п 5е#2еп. Подсадный, сажать Г. 

— на лошадь, на трамвай, на автобус, на телегу; —, чтобы помочь пере- 
лезть через забор; — к отстающему хорошего ученика. 

Подсадить 11 [под П--садить 1]. Англ. р1ап& зоте тоге, фр. р!ащег 
епсоге, нем. паспрНап2еп, ЧагирНапгеп. Подсад, досадить ЦП, 
сажать ЦП. 

— цветов, акаций, молодых деревьев к старым липам. 
ПОДСАДКА 1-—П ЖИ 

Подсадка Г [Сущ. к подсадить [ — подсаживать |]. 

Подсадка П [Сущ. к подсадить П — подсаживать |]. 
ПОДСАЖИВАТЬ 1—П ж 1, Ь 

Подсаживать [ [ Несов. к подсадить |. 

Подсаживать П [Несов. к подсадить 1]. 
ПОДСКАКИВАТЬ 1—1 Ж 1 

Подскакивать [ [Несов. к подскакать]. Англ. гип / ваЙор ир ф, фр. 
$’арргосвег ргёс1рйаттеп# (аи ва]ор), нем. ВегапгеЦеп, Вегапеа]ор- 
руегеп. 

Тут подскакивает другая тройка, он подскакивает к собравшимся и 
осаживает лошадь. 

Подскакивать Г [Несов. к подскочить]. Англ. уе а литр, итр чр, 
фр. Боп@т, зигзащег, нем. Посбзритвеп; Пар{еп; р1042Исв апзевеп. 
Подскок. 

Услышав взрыв, он подскакивал на постели; от удара кулаком по столу 
подскакивают стаканы; у него опять подскакивает температура. 


ПОДСОЛНЕЧНЫЙ 1—1 Ж 1 

Подсолнечный [ [Прил. к подсолнечник]. Англ. зипЙо\ег (айг.), фр. 
де {оигпе5о], нем. Зоппеп]итеп-. Подсолнух. 
Подсолнечное масло; подсолнечные семечки, жмыхи. 
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Подсолнечный П устар. [под--солнечный|. Англ. зибзо]аг, типдапе, 
ипдег {пе зип (айг.), фр. ес1аше раг |е зе]; з{Циё зоиз 1е зе], нем. 
ипёег 4ег Зоппе БейпаЙеЬ, 1га1сВ. 

— мир; он гремит по всей подсолнечной (сущ.). 
ПОДСТЁГИВАТЬ 1—ПТ жН, В 

Подстегивать 1 [Несов. к подстегать]. Англ. фазе оп, фр. сопе-рот- 
[ег Че 4е$$о0и$, нем. ап{ерреп. Стегать [, стеганый, 

— ватин, теплую подкладку. 

Подстегивать П [Несов. к подстегнуть ПП. 

Подстегивать 111 [ Несов. к подстегнуть П]. 

ПОДСТЁГИВАТЬСЯ [ПЖ ‘ 

Подстегиваться [ [Страд. к подстегивать |). 

Подстегиваться П [Страд. к подстегивать ]]]. 

Подстегиваться ПГ [Страд. к подстегивать [!]]. 

ПОДСТЕГНУТЬ 1—П жж №5 

Подстегнуть [. Англ. {а еп, Бибоп, фр. Боифег, авга{ег, нем. апКпбр- 
еп. Застежка, пристегнуть. 
— саблю, подтяжки. 

Подстегнуть П [под П--стегнуть]. Англ. УШМр ир; игае Гогуага, фр. 
доппег цп соир 4е юце{; ${итшег. нем. (тЁ 4ег Рей$сВе) ащге еп; Ве 
2еп. Стегать П. 

— коня, коренника, пристяжную; эти слова, мысли. замечания под- 


стегнули его. , 
ПОДХОДИТЬ 1—П Ж Ё 
Подходить [ [Несов. к подойти ЦП. 
Подходить 11 [Несов. к подойти П]. 
ПОЖАРИЩЕ 1[—П жж 

Пожарище [ м. [ Увеличит. к пожар]. Англ. сопЙастаНоп, \14езргеаа 
Нге, фр. ргап@ шсепе; сопНавта1оп, нем. вгоВе РецегзЬгип${. Пожар- 
ный. 

Это был огромный, невиданный, необыкновенный —. 

Пожарище [1 ср. Англ. ег! 1еЁ аНег а Нге, Нге-гауарей агеа, фр. 
Пец Фип 1псепд1е, нем. ВтапааЕе. 

Лесное, степное —; прийти на —, бродить по пожарищу. 
ПОЖАТЬ 1—П % 1; 

Пожать [, -жму, -жмёшь [по [-|- жать 1]; несов. пожимать. Англ. ргезз / 
зваке зп1’$ Пап; зИгив опе’$ знош4егз, фр. зеггег; Паиззег 1е5 ерашез, 
нем. (41е Напа) агисКеп; (91е АсНзет) 2гисКеп. Рукопожатие. 

— пальцы, руку; — плечами. 

Пожать 11, -жну, -жнёшь [по {жать 1]; несов. пожинать. Англ. 
геар, ва1п, фр. то1ззоппег; гесиеЙИг, нем. (аБ)еггЦеп; ег\уегБеп, уег41е- 
пеп. 

— плоды своих трудов, скуку и досаду, лавры; кто сеет ветер, пожнет 


бурю. . 
ПОЗИТИВНЫЙ 1—П ж 1! 


Позитивный Г [Прил. к позитив]. Англ. роз Уе, фр. рояЁ, нем. 
Роз у-. 
Позитивная пленка, позитивное изображение, — отпечаток. 
Позитивный |]. Англ. роз уе, фр. розЦИ, нем. розу. Позитив- 
ность, позитивизм, позитивист. 
Позитивные науки; позитивное суждение. 
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ПОКОЙ 1-ПЖи 

Нокой 1, только ед. Англ. ТапаиШЩИу, реасе, геЗ{, герозе, фр. героз, 
нем. Виве, Егпомтв, Опоефоцней. Покойный, покоить, поко- 
ИТЬС Я, - 

Полный —; нарушить, обрести —; состояние покоя, нет ему покоя. 

Покой ||, мн. покби. Англ. снатфег, ара{теп(, фр. заЙе, сватЬте, 
нем. аетасв. 

Пышные, барские, высокие, роскошные покои. 
| Покойный 1—П Жи 

Покойный [ прил. Англ. реасей\, гез{Ёи[; сашт, фр. ТапдиШе, са]те, 
нем. Н1едуо|, ипвез ог; гие, ЗИ. Покой 1, нокойно. 
Покойная жизнь, старость; — нрав, ребенок. 

Покойный [1 прил. и сущ. Англ. |айе, десеазеЯ, фр. еи, ЧЕй\, нем. 
уегзфогреп, {о{. Нокойник, покойница, покойникцкая, покой- 
ницкий. 

В память о покойном брате, — друг; почтить память покойного. 
ПОКУПАТЬ 1—11 ж 1 

Покупать | [ Несов. к купить]. Англ. Биу, фр. асцег, нем. (ет)Кац- 
еп. Покупка, покупной. 

— в магазине, на вес, оптом, за наличный расчет, в кредит, в рассрочки; 
— продукты, платья, обувь, напитки. 

Покупать Г [по П--купать]. Англ. рае Юг а \ВНе, фр. Ба!епег ип 
рем, нем. еше Де{апя Бадеп. 

— ребенка, — (немного, некоторое время) в ванне, в реке, в пруду, в бас- 


сейне. 
ПОКУПАТЬСЯ 1—П жж 1: 
Покупаться 1! [Страд. к покупать 1. 
'Покупаться П [по И-{ купаться]. Англ. Пауе а Бай, БаШе юг а \ЮШе, 
фр. зе Ба1опег, нем. ете ГеШапе Бадеп. 
Давай еще покупаемся; позагорали, покупались и пошли домой. 


ПОЛ 1-[ПЖИ 
Нол 1; мн. полы. Англ. Ноог, фр. р!апсВег, нем. ЕиВфо4еп. Половик, 
лоловица, половщик. 
Деревянный, паркетный, мытый —; натирать, красить —. 
Пол П, мн. полы. Англ. зех, фр. зехе, нем. дезсШес. Половозре- 
лый. 
Мужской, женский —; прекрасный, слабый, ненный —; указать — и 


возраст. . 
ПОЛАГАТЬ 1—П Ж 11 

Толагать ] перех.; устар. Англ. риф, р!асе, в1уе, фр. тейге, 4оппег, 
нем. е113е{7еп; зетеп. 
— души, все силы; — начало своему труду, конец спору. 

Полагать 1] перех. и неперех. Англ. зиррозе, {Шш1К, фр. репзег, сгойте, 
зиррозег, нем. тешеп, <1аибеп, аппейтеп. 
— неуместным, полезным что-н.; — прибыть к десяти часам, начать 
работу завтра; причину полагают в употреблении этого лекарства; 
полагаю, что сумею приехать. 


ПОЛАГАТЬСЯ 1—ПТГж Г, И 
Полагаться |, Ги 24. не употр., -Ается. Англ. Бе аце, Бе Ве сифот, 
фе {Не гше,, фр. &те 4’изаве, ауот агой А, нем. э1сй вейбгеп, $сН вее- 
теп; гикКоттеп, гизфеНеп, себййгеп. 
Полагается по уставу, не полагается курить, за вход полагается плата. 
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Полагаться П, -аюсь, -дешься [Несов. к положиться]. Англ. геу 
ироп, фр. зе Нег а, нем. з1сй уеаззеп. 

Не надо — на случайных людей, полагаюсь только на тебя: 

Полагаться ПТ, -аюсь, -Ааешься [Страд. к полагать 1, 

ПОЛАМЫВАТЬ 1—П ж 1 

Поламывать | лерех. [От ломать]. Англ. геак а НИГе / рагНу, фр. 
Ь1зег ип реи или раз 10 А ЁаЙ, нем. КтисКеп. Ломка, ломкий. 
Говорит, поламывая ветку, сухой стебель, палочку. 

Поламывать |1 безл., перех. и без доп. [От ‘ломить]|. Англ. Бауе ап 
аспе по\/ ап@ {Пеп, фр. ауот дез дошеиг$ 4е фетрз еп {етр$, нем. зэсбтег?- 
Ба еНеп. Ломота. 

У него поламывало спину, руки, ноги. 


ПОЛИП 1—П ж 
Полип * |. Кишечнополостное животное. Англ. роур, фр. рауре, 
нем. Ро]ур, НоШ@ег. 
Пресноводный, коралловый —. 
Полип* ПП. Доброкачественная опухоль. Англ. ро!уриз, фр. рауре, 
нем. Роур, Мазепуисйегипяв. 
— в носу, вырезать —ы. 
ПОЛКА 1--ПГж т, П 
Полка 1 [Др.-русск. полъ---ка]. Англ. зпе!{; Бе, фр. гауоп, р!апсйе, 
нем. РЕасП; КВеба|. Полочный. 
Дубовая, широкая, красивая, нижняя, верхняя, средняя —; — шкафа, 
этажерки, горки. 
Полка 11 [Отглаг. сущ.|. Англ. мее4 тв, фр. загс|аве, нем. У&еп. По- 
лоть, полольщик, полольщица. 
— огурцов, сорняков; своевременная, тщательная, сплошная —. 
Полка ГП [Уменьш. к пола]. Англ. Нар, 1ар, Ноп{ раг{, фр. рап, нем. 
Юедеге!. 
— платья, лифа, жакета. 
ПОЛОВОЙ 1—ПТ ж Ц, Ь 


Половой Г [Прил. к пол 1]. Англ. Ноог (ай!.), зехица!, фр. 4е р1ап- 
снег, нем. ЕиВБо4еп-. Половицы. 
Половая балка, доска; половая тряпка, щетка. 

Половой П [Прил. к пол П]. Англ. зех (айг.), фр. зехи@, нем. СЦе- 
$сШесВ+{5-, зехие]. 
Половые признаки, клетки; половое размножение; половая зрелость; по- 
ловое чувство. 

Половой П| сущ.; устар. Англ. маЦег, фр. вагсоп (4е геЗаигап), 
нем. КеПпег, Пуепег. 
Позвали, разбудили полового; — принес, подал закуски, чай, обед. 


ПОЛОЗ 1--П ж П 
Полоз 1, мн. полозья, неодуш. Англ. гиппег, фр. раЙп, нем. (Зе ШЦ- 
{еп)КиЕе, Полозок. 
Санный —, гибкие —ья. 
Полоз [|, мн. пблозы, одуш. Змея из семейства ужей. Англ. га{-зпакКе, 
фр. емх (езрёсе 4е $егреп#), нем. еше ЗсШапвепа!. 


Пятнистый —. . 
ПОЛОСТЬ 1—П Ж И 


Полость [. Англ. сауЦу, фр. сауйё, нем. НоЩе. Полостной, 
Брюшная —; — рта, носа. 
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Полость ПИ. Англ. $е4ее-гие, фр. соиуег{ите (4е уоуаве), нем. ЕиВ- 
Деске. 
Закрыть ноги —ю; откинуть, отстегнуть —; меховая —. 
ПОЛУСВЕЁТ 1—П ж 1, 
Полусвет 1 [полу--свет []. Англ. МУШЯЩ, боапипе, фр. депи-оиг, 
нем. НадипКе!, РаттегИсв{; На Бе. 
Утренний —, виднеться в —е, 
Полусвет И [полу--свет 1]. Англ. дет!-топае, фр. 4ет1-топде, 
нем. НаФжщей_. 
Дама —а. 
ПОЛЬКА 1—П жЖ Ь 
Полька Г одуш. [Женск. к поляк]. Англ. Ройе, фр. Ро]опа!зе, нем. 
РоИп. Поляки. 
Полька 1] неодуш. [От польский]. Англ. рока, фр. роКа, нем. РоКа. 
Еще во второй половине прошлого века — была новым, модным танцем; 
она хорошо умела танцевать польку, известная «Полька» Рахманинова. 


ПОМАЗАТЬ 1—П ж И! 


Помазать* |. Англ. зргеа4 (оп); сгеазе, фр. епаште (4е асВ), нем. 
У{гесПеп; (ет)еНеп, (е1п)зсппиегеп. Помазок. 
— хлеб маслом, пирог яйцом, колеса деетем, больное место мазью. 
Помазать* И устар. Англ. апо1т\, фр. засгег, сопзасгег, нем. заЪеп. 
Помазанник, помазанница, помазание. 
— на царство, помазанная глава. 


ПОМАЗАТЬСЯ 1—П Ж 


Помазаться 1 [От помазать 1]. Англ. арр!у, ри, фр. зе теНге 4е 
епаште, нем. эюН е1пзсВиШегеп, $сН ейцеНеп. 
— кремом, мазью на ночь. 

Помазаться [ устар. [От помазать 1]. Англ. Бе апои\{е@, фр. ё&ге 
засгё, нем. з1сН заФеп 1аззеп. 


— на царство. 
ПОМЕШАТЬ 1—1 Ж 1 

Помешать [ перех. [по 1--мешать 1]. Англ. т, фр. тетиег, нем. 
(ит)габгеп, 1е1сбё габгеп. 
— чай, кофе, кашу, кисель; — ложкой. 

Помешать 11 нелерех. [по 1-|- мешать 11]. Англ. ргеуеп\, фр. етрёспег, 
нем. %огеп, Ш!п4егп. 
— кому-н. закончить работу, дописать письмо, дочитать книгу, прийти 
вовремя, позвонить по телефону. 


ПОМОТАТЬ 1—1 ж 1 


Помотать 1 перех. [по И-+мотать 1]. Англ. ма, фр. Чёу!4ег / рео- 
фоппег (реп4ап дие!аие {етрз), нем. Вазрешт, маске. 
— нитки, шерсть. 

Помотать 11 неперех., чем [по П--мотать 11]; несов. поматывать. Англ. 
знаке / \мауе (юг а мППе), фр. зесоиег / Бгашег (ип рец), нем. зсНаЦе]п, 
\мшкеп. 

— головой, — рукой в воздухе. 

Помотать [1] лерех. и без доп. [по П--мотать И]]. Англ. здцапдег, 
п49и]5е ш зацапаегте (ог а \НИе), фр. 915$1рег, вазрШег (репдап{ дие|- 
чие 4етр$), нем. уегзср\уеп4еп, уегбеидеп, 

Он любит — деньги. 
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ПОМПА 1-ПжЖ и 


Помпа Г [От лат. ротра — торжественное шествие]. Англ. ротр, 
фр. ротре, аррага+, нем. Ротр, РгипК. Помпезный, помпезность. 
С большой, с огромной, с некоторой, с заметной помпой; делать все, 
устраивать, организовывать с помпой. 

Помпа П [Фр. ротре]. Англ. ритр, фр. ротре, нем. Ритре. 
Ручная, механическая, пожарная —; откачивать воду помпой, работать 


у помпы. | 
ПОМЯТЬСЯ 1—П ЖЖ Ц, Ь 


Помяться 1 [по |--мяться 1]. Англ. Бе ститр!ед, фр. зе сВШоппег, 
нем. усИ хегкиегп, ср КпаНеп. Помять. 
Пальто, юбка помялись. 

Помяться П [по П--мяться П]. Англ. ВезЦа{е, фр. Н6зЦег, нем. ип- 
зсВ1й$$1ю З{еНеп. 
— на месте, у порога; немного помявшись, он согласился. 


ПОНОСИТЬ 1—П ж 1, 


Поносить 1 [по П-- носить 11]. Англ. \еаг Юг а \ВПе, фр. рощег дие|* 
дце 1етрз, нем. ете 2е{!апб {гавеп. Поношенный, поношенность. 
— еще некоторое время, до весны это пальто, платье. 

Поносить 11. Англ. абизе, 4еЁате; сигзе, фр. аёиргег, 1п]ипег, нем. 
Безспиир!еп. Поносный, поношение. 

— кого-н. публично, грубо; — грибыми словами. 
ПОНОСИТЬСЯ 1—1 ж | 

Поноситься Г [по П--носиться 1]. Англ. гип абошё {юг а %НИе, фр. 
соигт ип рец, нем. (ете 2еапв) ]авеп / гевпеп. 
Дети поносились по комнатам и убежали в сад. 

Поноситься П [Строад. к поносить |]. 


ПОПАЛИТЬ 1—1! Ж Ц, 1 

Попалить Г [по П-- палить []. Англ. зтве (Юг а \!Ие), фр. БгШег, 
Напфег (дие!аие {етр5$), нем. аБзепбеп. 

— утку. 

Попалить 11 [по [-- палить 1]. Англ. Бигп 4о\и, фр. БгШег, сопзитег, 
нем. уеггеппеп, уег{ецегп. 
Сколько сел и деревень попалили! 

Попалить [11 [по П- палить 11]. Англ. зПооф (Юг а \ВЦе), фр. Игег/ 
{ате еи аце!аце фетрз, нем. (ете Ге апв) !ецегп / зсШеВеп. 
Попалили из ружей и ушли. 

ПОПКА 1—П ж п 

Попка [От попугай]. Англ. раггоф, фр. реггодие, нем. Раразе. 
Твердит, повторяет, как —. .- 

Попка 1] [От попа]. Англ. БоЙйот, фр. Чегглеге (рагНе 4и согрз), нем. 
Роро. 

Дать, отшлепать по попке. 
ПОПОЛНЕНИЕ 1—1 ж% 1 

Пополнение 1 [Сущ. к пополнить — пополнять|. Англ. гер[еп1з6теп(; 
геогсетеп{, фр. сотр!етеп{; сотр!ётег{, нем. АиНаПипя, Егвап- 
2118; Везегуеп. Пополниться, пополняться. 

Запасы пищи требовали пополнения; последнее, новое, большое —. 

Пополнение 11 [Сущ. к пополнеть]. Англ. ри тв оп ме Щ, фр. ет- 
Бопро!{, нем. даз П1сК\уегдеп. Полнеть. 

Болезненное —, избегать пополнения. 
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ПОПРАВИТЬ 1—1 ж 1, 1, В 


Поправить | [по 1-Е править !]]. Англ. соггес4, фр. соггвег, нем. уег- 
Беззеги, Коггегей. 

— ошибки, корректуру, `рисунок. 

Поправить [|. Англ. зе{ тая, руё т ог4ег, гесоуег (опе’з ВеаЙВ), 
фр. гетейге еп ог@ге; аггапоег; гфаБИг, нем. шт Огдпипе Бгтвеп, 2и- 
гесугискеп; \м1едегнег{еПеп. 

— волосы, платье; — здоровье. 

Поправить 111 [по П- править 1]. Англ. дгуе / з4еег ес {юг а мВИе, 
фр. сопаште ип рец, дие]дие {етрз, нем. ет менше КшсШегеп или Ао 
ЗЧецеги. ‘ 

Дать — лошадью, тройкой. 
ПОРА 1—П ЖЕ 

Пора [ сущ. Англ. Ите, фр. 1етрз, рег1о4е, нем. Сей, Рег1оде. 
Пришла —, с той поры, с этой поры; в летнюю, в зимнюю пору. 

7 Пора 1] предик. сл. Англ. Ц 15 Ите, фр. НП е3{ {етрз 4е, нем. е$ 1$ 
ей. 
— спать, мне —, — домой. 
ПОРКА 1—П ж 1 
Порка 1 [Суш. к пороть |] 
Порка П [Суш. к пороть 1]. 
ПОРОДА 1—-П жЖ Ш 

Порода * Т. Англ. Ьгее4, фр. гасе, езреёсе, нем. Ваззе, Аг{; ЧезсШес 4, 
НегКип_. Породистый, породистость. | 
— собак, лошадей; новая — овец, богатырская — русских людей; все в нем 
изобличало породу. 

Порода * П. Англ. госк, тай!х, фр. госве, аззет ]аве 4е питеёгаих, 
нем. аезепзе Ш, дефешпаг. 

Горная, вулканическая —; грузить, вывозить породу. 
ПОРОТЬ 1— ПЖ ПП 

Пороть [ кого. Англ. Цов, 1азвВ, мШр, фр. 1еззег, юцеЦег, нем. Вацеп, 
ргйсет. Выпороть [, отпороть 1 
— ремнем, кнутом, розгой мальчишку, шалуна, сорванца. 

Пороть [ что. Англ. ипр1сКк, Пр, фр. Чесоиаге, аате, нем. \теппеп. 
Выпороть 11, выпорок, выпороток, отпороть И, спорок. 
— юбку, платье, кофту ножницами, бритвой, ножом. 

Пороть ПГ что. Англ. Ча!К попзепзе / го{ф, фр. гадойег, апе 4ез Ба|- 
уегпез, нем. ОпЯпи гедеп, дититез беиё анцасВеп. 

— чепуху, чушь, вздор. 


7 


ПОРТ 1—-ПЖП 

Порт 1 [Фр. рог{]. Англ. рой, фр. рог, нем. Няеп; НаЕепа@{. Пор- 
товый, портовик. 

Морской, речной, торговый, незамерзающий, международный —. 

Порт Ш спец. [Англ. рог (во1е)]. Отверстие в борту судна для орудия 
или Для погрузки и разгрузки. Англ. рог{-Бое, фр. заБог4, нем. ОНпип8 
1т Вог ештез с Иез. ° 

ПОРЫВ 1—П Ж № 

Порыв [ спец. Англ. гирёиге, БтеаК, фр. гирфите, нем. В1В, Вгисв, 
Порываться ТТ, порваться, рвать. 

— провода, проводки, линии. 
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Порыв 1]. Англ. 638 (0Ё мт); Бизе, ние, ош Биг, фр. соир @е 
уеп{, Боиггазаце; ёап, 1тапзрог{, нем. $408; АизЬгисн, Аа. Поры- 
ваться П, порывиетый, порывистость. , 

—> ветра, урагана; минутный, благородный, неожиданный —; — злобы, 
веселья, отчаяния. 


ПОРЫВАТЬСЯ 1—П № В 


Порываться 1, Ги 2 д. не употр., -дется [Несов. к порваться]. Англ. 
фгеаК оН, Бе гирёигеа, фр. зе готрге; готрге, нем. 2егге!Веп. Порыв |, 
Принять меры, чтобы не порывалась связь. 

Порываться 11, -аюсь, -Аешься. Англ. 4гу (0), епдеауонг (+0), фр. 
{апе 4ез еЙ#ог{$, $’еНогсег, нем. уегзисреп, з4геБеп. Порыв П. 
—встать, бежать, сказать, уйти. 

ПОСАДИТЬ 1—П ЖЖ 1 


Посадить [ [по [--садить []. Англ. фо $еа{; зеа{ а{ {аЪ1е; риЁ оп Ше 
{га!п, фр. Тате аззеот, р1асег; етБагдиег, нем. Шизе еп. Засадить Ё, 
пересадить 1. 

— за стол; — в поезд, на пароход. 

Посадить П [по [--садить 11]. Англ. р1!а\{, фр. ра\ег, нем. рНап- 
2еп. Досадить [, П, засадить ПП, пересадить П 
— иветы, овощи, рассаду, розы, саженцы. 

ПОСАДКА 1—П жЖ 1 

Посадка [ [Сущ. к посадить 1]. 

Посадка П [Сущ. к посадить ПП]. 

ПОСКАКАТЬ 1—П *Ж Ь 


Поскакать | [по П]-скакать]. Англ. ва1ор оЁй/ амау, фр. ргепаге 
]е сай!ор, зе геп4ге аи ра!ор, нем. 10згеппеп, геЦеп. 
Он вскочил на лошадь и поскакал по дороге; — в город, вдогонку. 
Поскакать [] [по П-Е скакать]. Аягл. липр / ва!ор юг а \ППе, фр. 
защег / ва1орег дие]дие {етрз, нем. ете 2е!]апя зришвеп / пареп. 
Ребенок немного поскакал по комнате. 
ПОСОЛ 1—-П Жи 


Посол | одуш. Англ. атфаззадог, фр. атраззааецг, нем. ВофзснаНег. 
Послать, посылать, посольский, посольство. 
Советский —, встреча послов, прием у посла. 

Посол 11 неодуш. Англ. зав, фр. за!аве, Гасоп 4е заег, нем. Ет- 
за]теп. Посолить, посолка. 
Хороший, вкусный — огурцов; килька пряного —а. 


ПОСПЕВАТЬ 1—П № 1 


Поспевать 1 [Несов, к поспеть ПИ. 
Поспевать П [Несов. к поспеть И]. 


ПОСПЁТЬ 1—П ж 1 


Поспеть 1, Ли 24. не употр., -вет [по 1--спеть].. Англ. её пре, греп, 
фр. тапт; @те таг, нем. геЙНеп, гей! \мегдеп. Поспевание. 
Брусника, земляника, рожь поспела. 

Поспеть 1], -вю, -вешь. Англ. Бе ш Ише Гог; Кеер расе ИВ, фр. 
ауот |е фетрз 4е; аггуег а {етрз, нем. гигесКоттеп, зсраНеп, По- 
спешный, по спешать, спешить, спешка, успеть: 
— к поезду, домой, к обеду; он не поспел за ними, 
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ПОСТ 1[ИЖиИ 


Пост Г [Фр. роз{е]. Англ. роз, фр. ро$е (т), нем. Рофеп. Постовой. 
Сторожевой, караульный, центральный, путевой —; —ы охранения; 
быть, находиться, стоять на —у. 

Пост Г [Общеслав. заимств. из др.-в.-нем.]. Англ. {аз+, 1епф, фр. ]ейпе; 
сагёте, нем. Еа$еп(2е{). Постный, поститься, постник, 
постничать, 

Великий —; соблюдать, нарушить —; наложить на себя —. 
ПОСТАВИТЬ 1—П Ж 1. 


Поставить Г [по 1-+-ставить]. Англ. риф, расе, фр. теНге, р1асег, 
нем. (ацреПеп. Постановка. 

— точку; — вазу на стол, тарелку на скатерть. 

Поставить П, несов. поставлять. Англ. зирр!у, аеПуег, фр. Юшгтпи, 
Пугег, нем. ИНеегп. Поставляться, поставщик, постав- 
щица, поставка. 

— товары, строительные материалы, корм для скота. 
ПОСТОЯТЬ 1—П жфц, Ь 

Постоять [ [по П-Нстоять 1]. Англ. $ап@ (юг а \мПИе), ау, фр. гез{ег 
дефоц{ ацеаие ф1етр$, нем. ете Ре апя Уепеп. Постой, постоя- 
лый, постоялец, стоянка. 

— лишнюю минуту, полчаса, некоторое время под деревьями, в палисад- 
нике. 

Постоять П [по [--стоять П]. Англ. ап ир юг, деепа, фр. бауо!г) 
а@епаге, нем. уе Це Ч1ееп, сп епзе{теп. 

— за Родину, за свободу, за свои убеждения, за себя. 
ПОСТРИГАТЬ 1—П ж 1 
Постригать* Г [ Несов. к постричь |. 
Постригать* П [Несов. к постричь |]. 
ПОСТРИГАТЬСЯ 1—П ж 1 
Постригаться Г [Несов. к постричься И. 
Постригаться П [Несов. к постричься П]. 
ПОСТРИЧЬ 1—П ж 1 


Постричь* 1. Англ. си{ опе’з паг, Науе опе’з Наш сц{, фр. соирег (1е5 
снеуецх), нем. Нааге зсппеЧеп/зспегеп. Стричь, стрижка, стри- 
женый, остричь. 

— волосы, шевелюру; — наголо, под бокс, под польку; — клиента, ребенка. 

Постричь* ПП. Англ. Бауе фаКеп уо\з$ / огдегз, фр. Ёате ргепаге граб 
(|е уойе), нем. гит МбпсВ умешеп. Постриг, пострижение. 


— в монахи. , 
ПОСТРИЧЬСЯ 1—П Ж В 


Постричься [ [От постричь [|]. Англ. Вауе опе’з Вайг си, фр. зе Гапе 
соирег [ез сНеуеих, нем. усн Фе Нааге зсБпе еп ]аззеп, 
— в парикмахерской; — покороче на лето, по моде. 

Постричься П [От постричь П]. Англ. фаКе уо\уз, {аке Ше уей, фр. 
ргепаге |’БабЁ (е уойе), нем. “сн 2мт МдпсН \мешеп 1аззеп. 


— в монахи. 
ПОСЫЛКА 1 ПЖ 1, Ш 


Посылка [ [Сущ. к послать — посылать]. Англ. зеп т, 41зраю тв, 
фр. епуоЁ, ехрё оп, нем. АБзепацпя, зсЫскеп, ВеЁбг4еги. Посыль- 
ный, 
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— книг, бандеролей, писем; => специалистов, механизаторов, ремонтни- 
ков в районы. 7 

Посылка* ПП. Англ. рагсе], фр. соИ$, нем. РаКе{, Зепаипя. Посылоч- 
ка. 
Почтовая, заграничная —; — с объявленной ценностью; прислать, по- 
лучить, выдать посылку. 

Посылка 11] спец. Англ. ргепизе, фр. ргепиззе, нем. Ргат1ззе, Уогаиз- 
зетипв. 
— ц вы6в0д; неверная, исходная, первоначальная —. 


посылочный 1—П ж 1, 


Посылочный Г [ПЛрил. к посылка П. 
Посылочный П [Прил. к посылка П]. 


ПОТОПИТЬ 1—П1Тж т, № 

Потопить 1 [по П-- топить 1]. Англ. Беаё а !1е, фр. сНаиНег ип рец, 
нем. еш \етшя Бе!теп. 
— немного печь, камин. 

Потопить П [по П-+-топить 1]. Англ. те{ а ШИе, фр. (ате) Гопдге 
ип рец, нем. зсбте|теп. 

— немного сала, жиру, воску. 

Потопить 1 [по [-- топить П]]; несов. потоплять. Англ. дго\п, ЯпК, 
фр. поуег; сошег, нем. еггапкеп, уегзепкеп. Потопление, по- 
топ, потопнуть, потопать. 

— щенка, котенка, корабль, лодку. 
ПОТРАВИТЬ 1—1 % 1, 1 

Потравить 1 [по |--травить 1]. Аягл. ро1зоп, де$тоу, фр. еегттег, 
нем. (\!е1, аПе) уегоЩеп. 

— всех мышей, крыс, тараканов. 

Потравить П [по П--травить 11]. Англ. Вип юг а \ПИе, фр. сВаззег 
дие!аие {етрз, нем. ете беапя Пе{геп / дфавеп. Потрава. 
— зайцев, лисиц, зверя. 

Потравить ПТ спец. [по П-- травить [У]. Англ. ЗасКеп, еазе ои{, фр. 
]а15зег аПег, ({ате) Шег, нем. пасбвефеп, пас Шаззел. 

— канат, трос, цепь. 
ПОТРЯСТИ 1—П Ж № 

Потрясти 1 [по И-- трясти]. Англ. зВаКе, фр. зесоцег, нем. зсНаеп. 
Надо — ковер, одеяло; — шубу (чтобы стряхнуть с нее снег); — кого-н. 
за плечи; — головой. 

Потрясти ], несов. потрясать. Англ. Воск, зваке, ипргез$, фр. Боц- 
]еуегзег, {оцагоуег, нем. егзспаЦеги, Не! Беепагискеп. Потрясение, 
потрясающий, потрясенный. 

Известие, сообщение глубоко потрясло его; — д0 глубины души. 
ПОТУШИТЬ 1—1 ж 1, Ь 

Потушить [ [по [-|-тушить |]. Аягл. ехИпеи! В, риё оц, фр. Че!пдге, 
нем. (ачз)бзсПеп. Потухать, потухнуть, потухший. 
— огонь, лампу, свечу, пожар, костер. 

Потушить П [по П--тушить П]. Англ, Зем {юг а \ЮПе, фр. сите А 
рРои Не, даиЬег, нем. ете Гей{1апа ЧАтрЁеп / зсИтогеп. 
— (некоторое время) баранину, утку, мясо, овощи. 


ПОХОД 1-Пжи 
Поход |. Англ. тагср, 1р, сатрашт, фр. сатравпе, ехрё@! оп, 
нем. Магэсп, Ее142и°, Катраспе. Походный. 
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Туристский, коллективный, долгий, утомительный —; двинуться, 
отправиться, выступить в —; — против войны, за мир; — на пески и 
засуху. .. 

Поход 1. Англ. оуегиее В, фр. зигр!и$, зигро!@$, нем. Офегвемис ВЕ; 
Гисафе. 
Пуд с —ом, вешать с —ом. 


ПОХОДИТЬ 1—П ж 1, 


Походить |. Англ. гезетЫе, ]о0к НКе, фр. геззет ег, нем. Аппе!п, 
деспеп. Похожий, похоже, похожесть. 
— лицом на мать, фигурой на отца; — на генерала, на актера, на про- 
фессора; комната походит на больничную палату, на контору. 
Походить`[] [по И--ходить []. Англ. ма!К (юг а Пе), фр. тагсвег 
(ачеаце {етр$), нем. епе (е!Напе ит|егвепеп или ацЁ ип аб вебеп. 
Походя, похождение, походка. 
— немного, некоторое время; — по городу, по комнате. 


ПОЧЕЧНЫЙ 1-—П жи 
Почечный [1 [Прил. к почка ]. 
Почечный П [Прил. к почка П]. 


ПОЧИТАТЬ 1—1 ж 1 


Почитать | сов. [по И-+ читать]. Англ, геаа а 1Ие (юг а мНЦе), фр. 
Иге ип реи (диечдие {етрз), нем. (еше 2е!{апз) 1езеп; дигсШезеп. Чте- 
ние, читатель. 

— немного, перед сном, вслух детям. 

Почитать [1 [Несов. к почтить]. Англ. гезрес{, ез{еет, Попоиг, геуеге, 
фр. гезрес{ег, убпегег, нем. (уег)ебгеп, Асипв ПВабеп. Почитание, 
почитатель, почтение, почтительный, почтительность, 
почет, почетный, чтить, 

— старших, родителей, волю отца, предков. 


ПОЧКА 1—П Жи 


Почка [. Англ. Бид, фр. Бошоп, Боигвеоп, нем. Кпозре. Почкова- 
ние, почковаться, почковидный, отпочковаться, 
На деревьях набухли, распустились почки. 

Почка 11. Англ. КАпеу, фр. ге!п; гобпоп, нем. №Мете. 
Правая. левая —; пересадка почки, лечить почку, воспаление почек. 


ПРАВИТЬ 1—И ж 


Править [ лерех. (устар.) и кем-чем. Англ. ге, воуегп, ${еег; апуе, 
фр. соиуегпег, Чн1юег, нем. гебегеп, БеггзсНеп; |епКеп, Зецегп. Пра- 
витель, правительница, правительство, правительствен- 
ный, правление. 

— страной, народом; — рулем, веслом, машиной, 

Править [1 перех. Англ. соггес{, геа@ (ргооЁ е{с); зПагреп, зе, фр. 
согг19ег; гераззег; аюи1зег, нем. уегреззегп, Когг!егеп; аизисЩеп, 
афепеп. Правиться, правка, правленый, правщик. 

— гранки, корректири, рукопись, заметку; — лопату, бритву. 


ПРАВО 1-1 № 1 


Право 1 сущ. Англ., 1а\; ие, фр. 4гой, чем. Вес. Правовой, 
правовик, правомочный, право... (правовед, правоведение, 
правонарушение, правоотношения, правосознание). | 
Избирательное, гражданское, трудовое, уголовное —; — на труд, на 
отдых, на образование. 
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Право 1] вводн. сл. Англ. гсаПу, пед, фр. угаптепф, нем. чапгна!- 
Не, ТабзаспИсв. 
—, это даже трогательно; мне, —, совестно; куда это он делся, —. 


ПРАВЫЙ 1—111 Ж И, И! 


Правый Т, кр. ф. прав, права, право. Аягл. аз, меЪ, 1айт, фр. ие, 
нем. бегесв{, тес. Правота. 
Правовое дело, — и виноватый, чувствовать себя правым, он прав, она 
права. 

Правый П, только полн. ф. Англ. г1вВ\, фр. гой, нем. гес Ш. На- 
право, справа. 
— глаз, правое ухо; правая нога, рука; правая сторона, правый берег. 

Правый * ПТ, только полн. ф. Англ. ивы \те (айг.), фр. агоШет, 
4е а дгоЦе, нем. гесё беге е{, геаКНЧопаг, Копзегуану. Праветь, 
поправеть. 

Правая партия, группа; правые социалисты, эсеры; — оппортунизм; 
держаться правых взглядов, ибеждений. | 
ПРЕДАНИЕ 1—11 % № 

Предание [, только ед. [Отглаг. сущ.].. Англ. соттИИпя, папе 
оуег, фр. пизе (еп }иветепй); гепуо!, нем. ОфегваБе, АизПеегипр. Пре- 
датель, предательский, предательство. 

— суду, в руки правительства; — огню. 

Предание 11. Англ. 1евепа, {гад оп, фр. {гад оп, 165епде, нем. гала 

Неве ОБегНе!египв, Забе. 
Библейское, семейчое —; верить преданиям. 


ПРЕДЛОГ 1—11 Ж И 


Предлог 1. Англ. ргеех+, ехсизе, фр. рг4еже, нем. Уогуапа, Аиз- 
НисВ{, Ацзгеде. Предложить. 
Уйти под —ом головной боли; удачный, хороший —; найти, приду- 
мать —. 

Предлог П спец. Англ. ргероз! Шоп, фр. ргерозИ оп, нем. Ргароз- 
Ноп. Предложный. 
Существительное с —ом; простые, сложные —и; —и английского языка 


ПРЕДЛОЖЁНИЕ 1—1 % И 


Предложение Т. Англ. ргороза|, оНег, зиввезНоп, фр. ргорозИоп, 
оНге, нем. Апрерой; УотзсВа8; Аптгав. Предложить, предлагать. 
— помощи, денежных средств; обратиться с —м, рационализатор- 
ское —; сделать, принять —. 

Предложение 11 спец. Англ. зе{епсе, фр. ргоро$И1оп, нем. аа. 
Вопросительное, повествовательное, простое, сложное, сложноподчи- 
ненное —. 

ПРИ... 1--ГУ 


При... Г. Приставка, придающая глаголам значение доведения дви- 
жения До цели. Например: пригнать 1. 

При... П. Приставка, придающая глаголам значение доведения дейст- 
вия до определенного результата. Например: приреёзать Г. 

При... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение скрепления, 
соединения. Например: привить И, приметать П, ЦТ. 

При... ГУ. Приставка, придающая глаголам значение добавления, 
дополнения. Например: прирёзать П, пристроить | ПИ. 
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ПРИБЕГАТЬ 1—П ЖЕ 

Прибегать Г [Несов. к прибежать]. Англ. соте гиптпв, гип, фр. ас- 
соигг, нем. пегреЙащеп, апое]ащеп Коттеп. | 
— первым, последним; встревоженный, запыхавшийся, разгоряченный, он 
прибегал домой. 

Прибегать 11 [Несов. к прибегнуть]. Англ. Науе гесоигзе, фр. ауоп 
гесоигз а, гесоциг, нем. зете ГиНисП{ пебтеп; эте!еп ги е\м.; демай 
апуепдеп. Прибежище. 

— к чьей-н. помощи, к верному средству, к крутым мерам. 
ПРИБЛИЖЁННОСТЬ 1—1 жж 1 
Приближенность [ [Суш. к приближенный |]. 
Приближенность [1 [Су4. к приближенный 1]. 
ПРИБЛИЖЁННЫЙ 1—П ж И! 

Приближенный [ прил. и сущ. Англ. регзоп ш аЙепдапсе, с1озе аз- 
зоса{е, фр. {атШег, шИте, нем. Уе{тащег. 

Приближенные лица; собрать всех своих приближенных. 

Приближенный [ прил.; спец. Англ. арргохиптае, фр. арргохтай, 
нем. апрепацей. 

Приближенное значение дроби, решение уравнения. 
ПРИБЫВАТЬ [1—1 Ж 1! 

Прибывать * [Г [ Несов. к прибыть ]]. 

Прибывать * П [Несов. к прибыть |]. 

ПРИБЫТЬ 1—1 Ж И! 

Прибыть * [. Англ. аггуе, соте, её 1ш, фр. агуег, нем. апкКоттеп, 
егеНеп. Прибытие, прибылой, отбыть П. 

Пароход, поезд, самолет, груз прибыл; прибыл генерал, начальник; — 
в чье-н. распоряжение, по назначению, по расписанию. 

Прибыть* 1. Англ. 1псгеазе, г!5е, зме|Й, фр. аистещег, тощег, 
сгоМге, нем. гипентеп, Зеюеп. Прибыль, прибыток, прибы- 
точный, убыль. 

Вода, луна, река прибыла; народу, людей прибыло; нашего полку при- 


было. 
ПРИВЁРТЫВАТЬ [—П ж 1; 

Привертывать [ [Несов. к привертеть]. Англ. аЙасН, Нх, фр. аНасВег, 
Нхег, нем. апЬш4еп. 
— как-н., чтобы хоть немного продержалось; пытаться — что-н. к 
чему-н. 

Привертывать П [Несов. к привернуть|. Англ. зсгем оп, фр. \13зег, 
гуег, нем. апзспгаиВеп. 
— пробку, крышку, гайку, дощечку к двери. 

ПРИВИВАНИЕ 1—1} ж% 1, 
Прививание Г [Сущ. к прививать 1). 
Поививание [| [Сущ. к прививать ]]]. 
ПРИВИВАТЬ 1—1 Ж 1. 
Прививать [ [Несов. к привить [). 
Прививать [1 [Несов. к привить 1]. 
ПРИВИВАТЬСЯ 1—1 ж 11 

Прививаться Г [Несов. к привиться; страд. к прививать 1]. Англ. 
Бе епогаНе{, фр. &те стеНё, нем. ап\уасВзеп; улгКеп; э1сП еЬйгвегп. 
Этот сорт яблони плохо прививается; оспа прививается всем детям; 
дурное легко прививается. | 

Прививаться П [Страд. к прививать |]. 
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ПРИВИТЬ 1—1 ж 1; 


Привить 1. Алгл. (еп)отаЦ, фр. втеНег, нем. ргор{!еп, уегедеш; апег- 
21епеп, Бефглбеп. Прививка, прививной, прививочный, 
привиться. 

— арбуз на тыкву; к дичку — культурные сорта; — любовь к труду, 
культурные навыки. | 

Привить П [при Г-Р вить]. Аягл. у! юбеМег, фр. 4ог@ге роиг 
гаНаспег, нем. гизаттепутаеп. Свить. 

— одну веревку к другой, — конец каната. 


ПРИВОД 1—1 % 1 
Привод Г [От привести — приводить]. Англ. аггез1, фр. аггё{, аггез- 
ЧаНоп; нем. Уог А гипя. 
— в милицию, иметь два —а. 
Привод [Г]. Англ. дИуе, беаг, фр. арраге!| 4е {гап$п11$$1оп, нем. Ап- 
ф1еь. Приводной. ы 
Пневматический, конный, ручной, электрический, ременный, кожаный —. 


ПРИВОДИТЬСЯ 1—1 % 1. 
Приводиться [. Аягл. Варреп {ю; Бе, фр. ауот еи Госсаз1оп 4е; &те, 
нем. С@ебеппе{ ПаБеп; уег\ап@# зет. Привестись. 
Мне приводилось бывать там; она приводится мне двоюродной сестрой. 
Приводиться П [Страд. к приводить]. Англ. Бе фаКеп / БгоиёН{ фо, 
фр. ге атепеё / сопдий, нем. себгасН& \ег4еп. 
Дети приводятся в ясли родителями. 


ПРИГНАТЬ 1—1 Ж 1, 


Пригнать | [при [--гнать |]. Англ. айуе ш, фр. атепег; гатепег, 
нем. Пегатте еп. Нригон. 
— скотину, лошадей, овец, коров; — пленных; — подводы, машины, 
порожняк. 

Пригнать ПП. Англ. а945{, Н+, фр. ам$ег, нем. ептраззеп, апраззеп. 
— платье как следует, по фигуре; — плотно, аккуратно. 


ПРИГОВАРИВАТЬ 11—11 Ж 1. 

Приговаривать [ [Несов. к приговорить]. Англ. зеп{епсе, фр. соп- 
Чатпег, нем. уеги{е еп. 
— к тюремному заключению, к пожизненной каторге, к смертной 
казни. 

Приговаривать ПП. Англ. Кеер зау1пс / гереа#пе, фр. а]ощег, Чите, 
нем. уог 51сВ ШизргесВеп. Приговорка, говорить. 
Делать что-н. и —. 


ПРИГОВОР 1—1 ж 1 


Приговор Г [От приговорить — приговаривать ПП. Аягл. уега1с%, 
}1аветеп{, фр. аггё, зещепсе, уег@ 1, нем. Чие!й. 

Вынести —, суровый —, — обжалованию не подлежит. 

Приговор П [От приговаривать 1]. Англ. зауште, зоо{И-заутя, фр. 
то аи’оп ргопопсе еп {1а15апй асВ, поф роиг иге, нем. эсВеганаНе Ве- 
Чепзаг{; СаиБегргисН. 

Старушка угощала гостей с —ом и прибаутками; лечить —ом. 


ПРИГОНКА 1—П ж 1, 


Пригонка Г [Сущ. к пригнать [ — пригонять ]]. 
Пригонка П [Сущ. к пригнать П — пригонять 1]. 
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ПРИГОНЯТЬ 1—1 ж% 1 


Пригонять 1 [ Несов. к пригнать |. 
Пригонять П [ Несов. к пригнать 1]. 


ПРИЁМ 1—ИП жк № 
Прием 1 [Отглаг. сущ.]. Англ. аат {апсе; гесер4юп, фр. адт!5$10п: 
гёсерНоп, нем. Аштабте; Зргесп$ипае; Етрёапе. Приемный, при- 
емная, приемка, приемник. 
— в комсомол, в партию; — больных, гостей, посла, президента; устро- 
ить —. | 
Прием []. Англ. те{Но4, мау, фр. т о4е, ргосё4ё, нем. Напазий; 
Ме{о4е, УегГайгеп. 
Гимнастический —; особый, свой, эффективный —; изучать, перени- 
мать —ы, которыми он пользуется. 
ПРИЗ 1—П ж И 
Приз [1 [Фр. рих]. Англ. рг12е, фр. рих, нем. Рге!з. Призер, при- 
зерша. 
Получить —, брать —ы на скачках. 
Приз П [Фр. рг!$е]. Англ. ЧторНу, фр. \горвёе, нем. Тгорвае, Рг{5е. 
Военный —; это знамя — —, захваченный им в бою. 
ПРИЗОВОЙ 1-ПЖи 


Призовой Г [Прил. к приз П. 
Призовой П [Прил. к приз 1]. 
ПРИЗЫВ 1--ПИ ж 11 


Призыв * Г. Англ. саЙ, арреа|, фр. арре|, нем. [озипв, АцеиЕ, Ар- 
ре; ВШе, ЕРевеп. Призывный. 
— партии, первомайские —ы, — к восстанию, — о помощи; тревож- 
ный, отчаянный —. 

Призыв* П. Англ. саП-ир, 1еуу фр. арре]|, с1аззе, нем. ЕшБегШипв, 
Призывной, призывник. 
— на действительную службу, прошлогодний —, — этого года. 

ПРИКЛЮЧАТЬСЯ 1—П % 15 


Приключаться Г [Несов. к приключиться|. Англ. парреп, фр. агичег, 
адуег!г, нем. везсревеп. 
`С ним всегда приключается что-н. интересное. 

Приключаться [1 [Страд. к приключать]. Англ. }о1п, фр. &те БгапсН&, 
нем. апбезс10$3еп \егаеп. 
`Проводники приключаются к контактам. 
ПРИКЛЮЧЕНИЕ 1—1 % 1: 


Приключение Г [От приключиться — приключаться !]. Англ. адуеп- 
фшиге, фр. ауегиге, нем. Арещецег. Приключенческий. 
Интересное, волнующее —; любитель приключений, доехать без при- 
ключений. 

Приключение П [Сищ. к приключить -- приключать]. Англ. |ошипв, 
фр. ааопсНоп; соппех1оп, Бгапсцетеп{, нем. АпзсШиВ. 

— проводников к контактам. 
ПРИМЕТАТЬ 1-—ПГ ж 1, 
к. Приметать, 1 [Ресов. к примести]. Англ. з\еер ю, фр. Байауег, нем. 
ебеп. 
— сор к порогу, мякину к краю тока. 
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Приметать П сов. [при 1Ш--метать 1]; несов. приметывать. Англ. 
{Рго\и, Ипа, фр. ег, 1апсег, нем. шптиме еп, ШихизсШачаеги. 

— сено к стогу. 

Приметать [1 сов. [при Ш-|-метать []; несов. приметывать. Англ. 
{асК оп, Ба$е, фр. ГаиШег, нем. апБеНеп. Приметывание, примет- 
ка. | 
— рукава, подкладку к пальто. 

ПРИМЁТЫВАТЬ 1—1 ж 1 

Приметывать Г [ Несов. к приметать |]. 

Приметывать [1 [Несов. к приметать \]]. 


ПРИМЁТЫВАТЬСЯ 1—П ж НЦ 
Приметываться 1 [Ситрад. к приметывать 1. 
Приметываться [1 [Страд. к приметывать |]. 


ПРИПЁК 1—ПЖ 1 
‚ Припек Т, род. -а. Англ. расе т {Пе уегу Пеа{ о{ {Пе зип, зиппу зроЁ, 
фр. Р1асе еп реш з9ей, нем. зоптие МеПе. Припекать, припечь. 
Стоять, сидеть, лежать на самом —е; полуденный —. 
‚ Припек 11, род. -а, -у. Англ. зигр!из, ехсезз ш меюЩ, фр. зигсгой 4е 
ро!4$, зигро!@$, нем. Че\исЬ+52типаБте. 
Получить 100 граммов —у на килограмм муки. 


ПРИРАВНИВАТЬ 1—1 № 1. 

Приравни вать Г [Несов. к приравнять]. Англ. едца{е, едиа Не, фр. 
тепфге ёва|, ёваИзег, теНге ац тёте п!уеац, нем. Чесп${еИеп. Рав- 
нять, равный, уравнивать [. 

Нельзя — его работу к физическому труду; трусость на войне прирав- 
нивают к измене. 

.. Приравнивать [1 [Несов. к прировнять]. Англ. еуеп оц, Низй \ЦВ, 
1е\уе] ой, фр. ар|атг, аПепег, нем. еБпеп, р]ашегеп. Ровнять, ровный, 
уравнивать Ц. 

— створки двери, доски пола. 


ПРИРАВНИВАТЬСЯ 1—1 ж 1; 
Приравниваться [ [ Несов. к приравняться; страд. к приравнивать |. 
. Приравниваться П [Страд. к приравнивать |]. 


ПРИРЕЗАТЬ 1—1 % 1. 

Прирёзать [ кого-что [при П-+ резать]. Англ. КШ, фр. 6вогвег, нем. 
егзфесНеп; (аБ)зсШасЩеп. 

Его прирезали бандиты; — лошадь, бычка, всю скотину. 

Прирёзать !] чо и чего [при [У--резать]. Англ. а@4 / фасК оп, ао, 
фр. аощег, нем. гитеззеп, гШе|еп. Прирезка, прирезной, при- 
резок, прирез. 
^> угодьев, земли, . 

ПРИРЕЗАТЬ 1—П Ж Ь 

Прирезать Г [Несов. к прирёзать Ц. 

Прирезать П [Несов. к прирёзать 1]. 

ПРИРЕЗЫВАТЬ 1—П Ж ЁЬ 

Прирезывать [1 [Несов. к прирёзать П. 

Прирезывать П [Несов. к прирёзать Ц]. 

ПРИСТЁГИВАТЬ [—П ЖЖ 1 | 

Пристёгивать Г [Несов. к пристегать]. Англ.’ $Исй оп, фр. ГаиШег, 
нем. апрейеп. Стежок, стеганый. `` 
-- подкладку, воротник, борта. ' 
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Пристегивать П [Несов. к пристегнуть]. Англ. а еп, Нх; Вагпезз, 
фр. автаег, Боифег; аНасвег; аНеег, нем. апкпор{еп; апзраппеп. 
Пристегнуться, пристежной. 

— булавкой, — рюкзак; — еще одну лошадь в карету. 
ПРИСТЁГИВАТЬСЯ 1—П ж 1, 

Пристегиваться [ [Страд. к пристегивать ]]. , 

Пристегиваться [] [ Несов. к пристегнуться; страд. к пристегивать |]. 
Англ. Бе 1а{епе4 / БиНопе4, Бе аНаспе4, фр. ге авгаёе / Боцс]6 / а|- 
{асрё, нем. апвекпорЁ \мег4еп; з1сН е$5сппаПеп, 

Подкладка пристегивается к плащу; пассажиры самолета приствги- 
ваются к креслам при взлете и посадке. 
ПРИСТРАИВАНИЕ 1—1 ж 1 
Пристраивание 1 [Сущ. к пристраивать 1}. 
Пристраивание 11 [Сущ. к пристраивать ]]]. 
ПРИСТРАИВАТЬ 1—1 ж 1; 
Пристраивать Г [Несов. к пристроить ]]. 
Пристраивать [1 [Несов. к пристроить 1]]. 


ПРИСТРАИВАТЬСЯ 1—И1Т ж | 
Пристраиваться 1 [Несов. к пристроиться ]). 
Пристраиваться ПП [Несов. к пристроиться [|]. 
Пристраиваться ПТ [Страд. к пристраивать 1]. 


ПРИСТРЕЛИВАНИЕ 1—П ж 1; 
Пристреливание 1 [Сущ. к пристреливать 1. 
Пристреливание ПП [Сущ. к пристреливать 1]. 


ПРИСТРЕЛИВАТЬ 1—1 жж НН 

Пристреливать Г [Несов. к пристрелить]. Англ. зпооф (4о\п), КШ, 
фр. асНеуег, фиег (4е соирз 4е #31), нем. шедегзсеВеп; аБКпаПеп. 
Пристреленный. 

— раненую лошадь, больное животное. 

Пристреливать [1 [Несов. к пристрелять]. Англ. гапбе, её Ше гапсе, 
фр. геег |е Чт, нем. етзсШевеп. Пристрелянный, пристрелоч- 
ный, пристрелка, пристрел, пристреляться. 

— ружье, пистолет, автомат, новую цель. 
ПРИСТРЕЛИВАТЬСЯ 1—1 ж 1; 


Пристреливаться [ [Страд. к пристреливать |. 

Пристреливаться П [Несов. к пристреляться; страд. к пристрели- 
вать [1]. Англ. Нпа / зе{ Ше гапбе, фр. геег |е иг, нем. ясН елзсШеВеп. 
— к мишени, к новым дистанциям. 

ПРИСТРОИТЬ 1—1 ж 1: 

Пристроить Г [при [У-Е строить |]. Англ. БиИ@ / от оп; а 4 / аппех 
ю а БиПа!пз, фр. БАЙг ада юппеЦетеге, адощег, нем. апБацеп. При- 
стройка. 

— террасу, флигель. 

Пристроить 11 [при [У-- строить П]. Англ. от / 1огт ир \ИП, фр. 
гапбег еп сооппе епзетЫе ауес, нем. переп ]-т аптееп 1аззеп. 
— второй взвод к третьему. 


ПРИСТРОИТЬСЯ 1—П ж% 1, 
Пристроиться 1 [От пристроить []. Англ. веф а р1асе, зе 1е; Нп4 а фоЪ, 


фр. з’аБИт, $е сазег, нем. ищегкоттеп, зп етгеЩеп; Агрей Ипдеп. 
— на уголке стула; — на работу. 
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Пристроиться П [От пристроить 1]. Англ. югт ир Ъез14е, Нпе ир 
\ЦН, фр. зе гапвег еп сооппе епзет ]е ауес, нем. $<Н апзспНевеп ап 
е\., переп |-т аттёеп. 

— в хвост колонны. 


ПРИТВОРИТЬСЯ 1—1 Ж 1, 


Притвориться [, /и2л. не употр., -рится [От притворить]. Англ. 
5Пиф, с[озе, фр. зе {егтег, нем. гивейеп, $1сП зсВИевеп. Притвор, при- 
творять, затворяться, отворяться. 

Дверь сама притворилась; окно притворилось от ветра, от сквозняка. 

Притвориться 1, -рюсь, -ришься. Англ. ргеепа, {е вт, фр. етаге, 
зипи[ ег, гате зет]ап{ 4е, нем. $1сП (уег)$4еПеп, зипиПегеп, Пеиспе!п. 
Притвора, притворный, притворность, притворство, 
притворствовать, притворщик, притворщица. 

Он притворился, что не слышит, не видит, спит; — спящим, больным. 


ПРИТВОРЯТЬСЯ 1—П ж № 


Притворяться Г [ Несов. к притвориться | 
Притворяться [1 [Несов. к притвориться 1]. 


ПРИХОД 1— ПГ жи, И 


Приход [ [Сущ. к приходить]. Англ. агиуа|, фр. аг!у6е, нем. АпкипЁ, 
Ешнееп; (МасПати#. Приходящий, прихожая. 
С его —ом дело пошло быстрее, — поезда; — весны. 

Приход НП. Англ. раг!зНВ, фр. раго15зе, нем. Кисвеп(ве)те!п4е, КигсВ- 
$р1е!. Приходский, прихожанин, прихожанка. 
Большой, богатый, церковный —. 

Приход ПТ [Сущ. к приходовать]. Англ. 1псоте, гесе!р{5, фр. гесеЁе, 
нем. Ешпанте. Приходо-расходный, заприходовать. 
Сколько поступило на —; учесть, рассчитать, подытожить —. 


ПРИЧАСТИЕ 1—П ж ИП 

Причастие [ спец. Англ. ратИс!р[е, фр. рагис1ре, нем. РатИйр. При- 
частный ИП. 
— прошедшего времени, формы причастия, прилагательное и —. 

Причастие [|. Англ. еиспаг!${, (Ноу) соттипоп, фр. соттипоп: 
еиснаг!зИе, нем. АБепатаВ|, Коттипюп. Причаститься, при- 
чащаться, причастник, причастница, причащение. 
Готовиться к причастию, принять —. 


ПРИЧАСТНЫЙ 1—1 Ж 1, 
Причастный, кр. ф. -тен, -тна, -тно. Англ. сопсегпей (т), шуоуе4 
(11), фр. ме 4, нем. БееШя, 1еПпебтепа. Причастность. 
— к искусству, он к этому не причастен, осудить всех причастных к пре- 
ступлению. 
Причастный, только полн. ф.; спец. [Прил. к причастие [. 


ПРО... 1—ПУ 
Про... 1. Приставка, придающая глаголам значение действия, в ре- 
зультате которого образуется отверстие, углубление, след ит. п., а так- 
же значение движения через, сквозь что-н., между чем-н. Например: 
пробить Г, прогореть 1, проделать 1, прожечь Г. 
Про... П. Приставка, придающая глаголам значение полноты дейст- 
вия. Например: пробить П, прогладить 1, проглядеть |, прогореть И, 
проиграть И, прометать И, пропахать 1. 
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„Нро... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение окончания 
действия, длившегося определенное время. Например: прогладить П, 
прогореть ПТ, прогулять П, проездить П, прожечь П, проиграть ПЕ. 

‚ Про... 1У. Приставка, придающая глаголам значение действия, в ре- 
зультате которого причинен вред, ущерб. Например: проболтать ПТ, 
проглядеть П, проиграть Г. 


ПРОБАЛТЫВАТЬ 1—П1 ж Ц, Ь 


Пробалтывать [| [Несов. к проболтать |. 
Пробалтывать 11 [Несов. к проболтать |]. 
Пробалтывать ПТ [Несов. к проболтать 1]. 


ПРОБИТЬ 1—1 жи, 1, 


Пробить |1 [про Т--бить 1]; несов. пробивать. Англ. р1егсе, таке а Во|е; 
рипсВ, фр. регсег, фгоцег, нем. аигспЬгеспеп, зсШавеп; 1осВеп. Пробив- 
ка, пробой, пробоина, пробойный. 

— стену, окно, брешь; — билет. 

Пробить П [про П-+-бить ПП. Англ. Же, фр. зоппег, нем. зсШавеп. 

Часы пробили шесть, уж полночь пробило. 


ПРОБИТЬСЯ 1—И Ж № 


Пробиться Г [про Ш-Ебиться]. Англ. Науе а 10# оЁ {тоцЫе, %гив]е 
\ИБ п уаш, фр. ;’еуейиег, зе саззег [а {Ще зиг, нем. $1сП агасКегп, 
сп абр!авеп, 

Часа три пробился над этой проблемой, но безрезультатно; про- 
бился с ним целый год, но научить его ничему не смог. 

Пробиться Г, несов. ‘пробиваться. Англ. ЬгеаК ШгоцеН, Ююгсе опе’з 
\ау, фр. регсег или зе Науег ип раззаве, нем. ув аигсИзсШавеп, $1сП 
епеп \!ев РаПпеп; аигеНагтвеп. 

Отряд пробился к городу, он старался — сквозь толпу, ручей пробился 


Сквозь снег. 
ПРОБНЫЙ 1—П Ж И! 


Пробный * Г. Англ. Ма] (айь.), {ез{ (айг.), фр. 9’езза1, нем. Ргоре-, 
Уегзисйз-. 
-> гкземпляр; пробная стрельба, тревога. 
Пробный * 11 спец. Англ. ваПтагке4, уИ?1 а ВаПтагк, фр. ве оп а1о1; 
де со гбе, 4е ро1псоп, нем. вез4етреН. 
Пробное серебро, золото. 
ПРОБОЛЕЁТЬ 1—П ж% 1; 


Проболеть |, -ёю, -в6ешь [про П-- болеть 1]. Англ. Бе Ш (г зоте 
Ише), фр. &4те та[аде: реп4апё диеаие {етрз, нем. еше Деапе Кгапк 
зем. 

Он проболел три дня, месяц, все лето; умер, проболев четыре месяца, 
неделю. 

Проболеть 1, Ли 2л. не употр., -ит [про П-Е болеть 1]. Англ. Вауе 
ап асйе Гог зоте Ите, Вауе зоге еуез ес Гог зотейте, фр. ауо та] а сл 
репдалё диедце +етр, нем. еше ‘еапв зсНтегтеп. 

У него, у.нее глаза проболели целый месяц; ноги проболели год, но потом 
прошли. 
ПРОБОЛТАТЬ 1[—ПГж 1, Ь 

Мроболтать 1 [про П--болтать []. Англ. дапе зо 1юпб, фр. .гетиег 
(репдап) ип сеёаш 4етрз, нем. еше 2еШапя раийлет / зсШепкеги, 
Целый час проболтал ногами. 
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Проболтать П [про П--болтать 1]. Англ. сНай Тог зоте те, фр. 
Бауаг4ег (репдап{) ип сеёашт {етрз, нем. уегзсВ\майтеп, уегр1аидеги. 
— весь урок, всю перемену с подругой. 

Проболтать ПТ [про ГУ--болтать П]. Англ. Фуше (а зесге{), фр. 
Фуц[ецег, {га (ип зесге{), нем. (ет Оецейтп!$) аизр[аидеги. 

— тайну, секрет, 
ПРОБОЛТАТЬСЯ 1—П ж | 


Проболтаться Г [От проболтать [!]]. Англ. МаБ / ЫигЁ оц, фр. 1а- 
зег еснаррег ип зесгеф, нем. усН уеграррегп. 

— кому-н. о чем-н.; проболтался, что уезжает; смотри — не пробол- 
тайся! 

Проболтаться П [про [Ш--болтаться]. Англ. 14е / 1юаЁ аБбош, фр. 
Напег, БаНге 1е рауё; нем. еше 2еШапе НегитзсШеидеги, ей Веги- 
{гефеп. 

Проболтался без дела целый день. 
ПРОБРОДИТЬ 1—П Ж 1 

Пробродить [, -брожу, -бродишь [про ПП--бродить 1]. Англ. мапдег 
ог $0 [опя, фр. раззег ип се{а1п фетрз еп Напай, нем. итйегмапаетгп. 
— всю ночь по городу. 

Пробродить ПП, / и2л. не употр., -брбдит [про ШП-Е бродить 1], Англ. 
{егтеп& {ог зо |опя, фр. Гегтещег репдап ип се{ат {етрз, нем. вагеп. 
Квас пробродил два дня. 

ПРОВЕС 1—П Ж Ё 


Провес [ спец. [От провесить |]. Англ. зпог& меш, фр. еггеиг 4е 
ро14$, нем. ЧехйеШзтапко. 
— 100 кг вследствие утруски, усушки. 

Провес | спец. [Сущ. к провеситься 1]. Англ. завв1пе, фр. геаспе- 
теп{; соиграёиге, нем. ОигсПВапе. 
— потолка, проводов, каната, троса; — в середине потолка. 


ПРОВЕСИТЬ 1—1 ж Г, Ь, № 


Провесить [ спец. [От про ПУ--весить, вешать ИП. Недовесить. 
Англ. уе зпог{ ме, ипдегмевНн, фр. ауош ипе еггеиг 4е ро!4$, нем. 
ти \еп1в \евеп. 

— сахар, муку, крупу. 

Провесить [1 спец. [От про П-+-весить, вешать |]. Провялить. Англ. 
Бапа оц{, ат, фр. зизрепаге еп Чепог$, нем. ап 4ег [ий НосКпеп |аззеп, 
оггеп. Провесной, провесный. 

— окорок, свинину, рыбу. 

Провесить ПП спец. Проверить прямизну. Англ. спеск оп регрепс- 
Шаг у, фр. убгШег 1а регрепа1сщагИ ее, нем. аШ Фе Сегаацей ргШеп. 
— стену, потолок. 


ПРОВЕСИТЬСЯ 1—ПТ Ж 1 

Провеситься | спец. [От провесить |]. Англ. уеавй аи (Пу, фр. зе 
{готрег зиг ]е ро14$, нем. сп Бейт \/Авеп` итеп. | 
Продавец провесился, как бы не —. 

Провеситься 1] спец. [От провесить [1]. Англ. 4гу оц ш {ве зип, фр. 
зе зеспег ац $0]е|, нем. ведогг зет. 
Рыба уже провесилась. 

Провеситься ПТ спец. [От провесить И]. Прогнуться. Анел. зав, 
фр. зе соигБег, НесШе, нем, чсН 4игсвЫевеп. 
Потолок провесился. 
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ПРОВЕШИВАТЬ 1—1У ж 1, 1, 1 
Провешивать Т [Несов. к провесить ]). 
Провешивать П [Несов. к провесить 1]. 
Провешивать ПТ [Несов. к провесить ПП. 
Провешивать ТУ спец. [Несов. к провешить]. Расставлять вехи, веш- 
ки. Англ. З4аКе оН / оц, тагКк, фр. }а1оппег, р1диеег, нем. аЪз{есКеп. 
ПРОВЕЁШИВАТЬСЯ 1—1 % 1 


Провешиваться Г [Несов. к провеситься [; страд. к провешивать |. 
|Провешиваться П [Несов. к провеситься 11; страд. к провешивать 
п]. 
Провешиваться ПТ [Несов. к провеситься ПТ; страд. к провешивать 
ПП. 
Провешиваться ГУ [Страд. к провешивать ТУ]. 
ПРОВИНТИТЬ 1—1 Ж 1, Ь 


Провинтить 1 лерех. [про 1Ёвинтить []; несов. провинчивать. Англ. 
зсгем Шгоивй, фр. \155ег а фгауегз, нем. аигсВзсргаиеп. Провин- 
ТИТЬСЯ. 

— насквозь перегородку. 

Провинтить [| неперех.; разг. [про П-винтить 1]. Англ. мау уни 
ип... или Юга Ите, фр. оцег аи мт разаи’аА, мем. ете бе ап Уп 
реп. 

— до утра. 
ПРОВОДИТЬ 1—1 жЖ 11 

Проводить 1 [Несов. к провести]. Англ. 1еа4, сопдис+, фр. сопдипе, 
тепег, нем. (Ыпдигсв)Бгеп, 1епКеп, 1еЦеп. Провод, проводка, 
вести, перевести. 

— по новой дороге, по переулкам, через туннель; — тепло, электри- 
чество. 

Проводить 1] с08в.; несов. провожать. Англ. зее оН; ассотрапу, езсог\, 
фр. ассотрарпег, гесоп4ите, нем. БезеЦеп, веЦеп. Проводы. 

— гостей, отъезжающих; — домой, восвояси, на станцию, до метро, 


на пароход. 
ПРОВОДНИК 1—П № Ё 


Проводник [ одуш. [От проводить [--ник ]]. Англ. виаг4, сопдис{ог; 
си! 4е, фр. 5\4е; сопаицеиг, нем. ЗсваНпег; У/ебме!зег, Еаргег. Про- 
водница, бортпроводник, бортпроводница. 

— вагона, работать —ом, ходить по горам с —ом из местных жителей. 

Проводник П неодуш. [От проводить 1-|-ник 1]. Англ. сопдисюг, 
фр. согрз сопдисеиг, нем. Шейег; ОБегтИИег, УегЬгеЦег. Проводни- 
ковый, полупроводник, полупроводниковый. 

Железо — хороший — электричества; — культуры. 


ПРОВОЗИТЬ 1—1 1. 

Провозить Г [Несов. к провезти]. Англ. Чтапзрог{, сопуеу; саггу т, 
фр. {тапзро{ег а 1гауег$ или Фапз, нем. Пифавгеп, итзспаЙеп; шИ $1сН 
{аБгеп. 

— полем, через перевал, через границу; — что-н. в корзине, в чемодане. 

Провозить П сов. [про 1-Е возить 1]. Англ. саггу агоип@ аП ау еК, 
фр. рощег 1оп{етрз (1юоще Па ]оигпее, фои{ ]’Шуег ес), нем. ете 2еЙ- 
1ап ши $11 Цтавеп. 

— что-н. в кармане целый день, неделю, месяц; — с собой до вечера, до 
утра. 
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ПРОВОЗИТЬСЯ 1—1 ж | 


Провозиться [ несов. [Страд. к провозить [| 

Провозиться [[ сов. [про --возиться ПП. Англ. Бо{Вег оуег или Бе 
Бизу “ИВ аП Чау ес, фр. з’оссирег 4е асП репдап{ фоще [а фоцгпёе, нем. 
В ги зспаНеп тасвеп, $1св Ба!еп. 
— до утра, до вечера, всю ночь; — весь день с детьми. 


ПРОГЛАДИТЬ 1—П ж Ь 
Прогладить [Г [про П--гладить 1]; несов. проглаживать. Англ. гоп, 
ргезз, фр. гераззег, нем. Бйвешт, р1АЦеп. Проглаженный. 
— рубаху, костюм, воротник, белье. 
Прогладить П [про ИТ-Е гладить |. Англ. зрепЯ аП ау ес пошив, 
фр. раззег фоше [а }оигпёе ес 2 гераззег, нем. ете (е{1апя реп. 
— весь день, всю ночь, несколько часов. 


ПРОГЛЯДЕТЬ 1—П ж% 1, 
Проглядеть Г [про П--глядеть]; несов. проглядывать. Англ. 100К 
{Вгоцен, фр. рагсоиит, еиШаег, нем. дигсЬзейеп, аигсПЬ1АЦегп. 
Надо — книгу, статью; он еще не успел — газету. 
Проглядеть 1 [про ГУ- глядеть]. Англ. оуе{оок; п115$, фр. 1а1ззег 
раззег, пе раз арегсеуо!г, нем. ИБегзенеп, аиВег асН{ |аззеп. 
Не могу понять, как я мог — такую грубую ошибки; вряд ли он мог это —. 


ПРОГОН 1—П ж* В 
Прогон Т [Отглаг. сущ.]. Англ. ай\у1те, фр. сопдийе (4’ип 4гоцреац), 
раззаве, нем. Ттефеп. Прогонка, прогонять, 
— лошадей, скота. 
Прогон Г] спец. Опорная балка и лестничная клетка в зданиях. Англ. 
ригИп, фр. роитеПе (4е {гауегзе), нем. Ва!еп, Тгавег. 


ПРОГОНЯТЬ 1—1 ж 1. 

Прогонять ТГ [Несов. к прогнать]. Англ. йуе а\мау, фигй а\ау, фр. 
спаззег, роиззег, нем. юг авеп, уег]авеп. 
Не надо его —, зачем было — ее домой. 

Прогонять 11 с0в.; разг. [про ТП-- гонять]. Англ. айуе {ог а Чите или 
анп]ез$1у, фр. Ёате Гапе 4ез соигзез репдап{..; стсшег ауес ипе аи 
ес, пи Шетеп, нем. ит$0п${ Ёабгеп, и$0п5${ 1ашеп [аззеп. 

Он целый день прогонял машину, зря прогонял человека. 
ПРОГОНЯТЬСЯ 1—П Ж г 

Прогоняться [ несов, [Страд. к прогонять |. 

Прогоняться П с0в.; разг. [про ПП--гоняться]. Англ. гип Юг а юпе 
Ите айтезу, фр. роигушуте зап$ Биё репдал{.., нем. еше СеШапв 
г\есК1оз пасН]авеп. 

Она весь день за ним прогонялась без толку. 


ПРОГОРАТЬ 1-—И № Ь 
Прогорать Г [ Несов. к прогореть ]]. 
Прогорать 11 [Несов. к прогореть |]. 


ПРОГОРЁТЬ 1—ПГЖ Ь | 
Прогореть [ [про 1--гореть]; несов. прогорать, Англ. Бигп {Нгоцей, 
фр. БгШег 4е рагё еп раг, нем. аигсиЬгеппеп. 
Одеяло прогорело, пола пальто прогорела, брезент. прогорел. , 
Прогореть 1 [про П--гореть]; несов. прогорать. Англ. Бигп ош или 
о азНез; во Бапкгирф, фр. БгШег, зе сопзитег; зе гишег, {апе 1а {аЩе, 
нем. уеггеппеп; 1е5сШавеп, зспейегп. 
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Костер прогорел, дрова прогорели; предприятие прогорело, фирма про- 
горела. 

Прогореть ПГ [про 111-|- гореть]. Англ. Бигп Юг а \ВПе (а Чте, 30 
1015), фр. ог Шег 1опё{етрз ({юще 1а пий е{с), нем. ете Се апа Бгеплеп. 
Лампа, печка прогорела недолго, весь вечер, всю ночь, до утра. 


ПРОГУЛИВАТЬ 1—П1Г жж 1, 1 
Прогуливать 1 [Несов. к прогулять П. 
Прогуливать 1 [есов. к прогулять П]. 
Прогуливать * ПТ лерех. Англ. мак, таке {ог а ма, фр. рготепег, 
нем. зраг?1егеп ЁШ@геп. 
Собаку нужно — каждый день. 


ПРОГУЛЯТЬ 1—П Ж 1, 


Прогулять | перех. Англ. ЗВПК, п$$, фр. ауот ипе азепсе шра$Н- 
Нее, нем. уегЬиттеп, зсИ\аптеп. Прогул, прогульщик. 
Опять прогулял урок, лекцию. 

Прогулять П нелерех. [про 1П-- гулять]. Англ. ма / %тоЙ абощ 
ог а \БИе, фр. зе рготепег репдапЁ ип се{аш {етрз, нем. епе 2ей- 
1апа зра1егепоепеп. 

В воскресенье они прогуляли целый день в лесу; — д0 вечера, до обеда. 


ПРОДЕЛАТЬ 1[--П % Ё 

Проделать 1 [про 1-- делать]; несов. проделывать. Англ. таКе ап ореп- 
пе ес, руегсе 4ргоивН, фр. ргаЙдчег ип сефйаш 4етрз Чап$, нем. 
дигсрЬтесйеп, ЧигсН$юВеп. Проделка. 

— подземный ход, отверстие, окно, дверь. 

Проделать ПП [про Ш--делать]. Англ. таКе, ре{огт, зреп4 $0 1юпв 
такие (ре{огпипя), фр. ехесшег, {айте, раззег... а ехесщег ({а1те), 
нем. ете 7е{]апв ап е\. \егКеп, аигсВЁйгеп. 

Весь вечер они проделали стенную газету. 


ПРОЕДАТЬ 1—И Ж 1; 


Проедать [ [Несов. к проесть ]]. 
Проедать П | Несов. к проесть П]. 


ПРОЕЁЗДИТЬ 11—11 ж 1, 
Проездить [ перех.; несов. проезжать. Англ. ехсегс15е, фр. Ёапе соийг, 
нем. ет{авгеп, гигеЦеп, Выезжать 11, выездить, объезжать Ш, 
объездить П. 
— лошадь, коней, упряжку, собак. , 
Проездить 11 неперех. [про [--ездить]. Англ. зрепа зоте те @г1у- 
119 / пате ес, фр. раззег ип сеЦаш {етрз & уоуабег (еп ай е{), 
нем. епе (е{апе {абгеп / ге1зеп. | 
— весь день, целый год, два месяца. 
`Проездить ПТ перех.; несов. проезжать. Англ. зреп@ (а!) опе’з топ- 
еу оп 4тауеШпя, фр. Чбрепзег еп На! 4е уоуасе, нем. Че! уеайгел. 
— сто рублей, много денег, все деньги. 


ПРОЕЗЖАТЬ 1—П жж 1 
Проезжать 1 [ Несов. к проездить ]]. 
Проезжать П [Несов. к проездить ПП. 


ПРОЕКТИРОВАНИЕ 1—1 № 1, 
„Проектирование Г! |Суш. к проектировать 1]. 
Проектирование П [Сущ. к проектировать 1]. 
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ПРОЕКТИРОВАТЬ [—11 ж 11 

Проектировать [. Англ. Чез1еп; р1!ап, фр. Та!е / агеззег ип рго]е, 
нем. рго]екегеп, епемегеп; р1апеп. Проект, проектный, проекти- 
ровщик, проектировщица, проектировка. 
— з@ав0д, станок, новую машину, рабочий поселок; — поехать на юг, 
написать книгу за лето, дать газ всему городу. 

Проектировать 11. Англ. ргоес{, фр. ргоёег, нем. рго121егеп. Пр о- 
екция, проектор, проекционный. 
— изображение на плоскость, чертеж на экран. 


ПРОЕКТИРОВАТЬСЯ 1—1 ж 1, 
Проектироваться [| [Симрад. к проектировать 1. 
Проектироваться П [Страд. к проектировать П]. 


ПРОЕСТЬ 1—П № В 


Проесть Г [про [--есть]. Англ, еа* 1гоцеН; соггоае, фр. гопяег, сог- 
годег, нем. ЧигсЫ!теззеп, 2ег{теззеп, 
Лист проеден червями, пальто проедено молью; железо проедено ржав- 
чиной, 

Проесть []. Англ. еа{ ир, зрепа оп юо4, фр. тапеег (зоп ШМеп), нем. 
аПез Ё#йгз Еззеп ацзвереп. 


— все деньги. 
ПРОЖАТЬ 1—ПТЖ |, Ь 

Прожать 1, -жму, -жмёшь [про [- жать 1]; несов. прожимать. Англ. 
таке а ное, зроЙ Бу ргез$1пв, фр. в&ег еп зеггап{, Ёате ип {гои еп $ег- 
гап{, нем. аигспагаскеп. 

— крышку коробки. 

Прожать И, -жму, -жмёшь [про Ш-Ежать 1]; несов. прожимать. Англ. 
ргез$, зацее2е юг а \ШПе, 50 1опз, фр. ргеззег, зеггег реп4ап{ ип сег{ат 
{етрз, нем. еапе Се!апя ргеззеп. 

— сок все утро. 

Прожать ПТ, -жну, -жнёшь [про Ш-Нжать П]; несов. прожинать. 
Англ. геар, зреп4 т геар!пе, фр. раззег ип се{а!п {етрз еп п101$$оппапё, 
нем. пе Сеапя тавеп. 

— рожь весь день. 


ПРОЖЁЧЬ 1—1 жж №, И 


Прожечь 1 [про [-- жечь]; несов. прожигать. Англ. Бигп {БгоиаН, Бигп 
а Во[е т.., фр. Гате ип фтои Чап$ 4сВ еп БгШатё, БгШег 4е раг{ еп раг+, 
нем. аигсПбгеппеп. Прожечься, прожженный. 
— платье, скатерть; — отверстие, дыру. 

Прожечь * 11. Промотать (деньги, имущество). Англ, 4155 1райе, мае, 
фр. саспег за \1е (]еипеззе и нем. Ууегзсп\уепаеп. 

Прожечь 111 [про П1- жечь]. Англ. Кеер Бигимя {ог а Ише, фр. а|- 
итег / БгбЙег релдапё (изди’а) ип се{ашт {етрз, нем. еше 2ей!апя 
Бгеппеп 1аззеп. 

— лампу всю ночь, свечу три часа, огонь д0 утра. 


ПРОЖИГАТЬ 1—П ж 
Прожигать * [ [Несов. к прожечь 1]. 
Прожигать* П [Несов. к прожечь 1]. 


ПРОЖИМАТЬ 1—1 ж №, 
Прожимать 1 [Несов. к прожать [| 
Прожимать [1 [Несов. к прожать ], 
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ПРОЗЕВАТЬ 1—1 ж\ 1 
Прозевать 1 [про ТУ зевать]. Англ. 1113$, [её $Йр, фр. тапацег, гафег; 
]а!55ег @сНаррег, нем. Уеграззеп, уегздитеп. 
— случай, — встречные огни; посмотри, ты прозевал большой гриб. 
Прозевать П [про 1Ш--зевать]. Англ. зреп4... уаупште, фр. раззег 
(зоп {епт1рз) А БАШег, нем. ейпе 7еапй ваппеп. 
Весь вечер мы прозевали от скуки, от безделья. 


ПРОЗУБРИВАТЬ 1—1 ж 1 

Прозубривать ТГ [Несов. к прозубрить [). 

Прозубривать 11 [Несов. к прозубрить 11]. 

ПРОЗУБРИТЬ 1—1 жЖ 1, Ь 

Прозубрить ТГ [про П--зубрить 1]; несов. прозубривать. Англ. дав / 
посН {ПогоивШу, фр. @Бтгёсвег +ои{ Те... а {оп4, нем. зеНгапКеп. 
— тупую пилу. 

Прозубрить П [про ПТ-+-зубрить 1]. Англ. зрепа (зо тисй) фйте соп- 
пшя / сгапит! пя, фр. раззег ип се{ат {4етрз а арргепаге тёсат!ацетеп%, 
нем. епе Ге{апв БиНешп / рацкеп. 

Весь день прозубрил ироки. 

Прозубрить ПТ [про И-зубрить П]; несов. прозубривать. Англ. соп, 
сгат, [еагп Бу го{е (аП {Пе [ез$опз, гцйез ес, фр. арргепаге тёсашие- 
тепё {юи$ 1ез, нем. огапайев БаЙет / раикеп. 

Как следует — все уроки, правила. 


ПРОИГРАТЬ 1—1 Ж Ь 

Проиграть Г [про [У-- играть}; несов. проигрывать. Англ. 10%е, фр. 
рег4ге, нем. уегзрееп, уегПегеп. Проигрыш, проигрышный, 
проиграться. 

— партию в шахматы, матч, судебный процесс, деньги, имение, состоя- 
ние. 

Проиграть [1 [про П+ играть]; несов. проигрывать. Англ. р1ау, фр. 
}оцег, нем. (уог)зр1еп, аБзр1@еп. Проигрывание, проигрыва- 
тель. 

— пластинки, пьесу, магнитофонную ленту. 

Проиграть [1 [про Ш играть]. Англ. р1ау юг а Це, фр. ]оцег 
(ип сефайт фетрз), нем. еше Пе{ап зрееп. 

— целый день в городки, всю ночь в карты. 


ПРОИГРЫВАТЬ 1—1 ж Ь 

Проигрывать Г [Несов. к проиграть [). 

Проигрывать П [Несов. к проиграть Н]. 

ПРОЙТИ 1—1 ж 1, И! 

Пройти [ [От про 1-- идти]. Англ. раз$ / во Бу; ма, соуег, фр. раззег 
раг.., (гауегзег, нем. венеп; уогревепей, аигсбвевеп; гигасКевеп. 
Пройденный, проходка, проходной, прохождение, про- 
ходящий, проходчик, проходческий, прохожий. 

— по двору, мимо этого дома; — сотню верст пешком, шагов сто. 

Пройти [[. Англ. разз оН, Бе оуег, фр. раззег, сеззег, нем. аи обгеп, 
уегвейеп. 

Голова, горло, ухо, боль пройдет; бессонница прошла. 


ПРОКАЗА 1— И ЖИ 
Проказа Г. Днгл. пизсШеР, ргапК, фр. езрб ее, п1сВе, нем. (тиёмий- 
Прег) ЗтесН. Проказник, проказничать, проказить, про- 
казливый. 
Детские, шумные, тайные проказы. 
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Проказа [|. Англ. 1ергозу, фр. П!6рге, нем. Аиззай, Герга. Прока- 
женный. 
Заболеть проказой, излечиться от проказы. 


ПРОКАТ 1—П ж & 

Прокат | [Сущ. к прокатать |. Обработка металла путем обжима 
вращающимися валками и полученный таким образом металл. Англ. 
гоп, фр. [апйтаве, нем. \/а|2еп. Прокатка, прокатчик, про- 
катывание. 

Прокат Г. Англ. те, фр. 1оцаве, нем. Уегпи&еп, Аи ее. 

— музыкальных инструментов, телевизоров, пылесосов, спортивного ин- 
вентаря; брать, давать на —. 


ПРОКАТАТЬ 1—1 ж 1, № 


Прокатать [ [про П- катать 111]; несов. прокатывать. Англ. го|, фр. 
]Лапппег, нем. \маеп. 
— металл, железо. 

Прокатать 11 [про ПГ-+ катать 1]. Англ. фаКе юг а г1ае ес (ог зоте 
те), фр. рготепег репдапЕ дие!дие {етрз, нем. ете бе!апя (зраг1егеп-) 
артеп. 
— детей на лодке два часа. 


ПРОКАТНЫЙ 1—П Ж 
Прокатный Г [Прил. к прокат ]). 
Прокатный П [Прил. к прокат 1]. 


ПРОКОЛОТЬ 1—1 ж г, № 

Проколоть Г [про [-- колоть 1]; несов. прокалывать. Англ. р1егсе, рег- 
{ога{е, рг1ск, фр. ({тапз)регсег, нем. аигспБовгеп, дигсЬесВеп. Про- 
кол, проколоться, проколотый. 

— дыру, — уши. 

Проколоть П [про Ш-- колоть 1]. Англ. зреп@ зо шисв Ите Бгеак- 
п, споррше ес, фр. еп@ге, саззег ес ип сейат фетрз, нем. ете 
Де{апв зра{Ёеп, ПасКеп. Колка. 

Весь день — дрова, целый час — орехи. 
ПРОКОРМИТЬ 1—1 ж 1, 

Прокормить Г [про П--кормить]. Англ. зиррогё, {ее4, фр. ептаешт, 
поиггг, нем. егпабгеп, ищегра!еп. Прокорм, прокормление. 
Мать не может — одна нас всех. 

Прокормить П [про П- кормить]. Англ. зреп@ зо тисН Ите [еед1пв, 
фр. раззег ип сегфат 4етрз еп аоппапй{ А тапаег, нем. ете ДеШапв Ви- 
{егп. 

Ребенок плохо ест, поэтому она прокормила его целый час. 


ПРОКРАСТЬСЯ 1—1 \ 1, 13 

Прокрасться Г [про [--красться И]. Англ. $еа| ито; сгеер, фр. зе 
511ззег, зе {аи ег, нем. $сН епзсШесйеп. Крадучись. 

Осторожно — в дом, в свою комнату; недоброе предчувствие прокралось 
в его душу. 

Прокрасться ПП [про 1У-- красть-- ся]. Англ. зеа|, фр. соттейте ип 
уо!, {ате 4ез аёргёдаюо1$, нем. етеп Плерз{а 1 Бевепеп. Кража, кра- 
деный. 

Выйдя из тюрьмы, он опять прокрался, 
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ПРОКУРИТЬСЯ 1—1 % 1, № 

Прокуриться Г [про П--курить [--ся]. Англ. Бе № о} или регтеже4 
ИИ зтоке, фр. &тге епЁате, &4ге р]е1п ас Гатее; нем. з1сВ Аигсвгаиспегп. 
Курильщик, курение. 

Он весь прокурился; к нему нельзя войти — настолько прокурилось по- 
мещение. 

Прокуриться П [про ПИ1Г-куриться]. Англ. зтоке юг а Ите, фр. 
итег ип сег{ап фетрз, нем. епе Ге{апя гаиспеп / аца]теп. 

Костер так и не разгорелся, просто прокурился д0 вечера. 
ПРОЛЁТ 1—П жж & 

Пролет [. Англ. зрасе, зрап; Зат-ме|, фр. уо|6е; агсве, фгауёе, нем. 
Зраппме_е, Втискепровеп, Им1зспепгаит. 

— межди столбами, между рядами станков; — ворот, моста, лестницы, 
воздушной линии электропередачи. 

Пролет П [Отглаг. сущ.]. Англ. 5, Нуте, фр. уо|, епуо!6е, нем. 
Еще; Сиб. 

— самолета, птиц. 
ПРОЛЕТАТЬ 1—1 ж% 15 

Пролетать [ [Несов. к пролететь]. Англ. Ну Бу / раз# / оуег, фр. раззег, 
зигуо[ ег, нем. Шебеп; аигсп-, уогре!Певеп. Пролет П 
— мимо города, над домом; — быстро, медленно; — на самолете, на 
вертолете. 

Пролетать [1 сов. [про 1П-Ё летать]. Англ. зрепа (1) Нуше, фр. раззег 
ип сег{ашт ф4етрз$ ел уо]апф, еп зегуаг 4е рИфе, нем. те Де!апя Ше- 
еп, Че бей пап Ев уегогтвеп. 

Он пролетал на самолете лет пять, всю жизнь. 


ПРОЛЁТНЫЙ 1—П % 1 


Пролетный Г [Прил. к пролет |]. 
Пролетный П [Прил. к пролет П]. 
ПРОМЕТАТЬ 1—П1Г жж |, № 
Прометать [ [ Несов. к промести]. Англ. з\еер, фр. Байауег, нем. аиз- 
ебеп. 
— проход, коридор, аллеи парка. 

Прометать [1 сов. [про П-- метать П]; несов. прометывать. Англ. Базе 
{Вгоцев, фр. {аи ег; Бог4ег, нем. (аигсН)пАВеп, ПеНеп. 

— швы, вставку, петли, вытачки, кофту, платье. 

Прометать ПТ сов. [про ГШ-- метать 1]. Англ. рИе п $асК$ (Юг з0 
1015), фр. тоег 4ез тец]ез реп4ап{ диеаие {+етрз, нем. ете Пе апя 
азс свеп. 

Весь день — стога. 


ПРОМОКАТЬ [—П1 ЖЕ, 1 

Промокать | неперех. [Несов. к промокнуть]. Англ. ве{ \е{ / зоаКе4, 
фр. ге тоцШЕ / 4тетрё, нем. ЧигсвпАВ{ \уегаеп. 
Платье, пальто промокло; плащ промок, ботинки промокли (стали 
мокрыми); ноги, спины, плечи, солдаты, туристы промокли. 

Промокать П нелерех. Англ. 1е маег {гочеН, фр. 1а1ззег раззег 4е 
еаи, нем. \аззегАигсв!А$$1е зет. 
Этот плащ, это пальто, этот ботинок промокает (пропускает влагу). 

Промокать [11 перех. [Несов. к промокнуть]. Англ. 5104, фр. зёспег 
(ауес ип Биуага), нем. 105сВеп. Промокашка, промокательный. 
— написанное, страницу; — промокательной бумагой, аккуратно тяже- 
лым пресс-папье. 
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ПРОНОСИТЬ 1—ПТЖ Ь, 1 

Проносить Г [Несов. к пронести]. Англ. саггу (гоибй), фр. роег 
(А Кауегз, раг), нем. Гавеп, п! газеп. Пронос, нести 1 
— через коридор вещи; — с собой, на себе контрабанду. 

Проносить [1 сов. [про П-- носить П]. Англ. \еаг $0 |опа, фр. рощег 
аие]даие {етрз, нем. ете бе{]апе фгавеп. 

— платье, пальто всю зиму, целый год, три месяца. 

Проносить ПТ [про ГУ-+-носить 11]; несов. пронашивать. Англ. \еаг 
оц, фр. изег (зди’А [а согае), нем. аБ4гавеп, АигсП\ейеп. Прона- 
шивание. 

— брюки, пиджак, валенки д0 дыр. 


ПРОНОСИТЬСЯ 1—1У Ж 1, 1 

Проноситься [ [Несов. к пронестись]. Англ. зПоо{ / з\еер / Ну раз, 
гизп / дазй Бу, фр. раззег еп соцр 4е уе, нем. уоге!заизеп, уогЬегазеп. 
Машина, мотоцикл, велосипед проносится по дороге, по шоссе, по улице. 

Проноситься 1] сов. [про Ш- носиться |]. Англ. 4йуе / г14е {юг а 
+1те, фр. соцг! / рагсоигг репдап аие!дие {етрз, нем. еше Ге\]апя 
}ласеп или $сП Чтавеп. 

Проносился целый день на велосипеде, целый час на машине; — с проектом 
целый месяц. 

Проноситься ГП] сов. [От проносить ПП]. Англ. \еаг {юг а \ВИе, Бе 
\огп [юг а Ите; фр. &е роцё / зегушг репдапё аце!дие {етрз, нем. ейте 
Ге {]апя сетгавеп \егдел. 

Пальто, платье проносилось два года; сапоги проносились три сезона. 

Проноситься ГУ сов. [От проносить 111]; несов. пронашиваться. Англ. 
\еаг оц, Бе \огп оц, фр. $’изег, зе Н1рег, &ге изё (азаи’а ]а сог4е), нем. 
абзе{гавеп \”ег4еп, $сИ ЧаигсИ\ме еп. Пронашивание. 

Ботинки, брюки уже проносились. 


ПРОПАХАТЬ 1—1 ж 1 

Пропахать 1 [про П--пахать]; несов. пропахивать. Англ. р1оибй, си1+ 
Нуае, фр. сгеизег, [айе 4ез $Й0оп$, нем. аигсирИйвеп. Пропашка, 
пропашник, пропашной, пропахивание. 
— межу, грядки, картошку, кукиризуи. 

Пропахать П [про Ш--пахать]. Англ. р1оиёеН юг зоте Ите, фр. 1а- 
Боигег ацеаие {етрз, нем. еше 2е ап рНйвеп. 
— д0 обеда, до темноты, весь день. 


ПРОПИТАТЬ 1—1 % 13 

Пропитать 1 [про П--питать]. Англ. зиррог+, {ее4, фр. епгаеп1г, 
поигИг, нем. егпайгеп, ищеграЦеп. Пропитание, питание. 
— семью, нельзя всех — на такую маленькую сумму. 

Пропитать [1], несов. пропитывать. Англ. регтеа{е, ипргевпае, фр. 
ипргёрпег, ииБфег, нем. Чигсв\гАапкеп, @игсрдгиееп. Пропитка, 
пропитывание, пропиточный. 

— вату спиртом; весенний воздух пропитан ароматом цветов; занавес- 
ки были пропитаны табачным дымом. 
ПРОПОЛОТЬ 1—П Ж Ь 

Прополоть [Г [про П--полоть]; несов. пропалывать. Англ. \ее@, фр. 
загс]ег, нем. (аиз)]&еп. 

— грядки, картошку, лук, редиску, салат. 

Прополоть П [про П!--полоть]. Англ. \ее4 {ог зоте Ите, фр. загс ег 
дие!аие {етрз, нем. еше бе ап еп. 

Он сегодня весь день прополол огород, они прополют там целую неделю. 
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ПРОРАБОТАТЬ 1—П ж% 15 


Проработать Т[, несов. прорабатывать. Англ. $и4у; зиб]есё {ю с#- 
с1зт, фр. @иФег (а 1юпа), нем. дигсвагЬейеп; эсНа? Кг егеп. Пр о- 
работка. 

— основные произведения классической литературы, учебник, инстриук- 
цию, устройство машины; — кого-н. на собрании. 

Проработать П [про ПТ--работать]. Англ. зрепа (+Ве Ите) мог пв, 
фр. ГауаШег цп се{ат 4етрз, нем. еше ДеШапя агБеКеп. 

— целый день, два месяца, все лето. 


ПРОРЫВАТЬ 1—1 ж 1, 

Прорывать Г [Несов. к прорвать]. Англ. 1еаг; БтеаК {Нгоцен, фр. 9- 
сВигег, {гоцег; готрге, нем. ЧдигсргевВеп, 2егге!Веп; ЧигсвЬгеснеп. П ро- 
рыв. 

— сеть, чулок; — плотину, линию обороны, кольцо полицейских. 
`Прорывать П [Несов. к прорыть П. 


ПРОРЫТЬ 1—П % № 

Прорыть [Г [про 1--рыть]; несов. прорывать. Англ. 16 / Биггом 
({Нгоцей), фр. сгеизег, тшег, регсег, нем. (дигсп)етаБеп. Прорывка, 
прорытие. 
— подземный ход, канаву, дыру под забором. 

Прорыть 11 [про 11--рыть]. Англ. 415 {ог зоте Чте, фр. сгепзег / рег- 
сег репдап& адче]аце {4етр$, нем. еше Се апв (4игсВ)етгаЪеп. 
— окопы, канаву целый день, целую неделю 


ПРОРЫТЬСЯ 1—П Ж 1, 
Прорыться Г [От прорыть |]. Англ. 415 4Игоцей, фр. регсег ип разза- 
бе а {тауег$ асН, нем. св аигсИегареп. 
— через обвал. 
Прорыться П [про 1П-Нрыться]. Аягл. те ш, фр. ЮюиШег (4апз), 
нем. ете ДеШапв \аШеп. 
— в бумагах целый день. 


ПРОСАЛИВАНИЕ 1—1 ж% 1; 
Просаливание Г [Суш. к просаливать П. 
Просаливание П [Сущ. к просаливать 1]. 


ПРОСАЛИВАТЬ 1—1 Ж 1; 

Просаливать Г [ Несов. к просалить]. Англ. регтеафе \ИВ огеазе, фр. 
епашге 4е вга!ззе, юга1ззег, нем. ти Рей дигсЫгапКеп. Сало, салить. 
— бимагу, материю, брезент. 

Просаливать ГП [Несов. к просолить |. 


ПРОСАЛИВАТЬСЯ 1—1 ж 1, 

Просаливаться [1 [Несов. к просалиться; страд. к просаливать [. 
Англ. Ъе регтеж{е \мИП вгеазе, фр. &ге рга1з$е, &{ге епди Ц 4е бга15зе, 
нем. уоп Ее дигс№тгалК* \мегдеп. 

Бумага просаливается насквозь. 

Просаливаться [| [Несов. к просолиться; страд. к просаливать П]. 
Англ. ве{ заЦед, фр. &те за|6, деуештг зайе, нем. 4игсв(ве)за124 \уег4еп. 
Рыба быстро просаливается. 


ПРОСВЕТИТЬ 1—1 % 1 
Просветить 1 [Сов. к просвещать]. Англ. епПеЩеп, фр. &айгег, &41- 
Пег, с1уШ5ег, нем. аи агеп, 5 !4еп. Просвещение, просвещен- 
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ный, просветитель, просветительница, просветитель- 
ство. 
— местных жителей, крестьян, массы, народ. 

Просветить 11 [Сов. к просвечивать] Англ. соте / зп те {гоцеН; х-гау, 
фр. &те {гапзрагеп{; га овгарШег, нем. дигсВзсНиптеги, дигсШеисЩел; 
то[веп. Просвечивание. 

— легкие, кисть руки, грудную клетку. 
ПРОСВЕТИТЬСЯ 1—П жж Е 

Просветиться [ [От просветить 1]. Англ. Бе / ве 1пюгтеа, фр. $’1п3- 
{гиге, зе гепзеюпег, нем. ашеКк1аг{ \уег4еп, $1св БИдеп. 

По этому вопросу он просветился достаточно хорошо. 

Просветиться П прост. [От просветить П]. Англ. Х-гау, фр. раззег 
А |а гадю, нем. усн ЧигсШеисЩеп / гогёоеп ]аззеп. 

У него что-то с легкими, надо пойти —. 
ПРОСИДЕТЬ 1— ПЖ 1, 

Просидеть [ перех. [про [сидеть]. Англ. \еаг оц или Ио во]ез 
Бу $УНщтв, фр. регсег; изег, нем. АаигсЬз еп, аигсЬзсвечеги. 

— стул, кресло, диван; — брюки. 

Просидеть [| неперех. [про Ш--сидеть]. Англ. зрепа (Ше Ите) $И- 
Я пе; $ юг ПНоцг$, $! ир, фр. гефег аз315 ди@аие фетрз, нем. (ете Дей 
Б]пфигсв) $И2еп(е еп). 

— целый вечер, до поздней ночи; заговорился и просидел гораздо дольше, 


чем намеревался, 

ПРОСИЖИВАТЬ 1—1 ЖЬ 

Просиживать 1 [Несов. к просидеть 1]. 

Просиживать [1 [Несов. к просидеть 1]. 
ПРОСМАТРИВАТЬ 1—1 Ж Ь 

Просматривать Г [Несов. к просмотреть ]]. 

Просматривать [1 [Несов. к просмотреть ПП]. 
ПРОСМОТРЁТЬ 1—ПГЖ Ь 

Просмотреть [ [про П--смотреть]; несов. просматривать. Англ. 1ооК 
{ргоией, фр. рагсоигг (ип ]оцгпа] её), нем. ЧигсВзевеп. 

— газету, новую статью; просмотрите эту книгу. 

Просмотреть ПП [про Ш--смотреть]. Англ. май {ог зо тапу Поигз, 
фр. геваг4ет / уог репдапё дие!аце {етрз нем. ете Се! апа апзсвацеп. 
Три часа просмотрел телевизор. 

Просмотреть Ш [про 1У-+ смотреть]; несов. просматривать. Англ. 
оуег!оок, 1115$, фр. 1а!ззег раззег, пе раз арегсеуо1г, нем. ИБегзепеп, 
дигсШаззеп. 

Он вас просмотрел; постарайтесь не — его, когда он будет проходить 


мимо. 
ПРОСОЛИТЬ 1—П ЖЖ Ь 

Просолить [ [про П-- солить]; несов. просаливать. Англ. за{ {тогоцв- 
у, фр. заег, нем. етзаеп. Просол, просолка. 

Как следует — рыбу. 

Просолить И [про 1Ш--солить]. Англ. Бе зат Гог зо тапу Воигз, 
фр. зайег асН (репдапф) аце!дие {етрз, нем. ете бе!апв ешза1хеп. 
Весь вечер просолил капусту. 

ПРОСЛАТЬ 1—П жж № 

Проспать [ [про Г\У--спать]. Англ. оуег$еер, т15$, фр. пе раз зе гё- 
уе ег а {етрз; тапацег, гафег, нем. уегзсШаеп, уеграззеп, 
— зарю, восход солнца. 
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Проспать 11 [про 1--спать]. Англ. Зеер Юг 30 [оп8, Зеер #11.., фр. 
догпиг ор 1опёетрз или Чиедие {етрз, нем. ете Де{апв зсШаеп. 
— десять часов подряд, д0 11 часов, до вечера, до самого ее прихода. 


ПРОСПЕКТ 1—1 ж И 
Проспект 1 [От лат. ргозрес+и$ — вид, обзор]. Англ. ауепие, фр. 
ауепие, нем. РгозреК{, Ауепие, 
Главный, центральный — города; проспект Мира, Невский проспект. 
Проспект П [От лат. ргозресфи$ — вид, обзор]. Англ. ргозресфиз, 
БооК1е{, фр. ргозресфиз, нем. Ргозрек+, Рговгатт; Апгеве. 
— журнала, книги; рекламный, красочный, туристический —. 


ПРОСТИРАТЬ 1—111 % 1, 15, И 

Простирать [ сов. [про П-Е стирать]; несов. простирывать. Англ. \азВ, 
фр. П1ауег, Ёате ]а 1ез31уе, нем. аиз\уазсНеп, АигсЬ\азсвеп. 
Она решила — платки, косынку, кофточку, чулки. 

Простирать Г сов. [про П!--стирать]. Англ. \азИ {юг $0 1опб, $реп4 
{бе \пое Чау ес аз тя, фр. {ате Па ]1ез1уе / 1ауег дие!дие фетрз, 
нем. ете Ге ]апв \уазсвеп. 

Она простирала весь день, д0 вечера. 

Простирать [11 [Е’есов. к простереть]. Англ. %гесВ, ех{епа, фр. @еп- 
ге; феп4дге 1ез та!1$, нем. ацз$гескеп; аиздерпеп. Простирание, 
простертый, простереться. 

— руки, объятия; — заботы, гостеприимство. 


ПРОСТИРАТЬСЯ 1—П % 1 

Простираться Г [От простирать 1]; несов. простирываться. Англ. Бе 
\азпе4 че] / с1еап, фр. &ге 1ауё, нем. заиЪег \уег4еп, $1сН аиз\мазсвеп 
1аззел. 

Рубашки, простыни, платки хорошо простирались. 

Простираться П [От простирать 1]; сов. простереться. Англ. этесв, 
ех{епа, фр. з’@епаге, нем. $1сН аизз{гесКеп, | аиз4ейпеп. Просте- 
реть. 

Тени, леса, равнины, луга простираются далеко, на большое расстояние. 


ПРОСТОЙ 1—ПИ Ж 1, И 


Простой [ прил. Англ. зипр!е, фр. зипр]е, нем. ешЁасв; зе ВИС. 
Просто, проще, простота, простоватый. 

Простая задача; простое дело, число, предложение, платье. 

Простой П сущ. Англ. Ите мае, 14епез$, фр. 1етрз спотё, т- 
{еггир оп 4и фгауа |; зигефате, нем. ЗИ$ап9. Простаивать, про- 
СТОЙНЫЙ. 

— машины, оборудования, завода, лошадей, рабочих; платить, штрафо- 
вать, наказывать за —. 


ПРОСТРЁЛ 1—П Ж | 


Прострел Г. Острые боли в поясничной области, люмбаго. Англ. Шит- 
Баво, фр. штфаво, нем. Нехепзсвив. 

Прострел 11. Лекарственное растение семейства лютиковых. Англ. 
Ка оЁ р!апё, фр. езрёсе 4е р1аще, нем. ете Аг{ АгглерНапге. 


ПРОСТРОГАТЬ 1—П Ж 1 


Прострогать [ [про П-+-строгать]. Англ. р]апе огоивШу, фр. га- 
ро{ег А юп@, нем. ба НвоБе!п. 
Эту доску нужно как следует со всех сторон —, 
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Прострогать П [про 1--строгать]. Англ. зреп@ зоте те р!ап!лв, 
фр. гарофег ип сег{а1п фетрз$, нем. ете бе!апе поЪе]п. 
Весь день прострогал и все же еще очень много осталось нестроганных 


досок. 
ПРОСТРОЧИТЬ 1-—11 Ж Ь. 


Прострочить 1 [про П--строчить]; несов. прострачивать. Англ. УИсВ, 
фр. соцаге, р1аиег а |1а тасбште, нем. (аигсв)${ерреп. 

— на машине ворот рубашки, сапожник прострочит голенище сапога. 

Прострочить И [про 1Ш--строчить]. Англ. %ИсВ ог а 1опё Ите, 
зрепа зо шисВ Ите $&Ис тв, фр. раззег ип сег{ат {етрз а соцаге, нем. 
еше (еапа $ерреп. 

Весь день, д0 вечера прострочила на машинке. 
ПРОСЧИТАТЬ 1-—П1 ж 

Просчитать [ [про П--считать]; несов. просчитывать. Англ. соци, 
фр. сотрёег (ипе зотте), нем. (пасв)2АШеп, (пасп)гесппеп. 
— деньги (сосчитать). 

Просчитать П [про 1Ц-Есчитать]. Англ. зреп@ зоте Ите соипИпв, 
фр. сотр4ег ацеие 1етрз, нем. еше Ге {апя 2АШеп / гесвпеп. 
Целый день — на счетах. 

Просчитать 11 устар. [про 1У-Е считать]; несов. просчитывать. Англ. 
таке ап еггог 1п соипИпя, фр. зе Нотрег еп саси!ап+, нем. $1сИ уег2ап- 
1еп, $сН уеггесппеп. Просчитаться. 

Смотрите не просчитайте (не просчитайтесь)! 


ПРОСЧИТЫВАТЬ 1—П ж 1 
Просчитывать [ [ Несов. к просчитать |]. 
Просчитывать [1 [Несов. к просчитать [Ш]. 


ПРОСЫПАТЬ 1—П1ТЖ 1, & 

Просыпать Г [Несов. к проспать 1. 

Просыпать [1 [Несов. к проспать ПЦ]. 

Просыпать 11 [Несов. к просыпать]. Англ. зр Ш, фр. гёрапаге, уегзег, 
нем. уегзспиеп, уег&гецеп. 

— соль, сахар, зерно из рваного пакета, из дырявого мешка. 
ПРОСЫПАТЬСЯ 1—1 % 1 

Просыпаться | [Несов. к проснуться]. Англ. амаКе, маке ир, фр. зе 
геуеШег, $’6уеШег, нем. аиЁмасВеп, егхасПеп. 
— поздно, рано, вовремя, сразу же, утром. 

Просыпаться П [Несов. к просыпаться]. Англ. Бе зрШе4, веё зр1Ё, 
фр. зе гёрапаге, @ге гёрапди, нем. Вегаи${аПеп, аигсаПеп, уегзсВаЦе 
\ег4еп. 

Соль, крупа просыпалась из пакета. 
ПРОТАЧИВАТЬ 11—11 ж 1; 

Протачивать | [ Несов. к протачать]. Англ. ЗЕИсВ 1гоцен, фр. сои@ге 
А (Гауег$, нем. дигсиз{ерреп, дигсппаНеп. Тачать. 

— сапоги. , 

Протачивать 11 [Несов. к проточить]. Англ. 1ае, фр. р!ацег; питег, 
гопрег, нем. АигспБоНгеп, ЧигсНагесвзет. Проточка, проточина, 
ТОЧИТЬ. 

— паз, отверстие. 
ПРОТАЧИВАТЬСЯ 1—1 ж 1. 

Протачиваться Г [Страд. к протачивать |]. 

Протачиваться П [Страд. к протачивать 1]. 


{ 
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ПРОТОРГОВАТЬСЯ 1—1 % 1, Ь 

Проторговаться { [про ГУ--торговать-- ся]; несов. проторговываться. 
Англ. 105е ш {та41тв, фр. еп тез{ег роиг $е$ {та15, нем. Уег{е ег]е1деп, 
Р]е{е тасНеп. 
Проторговался, потому что неправильно давал сдачу, потому что слиш- 
ком много верил в долг. 

Проторговаться 1 [про И--торговаться]. Англ. Багва!ш юг зоте 
{+1те, фр. тагспап4ег дие!дие {етрз, нем. еше СеШапв {езсВеп. 
Прежде чем договорились, они проторговались целый час; — 00 вечера. 


ПРОТРАВИТЬ 1—1 жЖ 1, 1, 

Протравить [ [про 1У--травить []]. Англ. 1е{ $Шр, фр. 1а1ззег 6сВар- 
рег, 1Аспег рг!зе, нем. еп{Коттеп 1аззеп. 
Видели одного зайца и того протравили. 

Протравить 11 спец. [про 1+ травить 11]; несов. протравливать и 
протравлять. Англ. {теаё У а тог4апё, фр. соггодег, тс1ег а ’еац- 
{ощце, нем. (ет)&{теп; Бе12еп; еп{Кейтеп. Протрава, протравка, 
протравной, протравочный, протравитель, протравщик. 
— у30р на меди; — мех; — семена. 

ПРОУЧИТЬ 1[—П ЖЖ 1. 

Проучить [ [про [-Нучить]. Англ. {феасН {юга Ите; зау юг а Ите, 
фр. епзе1апег / арргеп4ге дие!дие {етрз, нем. еше Ге! Шапя ]еВгеп / ]ег- 
пел. 

Его там проучили два года, она всю жизнь проучила детей; весь день он 
проучил уроки. 

Проучить П [про П--учитьй яесов. проучивать. Англ. феасп, яуе 
а (5009) |ез5$оп, фр. 4оппег ипе [есоп а дп, нем. гагесВ\мейзеп. 

Я его проучу, его надо хорошенько —. 
ПРОХОДИТЬ 1—1У Ж 1, 1, И! 

Проходить Г [Несов. к пройти |. 

Проходить ПП [Несов. к пройти 1]. 

Проходить ПП сов. [про П--ходить 1. Англ. уха юг а \ВИе или 
зоте {1те; \еаг {ог а \ВПе, фр. тагсВег дие]аие {етрз; ро{ег репдат{, 
нем. еше Ге апе Пегаитвецеп; еше бе {]апе (тавеп. 

— целый день, шесть часов; — всю зиму в одном и том же пальто. 

Проходить ГУ сов. [про П--ходить П]. Англ. 1оок аЁНег {ог 30 1015, 
фр. зо1епег реп4ап{ дие]дие 1етрз$, нем. епте Сеапе рИевеп. 

Целый месяц проходила за больным ребенком. 
ПРОЧИТАТЬ 1—1 ж № 

Прочитать 1 [про П--читать]; несов. прочитывать. Англ. геа@, фр. 
Пге, нем. (дигсВ]езеп; уоезеп; паЦеп, 

— сл0во, книгу, бумагу; — доклад. 

Прочитать 1 [про [П- читать]. Аягл. зреп@ зо тшисн Ите геа]1пв, 
фр. раззег ип се{фа] {1етрз еп 15а, нем. еше Ге! апв ]езеп. 


— всю ночь. 
ПРОЩАТЬСЯ 1—П %* 1: 

Прощаться [ [Страд. к прощать]. Англ. Бе югёуеп, фр. @ге рагдоппё, 
нем. уеглепеп \егд4еп. Прощение. 
Все это легко прощается родителями; он привык, что ему все прощается. 

Прощаться П [Несов. к проститься]. Англ. зау воод-Буе, фаКе |еауе, 
фр. Г[ате зез аФеих, ргепге сопбё, нем. ЯсН уегабзсШедеп, АБзс Шей 
пертеп. Прощание, прощальный. 
Вежливо, учтиво —; — с мечтами, с надеждами; уйти, не прощаясь. 
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ПТИЧКА 1—П ЖЬь 
Птичка 1 одуш. [Уменьш. к птица]. Англ. 1ИИе Ба, фр. реёй о1зеац, 
013е]е{, нем. Мештег Уове|, Убееспеп. Птичий, птичник 1, ИП, птич- 
ница, птицеферма. 
Маленькая, серенькая, красивая —. 
Птичка П неодуш. Англ. Иск, фр. соспе, ейаШе, нем. НАКсВеп. 
Поставить птичку, отмечать птичкой. 


ПТИЧНИК 1—П % Ь 

Птичник ] одуш. [От птица--ник 1]. Англ. роиЙгу-тап, фр. о1зеПег, 
Ъаззе-сои[ег, нем. СеНйве[маег. Птичница. 
Он лучший — колхоза, готовить высококвалифицированных —0в для 
птицефермы (птицефабрики). 

Птичник ПП неодуш. [От птица ник 1]. Англ. роиЙгу уаг4 / Ноцве, 
фр. Баззе-соиг, нем. ОеНавеНо{. 
В колхозе отстроен новый современный —. 


ПУЛЬКА 1—П %* 1, П 

Пулька Г [Уменьш. к пуля]. Англ. зтаЙ са{г!4ее, фр. рёйе БаПе 
(4е 1431); нем. Кете Киве|. 
Маленькие, стальные пульки; пульки от револьвера, от духового ружья. 

Пулька П [От фр. роше — ставка]. Англ. роо!, фр. роше (ем а 
саг{ез), нем. Ргеегепсе. 
Чертить, разыгрывать пульку; — для преферанса. 

ПУФ [—[ПЖИ 

Пуф Г [Фр. роий. Англ. роиК!е), фр. роч, нем. Рий. 
Сидеть на мягком —е, в гостиной были шелковые —ы. 

Пуф П [Фр. рои|. Выдумка, ложное известие. Англ. МиЙ, фр. Ми!Н, 


сапагд, нем. ВЙиН. 
ПЫЛЬНИК 1—П % № 

Пыльник [ спец. Верхняя часть тычинки цветка, в которой образуется 
пыльца. Англ. ап ег, диег, фр. апПеге, нем. ЗфаибБеще!, ЗУаиБКо!- 
Беп. Пыльца, пыльцевой, опылять, опыление. 

Пыльник 11. Англ. дизег, 4из{-соа#, ди${-с<оаК, фр. саспе-роиз$1еге, 
нем. УЗаибтате|. 
Шелковый, широкий, удобный —; носить, надеть —. 


Р 


РАБОЧИЙ 1—1 ж 1, 


Рабочий | прил. Англ. могК1тв, \огКег’$, фр. очуЦег; Че зегу!се, 4е 
{гауа, нем. АгЬецег-; АгБей$5-. 
— человек, — класс; — ход поршня. 

Рабочий ПП сущ. Англ. \огКег, фр. оцупег, нем. Агрейег. 
Государство рабочих и крестьян, квалифицированный —. 

РАДИКАЛ 1—П ж П 

Радикал [ одуш. [От лат. га@саИ$ — коренной]. Англ. гафса!, фр. 
гаФса|, нем. Ка@Кае. Радикально, радикальность, ради- 
ка льничать, радикализм. 
Убежденный —, партия — ов. 
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Радикал !1 неодуш. [От лат. га@1са$ — коренной]. В математике — 
знак извлечения корня; в химии — устойчивая группа атомов в моле- 
куле. Англ. га41са1, фр. га@1са], нем. \У/иг2е]2е!сНеп, Ка 1Ка|. 
Математический, химический, свободный —. 

РАДИКАЛЬНЫЙ 1—П жж 1: 

Радикальный | [Прил. к радикал 1. 

Радикальный 1 [Прил. к радикал [Ш]. 

РАЗ 1—ПГЖ Ь 

Раз | сущ. Англ. Чте, фр. 101$, нем. Ма!. Разок, разочек, разо- 
вый. 

Всякий, каждый, первый —; в этот, в последний, в следующий —; не 
один, пять, несколько, много —; во много — больше, меньше. 

Раз [| нареч. Англ. опсе, фр. ипе 1$, нем. епта|, е!п$%. 

Как-то —, когда он выходил из дому... 
Раз ПП союз. Англ. у1шпсе, фр. $1, соште, нем. \мепп, Да... зсПоп. 
— уж все равно поздно, придется остаться дома. 
РАЗБАЛИВАТЬСЯ 1—П жж 1 
Разбаливаться 1 [Несов. к разболеться [|]. 
Разбаливаться ИП [Несов. к разболеться Ш]. 


РАЗБАЛТЫВАТЬ 1—П ж 1 
Разбалтывать [ [ Несов. к разболтать |]. 
Разбалтывать 1 [Несов. к разболтать 1]. 
РАЗБАЛТЫВАТЬСЯ 1—1 % 1; 
Разбалтываться 1 [Несов. к разболтаться |]. 
Разбалтываться П [Несов. к разболтаться П]. 


РАЗБОЛЁТЬСЯ 1—П жж 1, 
Разболеться [, -6юсь, -вешься [раз--болеть 1--ся]. Англ. Бе фаКеп 
уегу Ш, фр. &не Меп та!а4е, нем. егпзИ1сН егКгапкКеп. 
Сосед совсем разболелся; что это ты так разболелся? 
Разболеться 1, /и2 д. не употр., -лится [раз болеть П-Еся]. Англ. 
(Бебп +0) аспе, фр. (соттепсег) а Ёаме та], нем. мен фип, эсптеггеп. 
Зуб ночью разболелся; рика, нога, печень очень разболелась. 


РАЗБОЛТАТЬ 1—П ж 1 

Разболтать [ [раз-- болтать []. Англ. $ (ир), зваке, фр. ш@апеег, 
Чё}ауег, нем. деп, уегпизсВеп. Разболтаться [, болтун 1. 
— муку, краску, порошок; — в воде, в олифе, в спирте, в кислоте; — 
гайку, винт, болт, спицы. 

Разболтать [1 [раз-- болтать 1], Англ. МаБ; 1е{ / ЫигЁ оц, дуе амау, 
фр. Чущецег, @`гиЦег, нем. аиззсИ\а еп, аизр|аидегп. Разболтат ь- 
ся ПП, болтун ПШ. 

— тайну, секрет, секретные сведения, пароль кому-н., всем. 


РАЗБОЛТАТЬСЯ 1—П ж 1. 

Разболтаться | [раз-|- болтать [--ся]. Англ. могК оцё оЁ Н\, ве{ 1005е; 
её оцё оЁ Пап@, фр. ге а6]ауб; ауот Чи |ец; регаге 1а Ч1зс1рИпе, 4еуе- 
иг тазсрИпё, нем. 2егвереп; у1сй ТосКегп, маске! \мег4еп. Разбол- 
танный, разболтанность. 

Сахар разболтался в воде; подшипник разболтался, гайка разболталась; 
ученик совсем разболтался. 

Разболтаться П [раз болтать И-ся]. Англ. Гогбеё опезе| 1п сва{- 
{п9, фр. Бауагаег 1гор, садиеег, нем. 11$ ЭсВ\а еп Копитеп. 
Разболтался и не заметил, как время прошло. 
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РАЗВАЛИВАТЬ 1—1 Ж 1 


Разваливать Г [Несов. к развалить]. Англ. ри 4о\т: зроЙ, гит, фр. 
дето!1г; гипег, аёзогвап1зег, нем. хег${огеп; абБгеспеп; хеггаНеп. Раз- 
валины, разваливаться [. 

— бревна, кучу кирпичей; — хозяйство, дело. 

Разваливать [1 [ Несов. к развалять|. Англ. гоП, Кпеа4, фр. рёги еп 
гоШап{, нем. Кофеп; итВегууа|2еп. Развалистый. 
— тесто; — песок из куч. 


РАЗВАЛИВАТЬСЯ 1—1 ж% 1; 

Разваливаться [ [ Несов. к развалиться; страд. к разваливать 1]. Англ. 
со[арзе, а] 4о\п; бо / фаП фо р1есез, фр. фотЬег еп гитез, нем. аизеп- 
апЧегЬгесвеп. 

Изба, забор разваливается; ботинки совсем разваливаются; дело разва- 
ливается. 

Разваливаться П [Страд. к разваливать ]]. 


РАЗВАЛКА 1—1 ж 1: 
Развалка | [Сущ. к разваливать ]|. 
Развалка П [Сущ. к разваливать |]. 


РАЗВЕДЁНИЕ 1—ПГЖ | 

Разведение 1 [Сущ. к развести ]]. 

Разведение ПП [Сущ. к развести []]. 

Разведение 11 [Сущ. к развести ПП. 

РАЗВЕДЧИК 1—П ж 1 

Разведчик [ одуш. [От разведать--чик []. Англ. п{еШвепсе о сег, 
зесге{ зегу1се тап, фр. @а!теиг, нем. Кипазепайег, Аи В8гег. Раз- 
ведчица. 

Опытный, отважный -=; подвиг, гибель —а; взять в плен, допраши- 
вать —а. 

Разведчик | неодиши. [От разведать чик П]. Англ. зсоцё р!апе, 
гесоппа!5зайсе а!гсгай, фр. аушюп 4е гесоппа!$запсе, ау!оп ёатеиг, 
нем. Аи Агег, Аи Агито Пивгеир. 

Реактивный, скоростной —; звено, эскадрилья —0в; вывести из строя 
вражеского —а, вылететь на —е. 


РАЗВЕЗТИ 1—П ЖЖ 15 

Развезти [, -везу, везёшь [раз-- везти]. Ангел. сопуеу, деЙуег (50045 
е{4с), фр. рощег, {гапзрогег, Иугег, нем. ги еПеп, ШиЁабгеп. Развоз, 
развозка, развозчик. 

- деньги всем участникам; — дрова, уголь, сено по дворам; — пригла- 
шения, подарки, почту, посылки, продукты. 

Развезти [1 безл. Англ. таке ипразза Фе, во фо р1есез, Бе аЙ 1, фр. 
де /спг ппргаЙса е; пе р1из фетйг ЧеБоц, &ге ассае 4е, нем. зсШат- 
пп \ег4еп. 

Развезло дороги; его развезло от жары, от выпитого вина. 


РАЗВЁСИТЬ 1—-ПТ жк 1, 11 

Развесить | [От раз|- весить, вешать |]. Англ. Папе (ош), фр. $и$- 
реп@ге; @епаге (4и Ипзе), нем. аи Папвеп. Развешать. 
— белье, зимнюю одежду, платье; — картины, плакаты, флаги, объяв- 
ления, афиши; — на стенах, на зданиях, на стендах. 

Развесить * [|]. Днгл. зргеа4, фр. &епаге, нем. аизбгеЦеп. Развесис- 
тый, висеть, свесить 
Дерево развесило ветви, листья. 
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Развесить 111 [От раз-- весить, вешать 111]. Англ. \е1ей оц+, фр. ре“ 
ег, нем. аб\1ереп. Развес, развесной, развесочный, све- 
сить ПИ. 

— муку, крупу, продукты, товар; — на весах, на безмене; — в пакеты, 
в мешки, в ящики, в тару; — поровну, на несколько частей. 
РАЗВЁСКА 1—П ЖЖ 1 

Развеска 1 [Сущ. к развесить 1]. Англ. Вапете, фр. зизрепюп, Рас- 
{ол 4е зизрепаге, нем. АшТапееп. 

— картин, плакатов, чертежей, указателей, объявлений. 

Развеска [1 [Сущ. к развесить ПИ]. Англ. ме те, фр. резасе, нем. 
АБ\левбеп. 

— на весах, на безмене; — в пакеты, в мешки, в ящики. 


РАЗВЕСТИ 1—1 Ж 1, 


Развести [ [раз-{- вести]. Англ. фаКе, сопаисё; роз{, тоипё; зерагае, 
Ч!уогсе, фр. гесоп4ите; розег (|ез зеппеез); зёрагег, нем. аиНййгеп; 
аизепап4егЬг!ивеп; зспе!4еп. Развод 1 разводной, разводя- 
щий, завести [1]. 

— по домам, по классам, по каютам, по комнатам; — часовых, посты, 
караулы; — спорящих, дерущихся; — супругов, мужа с женой. 

Развести |. Англ. АПЩе, 9155уе, фр. Ча ауег, а@тетрег, ЧПиег, 
нем. аиНбзеп, хегоенеп 1аззеп. 

— краску, порошок, белила, спирт, дрожжи; — в воде, в кислоте, вспир- 
те, в олифе; — водой, кислотой, спиртом, олифой. 

Развести ПГ. Англ. Бгее4, геаг; стом, си Шуа{е; таКе, фр. @еуег, 
си {уег; аПитег, нем. апрацеп, 2асЩеп. Развод [], завести [1]. 
— скот, свиней, птиц, кроликов, голубей; — сад, цветы; — огонь, костер. 

РАЗВЕСТИСЬ 1—П ж 1: 

Развестись [ [От развести [|]. Англ. 41 уогсе, фр. Фуогсег, нем. В 
{геппеп, $1сВ зсПе еп 1а5зеп. Развод [. 
— с женой, с мужем; — и снова жениться. 

Развестись П [От развести П]]. Англ. Бгеед, тиШр1у, фр. зе рго- 
равег, нем. $11 уегтейгеп. Развод 1], завестись ИП. 

Развелось много дичи, зверей, змей, клопов, тараканов, мышей. 


РАЗВЕШИВАНИЕ 1—1 ж 1: 
Развешивание | [Сущ. к развешивать |]. 
Развешивание [1 [Суж. к развешивать 1]]. 
РАЗВЕШИВАТЬ 1—-—ПГ ж Г, 1 
Развешивать 1 [Несов. к развесить 1]. 
Развешивать* [1 [Несов. к развесить 1]. 
Развешивать [11 [Несов. к развесить ПП. 


РАЗВИВАТЬ 1—1 ж 15 
Развивать [ [Несов. к развить |]. 
Развивать [1 [Несов. к развить |]. 


РАЗВИВАТЬСЯ 1—Пж 1; 
Развиваться Г [Несов. к развиться 1]. 
Развиваться [П [Несов. к развиться 1]. 
РАЗВИТЬ 1—1 %{ 15 

Развить [. Англ. деуеор, фр. абуе]оррег, нем. е\\1сКеш; аи еп; 
спНаНеп; аизБацеп. Развитие, развитой, развитость. 
— мускулатуру; — волю, вкус, интерес; — инициативу, активность, 
спех наступления; — промышленность, сельское хозяйство. 
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Развить 11 [раз--вить]. Англ. ип $, ипемте, ипмут@, фр. аайте, 
Чеогаге, нем. аЪНазреп, аБулскет. Развивание, развивка, раз- 
вив, развивальный, 

— канат, трос, веревку, провод, ленту, пружини, спираль. 
РАЗВИТЬСЯ 1—П ж% 1 

Развиться Г [От развить 1]. Англ. деуеюр, фр. зе аёуеоррег, нем. 
$сй еп{мскеш. Развитие, развитой, развитость. 

Развилась промыиленность, русская библиографическая наука; разви- 
лось самодеятельное искусство. 

Развиться | [От развить 1]. Англ. веё ипмоцпа / ипсие@; ип 1$, 
фр. зе а&теззег, зе аёН1зег; зе абогаге, нем. сп 16$еп. Виться, за- 
виваться. 

Коса развилась, локоны развились; веревка развилась. 


РАЗВОД 1—1 ж 1 

Развод [Г [Сущ. к разводить []. Англ. оортв, розИпо; Чгажуие (0 
14 5ез), Чуогсе, фр. розе (4ез зеп те!ез$); очуег&иге (4’цп роп{); 91- 
уогсе, нем. \Маспа|16зипя; АиЁ2евеп; Эспедипр. 
— часовых, постов, караулов; — мостов; дать, получить, оформить —; 
дело, процесс, заявление о —е. 

Развод ГП [Сущ. к разводить П]]. Англ. Бгее4те, фр. @еуаве, нем. 
АцЕхисрЁ. 
Оставить свинью, петуха, кролика, быка на — (для —а). 


РАЗВОДИТЬ 1—1 Ж 1: 
Разводить [ [ Несов. к развести 1. 
Разводить [1 [Несов. к развести 1]. 
Разводить 1 [Несов. к развести 1]. 
РАЗВОДИТЬСЯ 1—ИП Жи 
Разводиться [ [Несов. к развестись |. 
Разводиться П [Несов. к развестись 1]. 


РАЗВОДЫ 1—П Ж Ь 
Разводы | [Мн. к развод |. 
Разводы [П, только мн. Англ. тее 4ез1епз, Бгоа4 раЦегп, фр. гатаве, 
нем. Миег. Разводчатый, разводистый. 
Узорчатые, искусные, незатейливые —; — на обоях, на покрывале, на 
посуде; ковер, чашка, ваза с разводами; грязные — на стенах. 


РАЗВОЗИТЬ 1—1 ж 1 
Развозить [ [ Несов. к развезти ]]. 
Развозить П [Несов. к развезти П]]. 


РАЗВОЗИТЬСЯ 1[—П жж 1; 
Развозиться [ [Страд. к развозить 1]. 
Развозиться 11 [раз-- возиться ]]. Англ. з{аг{ а готр, фр. $’еп Чоппег, 
$’ра ге, нем. сп Бавеп, фобеп. Возня. 
Дети развозились в саду. 
РАЗДАВАТЬ [—П ж 1, 
Раздавать [ [Несов. к раздать 1]. 
Раздавать 11 [Несов. к раздать Ш]. 
РАЗДАВАТЬСЯ 1—1 жи, И 
Раздаваться | [Страд. к раздавать |]. 
Раздаваться ПП [Несов. к раздаться |. 
Раздаваться ПТ [Несов. к раздаться |]. 
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РАЗДАТЧИК 1—П жж Ь 
Раздатчик 1 одуш. [От раздать [--чик 1]. Англ. 151 щюог, фр. 913- 
{и щецг, Ч415репзафеиг, нем. Уе{еПег, Раздатчица. 
Багажный —, — снарядов. 
Раздатчик 11 неодуш. [От раздать 1--чик П]. Приспособление, уст- 
ройство для раздачи чего-н. Ангел. 131 щог, фр. Ч иЬщеиг, нем. 
Уе{еПег. 


РАЗДАТЬ 1—1 Ж № 

Раздать [ [раз-- дать]. Англ. 9154 щЩе, Пап@ оц, 91зрепзе, фр. 415- 
1Биег, 91зрепзег (рагт! ап), нем. аи{еПеп, уе{еПеп. Раздача, раз- 
датчик [, П, раздатчица, раздаточный. 
— подарки, гостинцы, деньги; — поручения, роли; — по порядку, по 
очереди, по списку. 

Раздать []. Англ. з4гесй, таКе 1агвег, фр. Нагейг, нем. аизмецеп. 
— сапоги, ботинки, туфли (на колодке). 


РАЗДАТЬСЯ 1—1 %ж П 

Раздаться |. Англ. гезоцпа, Пир (оц), фр. гёепИг, нем. егзсВаПеп, 
ег{опеп. 

Раздался чей-то крик, из окна раздается громкая миузыка. 

Раздаться 11 [От раздать 1]. Англ. Бе з4гесвеа, Бесоте [агвег; таке 
\ау, фр. з’@агелг, аистеп{ег; з’оцуйг, нем. усн Чейпеп, эк ачзмеКеп; 
т Че ВгеЦе вепеп; аизепап4ег {гееп; зраЦеп. 

Сапоги, ботинки, туфли раздаются на колодке; она раздалась и попол- 
нела; толпа раздалась; стена раздалась, потолок раздался. 


РАЗДУМЫВАТЬ 1—П № 13 

Раздумывать [. Англ. +Б1пК, ропаег, фр. репзег, геНес!г, нем. пасН- 
депкеп, этирешт. Раздумывание, раздумье, раздумчивый, 
раздумчивость, 

— о будущем, о чьей-н. судьбе, о случившемся. 

Раздумывать [1 [Несов. к раздумать]. Англ. сНапе опе’з пии@, {Шик 
БеНег оЁ, фр. зе гау1зег, сНапвег 4’ау1з, нем. заше АБзсеН{ апдегп, ез 
| апаегз пБеереп. . 

— идти в гости, ехать в отпуск, лететь самолетом. 


РАЗИТЬ 1—П ж И 

Разить [, ражу, разишь; перех.; сов. поразить. Англ. ЗН1Ке, за, НИ, 
фр. еггаззег, Шаррег, нем. шедегзсНавеп. Разительный, рази- 
тельно, разительность, 
— врага, недруга, противника; — мечом, саблей, штыком. 

Разить [1 безл., неперех.; прост. Англ. гееК оЁ, фр. зепИг, рчег, нем. 
ПЫеп СегисН уегЬгейеп; з{агК песНеп. 
От него разит луком, чесноком, редькой; от его фигуры разило довольст- 
вом, сытостью. 


РАЗЛАМЫВАНИЕ 1—1 ж 1, 
Разламывание | [Сущ. к разламывать ]]. 
Разламывание 11 [Сущ. к разламывать !]]. 


РАЗЛАМЫВАТЬ 1—П ж 1, 

Разламывать 1 [Несов. к разломить]. Англ. БгеаК; зр, фр. готрге, 
саззег, Бг15ег, нем. ш З4йске БгесВеп, {еПел; мен фип. 
— палку, баранку, хлеб, пирог; — пополам, поровну, на-двое, на две-три 
части; голову разламывает. 
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Разламывать [1 [ Несов. к разломать]. Англ. ри доп, фр. аётойЙг, 
ара ге, нем. абге1Веп, тшедегге!Веп. 
— дом, стену, сарай, забор, печь. 


РАЗЛАМЫВАТЬСЯ 1—П жж 11 

Разламываться [| [Несов. к разломиться; страд. к разламывать 1. 
Англ. БтеаК; Бе зр{Нте, фр. зе готрге, зе саззег; вергоцуег ип та[ У1о- 
]еп{, нем. ш ЗсКе БгесНей; умей фип. 

Пирог разламывается; голова разламывается. 

Разламываться 11 [Несов. к разломаться; страд. к разламывать 1]]. 
Англ. {а / во №ю р!есез, фр. зе саззег, зе Бг1зег, &{ге саззё, нем. гегЬге- 
среп, е!п3{йгтеп, 

Телега совсем разламывается, лед разламывается ледоколом. 


РАЗЛОЖИТЬ 1—1 жж | 

Разложить 1 [Сов. к раскладывать]. Англ. зргеа4а, 1ау оц{; 41$ ще, 
фр. теЙтге, &аЙег; герагИг, 9153и1Биег, нем. аиз1евеп; аизбгеЦцеп, ацЕ- 
{еПеп. Раскладывание, расклад, раскладка, раскладоч- 
ный, раскладочник, раскладной. 
— карту, скатерть; — на полках, на столах, на подоконниках, по ком- 
нате, по столу; — в ящики, в мешки, в коробки; — карты, пасьянс; 
— огонь, костер. 

Разложить [| [Сов. к разлагать]. Англ. Чесотрозе, фр. Аёсотрозег 
(еп), нем. гегзеё еп; 2еПевеп. Разложение, разложимый, раз- 
ЛОжЖимМостТЬ. 
— вещество, соединение; — воду на кислород и водород; — слово на мор- 
фемы, число на множители; морально —. 


РАЗМАТЫВАТЬ 1—П № 1 
Разматывать [ [Несов. к размотать ]]. 
Разматывать 11 [Несов. к размотать 1]]. 


РАЗМЕТАТЬ 1—1 ж 1: 

Разметать Г [Несов. к размести]. Англ. з\еер аБоц{/ а\ау, с1еаг, 
фр. Ба!ауег, нем. уефевеп, заиБе{евеп, Разметенный, размета- 
ние. 

— снег, сор, грязь; — дорогу, тротуар, дорожку; — метлой, веником, 
щеткой. 

Разметать [1 [Сов. к разметывать}]. Англ. зса ег; зргеай, фр. Чате, 
ЧЕаззег, нем. аизетап4егмейеп. Разметанны Й, разметывание, 
разметанность, разметка. 

— кучу, сено (для просушки); — бумаги, листы; — по полю, по лугу, по 
комнате, по столу; — руки, ноги, волосы (во сне). 
РАЗМЕТАТЬСЯ 1—1 Ж 1 

Разметаться [ [Страд. к разметать {}. 

Разметаться 11 [От разметать 11]. Англ. +033 абощ (шт Бе@), фр. зе 
Чёсоиуйг, нем. 9сН аиз$гескеп. 

Ребенок разметался во сне; волосы разметались по подушке. 


РАЗМЕШИВАТЬ 1—1 % 1: 
Размешивать [ [Несов. к размешать]. Англ. зИг, пих, фр. гетиег; 
тапвег, нем. уегиизсНеп; аигсвгавгеп. 
— кашу, кисель, раствор, крем. 
Размешивать 11 [Несов. к размесить]. Англ. Кпеаа, фр. рёгг, нем. 
кпаеп. . 
— тесто, глину, замазку. 
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РАЗМЕШИВАТЬСЯ 1—1 ж 1: 


Размешиваться Г [ Несов. к размешаться; страд. к размешивать 1]. 
Англ. се! / Бе 915зо1уе4 / пхе4, фр. зе 415зоц@ге, зе тё]апеег, нем. $1сВ 
уегт15сНеп. 

Сахар хорошо размешивается в горячей воде. 

Размешиваться [1 [Несов. к размеситься; страд. к размешивать ]. 
Англ. Бе Кпеадеа, фр. &те рёйт, нем. аигсНееганг{ \уегдеп. 

Тесто размешивается перед выпечкой. 


РАЗМОТАТЬ 1—1 ж% 1. 
Размотать [ [раз мотать |. Англ. ипу а, фр. а6У14ег, нем. аб\- 
скеп. Размотка, размотаться, разматывание. 
— клубок, нитки. 
Размотать 11 [раз мотать 1!]]. Англ. зацапаег, фр. 91з$1рег, вазр!- 
1ег, нем. уегзсН\уепаеп, уегвеидеп. Мот, мотовство. 
— капитал, добро, деньги. 


РАЗНОСИТЬ 1—11 % 1, 

Разносить | несов. [раз-- носить 1]; сов. разнести. Англ. деЙуег; ещег, 
9151 ще; Пап гоипа, фр. ро[ег, сорог{ег; гёрапаге; геро[{ег, {гапз- 
спите, нем. аиз{гавеп; еп{габеп. Разнос, разноска, разносный, 
разносчик, разносчица, 

— письма, повестки, шампанское, мороженое; — по разделам, по стол- 
бикам, по графам; ветер разносит запах роз; — инфекцию. 

Разносить [1 сов. [раз-- носить П]; несов. разнашивать. Англ. \меаг ш, 
фр. ВЙагейг (раг Гизаве), Чёга т, нем. аи{гееп. Разношенный. 

— туфли, сапоги. 
РАЗНОСИТЬСЯ 1—П ж* 1 


Разноситься [ [От разносить 1]. Англ. фе 4еЙуеге@; гезоипа, фр. &е 
рогёё / со[рогЁё; зе гёрап@ге, нем. аизве{газеп \уег4еп; егзсваПеп, ег6- 
пеп; $1сП зсрпе! уегогейеп. 

Письма разносятся аккуратно; звуки, удары колокола, возгласы разно- 
сятся в воздухе; пение, громкий смех разносится далеко. 

Разноситься ПП [От разносить И несов. разнашиваться. Англ. Ъе 
\огп т, фр. @ге @аге! (раг |’изазе), нем. аизветееп \ег4еп. Разно- 
шенный. 

Обувь разносилась (разносится); сапоги, башмаки, туфли разносились 


(разносятся). 
РАЗРЫВАНИЕ 1—1 ж | 


Разрывание Г [Сущ. к разрывать П. 
Разрывание 1 [Сиущ. к разрывать 1]. 


РАЗРЫВАТЬ [1—1 Ж 1, 


Разрывать Г [ Несов. к разорвать]. Англ. {ваг ир / азипаег; БгеаК, фр. 
Чёс1гег, готрге, нем. 2еггеВеп, 2ееё еп; абБгесНеп. Разрыв, раз- 
рывной. 

— письмо, бумагу, записку; — чулок, перчатку, юбку; — цепи, путы, 
оковы; — отношения, дружбу. | 

Разрывать 11 [Несов. к разрыть]. Англ. в ир; фигп ирз14е до%п, фр. 
сгеизег, юиШег, оцуги; тей ге еп Чёзогаге, нем. ашогафеп; аигспетап- 
дегрг!пвеп. Разрытие. 

— землю, снег, песок, сено; — улицу, берег; — бумаги на столе, все вещи 
в шкафу. 
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РАЗРЫВАТЬСЯ 1—П ж | 
Разрываться Г [Несов. к разорваться; страд. к разрывать 1. Англ. 
Ьгеак, Бе фогп; Бигзф, ехр1о4е, фр. зе аёсНтег, зе готрге; ес1аег, нем. 
2егге!Веп; ехр|о@!егеп. 
Тонкая бумага легко разрывается; слышно, как разрываются снаряды; 
узы, связи разрываются; сердце разрывается. 
Разрываться |] [Страд. к разрывать 1]]. 


РАЗРЯД 1—Н ж% 1. 

Разряд Г. Англ. 41зсвагее, фр. Чеспагве, нем. Епадипе; Еп&5раппипе. 
Разрядить, разряжать, разрядка. 
— рижья, батарен, пушки, автомата; электрический —. 

Разряд 11. Англ. сщевогу, с1азз, стаде; зог{, фр. сайёвоце, с1аззе, гапя, 
нем. Каевоме, К]аз5е. Разрядность. 
Высший, низший, первый, второй, третий, спортивный —; получить —; 
принадлежать к —у лентяев, прогульщиков, обманщиков. 


РАЗРЯДИТЬ [—П ж И 

Разрядить [. Англ. 91зсВагее, ип1оаа; ге1еуе, фр. АёсВагрег (ипе агте; 
иле рПе), нем. епМадеп; е{раппеп. Разряд 1, разрядка Г, раз- 
ряжение, зарядить [, зарядка 
— пушку, ружье, пистолет, батарею, аккумулятор; — международную 
напряженность. 

Разрядить [1 [разрядить 1]. Англ. 40 ир, Ч4есК оцф, фр аИНег, 
рагег, нем. ашри{2еп, Вегаизри еп. Рядиться [, ряжен ые, на- 
ряд 
— всех в лучшие, в праздничные наряды. 


РАЗРЯДИТЬСЯ 1—1 % 1: 

Разрядиться [ [От разрядить И. Англ. Бе 41зсвагве4; гёах, Бе гс- 
Пеуед, фр. @те аёспагоё, нем. сн еп адепт; $с<Н еп{5раппеп. 
Пистолет, автомат, револьвер разрядился; обстановка разрядилась. 

Разрядиться ПП [От разрядить 1]. Англ. @дгезз ир, 4еск опезе! ош, 
о] опезей ир, фр. з’епдипапсВег, з’аЙПег, нем. 9сН аш рийеп, $60 
1е3# Исп Ке!деп. 

— в атлас, в бархат, в праздничные платья; куда это ты так разря- 


дился? 
РАЗРЯДКА 1—1 % 1. 
Разрядка Г [Сущ. к разрядить [ — разряжать |. 
Разрядка 11. Англ. зраств, фр. езрасетеп{, нем. Зреггипв. 
Выделить, дать разрядкой. 


РАЗРЯДНИК 1—П жж 1, Ь 

Разрядник Г одуш. [От разряд П-+-ник 1]. Англ. зрогё$тап ИН ап 
оШс1а! гайия, фр. зрогёЙ 4е с!аззе, нем. Шеф ипеззрог ег. Разряд- 
ница, разрядность. 

Там было много спортсменов-разрядников; этот спортсмен уже тогда 
был —о0м. 

Разрядник ГП неодуш. [От разряд Г--ник 1]. Устройство, служашее 
для защиты электрических установок от перенапряжения. Англ. 413- 
спагеег, фр. Чеспагвеиг; ехсЦа{еиг, нем. ЕпЧадег. Разрядка 1, раз- 
рядить [, разряжать [. 

РАЗРЯДНЫЙ 1—1 Ж 1, 

Разрядный 1 [Прил. к разряд И. 

Разрядный П [Прил. к разряд П]. 
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РАЗРЯЖАТЬ 1—1 жж П 
Разряжать 1 [Несов. к разрядить П. 
Разряжать [1 [Несов. к разрядить Ш]. 
РАЗРЯЖАТЬСЯ 1—П ж 1 
Разряжаться [ [ Несов. к разрядиться [; страд. к разряжать ]]. 
Разряжаться ПП [Несов. к разрядиться 11; страд. к разряжать НП]. 


РАЗЪЕЗД 1— ПШ ж Ё 

Разъезд [. Англ. ЗаНМоп ап разушпе-4гаск, эта масНоп, доцЫе 
{гаск (оп а пе {гасК гаЙ\уау), фр. усе 4’6уЦетеп(; саге 4’6у{етеп+, 
нем. Аизмесп ее. 
Железнодорожный —, сойти у —а, поезд останавливается у —а. 

Разъезд []. Англ. Ддераг{фиге, фр. Чёраг{, нем. АЫайг, АБге!зе, Ац!- 
ЬгисВ; Ве!зеп. 
— гостей, делегатов; был там до самого —а, быть в — ах. 

Разъезд ПТ. Англ. тоип{е4 сауа|гу раёго], фр. райгоиШе, нем. этейе 
рег!{епег Егкипаипе®гирр. 
— конной милиции, кавалерийский —. 


РАК 1— ПЖ ПИ 
Рак [, только ед., неодуш. Англ. сапсег, фр. сапсег, нем. Кгеьз. 
Заболеть —ом, операция по поводу —а легкого. 
Рак 11 одуш. Англ. стауНзН, фр. 6сгеу1ззе, нем. КгеБз. 
Вареные —и, ловить —0в, корзины с —ами. 


РАКЕТА 1—П ЖП 

Ракета 1 [Нем. КаКе{е]. Англ. госкей, фр. мзёе, нем. Ваке. Ракет- 
чик, ракетодром, ракетница. 
Космическая —, — дальнего действия; фугасная, зажигательная, осве- 
тительная —. 

Ракета [1 устар. [Фр. гадие е из араб.]. Англ. гаскё, фр. гадиеНе, 
нем. КаКкей. Ракетка. 
Она ударила ракетой по мячу, махнуть ракетой, послать ракетой мяч. 


РАКЁТНЫЙ 1—П ж 1; 
Ракетный | [Прил. к ракета 1. 
Ракетный П [Прил. к ракета 1]. 


РАКОВЫЙ 1—П Ж 1 
Раковый Г [Прил. к рак |. 
Раковый П [Прил. к рак П]. 


РАСКАШИВАТЬ 1—1 ж 1. 
Раскашивать [ [ Несов. к раскосить |). 
Раскашивать ПП [Несов. к раскосить ]]. 


РАСКИДЫВАТЬ 1—1 ж 1; 

Раскидывать Г [Несов. к раскидать]. Англ. зса ег, фр. 41зрегзег, 6раг- 
рШег, нем. аизетапдегуегеп, Негит\уе еп. Раскидка, закиды- 
вать 1, накидывать |, перекидывать [. 

— снег, землю, камни, песок; — вещи, одежду. 

Раскидывать |] [ Несов. к раскинуть]. Англ. эргеа; рЁсН, фр. Щепаге; 
всагег; агеззег (ипе феп{е), нем. аизЬте{еп; ас Шавеп. Раскидистый, 
раскидной, закидывать ПШ, накидывать 11, перекиды- 
вать |. 

— руки, ноги; — палатку, шатер; — ковер; — ветки. 
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РАСКОСИТЬ 1—1 жЖ В 

Раскосить [ [рас-- косить 1]. Англ. зашиф, фр. 1оисНег, Б1ег, нем. 
сей. Раскосый, раскосость, 
— глаза. 

Раскосить П сиец. Укрепить раскосами. Англ. Зап, фр. епгею1зег 
де Ь1а1з, нем. ЧигсН зсНгавое е!{е РЁеПег аз еп. Раскос, рас- 
коска, раскосный. 

— упоры, стояки, столбы. 


РАСПАСОВКА 1—П № 1 


Распасовка 1 [От пас []. В карточных играх: отдельный круг, мо- 
мент после объявления паса всеми игроками, когда необходимо взять 
наименьшее количество взяток. Англ. %аве ш сагд-вате \Неп а {пе 
р!ауегз раззе4, фр. 1еуёе аргёз ауо!т раззё, нем. Раззипе (Бепп Кайеп- 
5р!е|). Пасовать {[. | 

Распасовка [1 [От пас П]. Несколько передач мяча друг другу чле- 
нами одной команды. Англ. раззтя ош, фр. диедиез раззез зиссез$1уе$, 
нем. РаВзр!е1. Пасовать 11, пасовка. 

РАСПАХИВАТЬ 1—1 ж 1; 


Распахивать 1 [Несов. к распахать]. Англ. р1оиёН ир, фр. 1аоцгег, 
деН1свег, аюопсег, нем. аи рИйвеп, итЬтеспеп. Распашка, распаш- 
НИК. 

— клин, поле, делянкиу. 

Распахивать |1 [Несов. к распахнуть]. Англ. то\х / Ншб/ {ги& 
ореп, фр. оцуйт ({юц{ вгапа), нем. мей оНпеп, аийпасНеп. Нараспаш- 
ку. 

— окно, дверь; — пальто, халат, сюртук. 


РАСПАХИВАТЬСЯ 1—П Ж 1; 


Распахиваться 1 [Страд. к распахивать |. 

Распахиваться Г [Несов. к распахнуться; страд. к распахивать П] 
Англ. Пу / Што ореп, фр. з’оцугт, нем. ашвеНеп; 41е ВосКзсНЬбВе 2и- 
гаскзсШавеп. 

Вдруг распахиваются обе двери; стало жарко, и мальчик распахнился: 


душа распахивается. 
РАСПАШНОЙ 1—П Ж 1, 


Распашной ! [От распахать — распахивать []. Англ. ЧПеа, фр. 1а- 
роигае, а&юопсё, аёй1сеНе, нем. ОтьЬгисВ-. Распашка, распашник. 
Распашная земля, распашные поля. 

Распашной 11 [От распахнуть — распахивать 1]. Ангел. {Та сап 
Бе {Пго\п / Йипе ореп, фр. ди’оп реш оцуйг еп |апсап{ 1ез БаНап{$ или 
[ез рапз, нем. уегзс и ое КМе!аипяе. Распашонка. 

Распашная шуба; распашные ворота, двери. 


РАСПИСЫВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Расписываться [ [Страд. к расписывать]. Англ. Бе ранеф / соуегеЯ 
\Ий рашИпв, фр. ё&те реш, нем. аизветай / Бета \мегдеп. Расписы- 
вание, расписной, роспись. 

Стены, потолки, наличники ярко, красиво расписываются. 

Расписываться П [Несов. к расписаться]. Ангел. вп, фр. з1епег, нем. 
ищегзсргеБеп, ищег2еснпеп. Расписка, 

— за другого; — в конце письма, рукописи с росчерком, красиво, витие- 
вато; — в загсе (разе.). 
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РАСПОЛАГАТЬ 1—П 1 ж 1, 11 

Располагать |. Англ. 415розе; Бауе ауаЙае или ай опе’$ 915роза1|, 
фр. Ч4!5розег 4е, ауот, нем. Ч1зроп1егеп, уе веп, паБеп. 

— средствами, деньгами, помещением, имуществом, запасами, време- 
нем; — собой. 

Располагать П [Несов. к расположить ]}. 

Располагать * 111 [Несов. к расположить |]. 

РАСПОЛОЖИТЬ 1—П ж 11! 

Расположить* ТГ. Англ. аггапее, расе; за оп, роз{, фр. тейге, р1а- 
сег, аггапоег, нем. апогапеп, аи {еПеп. 

— мебель; — слова по алфавиту; — войско, отряд. 

Расположить * [1]. Англ. ват, \т оуег, фр. 91$розег ап еп Ёауеиг 4е 
п или де асВ, нем. вйлзИя $иттеп, Зутра Ше егмесКеп. 

— общественное мнение, учителей, старших к кому-н. 
РАСПРАВИТЬСЯ 1—1 Ж 1, 

Расправиться 1 [От расправить]. Англ. Бе зтоо ей ощ, фр. зе ге- 
Фгеззег, нем. ус АЦеп, вегадемег4деп. Расправка, расправ- 
лять, расправление. 

Складки, морщины на его лице расправились; юбки, оборки распра- 
вились; парус, знамя, флаг расправится на ветру. 

Расправиться 11. Англ. таКе зПог{ \огК оЁ, до амау \ЦП, фр. з6ут 
сот ге ап, фате ]цзИсе 4е дп, нем. ГегИв \мег4еп тЁ О, абгесппеп шЁ р. 
Расправа. 

— с врагом, с вожаками, с участниками забастовки. 


РАСПРАВЛЯТЬСЯ 1—1 ж% 1, 
Расправляться Г [Несов. к расправиться Г; страд. к расправлять)]. 
Расправляться [1 [Несов. к расправиться 1]. 
РАССАДИТЬ 1—1 % 1. 

Рассадить | [рас-- садить 1]. Англ. зеай, фр. Ёапе аззеойг (сВасип А за 
расе), нем. Че Р1А{е апуге]зеп. 
— всех по стульям, по местам. 

Рассадить 11 [рас-- садить [1]. Англ. фгапзр1ап, р1ап ош, фр. рап- 
{ег, сзрасег, нем. уегрИЙап?еп, итрНапгеп. Рассада, рассадка, 
рассадный, рассадник. 

— смородину, клибнику. 
РАССАЖИВАТЬ 1—П ж 1 

Рассаживать Г [Несов. к рассадить П. 

Рассаживать !1 [Несов. к рассадить ]]. 


РАССЕСТЬСЯ 1—П ЖЖ 1 
Рассесться |, несов. рассаживаться. Англ. фаКе опе’$ $еаё$, фр. $’аз- 
5еот, ргеп@ге за р]1асе, нем. Че Р1&{е етпейтеп. 
— на стульях, по углам, по местам; все расселись за столом. 
Рассесться 11, несов. расседаться. Англ. <еауе, р, фр. зе (епаге, 
се сгеуаззег, нем. (51<Н) зраЦеп. Расселина, расседина. 
Под ними расселась земля, где-то расселась ледяная громада, гора рас- 


селась. 
РАСТАПЛИВАНИЕ 1—1 ж 1 
Растапливание | [Сущ. к растапливать 1]. 
Растапливание [1 [Суд. к растапливать |]. 
РАСТАПЛИВАТЬ 1—П Ж 1 
Растапливать | [Несов. к растопить 1. 
Растапливать 11 [Несов. к растопить П]. 
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РАСТАПЛИВАТЬСЯ 1—1 ж 1, 


Растапливаться Г [Несов. к растопиться 1; страд. к растапливать ]]. 
Растапливаться [1 [ Несов. к растопиться [П; страд. к растапливать []]. 


РАСТВОР 1—1 Ж И 
Раствор Г. Англ. орешпе, фр. ёса{етеп{; оцуе{иге, нем. ОНпипя. 
Растворчатый. 
— циркиля, треугольника; широкий — окна. 
Раствор 11. Англ. зиНоп, фр. зоаИоп, нем. [.05ипе; Моце|, Раст- 
ворный, растворщик, растворомешалка. ' 
— марганца, соли, железа; газообразный, жидкий, твердый —. 


РАСТВОРИТЬ 1—1 ж 1 


Растворить [, -творю, -творишь. Англ. ореп, Ншв / го\ ореп, фр. 
оцуги, нем. (мец) оНпеп, аийпасНеп. Раствор 1, отворить, при- 
творить. 

— окно, дверь, ворота, калитки. 

Растворить [1], -творю, -творишь. Англ. 415з]уе, фр. 915зоц@ге, нем. 
аиНозеп. Раствор ЦП, растворение, растворимый, раствори- 
мость, растворяемость, растворитель. 

— сахар, соль, порошок. 


РАСТВОРИТЬСЯ [—П ж 1 
Раствориться 1 [От растворить []. Англ. ореп, фр. з’оцугг, нем. ясН 
ОНпеп, ацоепеп. 
Дверь, калитка растворилась; окно растворилось. 
Раствориться 11 [От растворить 1]. Англ. 915$о]уе, фр. @хге 4915505, 
5е 41з50и4ге, нем. <! аи Йбзеп. 
Порошок растворился в воде, сахар растворился без остатка. 


РАСТВОРЯТЬ 1—1 ж ИП 
Растворять [ [Несов. к растворить [. 
Растворять [1 [Несов. к растворить 1]. 


РАСТВОРЯТЬСЯ 1—П ж 1: 
Растворяться 1 [есов. к раствориться Г; страд. к растворять 1]. 
Растворяться ГП [Несов. к раствориться 11; страд. к растворять |]. 


РАСТЕРЯТЬСЯ 1—1 ж% 1. 

Растеряться [| [От растерять]. Англ. веф / Бе 10${, фр. зе регаге, $’6ва- 
гег, нем. уегогепвепеп. Растеряха, растеря, терять, потеря. 
Бусы, монеты, булавки, игрушки растерялись. 

Растеряться [1]. Англ. 1озе опе’5 Неа4, Бе аёа [0$$, фр. зе авсощепап- 
сег, регаге софепапсе, нем. п Уегуигипе вегщеп. Растерянный, 
растерянность. 

— от неожиданного окрика, от внезапного нападения. 
РАСТОПИТЬ 1—П ж 1, 

Растопить [ [рас-- топить 1]. Англ. 15\, фр. аЙитег, нем. апНе!еп. 
— камин, печку, плиту. 

Растопить [1 [рас--топить 11]. Англ. теН, Вам, фр. Фапе) юпаге, 
нем. зспте!2еп, 2егаззеп. 

— масло, сало, жир, воск. 
РАСТОПИТЬСЯ 1—1 ж 1: 

Растопиться Г [От растопить 1]. Англ. Бе 1, фр. &ие аПитё, з’а|- 
Аитег, нем. апбеве!24 зат. 

Печь, плита растопилась; камин растопилсл, 
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Растопиться [1 [Ол растопить П]. Англ. те{, Бе шее, фр. &ге 
юоп4и, $е !опаге, !юопаге, нем. сезсрте|24 зе1п. 
Масло растопилось, воск растопился. 

РАСТОЧИТЬ 1—П жж | 

Расточить 1, -точу, -точишь [Сов. к расточать]. Англ. 41331рае, з4иап- 
ег, \а${е, фр. рго4еиег, 415$1рег, нем. ИБеггесНИсВ зрепаеп. Расто- 
чительный, расточительность, расточитель, расточи- 
тельство. 

— наследство, имение, капитал. 

Расточить 11, -точу, -точишь [Сов. к растачивать]. Англ. Ъоге/ си+ / 
сВ1зе[1 оц, фр. а!6зег, нем. аизройгеп, аизагенеп. Расточка, расточ- 
ный, расточник. 

— отверстие, деталь; — шайбу. 


РАСХОДИТЬСЯ 1—П ж 1, 


Расходиться | сов. Англ. Ча / Бебт рас!шя, фр. зе тейге А тагсВег, 
нем. атапбеп Шт ипа Бег ги бецеп. 
Что-то он расходился по комнате; ему надо размяться, —. 

Расходиться И [Несов. к разойтись]. Англ. 41зрегзе; зерагае, фр. зе 
Ч15регзег, зе зёрагег, нем. аизетпапаегоейеп; $1сй фгеппеп. 
Участники демонстрации, собрания, митинга начали —; швы на платье 
расходятся; муж с женой расходятся. 


РВАТЬ 1-И Ж п 


Рвать |, рву, рвёшь. Англ. {еаг (ир), {еаг Фо\п; зпаёсВ / ога гот; 
р1ск; Б1аз{, Б]о\у ир, фр. аггаспег; дес тег, тейге еп р!6сез, нем. аиз- 
ге1Веп, геггеВеп, геггеп, афрИйсКеп. Рваться |, рвань, рванье, 
рваный, рвач, рваческий. 

— в клочки; — из рик, дриг у друга; — цветы, траву, яблоки; — гранит, 
скалу, камень. 

Рвать [] безл. Англ. уотЦ, фр. уотиг, нем. (91) егбгеспеп, уопцегеп. 
Рвота, рвотный. 

Его опять начало —, ее рвет от всякой пищи. 


РВАТЬСЯ 1—П Ж И! 


Рваться [. Англ. феаг, БгеаК; Бигз{, ехро4е, фр. зе аест!тег, зе готрге, 
нем. 2егге18еп; уегзсШе!Веп; ехр!о4егеп; абЪтеспеп. Рвать 1, рваньс, 
рваный, взрыв, дорваться Г, дорываться ПП, разор- 
ваться, разрыв. 

Обувь, платье, одежда у детей быстро рвется; связь рвется, отношения 
рвутся; снаряды рвутся. 

Рваться |1. Англ. Бе ду1пв фо, зе а{, Бе 1опетв юг, фр. БгШег 4’еп- 
уе 4е, нем. Бгеппеп, Утереп. Рывок, рвение, дорваться 
П, дорываться ПГ. 

— в бой, войска рвутся вперед; голодный рвется к еде, — к друзьям изда- 


лека. 
РЕАКЦИЯ 1—1 ж И! 


Реакция |. Англ. геасИоп, фр. гвасМоп, нем. КеаКИоп, Кеадегеп. 
Реактивный, реактивность, реактор. 
— организма на холод, на колебания температуры; — после болезни; 
химическая —. 

Реакция []. Англ. геас оп, фр. гвасоп, нем. КеаКЧоп. Реакцион- 
ный, реакционность, реакционер. 
Силы, происки, поражение реакции; борьба против сил реакции. 
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РЕБЯТА 1—1 ж% 1, 

Ребята Г [Мн. к ребенок]. Англ. сВИагеп, К14$, фр. епЁапёз, нем. Кт- 
дсг. Ребяческий, ребячий, ребячество, ребятишки, ребят- 
НЯ. 

Маленькие —, и него трое ребят, — остаются одни дома. 

Ребята ПП, только мн. Англ. Боуз, 1а@$, риуз, фр. Багз, сора!пз, нем. 
Типбеп, Вигзсвеп. 

Молодые, смелые, эчергичные, упорные, веселые —. 


РЕЙД 1—П ЖИ 
Рейд 1 [Голл. геде]. Место якорной стоянки кораблей. Англ. гоа4, 
фр. гаае, нем. Веефде. 
Внешний, внутренний —; стоять на —е, прибыть на —. 
Рейд [1 [Англ. га! а]. Англ. га1а, фр. га1а, нем. З4тейие; Когигойе. 
Рейдировать, рейдирование, рейдовик. 
— в тыл врага, смелый —; комсомольский, специальный, проверочный —. 


РЕЙДОВЫЙ 1—П ж% 1 
Рейдовый Г [Прил. к рейд П. 
Рейдовый П [Прил. к рейд П]. 


РЕМОНТ 1—П ж И 

Ремонт 1 [От фр. гетогег — чинить, починять]. Англ. гедесога оп, 
герат$, фр. герагаНоп($), нем. Керагаиг, АизБез5египе. Ремонти- 
ровка, ремонтник. 
— квартир, зданий; надо сделать —. 

Ремонт 11 спец. [Фр. гетог{е]. Пополнение убыли лошадей в войсках; 
пополнение табуна или стада молодняком. Англ. гетоип( зегу1се, фр. 
гетоп{е, нем. КешопЧегипя; ]ипемепаийле. Ремонтер. 


РЕМОНТИРОВАНИЕ 1—1 ж 1; 
Ремонтирование Г [Сищ. к ремонтировать ИП. 
Ремонтирование 11 [Сищ. к ремонтировать 1]]. 


РЕМОНТИРОВАТЬ 1—П ж ИП 
Ремонтировать [. Англ. гераш, 4есогае, фр. Ёате 4ез гёрагаНЧопз, 
гёрагег, нем. гера[егеп; аизбеззеги; гепоуйегеп. Ремонт {[. 
— часы, квартиру, помещение. 
Ремонтировать П спец. Пополнить (пополнять) убыль лошадей в вой- 
сках; пополнить (пополнять) табун или стадо молодняком. Англ. ге- 
пои, фр. гетогег (ип сауаПег), нем. тетопЧегеп. Ремонт ИП. 


РЕМОНТИРОВАТЬСЯ 1—1 % 1 
Ремонтироваться Г [Страд. к ремонтировать []. 
Ремонтироваться П [Страд. к ремонтировать 1]. 


РЕМОНТНЫЙ 1—1 ж% 1; 
Ремонтный [ [Прил. к ремонт |. 
Ремонтный П [Прил. к ремонт 1]. 
РЕШЁТНИК 1—П :, 6 
Решетник [ одуш. [От решето--ник []. Англ. З1еуе-таКег, фр. ип 
оцуйег 41 {[а( 4ез фапл1$, нем. з1ефептасВег. Решетный, решетить. 
В этом селе было много —ов, его отец был —. 
„ Решетник [1] неодуш. [От решетка--ник 11]. Материал, применяемый 
для обрешетки крыш. Англ. Кш@ о! ИтЬег, фр. езрёсе 4е Бо!$ 4е соп$- 
гисНоп, нем. Аг Но!2 г ОасЬ4ескипя. Решетчатый, обрешетка, 
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РИФ [--ПЖиИ 

Риф 1 [Нем. КИ. Англ. геё, фр. гёсИ, нем. ВШМ, КПрре. 
Коралловый, подводный —. 

Риф П спец. [Голл. г!]. Поперечный ряд продетых сквозь паруса за- 
вязок. Англ. ге, фр. г1з$, нем. ВеН. Рифить. 

Брать, взять —ы; моряки взяли три —а, марселя в один —. 
РОД 1ПТЖ И! 

Род* [. Англ. {атИу, Кш, зюсК, фр. ЁатШе, Испёе, нем. Цепз; ае- 
пегаЙоп. Родовитый, родовитость, родня, родной, родо- 
ВОЙ 
Из —а в —; из купеческого, крестьянского, дворянского —а; —ом из 
Москвы, из Тулы, из Полтавской губернии. 

Род * 11. Англ. К1па, зог{; (ИвбИпе)агт, фр. вепге, нем. АЦ, СаНипя. 
— деятельности, жизни, занятий; приемы разного —а; — войск. 

Род * [ПП спец. Англ. веп4ег, фр. бепге, нем. СезсШесй{, Сепиз. Ро- 
довой 1. 

Мужской, женский, средний —. 
РОДНИЧОК 1—П Ж Ь 

Родничок [ [Уменьш. к родник]. Англ. ШИе зрг!па, фр. рее зоигсе, 
нем. Нете Оцейе. Родниковый. 

Под сосной был небольшой —, у подошвы горы бил маленький —. 

Родничок 11. Мягкий, неокостеневший участок черепа новорожден- 
ного. Англ. 1оапе!{!е), фр. ющапеЙе, нем. ЕоЦапе|е. 

РОДОВОЙ 1—ПТж 1, 

Родовой [ [Прил. к род |. 

Родовой П [Прил. к род ПП. 

Родовой ПТ [Шрил. к роды]. Англ. БИ (айг.), 1абомг (а .), фр. 
4е Г’епЁаг(етет, нем. аеБиг{5-. 

Родовые муки, родовые потуги. 
РОЖА 1 ПЖ И 

Рожа [| прост. Англ. (и у) тив, фр. сиеше, нем. Ега{е, Етеззе, \1- 
заве. Рожица. 

Глупая, противная, отвратительная —. 

Рожа ПП [Польск. гб?а]. Англ. егуз?ре!аз, фр. вгузр@е, нем. Возе, 
КоЙач!. Рожистый. 

Заболеть рожей, лечить от рожи, умереть от рожи. 


РОЛЬ 1[-ПЖжЖИиИ 
Роль [ [Фр. гб1е]. Англ. ге, раг{, фр. ге, нем. ВоПе. 
Исполнять — Гамлета, знать хорошо —; войти в —; играть, выдер- 
жать —. 
Роль [] спец. [Нем. КоЦе]. Англ. гоЙ, фр. гошеаи, нем. ВоПе. Рол, 
рольный, рольня, ролевой. 
Двести ролей бумаги, бумага в виде ролей. 


РОМАНИСТ 1[—11 % 1, 

Романист [ [От роман]. Англ. поуе!1${, фр. готапсег, нем. Вотап- 
зспг И $еПег. Романический. 

Поэты пишут стихи, а —ы романы; известный —. 

Романист [1 [От романский]. Специалист по романским языкам, по 
романской филологии. Англ. готап1$, фр. гота ${е, нем. ВКотап1$. 
Романистика, романизировать, романизироваться, ро- 
манизация, романский. 

—и, германисты и слависты принимают участие в симпозиуме, 
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РОМАНИСТКА 1—11 ж 1 
Романистка 1 [Женск. к романист ]]. 
Романистка 11 [Женск. к романист П]]. 
РУБКА 1— ПЖ И 
Рубка ТГ [От рубить — рубиться]. Англ. тетя, Пемупя; Чаие ег, 
фр. абаЧасе, соире, нем. АБПацеп, РАЦеп. 
Как напьются бузы.., так и пошла —. Лермонтов. — дров, деревьев, 
леса; — мяса. 
Рубка П [От голл. гое!]. Англ. десКНоцзе, фр. К1озаце, дипейе, нем. 
РесккаБ те. 
Командирская, штиурманская, рулевая —. 
РУНО 1[-П жи 
Руно |. Англ. Неесе, фр. 101301, нем. УПез. 
Тонкое, отличное —; золотое —. 
Руно 11 обл. и спец. Англ. зпоа1, фр. Бапс (4е ро155опз), нем. Гиз. Рун- 
ный. . 


Ход рыбы рунами. 
РУСЁТЬ 1—П ж% 1, 


Русеть Г [От русский]. Становиться похожим на русского, усваивая 
русский язык, нравы и обычаи. Англ. Бесоте гиз$1 Неа, фр. &те гиз51е, 
зе гиззШег, нем. гиззИег{ \мег4еп. Русь, русист, русизм, обру- 
сеть. 

Русеть П [От русый]. Англ. этому Из ег / фат, фр. деуешт сна / 
Сай, нем. ПеПфгаип / ВеПЬопЧ9 \мегдеп. Русоголовый, русо- 
ВОЛОСЫЙ. 

Летом ее волосы русеют, борода его стала —. 

РУЧКА 1—Пж Г 

Ручка [ [Уменьш. к рука]. Англ. зтаЙ папа, фр. рее там, тепо{е, 
нем. Напасвеп. Ручной, 

— ребенка, девочки, малыша; выхоленная, белая, изящная —. 

Ручка [П. Англ. Вап4]е, КпоБ, агт; реп, фр. ро1епёе, тапсВе, тап!- 
уеПе, нем. КПпКе, Спи, $1е!; Еедегва ег. 

Дверная, вставная, металлическая, изогнутая —; — кофейчика, швей- 
ной машины, штурвала; вечная, автоматическая, шариковая —. 
РЫЛЬЦЕ 1—П Ж Ь 

Рыльце [ [Уменьш. к рыло]. Англ. 1 Че зпоц, фр. рей тизеац, нем. 

ЗсппаиасНеп. 
— поросенка, ежик сунул — в молоко. 

Рыльце [|. Англ. $1ста, фр. зНста{е, нем. Мате. 

— пестика; — орудия, пулемета. 


РЫСЬ 1—П ЖИ 
Рысь [ неодуш. Англ. 1го\*, фр. оф, нем. ТгаБ. Рысить, рысью, 
рысистый, рысак, рысца, рысцой. 
Перейти на —, перевести лошадь на —. 
Рысь П одуш. Хищное животное семейства кошачьих. Англ. 1упх, фр. 
упх, нем. Г.исвз. Рысий, рысенок. 


РЯБИНА 1—П ЖП 
Рябина [. Англ. тоиг{ашт азПй, фр. зогЫег; зогре, нем. Ефегезсвеп- 
Беегеп; Уобеееграит. Рябинный, рябинник Г, П, рябиновый, 
рябиновка. 
Красная, черная, горькая ->; стояла, росла высокая —. 
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Рябина 1]. Англ. р, роскК-тагк, фр. тагаие 4е 1а рее уёго[е, нем. 
РосКеппагЬе. Рябой. 
Лицо. отмеченное —ми; мужчина с глубокими —ми на носу и щеках. 

РЯБИННИК 1—1] Г. 

Рябинник 1 неодиш. [От рябина 1-Ё ник 1]. Англ. тоип{а1п-азВ егоуе, 
фр. зогрега!е, нем. ЕБегезспепвей 012. 
Густой —, войти в —, отдохнуть в тени —а. 

Рябинник |] одуш. [От рябина 1-ник |]. Англ. Не Чаге, фр. тете, 
нем. Огоззе[. 
Дрозд-->; щебетанье, постукивание —0в; стая —ов. 

РЯДИТЬ [-—П ЖИ 

Рядить [. Англ. 4гез$ оцё / ир, аггау, фр. ПВаБШег, рагег; Чёеи1зег, 
нем. эспопе! еп, аиззсотйскей; тазКегеп. Ряженье, ряженые, 
— в новое платье; — в жечскую одежду, в маскарадный костюм. 

Рядить [| устар. Англ. епбасе, те, фр. епвавег, етраиспег, нем. 
еп${е]еп, ЧФтоеп. Рядный, рядчик. 
— плотников, работников, пастуха. 


РЯДИТЬСЯ 1-—-П ж Ё 

Рядиться [ [От рядить |]. Англ. 4гезз ир, фр. зе рагег; зе Чёви!зег, 
нем. ус эспопе!Чеп, $сВ (Вегацз)ри{2еп, Ряженье. 
— в шелковое платье, в дорогие одежды. 

Рядиться [[ устар. [От рядить П]. Англ. епсабе, ипде{аКе, фр. $’еп- 
бавег, 5’етфаиспег, нем. сп ет${еПеп, $1сН уег@твеп; уегвапае]п. 
Рядный, рядчик. 

Куда рядился, тида и привез; за что рядился, то и поличай. 


С 


С (СО)... 1-11 

С (со)... 1. Приставка, придающая глаголам значение сближения, 
соединения, совместности действия. Например: свинтить |, согнать 1, 
сплавить |. 

С (со)... П. Приставка, придающая глаголам значение удаления, дви- 
жения вниз, с поверхности предмета. Например: свинтить П, согнать П. 

С (со)... ПТ. Приставка, придающая глаголам значение завершен- 
ности действия, Например: сбить ПТ, свезти ПТ, сходить ПТ. 

САДИТЬ 1—ПТ ж 111 

Садить* | перех. Англ. зеа*, р|асе; 1ап@, фр, !айе аззеот, тейтге А 
{а ]е; {ате розег (]ез а\у1оп$), нем. (т)зе{теп; аи 5е{теп, |апдеп. Са- 
диться |, сажать Т1. 

— за стол; — самолеты на лед. 

Садить * |] перех. Англ. р1ап\, фр, ращег, нем. рЙап2еп. Сажать 1. 
-- сад, цветы. 

Садить* ПП перех. и неперех.; прост. Англ. Йге; гизВ / зрее4 а[опя, 
фр. Игег (аи из ес), шИгаШег, нем. зсШасеп, зсШевеп, {ецегп; зсвпеП 
1ащфеп, газеп, 

— из пулемета, из ружея; — по улице, 
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САДИТЬСЯ 1—П жЖ 111 
Садиться * | [Несов. к сесть 1. 
Садиться * ПШ [Несов. к сесть |]. 


САЖАТЬ 1—П Ж И! 

Сажать * |. Англ. зеа{; ри{ / зе{ {о, таке, фр. Ёайте аззеот, нем. зеётеп. 
Садить [, садиться Т, сесть [, сидение. 
— на стил, к окну, в первый ряд; — за работу, за шитье, за машинки. 

Сажать * 1. Англ. р!1ап, фр. р!ат{ег, нем. рНаптеп. Садить ИП, 
саженец, рассада. 
— цветы, деревья, сад, аллеи. 

САМОКРУТКА 1—1 % 1 

Самокрутка Г. Папироса, свернутая самим курильщиком. .Англ. а с15- 
аге{е гоПеф Бу зтоКег, зе{-таде с1вагейе, фр. ипе с1вагеМе ди’оп 
а {аЦ 5091-тёте, нем. зе $ ведгеЩе Д1вагеЦе. Скрутить, скручен- 
ный. 

Самокрутка П устар. Брак, совершенный против воли родителей. 
Англ, еоретей{, фр. тапасе с1апаезИп, нем. ВештИсВ вебеп 4еп \/Шеп 
ег ЕЦегп ешвесапеепе Епе. Окрутить. 


САМОСАДКА 1—П Жи 

Самосадка Г разг. Табак собственного посева и домашней обработки. 
Днгл. ф{юфассо вто\п ап@ ргосеззед т опе’$ о\п ваг4деп, фр. фабас р1ап{её 
е{ {гауа! её спер 501, нем. зе $апверащег Табак. Сажать ПШ, сад, 
посадка П. 

Самосадка [] спец. Соль, осаждающаяся естественным путем в соленых 
озерах. Англ. зай Ш сВ #2115 ои{ паигаПу ш 1аКез ес, фр. зе] ди! зе 
Чёрозе / ргёес1рИе паёигеПетеп{ 4апз 4ез |асз ею, нем. За!2 ш За[2зееп, 
аз $1сП уоп $е16${ а]абег{. Осаждаться, осаждение, осадка. 


САМОСТРЕЛ 1—П жж 1 
Самострел Г. Англ. сгоз$-Бо\, фр. ага] е, нем. АгтЬги${. Самост- 
рельный. 
Вложить стрелу в —; смастерить, взять с собой —. 
Самострел [|]. Англ. (тап \УЙЁЬ) зе!-шЕеа моипа, фр. Ыеззиге уо- 
]ощайге, нем. Зе${уег{йти!ипо. 
Наказать, предать сиду, направить в штрафные роты за —; попытки 


—а. 
САНДАЛЬНЫЙ 1—П № 1 


Сандальный [ [Прил. к сандал]. Англ. запда|-\оо4 (айг.), фр. 4е зап- 
{а|, нем. Запде!о!2-. Сандалить, сандаловый. 
Сандальное дерево. 

Сандальный П [Прил. к сандалии]. Англ. зап9а! (а й,.), фр. де зап- 
Ча]е, нем. Запдаеп-. Сандалеты. 
Обувь сандального типа. 

САП 1-ПЖи 

Сап Г. Англ. риН те, рий,- фр. гепШетепф, нем. Зсппафеп. Сопение, 
сопеть. 
Глухой, натужный —; — с кряхтеньем. 

Сап [П. Заразная болезнь однокопытных животных. Англ. 51апдегз, 
фр. тогуе, нем. Ко(КгапКВей). 

САРДЕЁЛЬКА 1—1 ж П 

Сарделька 1. Толстая короткая сосиска. Англ. заизаве, фр. сегуе|аз, 

нем. Киггез УГагсВеп. 
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Сарделька П [От ит. заг4еЙа]. Маленькая морская промысловая 
рыбка. Англ. Кта о эта Изв, фр. езрёсе 4е ро15зоп, нем. ЗагдеПе. 


СБИВАНИЕ 1—1 ЖЖ 1 


Сбивание Г [Сущ. к сбивать 1]. 

Сбивание 11 [Суш. к сбивать 1]. 

Сбивание [11 [Сущ. к сбивать 1]. 
СБИВАТЬ 1—1 № 1, 

Сбивать [ [Несов. к сбить 1. 

Сбивать 11 [Несов. к сбить []. 

Сбивать ПТ [Несов. к сбить ИП. 


СБИВАТЬСЯ 1—П Ж 1 


Сбиваться Г [Несов. к сбиться П. 
Сбиваться ГП [Несов. к сбиться П]. 
СБИТЬ 1—ПГЖ Ё 

Сбить [ [От с П-+-бить 1. Англ. КпоскК оН/ао\п, фр. аБаЙге, фа1те 
фотрег, нем. абзсШавеп, НегищегзсВ]авеп; хи ЕаПШ Бгшееп. 

— яблоки с дерева, шапку с головы; — самолет, птицу; — с ног; — с пу- 
ти; — с толку. 

Сбить [1 [От с [--бить [. Англ. КпосК фовеШег, фр. газзетЫег, нем. 
гизаттепз$сН|авеп, гизаттеппаве][п. 

— доски, планки; — ящик из дощечек. 

Сбить ПТ [От с Ш-- бить ПЦ. Англ. сВигп, “р, ШК, Беай ир, фр. 
ра ге, ГоцеЦег, нем. габгеп, зсШавеп; Би Цеги. Сбитень, сбивалка, 
сбивной. 

— сливки, масло. 
СБИТЬСЯ 1—П ЖЖ 1 

Сбиться [ [От сбить |]. Англ. во а$гау, Бе а\гу, фр. зе 46уоуег; &те 
111$ ае {1гауег$, нем. ПегищеггисВеп; аБКоштеп; $1сй уегийтеп. 

— на бок, на сторони; платок сбился; — на экзамене; — с ног; — с пути; 
—с толки. 

Сбиться П [От сбить ПП. Англ. Ъе сНигпед / \Б1зКе4, Бе Безеп ир, 
фр. те БаКи (еп райапЕ аи беигге), &4ге Гоче е (еп райапЕ ае 1а сгёте), 
нем. ус зсШавеп 1аззеп (ВиЦег, Ее’. 

Сливки, белки сбились; масло сбилось. 
СБОРКА 1—П Ж № 

Сборка Г [Отглаг. сущ.]. Англ. аззетЬИпе, фр. аззетЬ]аве, топ{асе, 
нем. Гизаттепзе еп, Моасе, Дизаттепраи. Собирать, собрать, 
сборный, сбор, сборище. 

— станка, самолетов, домов. 

Сборка 11. Англ. ва{Нег, 014, фиск, фр. Нопсе, нем. Шете ЕаЦе, 
Ке!ШаЦе. Сборить, сбористый, сбора. 

Платье, юбка, кофта со — ми; сделать сборки. 


СБЫВАТЬ 1—П Ж% 1, 
Сбывать [Г [Несов. к сбыть 1]. 
Сбывать 11 [Несов. к сбыть П]. 


СБЫВАТЬСЯ 1—1 %* 1 
Сбываться [ [Несов. к сбыться]. Англ. соте фгие, фр. зе геаПзег, 5’ас- 
сотрИг, нем. $1сН уегмшКИсНнеп, $1сй с!АПеп. Сбыточный, несбы- 
точный. 
Надежды, предсказания сбываются. 
Сбываться П [Страд. к сбывать П. 
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СБЫТЬ 1—1 Ж 1, 


Сбыть | перех: Англ. зе] ой, аитр, фр. (айте) всошег: зе ааге, нем. 
аБ5е{теп, абзснаНеп, уегкашеп. Сбыт, сбытовой. 
— залежалый товар, — с рук; умело, ловко, выгодно — что-н. 

Сбыть [| неперех. Англ. Чесгеазе, \апе, фр. Ба155ег, нем. афпертеп, 
таПеп. 
Половодье сбыло; река, вода, жара сбыла. 


СВАЛИВАТЬ 1—1 ж 1. 


Сваливать [ [Несов. к свалить [. 
Сваливать |! [Несов. к свалить 1]. 
СВАЛИТЬ 1-—-П ЖЖ 1, 

Свалить 1, свалю, свалишь; перех. [с П-+ валить !]. Англ. Ыо\у оуег, 
Кпоск 4о\пт, Бипе до\п, фр. гепуегзег ор, нем. итмейеп, ги Во4еп \ег- 
{еп, ги ЕаП Бгивеп. Свалка, свалочный, свальный, сваль- 
щик. 

Ветер свалил дерево; — на землю; — горшок с таганка; сон свалил его. 

Свалить П, /и2л. не употр., свалит; неперех. Англ. аба{е, фр. 41- 
шшиег ор, нем. уегиипаеги, пас аззеп. 

Зной свалил, жара свалила. 
СВЕДЕНИЕ 1—1 ж% 1, 

Сведение | [Сущ. к свести [Г — сводить |]. 

Сведение П [Сущ. к свести П — сводить Ш. 

СВЕЗТИ 1-—-ПГж Ь, 

Свезти Г [с [везти]. Англ. Вто фобе{ег, фр. теНге епзет Ме, аз- 
зетЬ]ег, нем. гизаттепЬгтвеп. 

— всех сюда, со всех концов мира, со всех городов, отовсюду. 

Свезти [1 [с П-+- везти]. Англ. Бгше / пер 4о\п, фр. сопди!е; соп- 
дите сп Баз, нем. \мевзспаНеп. 

— с горы, с возвышения, на берег, в долину. 

Свезти 111 [с ИГ везти]. Англ. фаКе, фр. роЦег, сопдише, нем. 5гт- 
еп, {гапзрогИегеп; Шипищегангеп, Негищ{егаВгеп. 
— в больницы, в город, на рынок. 


СВЕЁСИТЬ 1—П ж 1 

Свесить [ [От с ПП--весить, вешать 1]; несов. свешивать. Англ. Вапе 
Чо\’п, фр. [а!з5ег репаге, нем. Вегабпапееп 1аззеп, Баите]п |а5зеп. Свес, 
свисать, висеть, развесить ШП, перевесить [, прове- 
сить [1], провеситься П. 

— ноги, дерево свесило ветки. 

Свесить 1 [От с ИГ весить, вешать ПП. Англ. \ееН, фр. резег, 
нем. (аБ)\хлевеп. Вес, взвесить, взвешивать, развесить 1, 
перевесить Ш, ПТ, провесить Т, провеситься [. 

— груз; — килограмм хлеба, кому-н. картошки, овощей. 


СВЕСТИ 1-ПТГЖ Ь 

Свести [ [с П-Е вести]. Англ. {аКе оЙй / амау; сору, {фгасе, фр. тепег, 
сопаипе; {айте Чезсепаге, нем. паб Вгеп, ПегабГаргеп; аБЁабгеп, меб- 
Габгеп. у 
— отряды с шоссе на поле, табун с дороги; — рисунок на папиросную 
бумагу. 

Свести П [с [вести]. Англ. Бгше фобеег; и{цесгайе, зипитаг!е, 
фр. тейге епзетЬе, }о1п@ге, нем. гмзаттеп гей; уегетивеп. 
— отряды в полк, косяки в табун, данные в таблицу; — в одно целое. 
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Свести ПТ [с П!- вести]. Англ. 4аКе ({© а р!асе), фр. Гате у1Цег, 
тепег (роиг тотитег), нем. Шт геп (ит еёмаз ги 2ееп). 
— в театр, на выставки, на концерт, на елку. 


СВЕТ 1—П Ж ИП 

Свет [. Англ. Пен, фр. шитеге, нем. Гась+*, Зспет. Светлый, свет- 
ло, светить, светильник, свето... (светобоязнь, светосила, 
светолечение). 
— луны, свечи, лампы, солнца, звезд; дневной, слабый, яркий —. 

Свет [1]. Англ. \ог14; зочеу, фр. топде, нем. \ей, Егде. Светский, 
светскость. , 
Части —а, весь —; большой —, бывать в —е, положение в —е. 


СВИНКА 1—П ЖЖ Ь 
Свинка [ одуш. [Уменыи. к свинья]. Англ. Е р1, фр. ре соспоп, 
нем. эспуепспеп. Свиной, свинина. 
Молодые, резвые, годовалые свинки. 
Свинка [| неодиуш. Англ. титрз, фр. оге!оп$ (таа4{е), нем. Митрз, 
ДЛебепреег. 
Заболеть, заразиться свинкой; распухнуть от свинки. 


СВИНТИТЬ 1—П ж* Ь 
Свинтить [ [с [--винтить []. Англ. зсгем {обе ег, фр. У15зег епзетЬ]е, 
нем. тизаттепзсргаиреп. 
— вместе части, детали, рельсы, панели. 
Свинтить П [с П-Рвинтить 1]. Ангел. ипзсгем; $1р 1пе {геаа, фр. 
епеуег, 46\15зег, у155ег а раг{; аб\тег еп У15зап{, нем. уегагепеп. 
— гайку, колесо, пробку, крышку; — резьбу, нарезку. 


СВИНЧИВАТЬ 1—П Ж Ь 

Свинчивать [ [Несов. к свинтить |]. 

Свинчивать [| [Несов. к свинтить П]]. 

СВОД 1—ПГжЖ 1, И 

Свод [. Англ. уаи{, фр. уое, нем. ЧембЩе, Вовеп. Сводчатый, 
СВОДОВЫЙ. 

— дома, печи, тоннеля; под —ами деревьев. 

Свод И [Отглаг. сущ.]. Англ. Битая / душе 1ове ег, фр. гёитоп, 
ипШсаНоп, нем. Сизаттеп типе. Свести П, сводить ШП, свод- 
ный, сводничество. 

— полков в дивизию, косяков в табун. 
квод" ПТ. Англ. сойе; зитагу, фр. согрз, сое, нем. СезетЬисв, 
одех 

— законов, правил, постановлений, доходов и расходов государства. 


СВОДИТЬ 1— ПГ ж%* 1 

Сводить [ [Несов. к свести ]]. 

Сводить [1 [Несов. к свести |]. 

Сводить 11] сов. [То же, что свести ПП. 

Сводка [ [Отглаг. сущ.]. Англ. гетоуа1, фр. соире, афаНаве; еп16уе- 
тепт{, нем. ЕпЧегпипв. 
— леса; — пятен. 

Сводка [1. Англ. зиттагу, герог{, фр. гёзитё; соттиг!диё, нем. 2и- 
заттеп{еПипа, Вегс|\. 
— 0 ходе сева, метеорологическая — , слушать по радио последнюю сводку. 
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СВОЗИТЬ 1—Ш жж Ь 
Свозить Г [Несов. к свезти ]]. 
Свозить |1 [Несов. к свезти П]. 
Свозить [1] сов. [То же, что свезти ИП. 


СВЯЗАТЬ 1—1 ж 11 
Связать * Т [Сов. к вязать [. 
Связать* [| [Сов. к вязать |]. 
СГОНЯТЬ 1—ПГЖ |, Ь 

Сгонять Г [Несов. к согнать ||. 

Сгонять П [Несов. к согнать Ц]. 

Сгонять 111 сов.; разг. [с П--гонять]. Англ. гип, фр. аЙег, нем. зерг 
зсрпе!! риЁабгеп / В иащеп (ип \ейег гигаскКергеп), 
— на велосипеде в деревню; сгоняем на футбол? 


СДАВАТЬ 1—П ж 11 
Сдавать * 1 [Несов. к сдать []. 
Сдавать * |] [Несов. к сдать П]. 


СДАВАТЬСЯ 1—П жж | 
Сдаваться 1 [Несов. к сдаться]. Англ. &1\е опезе! ир, зиггеп4ег; Бе 
40 1е{, фр. зе гепаге, сари щег; ге [оцё, &ге 4оппё а |оцабе, нем. аБ- 
освебеп \мег4еп; $1сП веапвепоереп; уегиие{е \мегдеп. Сдавать Г, 
сдать |, сдача Г. 
— в плен; — внаем. 
Сдаваться 1] безл. Англ. арреаг, зеет, фр. зетБ]ег, нем. зснешеп. 
Мне сдается, ито обещание его несерьезно. 
СДАТЬ 1-—П Ж 11 
Сдать* | перех. Англ. геёиги; |еауе; зиггепаег; 16; разз, фр. 1очег, 
доппег & 1оцасе; гетейге, гепаге, нем. аБсефеп; уегииееп; аЪ]евеп. Сда- 
ча 
— книги в библиотеку, вещи в багаж; — город; — квартиру, комнату; 
— экзамен, зачет. 
Сдать* 1 неперех. Англ. \\еаКеп, 1аЙ, фр. аЪИг, уеЙИт, нем. уег- 
завеп. 
Сердце, здоровье сдает; нервы сильно сдают. 
СДАЧА 1—П жж 1 
Сдача [ [Отглаг. суш.]. Англ: Утв оуег, 4еЙуегу; 1еН1т5; раззия 
оп, фр. {тап$п11$$101, гепизе, асЧоп 4е гетейге; |оцаве; ас оп 4е раззег 
ипе ергеиуе, нем. ОЪегоафе, АБИеегипе; Уегпиетийя; АШесеп. 
— дежирства; — хлеба; — квартиры; — техминимума. 
Сдача 1. Англ. спапое, фр. гефе (4’ипе зотие 4’агвеп{), топпаг, 
нем. Ве$. 
— у меня в кармане; — медью, серебром. 
СЕКАЧ 1—П жж 
Секач | неодуш. Орудие для рубки, сечки чего-н. Англ. сПоррег, фр. 
Наспот, нем. НаскКтеззег. Сечь [, сечка [. 
Секач ПП одуш. Название взрослых самцов кабана и морского котика. 
Англ. фоаг, фр. (тёе 4е) запёПег; (те @4’)оиг$ таглп, нем. Ефег, 
СЕКРЕТ 1—1 Ж П 
Секрет 1 [Фр. зесге{]. Англ. зесгё, фр. зесгё, нем. Сецеитиз. Сск- 
ретный, секретность, секретничать, 
Держать в —е; выдать, узнать —; производственный —, — поэтическо- 
го мастерства; пойти в —, быть в —е. 
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Секрет 11 [От лат. зесгеи$ — отделенный, выделенный]. Вещество, 
вырабатываемое железами. Англ. зестейоп, фр. зестеЙоп, нем. ЗеКге{, 
Огйзепабзопаегипя. 


СЕЛЕНИТ 1—П Ж в 


Селенит [ неодуш. Разновидность гипса. Англ. зеп Це, фр. з@6пЦе, 
нем. З@епй. Селенитовый. 

Селенит ПП одуш. В научно-фантастической литературе обитатель 
Луны. Англ. З@еп е, фр. $Ш6пЦе, з6]ещеп, нем. З@епй. Селенитка, 
селениты. 


СЕЛЯНКА 1—П Ж 


Селянка [ одуш. [Женск. к селянин]. Англ. реазап{ жотая, соигту- 
\оглап, фр. раузаппе, нем. ВАчцейп. Селянес, селянский. 
Скромная —, построить мастерские для селянок. 

Селянка 11 неодуш. Англ. Зацегкгаи{ 41$й, фр. зоире 4е у1ап4е оц аих 
ро!5501$ ёра!55е её р!ацаще; спои @оиЙеёе ауес 4ез сватшр!епоп$, нем. 
бацегкгаи{$ре15е. Селяночный. 

— с грибами; рыбная, мясная —; заказать себе, приготовить селянку. 


СЕМИНАРСКИЙ 1—1 ж% 1 


Семинарский | [Прил. к семинар]. Англ. оЁ зепагу, зепИпагу (ай/.), 
фр. Че зеп!пайте, нем. зепитаг!5зсй. Семинарий. 
Семинарские занятия. 

Семинарский П [Прил. к семинария]. Англ. оЁ зепйпагу, зепйпагу 
(а1г.), фр. 4е зепипаше, нем. зепипаг!${15с 1. Семинарист. 
Прямо с семинарской скамьн, семинарское образование. 


СЕМИТКА 1—П % П 


Семитка Г одуш. [Женск. к семит]|. Представительница одного из наро- 
дов, населявших часть Передней Азии, Северной и Восточной Африки. 
Англ. ЗетЁе (мотап), фр. (ипе) зет Не, нем. Зет т. Семиты, се- 
митический, семитизм, семитолог, семитский. 

Семитка [] неодуш.; устар. Народное название монеты в две копейки. 
Англ. {\мо-соресК сош, фр. р1ёсе 4е 4еих соресКз, нем. (меЖжореКеп- 
Уйск. Семишник. 


СЕННОЙ 1—И Ж | 


Сенной 1 [Грил. к сено]. Англ. Пау (айг.), фр. 4е ют, а юш, нем. 
Нец-. Сенница, сенник, сенцо, сеновал, сенокос. 
Сенная труха, пыль; — сарай, пресс; сенная баржа. 

Сенной [Г [Прил. к сени]. Англ. 1оБЪу (а!г.), фр. Фегигёе, де уезН- 
ри{е, нем. Пи@еп-, Е]г-. Сенцы. 
— чулан, сенная дверь; сенная девушка. 


СЕРДЁЧНИК 1—1 Ж 1, 


Сердечник [ одуш. [От сердечный- ник 1]. Англ. тап \ЁВ \еаК Веаг{, 
Неаг{-сазе; Пеаг{ зрес1а!1${, фр. та!аде 4и соеиг; саг 1о]обие, нем. Нег?- 
Кгапкег. Сердечница, , 
Систематически лечить —0в; этот врач —, нужна консультация опыт- 
ного — а, 

Сердечник ПП неодуш. [От сердечный-- ник 11]. Англ. соге, фр. поуац 
({егте есйтдие), нем. Кегп. 

Железный —, пеньковый — стального троса, — пули, 


291 Ситник 





СЕРЕБРЕНИК 1—1] ж% 1, 

Серебреник [Г одуш. [От серебро ник 1]. Специалист по серебрению 
вещей и чеканке серебра. Англ. зПуегэт В, фр. огГЁвуге, агвещеиг, нем. 
ИБегзспииеа. 

Серебреник ПП неодуш. [От серебро--ник 1]. Древняя мелкая сереб- 
ряная монета. Англ. зПуег сот, фр. дЧешег, нем. ЭИБегегозсНеп. 
Тридцать —0в; заработать, получить —. 


СЕСТЬ 1—П ж ИТ 
Сесть* |, сяду, сядешь. Англ. Ц 4о\п; зей 10; веф шю рг1зоп, фр. 
3’аззеот; ге п!5 еп рг!зоп, нем. сп зётеп. 
— за стол; — за работу, за машичку, за шитье; — в тюрьму. 
Сесть* П, Ги 24. не употр., сядет. Англ. зпитК, фр. зе г@гёст, 
нем. етвенеп, етац{еп. 
Платье село, материал сел от стирки. 
СЁЧКА 1—П ЖЖ и 
Сечка Г. Нож. Англ. спорртё-КпИе, споррег, фр. ПВаспойг, нем. Наск- 
теззег. 
Риубить капусту сечкой, стук сечки. 
Сечка 11. Крупа. Англ. споррей $га\м, втоип@ БисК\еай / г!се, фр. 
гаш рагсеЙё, нем. Наскзе|. 
Гречневая —, — риса. 
СЕЧЬ 1—П жж 1 
Сечь* [. Англ. си*, Заз, фр. сопрег, за гег; фа Шег; Паспег, нем. 2ег- 
Баскеп, 2егпацеп. Сеча, сечка Г[, 1, сечение. 
— капусту; — саблей, мечом; — камень. 
Сечь* 11. Англ. Нов, \В1р, фр. юцеНег, азИвег, нем. ргйсе]п, рец- 
зспел. 
— розгами, березовыми прутьями, плеткой. 
СЖАТЫЙ 1—П ж%* 1, 
Сжатый [ [От сжать []. Англ. сотргеззед; зВог{, сопс!зе, фр. сот- 
ргипё; зеггё, нем. гизаттепверге {; Котрг1и1ег{; ОгисК-, РгеВ-. 
— воздух, газ; сжатая смесь; сжатые сроки, сжатое изложение. 
Сжатый П [От сжать 1]]. Англ. то\п, фр. то1ззоппё, нем. абзета!{, 
Сжатая полоса, сжатое поле, сжатые хлеба. 
СЖАТЬ 1—П Ж | 
Сжать [, сожму, сожмёшь [с ППГ--жать 1]; несов. сжимать. Англ. 
$ацее2е, сотргез$, ргез$, фр. зеггег; сотргитег, нем. (2изаттеп)ргеззеп, 
(гизаттеп)агаскеп, БаЙеп. Сжимание, сжим. 
— в руке, в кулаке, в объятиях; крепко, до боли, слегка —. 
Сжать |, сожну, сожнёшь [с Ш- жать 1]; несов. сжинать. Англ. 
по\, геар, сгор, фр. гесоЦег, п01$зоппег, соирег, нем. абтаВеп. 
— всю рожь, весь хлеб; — вовремя, до дождя. 
СИП 1-П ЖП 
Сип Г [От сипеть]. Англ. ВизКипезз, Поагзепез$, фр. зИШетепф, нем. 
Кгасп2еп. Сипение, сиплый, сиплость, сипнуть, сипота. 
Змеиный —; неприятный, глухой —. 

Сип ПП [От греч. у5ф, тфолбс — коршун]. Крупная хищная 
птица. Англ. аг Шоп уиНиге, фр. езресе 4е гарасе, нем. Аг КаиБубее!. 
СИТНИК 1—-П Ж & 

Ситник 1. Хлеб, испеченный из просеянной муки, Ангд, К1п@ о ртеа4, 
фр. ра 4е сгиаи, нем. Аг \!е!Вого{. Ситный, ситф; 
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Ситник 11. Травянистое растение с метельчатым или кистевидным 
соцветием. Англ. БшгизН, К1п@ оЁ р!ап{, фр, езрёсе 4е р1аще, нем. А 
РНап?еп. Ситниковые. 

СКАЛЫВАНИЕ 1—П Ж 1 

Скалывание 1 [Сущш. к скалывать П. 

Скалывание 11 [Суш. к скалывать 1]. 

СКАЛЫВАТЬ 1—ИП Ж 1, 1 
Скалывать [ [Несов. к сколоть 1. 
Скалывать 11 [Несов. к сколоть 1]. 


СКАЛЫВАТЬСЯ 1—П ж | 
Скалываться [ [Несов. к сколоться [; страд. к скалывать ]]. 
Скалываться П [Несов. к сколоться ПП; страд. к скалывать 1]. 
СКАТ 1—-П1 ЖЖ ЕЁ, ИП 
Скат | неодуш. Англ. Зюре, Чезсегй, десИуЦу, фр. реще, нем, АБвапв. 
Скатить [, скатиться [, скатка 1, скатывание, 
— крыши, горы; удобный, пологий — к реке; сделать —. 
Скат [1 одуш. [От сканд. зкаа]. Хищная морская рыба, Англ. гау, 
зКа{е, фр. гайе (роЁ550п), нем. ЮосВеп. 
Скат [Ш неодуш.; спец. Колесо автомобиля. Англ. \Вее, фр. гоие 
(Ч’аи{фо), нем. Ка@за{2. 
СКАТИТЬ 1—1 % В 
Скатить [ [с П-Р катить]. Англ. го] до\п, фр. фате дезсепаге еп гои- 
]а{, нем. Шпищегго]еп, пВегищфетго еп. Скат 1 
— с холма, с насыпи; — бочки в подвал, бревно на берег. 
Скатить [| разг. Англ, Ппзе, фр. псег, аггозег, нем. абзреп. Ока- 
ТИТЬ, 
— теплой, кипяченой водой, кипятком посуду. 


СКАТИТЬСЯ 1—П %* 1 

Скатиться | [От скатить []. Англ. Чезсеп@, соте / $И4е дожп, фр. 
гои]ег еп Баз, дезсепаге, нем. ШпищеггоЙеп, пегищеггоЙеп. 
— с горы на лыжах, на санках; — вниз. 

Скатиться [[ разг. [От скатить |]. Англ. г1п$е, фр. зе доисНег, нем. 
св ПЪегоеВеп. 
— теплой водой. 

СКАТКА 1-—П ж | 

Скатка [ [От скатать — скатывать |. Англ. {ю14еЯ КИ, фр. та\еаи 
гоц!ё, нем. Вое, 
Солдатская —; развернуть, нести скатку. 

Скатка 11 [Сущ. к скатить Г — скатывать |]. 


СКАТЫВАТЬ 1—11 % 1, 1. 
Скатывать 1 [Несов. к скатать]. Англ. го! ир; Ни, фр. епгошег, тей ге 
еп гоШеаих, нем. 2азаттепго[ел. 
— ковры, шинель; — бумаги трубочкой; — шар, снежок, булочку. 
Скатывать Ц [Несов. к скатить |. 
Скатывать 111 [Несов. к скатить |]. 


СКАТЫВАТЬСЯ 1—П1 Ж 1 
Скатываться [ [ Несов. к скататься; страд. к скатывать 1]. Англ. Бе 
гоПе4 ир, гоЙ ир, фр. & ге епгошё, нем. гизаттепго!елп. 
Скатываются волосы, нитки; скатывается пряжа. 
Скатываться 1] [Несов. к скатиться [; страд. к скатывать ]]]. 
Скатываться [Ш [Несов. к скатиться П; страд. к скатывать ИП. 
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СКАШИВАНИЕ 1—1 Ж 1 

Скашивание [1 [Сущ. к скашивать |]. 
Скашивание [1 [Сущ. к скашивать 1]]. 
Скашивание ПТ [Сущ. к скашивать ПП. 

СКАШИВАТЬ 1—П1 ЖЖ п, В, И 
Скашивать [ [Несов. к скосить | 
Скашивать |1 [Несов. к скосить П]. 
Скашивать [1 [Несов. к скосить ПП. 


СКАШИВАТЬСЯ 1—1 ж% 1: 
Скашиваться [ [Страд. к скашивать | 
Скашиваться ГП [Несов. к скоситься [; страд. к скашивать []]. 
Скашиваться ПТ [Несов. к скоситься П; страд. к скашивать 111. 
СКИДАТЬ 1—1 Ж Ь, 1, 
Скидать Г сов. [с Г--кидать]. Англ. 4го\у фове ег или Ио а Неар, 
фр. ещаззег, нем. гизаттепмегеп. 
— камни, доски, бревна в кучу. 
Скидать И сов. [с И-- кидать]. Англ. {Пго\ до\п, фр. дейег еп Баз, нем. 
пшищегуегеп, Неги{егуегеп, 
— мешки с машины, снег с крыши. 
Скидать 11 несов.; устар. и прост. Англ. {го\м оН, 1аКе оЙ, фр, бег, 
еп|еуег, нем. абе{еп, апз21епеп. 
— сапоги, лапти. 


СКИДЫВАНИЕ 1—1 № 1 
Скидывание Г [Сущ. к скидывать [). 
Скидывание [1 [Сущ. к скидывать |]. 
Скидывание [11 [Сущ. к скидывать П]. 


СКИДЫВАТЬ 1—1 Ж 1, В 
Скидывать Г [Несов. к скидать 1] 
Скидывать [1 [Несов. к скидать ]]. 
Скидывать [Ш разг. [Несов. к скинуть]. Англ. 1аКе ой, фр. бег, еп- 
]еусг, нем. абме{еп, аиз21ейНеп. 
— шапку, пальто, галоши. 


СКИХ 1[-[ПЖиИ 
Скиф Г одуш. [Ед. к скифы]. Англ. Зсу ап, фр. эсуе, нем. Зку\е. 
Скифский. 
Племена —ов. 
Скиф ПП неодуш. [Англ. ЗК]. Гоночная лодка. Англ. ЗК Ш, фр, ЗИ, 


нем. Кеппрос+. 
СКЛАД 1—П № № 

Склад 1, род. -а. Англ. З{оге; зогепоцзе, 4еро{, фр. тавазшт, 4ёрб{, 
нем. Гавег, Марат. Складировать, складирование, склад- 
ской. 
— оружия, боеприпасов; вещевой, торговый —; устроить, оборудовать —. 

Склад [1], род. -а и -у. Англ. соп{МиНоп, саз{, фигп; уау, фр. соп$- 
{и оп (4и согр$); фюиг (4’езргй), нем. Кбгрегфрац; эсНа8ё; Огапипв. 
Складный. 
— тела, фигуры; — ума; — жизни. 

СКЛАДКА 1—П Ж № 

Складка [. Англ. 1014, р1еа{, сгеазе, фр. рИ, нем. ЕаЦе, Складочка, 

складчатый, складчатость. 
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Юбка, платье в складку, со складками; — на брюках; складки земной 
коры. 

кладка П устар. Англ. свагасег, 1зрозюпт, фр. сагас{еге, 4етрё- 
тгатеп{, нем. СнагаК4ег, сай. Склад П. 
Человек ссобой складки; в нем сказывалась купеческая, дворянская —. 

СКЛАДОЧНЫЙ 1—П ж 1 

Складочный Г [От склад []. Англ. \агеноцзе (ойг.), зогеноцзе (ай/.), 
фр. 4е Черб{, 4е ЧеБаггаз, нем. Газег-. Складской. 
— пункт, складочное помещение. 

Складсчный [] спец. [От складчина]. Англ. соттоп, родйе4, фр. 4е 
со{1за оп, нем. ветешпзат, детепае-. 
Складочное имущество, складочные деньги. 


СКЛАДЫВАНИЕ 1—1] ‚ ЗИ 
Складывание 1 [Сущ. к складывать 1. 
Складывание ПП [Сущ. к складывать |]. 
Складывание ПТ [Сущ. к складывать ПП. 


СКЛАДЫВАТЬ 1—ПТЖ Ь,, 
Складывать 1 [Несов. к сложить [. 
Складывать* П [Несов. к сложить Ш. 
Складывать [1 [Несов. к сложить ПП. 


СКЛАДЫВАТЬСЯ 1—1 ж | 
Складываться Г [Несов. к сложиться []. 
Складываться  [Несов. к сложиться |]. 
Складываться [ПП [Страд. к складывать 1. 
Складываться 1\У [Страд. к складывать ]]]. 


СКЛОНЁНИЕ 1—П ж И! 

Склонение | [Сущ. к склонить — склонять П. Англ. шсИпаНоп, фр. 
асИпа!оп; аес!па1зоп (тавпейдие), нем. Веивипя; АБ\уесвип. Скло- 
НИТЬСЯ. 

— головы; магнитное — (спец.), — магнитной стрелки (спец.). 

Склонение 1] спец. Парадигма словоизменения существительных и 
других субстантивных слов по падежам. Англ. дес]епз1оп, фр. авсИпа1- 
оп, нем. ВекИпай оп, Веивбипв. 

— местоимений, существительные второго склонения. 


СКЛОНЯТЬ 1—П ж1и 

Склонять [ [Несов. к склонить]. Англ. шсИпе, Бом, Бепа, фр. шсН- 
пег, репспег, нем. Беибеп. Склонение [, склоненный, скло- 
НИТЬСЯ, СКЛОННОСТЬ. 
— голову; — на свою сторону кого-н. 

Склонять 1] спец. Англ. десИпе, фр. десИпег, нем. дек иегеп. Скло- 
нение 1, несклоняемый, просклонять. 
— существительные, прилагательные. 


СКЛОНЯТЬСЯ 1—П ж | 

Склоняться [ [Несов. к склониться; страд. к склонять 1]. Англ. Бепа 
оуег; десИпе; Бо\ фо, фр. зе репсНег, з’1исИпег, нем. сей Бецсеп. 
— над детской кроваткой; солнце склоняется к западу; — перед чьим-н. 
авторитетом. 

Склоняться |] спец. [От склонять 1]. Англ. Бе десИте4, фр. зе ЧесИ- 
пег, нем. аекитег& \уегдеп. 
Существительное «вода» склоняется по первому склонению. 
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СКЛЯНКА 1—ПЖИ 
Склянка Г. Англ. рша, Бо Ще, фр. Насоп, Ное, нем. а1азНазсйсПеп. 
— с чернилами, с маслом, с эфиром; уронить, разбить склянку. 
Склянка 11 спец. Англ. Ъе!], фр. ает1-Вецге, нем. С!аз, Ва!Бе З4ипае; 
Зап45]аз, запдирг. 
Пробить, бить склянки; шесть, пять склянок осталось д0 полуночи. 
СКОБКА 1—П ж 1 
Скобка * Г. Англ. сгатр, Бгасе, фр. еег, соШег, сгатроп, нем. Кат- 
тег, Впое]; СгШ. Скоба, скобяной, скобочный, скобчатый, 
скобовщик. 
Держаться за скобку двери, прибить доску скобками. 
Скобка* 1]. Англ. Огаске, рагеп{Пез1$, фр. рагеп{еёзе, сгоспеф, нем. 
К аттег, Рагеп{Иезе. 
Закрыть, открыть скобки; дать в скобках; круглые, квадратные скоб- 


ки. 
СКОЛОТЬ 1—П жж 1, 1 

Сколоть Г [с [--колоть ]]. Англ. рп фовеег, фр. ёртёег, нем. 24- 
саттеп${ескеп, гизаттепНеКеп. 
— булавками, брошкой, скрепкой; — края платья, концы воротника; 
— бумаги. 

Сколоть П [с П-+ колоть П]. Англ. ср / спор ой, фр. саззег (4е Па 
с]асе её), нем. аБпаскеп, аБпацеп, абзсВ]авеп. Скол, 
— лед с тротуара, куски породы, облицовку со стены. 


СКОлЛОТЬсЯ 1—П ж | 
Сколоться [ [От сколоть 1]. Англ. Бе р!шпе4 {ове\йег, фр. &те верите, 
нем. гизаттепвез{еск{ зет. 
Воротничок скололся неровно. 
Сколоться П [От сколоть П]. Англ. Ъе сшррей / спорре@ ой, фр. 
ё{ ге саззё, нем. аббепаск{ зет. 
Весь лед скололся. 


СКОПИТЬ 1—П ж П 

Скопить | 4/70 и чего; сов. [с [-- копить]. Англ. зауе, ${оге (ир), Поаг4, 
фр. атаззег, еп{аззег, асситшег, нем. гизаттепзрагеп, заттет. Скоп- 
лять, скопляться, скапливать, скопом, скопище. 

— деньги, 2000 рублей, средства на покупки чего-н. 

Скопить [] кого; несов. Англ. етазси! ще, фр. сНАКег, нем. Казегеп. 
Скопец, скопческий, скопчество, оскопить, оскоплять, 
— быков, жеребиов. 

СКОПИТЬСЯ 1[—П ж* | 

Скопиться [ [От скопить 1]. Англ. рПе ир; са{Вег, стома, фр. з’атаз- 
зег, $’ассити[ег; зе газзетЬег, нем. $1 апзатте!п; $1сП уегзатте]п, 
Скопилось много работы, много народу. 

Скопиться П [Страд. к скопить П]. 

СКоОС 1—П Ж В 

Скос Т [Суш. к скосить ]. 

Скос 1 [От скосить П]]. Англ. Беуе|, зр1ау, фр. реще, нем. АБвапв. 
— скалы, левого берега. 


СКОСИТЬ 1[—ПТ ж 1, Ь, Ш 
Скосить [, скошу, скосишь [с И-- косить П]. Англ. том до\п, фр. 
фаиспег, нем. абтаНеп. Скос 1, коса П, косец, косилка, 
— рожь, овес, хлеб, траву, луга, 
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Скосить 11, скошу, скосишь [с ПШ- косить П]. Англ. зат; 41$, 
фр. 1оиспег, нем. зсШееп. Косина, косинка. 
— глаза, взгляд, рот. 

Скосить 111, скошу, скосйшь. Англ. Беуе], зр!ау, фр. зе ав еег; зе 
соп(гас4ег, нем. абзспгавеп. Скос ШП, перекосить ПТ перекос. 
— край, раму, наличник, угол; скосило лицо. 


СКОСИТЬСЯ 1—П ж 1: 
Скоситься Г [От скосить |]. Англ. заий\, фр. ПюцсНег, нем. зсве 
апзейел. 
Глаза скосились, он скосился на дверь. 
Скоситься [1 [От скосить 1]. Англ. Ъеуе|, фр. зе аёе{ег, нем. Кгатт/ 
с 1е{? \егаеп. 
Дом совсем скосился, рама скосилась, шапка скосилась на бок. 


СКРАШИВАТЬСЯ 1—1 % 1: 

Скрашиваться 1 [Несов. к скраситься; страд. к скрашивать]. Англ. 
ие {еп ир, фр. & те етЪе!1, нем. уегзсибпегё \уег4еп. Скрасить, 
красить 1]. 

Это положение скрашивается некоторыми положительными момента- 
ми, его одиночество скрашивается книгами. 

Скрашиваться |] спец. [Несов. к скрошиться]. Англ. ститЫе, фр. 
$’епп1еЦег, нем. абЪгоскеп. Скрошенность, крошить. 


СЛАГАТЬ 1—П ЖИ, 
Слагать 1 [Несов. к сложить ]]. 
Слагать ПП [Несов. к сложить [У]. 


СЛАГАТЬСЯ 1—П1 ж 1 
Слагаться 1 [Несов. к сложиться |. 
Слагаться [1 [Несов. к сложиться 1; страд. к слагать 1]. 
Слагаться 111 [Страд. к слагать П]. 


СЛЕДИТЬ 1--П ж П 

Следить Г. Англ. масв, ЮПоу, зру, фр. эшуте, ёрег, нем. БеоБасеп, 
уег{о]веп. Слежка, следовать, проследить. 

— за всеми его движениями, за его успехами; — постоянно, упорно. 

Следить 11. Англ. |еауе Чу 1оо{-тагКз / 09{-рг1пф$, фр. 1а!ззег 4ез 
{гасез, нем. (зспти{715е) Зригеп Ви\{егаззеп. След, следопыт, на- 
следить. 

— на только что вымытом полу, на ковре, в коридоре. 
СЛЕДСТВИЕ 1—П * И 

Следствие Г. Англ. сопзедиепсе, еНесф, гези{, фр. сопзёацепсе, еНеф, 
гезиНа{, нем, Ро]ее; Ео]египя. Последовательный, последст- 
вие. 

Вывести —; — падения, ушиба; — заблуждения. 

Следствие ПП. Англ. пуезИваНоп, фр. епаие, шугисНоп, нем. (е- 
иси све) Ощегзисвипе. Следственный, следователь, следо- 
вательский. 

Вести, назначить —; находиться под — м, предварительное —. 
СЛЕПИТЬ 1- ПЖ ь, п 

Слепить | сов. [с Ш--лепить]: несов. слеплять и слепливать. Англ. 
по4е!, эс р4иге, газМоп, фр. тодеег, эсшрфег, {ате, нем. тодеШегеп, 
{огтеп. СЛепок, лепка, лепной, 

— из вобка, из глины, из пластилина. 
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Слепить |] с08.; несов. слеплять и слепливать. Англ. $сК фове{ег, 
фр. соПег епзет Ме, нем. глзаттепеЪеп, гизаттешейтеп. 
— края бумаги, расколотую чашку. 

Слепить ПТ несов.; сов. ослепить. Англ, 4аг21е, ЬИп@, фр. ауеи ег, 
гепаге ауене, нем. Меп4еп, ат Зебеп Иа4деги. Слепой, слепнуть, 
слепота. 

Солнце, яркий свет, песок, пыль слепит глаза. 


СЛЕПИТЬСЯ 1—П ж 1 
Слепиться [ [От слепить П]; несов. слепляться и слепливаться. Англ. 
Иск фове ег, фр. зе соПег, & хе соПё епзетЫе, зе р!адиег, нем. э1сП 
тизаттепеБей. 
Слепивииеся листы бумаги, лепестки, пряди волос. 
Слелиться П [Страд. к слепить ИП. 


СЛЁПЛИВАТЬ 1—1 Ж 1, 


Слепливать 1 [Несов. к слепить П. 
Слепливать |] [Несов. к слепить  ]. 


СЛЕПЛИВАТЬСЯ 1—П ж 1 


Слепливаться Г [Сирад. к слепливать ]]. 
Слепливаться [1 [Несов. к слепиться Г; страд. к слепливать |]. 


СЛЕПЛЯТЬ 1—П ж В 


Слеплять [ [Несов. к слепить |). 
Слеплять 11 [Несов. к слепить |]. 


СЛЕПЛЯТЬСЯ 1—П ж% 1 
Слепляться [Г [Страд. к слеплять []. 
Слепляться П [Несов. к слепиться [; страд. к слеплять 1]. 


СЛЕТ 1—П Ж Ё . 

Слет | [Сущ. к слететься — слетаться]. Англ, ва пение, тее пя, 
гаЙу, фр. гепсогёге, газзет Летегё, нем. ТгеНеп, Гизаттепкипй. 
— перебозиков животноводства, пионерский —. 

Слет 11 спец. [Сущ. к слететь — слетать]. Англ. (4о\уп\ага) Шей, 
фр. асЧоп 4е з’епуоег, нем. НтищегШебеп. Слеток. 
Убить птицу на —е; — нитки со шпули. 

СЛЕТАТЬ 1-—-П Ж% № 

Слетать [ сов. [с И!-- летать]. Англ. Пу, фр. аПег её геуетг еп уда, 
нем. ипШевеп (ип@ змедег 2игаскКевгеп). 
— на юг, на север, за границу, в Америку. 

Слетать 11 [Несов. к слететь]. Англ. у до\п, РП (оН), фр. фотБег, 
Чёет1пео]ег, нем. Нпитще!аПеп, пегищеНаПеп. 
Бумаги, письма, слетают со стола; — с дерева, с ветки, с горы. 

СЛИВКА 1-—-П ЖЬ, П 

Сливка [ [Отглаг. сиш.|. Англ. роигив о\, фр. асНоп 4е уегзег еп- 
зетЬ!е, нем. АБеВеп. Сливать, сливаться, сливание, слив, 
СЛИВНОЙ. 
— молока, вина, смазочных масел. 

Сливка 11 [Уменьш. к слива]. Англ. 1е рт, фр. рёЦе ргипе, 
нем. КМепе РНаите. Сливовый, сливянка. 
Можно мне съесть одну сливку? На этом дереве растут маленькие слив- 
ки. 
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СЛИВКИ 1—П ж ь, ПИ 
Сливки 1 [Мн. к сливка. []]. Англ. ИИе рцияз, фр. ре{Цез ргипез, 
нем. кеше РНЙаитеп. Слива, сливовый. 
Эти маленькие желтые — называются мирабелью. 
Сливки П. Англ. сгеат, фр. сгёте, нем. Заппе, Кавт. Сливкоот- 
делитель, сливочный, сливочник. 
Пить кофе со сливками, снять —, взбитые —. 


СЛОГ 1-ПЖиИ 
Слог [. Англ. зуПа Ме, фр. зуПаБе, нем. ЗПЪе. Слоговой, слого- 
образующий, слогораздел, односложный, двухсложный. 
Деление слова на —и, ударение на втором —е. 
Слог [П. Англ. уе, фр. %у!е, нем. $1. 
Деловой, канцелярский, литературный, яркий, прекрасный —. 


СЛОЖЕНИЕ 1-—-ПГЖ 1, 

Сложение Г [От сложить П]. Англ. ад@тв, а99 оп, фр. ада оп, 
зошта оп, нем. Ааа!юп. 

— и вычитание, решить задачу на —, определить сумму при помощи 
сложения, — чисел. 

Сложение П [Суш. к сложить ГУ]. Англ. ]ауше до\т, десИптя, фр. 
ас оп 4е зе Чёетей_ге или де зе Аёсвагеег ае асВ, нем. Медегевипв. 

— с себя полномочий, обязанностей, ответственности. 

Сложение 1. Англ. соп{ Ци оп, БиПа, рвузчаие, фр. сопз{{иаНоп 
(Чи согр$), нем. КогрегЬаи, Коп{ИНиНоп. Сложенный (крепко, хо- 
рошто). 

Крепкое, могучее —; человек крепкого, могучего сложения. 


СЛОЖИТЬ 1—1, Ж 1, 11 

Сложить [ [От с [--ложить]; несов. складывать. Англ, ри# / 1ау фю- 
се{пег, пеар, расе, фр. епаззег, гапоег, нем. газаттепесеп; раскеп. 
— сено в копны, дрова в поленницу, вещи в чемодан, книги в портфель. 

Сложить * ПП, несов. слагать и складывать. Англ. а44; сотрозе, таке 
ир, фр. ада \1оппег; сотрозег, нем. а4Чегеп; уег{аззеп, 41©Щеп. 

— число; — стихотворение, песню. 

Сложить Ш [От с П--ложить]; несов. складывать. Англ. фаКе оН, 
гетоуе, фр. Черозег, Чёспагоег, нем. аевеп, а]адеп. 
— книги со стола, с полки на пол, ношу с плеч. 

Сложить * ГУ, несов. слагать. Англ. 1ау Чо\п, десИпе, фр. зе дётейге 
де $ез {опсНопз, зе 4ёсрагвег (4е [а гезропзар Це ес), нем. шедеевеп; 
41е Уегапхо{ипе а ейпеп. 

— обязанности, полномочия, ответственность с себя. 


СЛОЖИТЬСЯ 1—П ж 1 
Сложиться [ [От сложить 1]. Англ. расК; ю19 (ир), фр. Ёате зез Ба- 
бабе, нем. расКеп; 2гизаттетаКеп. 
— перед отъездом, не успел —; — вдвое. 
Сложиться П [От сложить [|]. Англ. Бе таае ир (о), Ююгт, фр. зе 
[огтег, нем. э1св веаНеп. 
— из разных частей; сложился хороший коллектив; сложились плохие 


отношения. 
слоник 1—П ЖЖ Ь 
Слоник Г [Уменьш. к слон]. Англ. ШИе @ерпап*, фр. рей @ёрпаг, 
нем. Кетег Е|еап{; Е ващеп]ипое. Слоненок, слоновый. 
Забавный —; на комоде у нее было несколько маленьких —0в. 
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Слоник П. Жук, имеющий длинный хоботок; долгоносик. Англ. Кп@ 
ОЕ БееНе, фр. спагапсоп (езрёсе 4е зсагабёе), нем. Ак Кёег. 


СЛУЧАТЬСЯ 1—-П ЖП 


Случаться Г [Несов. к случиться ]). 
Случаться П [Несов. к случиться |]. 
СЛУЧИТЬСЯ 1-П жи 

Случиться [. Англ. Варреп, фр. аг/уег, ауот Пец, нем. везсКейеп, 
разз1егеп, $1сН егепеп. Случай, случайно, случайный, слу- 
чившийся. 
Это с ним случилось неожиданно; случилось побывать в незнакомом го- 
роде. 
Случиться П [От случить]. Англ. соире, рат ИВ, та, фр. 5’ас- 
соир[ег, &ге ассоир!е, нем. сб раагеп. Случка, случной, слу- 
чать. 
Привозные породистые жеребцы случились с местными кобылами. 


СМЕНЯТЬ 1—1 № 1; 


Сменять [ с06. Англ. з\ор, ехспапзе, фр. ёспапвег, {гоацег, нем. \месН- 
зап, ипЦцаизсНеп. Мена, обмен, меняла, обменять. 
— шоколад на махорку, шубу на коня, кукушку на ястреба. 

Сменять П [Несов. к сменить]. Англ. снапбе, фр. сВапвег; гетр1асег, 
нем. \Меспзе!п; аБ10зеп; егзетеп. Смена, сменный, сменность, 
сменщик, сменщица, сменяемость. 

— белье, платье; — фамилию; — рысь на шаг; — начальников, руко- 
водство, часовых. 


СМЕТАТЬ 1—1 Ж 1 


Сметать 1 [Несов. к смести]. Англ. з\еер оН, Бгизн о_, фр. вроиззёег, 
епеуег; Ба|ауег, нем. меевеп. Мести. 
— пыль, сор, мусор, бумажки, снег. 

Сметать [1 сов. [с Ш--метать [1]; несов. сметывать. Англ. Ба е /{дасК 
{обе ег, фр. ГаиШег, Бавиег, БАЙг, нем. (т вгоВеп ЗИсПеп) ПеКеп. 
— швы, края, борта, платье, кофту, раскрой, пальто, юбку. 

Сметать ШП] сов. [с 1П-- метать 1]; несов. сметывать. Англ. са, Шпе 
ир, фр. ег, атаззег, нем. аф\мейеп. 

— стог, сено. 


СМЁТКА 1—1 Ж | 


Сметка [. Англ. витрЧоп, фр. сотргёнеп$1оп, езрг( пафиге|, нем. 
ЗевагЕшп. Сметливый, сметливость. 
Благодаря своему уму и сметке..; проявлять сметку. 
_ Сметка П [От сметать 1]. Англ. Бгизн, фр. Бгоззе, нем. Вёг\е. Смес- 
ти, сметание, метла. 
— мусора; волосяная — с совком. 

Сметка 111 [От сметать |]. Англ. Бае, фр. БАН, нем. Нейпай. Сме» 
тывать 1, наметка | 
— рукавов; распороть сметку; выдернуть сметку. 

СМЕТЫВАНИЕ 1—1 Ж 1 
Сметывание Г [Сущ. к сметывать ]. 
Сметывание 11 [Суш. к сметывать |]. 


СМЁТЫВАТЬ 1—П Ж & 
Сметывать [ [ Несов. к сметать ]]. 
Сметывать [[ [Несов. к сметать ПЦ. 
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СМЁТЫВАТЬСЯ 1--П ж% 1, 
Сметываться Г [Страд. к сметывать [|]. 
Сметываться П |Страд. к сметывать 1]. 
СМЕШАТЬСЯ 1—1 $ 1, 
Смешаться [ [с 1-|- мешаться [Г]; несов. смешиваться. Англ. пих, 96% 
пихеа уЦВ, фр. зе теапвег ауес, нем. с| уегтузсНеп. 
Спирт смешался с водой, графит с маслом; запахи, звуки, чувства сме- 
шались. 
Смешаться 11. Англ. Бесоте / Бе сопЁ зе, фр. Феуепг сопЁаз, нем. 
ш \Уегуитгипе вегаеп. 
Войдя в гостиную, она смешались; — перед большой аудиторией, в не- 
обычной обстановке, без привычки. 


СНАШИВАНИЕ 1—11 Ж 1, 
Снашивание Г [Суш. к снашивать 1), 
Скашивание |1 |Сущ. к снашивать 1]. 


СНАШИВАТЬ 1—1 ж% 1, 1, 
Снашивать 1 | Несов. к сносить УП. 
Снашивать [1 [Несов. к сносить У]. 


СНАШИВАТЬСЯ 1—1 ж 1; 
Снашиваться [ | Несов. к сноситься УГ; страд. к снашивать 1. 
Снашиваться [1 [Страд. к снашивать ПП]. 
СНЕСТИ 1[-—\У жж Ц, В, 1 
Снести | [с П--нести |]. Анел. саггу до\уп, фр. роцег еп раз, ном. 
пегищег“тгавеп или Блищейтасей; хезтавеп. Сноска 
— мешок, корзину, чемодан, узел с палубы в трюм, с первого этажа па 


лицу. 
(нести П [с [+- нести 1]. Анел. Бия фюбе!йег, фр. теЙге епзетЫе, 
нем. мзаттетгаесп. 
— все мешки, ящики, корзины в одно место. 
Снести ПП]. Англ. детоЙзВ, риЙ 9о\п, фр. детойт, нем. шедегге Вер. 
Снос. 
— старые дома, постройки, сараи, укрепления. 
Снести ГУ. Англ. Бсаг, епдиге, фр. зирройег, зоиНит, нем. е{гавеп, 
аизпаНеп. Сносный, несносный. 
— обиды, оскорбления, унижения. 
Снести У [с Ш--нести П}. Англ. 1ау, фр. ропаге, нем. (Елег) 1евел. 
— ЯЙЦО, Много яиц. 


СНЕСТИСЬ 1—П ЖЖ 1 

Снестись |, несов. споситься. Англ, сотиитса{е; веё шт фоцев НП, 
фр. зе тейте еп гаррог{ ауес, нем. усн ш УегЬшаипв зетеп. Сноше- 
ние. 
— с Москвой, с Ленинградом, с райцентром; — по телефону, по телсера- 
фи; — с начальством, с главным командованием, с министерством. 

Снестись П [с ПШ-|-нестись |]. Англ. 1ау ап ев, фр. роп4ге ип в, 
нем. ет Е! ебеп. 
Курица, гусыня, утка снеслась. 


СНОСИТЬ 1--УП жи, Ь Ь 
Сносить [ [Несов. к снести П[. 
Сносить П [Несов. к снести Г]. 
Сносить [11 [Несов. к снести ИП. 
Сносить 1\У [Несов. к снести 1У\]. 
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Сносить \У [Несов. к снести У]. 

Сносить УТ сов. [с [--носить 1]; несов. снашивать. Англ. Бгив / саггу 
40 опе р|асе, фр. теНге епзетшЫе, нем. гизаттеп(гареп. 
— чемоданы в один угол. 

Сносить У] сов. [с Ш-Е носить 1]: несов. снашивать, Англ. меаг оц, 
фр. изег, нем. а {гавеп, абпи{теп, а ацЕп. 
За год — сапоги, пальто, несколько пар туфель. 


СНОСИТЬСЯ 1—У1ж 1 
Сноситься Г [Страд. к сносить 1. 
Сноситься П [Страд. к сносить ПП]. 
Сноситься ПТ [Страд. к сносить ПП. 
Сноситься ТУ [Страд. к сносить ТУ]. 
Сноситься У [Несов. к снестись |. 
Сноситься УТ сов. [От сносить УП]: несов. снашиваться. Англ, Бе \гогп 
оц, фр. &те изё, нем. $сН афпи{еп, уегзсНе!Веп. 
Платье, пальто совсем сносилось. 
СНОСКА 1—П ЖЖ 1. 
Сноска [| [Сущ. к снести [ — сносить |. 
Сноска 11. Англ. юопое, фр. пые (аи Баз 4е [а расе), нем. ЕиВпое. 
В статье много сносок, вынести библиографию в сноски. 
СОБАЧКА 1—1 % 1 
Собачка | [Уменый. к собака]. Англ. 1 е дов, дове, фр. рей { сШеп, 
нем. Нипаспеп. Собачник, собачница, собачонка. 
Маленькая, комнатная —. 
Собачка 11. Англ. И1вбег, фр. аЧцеще, сШеп, нем. АБ?ив. 
— револьвера, ружья, замка. 


СОВЕРШЁННЫЙ 1—П ж 11 

Совершенный Т. Англ. ре{ес&, фр. райай, ассотр Ц, нем. уоИКотитеп. 
Совершенство, совершенствовать. 

Совершенные формы; совершенные, гармоничные люди; — невежда; со- 
вершенное дитя. 

Совершенный 1 сиец.: совершенный вид. (Вид, выделяющий аспект 
полноты действия, представляющий действие в его пределе, резуль- 
тате.). Англ. рейесНуе, фр. ре{ес{, нем. уоПепде, реЁекКИу. 
Глагол совершенного вида. 


СОВЁТ 1—П Ж И! 


Совет 1. Англ. ад\1се, фр. сопзе!|, нем. Каф, КаёзсШая. Советовать, 
советоваться, советник, советчик, советчица. 
Давать —, последовать —иу, семейный —. 

Совет 11 [Ед. к советы]. Англ. Зо\1её, фр. Зо\е, нем. Каф. Совет- 
ский, советизация, советизировать. 
Страна Советов; Советы рабочих, солдатских и крестьянских депута- 
тов, власть Советов. 


СОГНАТЬ 1—П % 15 
Согнать 1 [со |-- гнать |. Англ. ачуе / Ъгпв фобеНег, фр. газзетЫег, 
тёиштг, нем. хазаттеште.еп. 
— лошадей в табун, овец в кучу. 
Согнать 11 [со П-- гнать !|]. Англ. 91уе а\ау, фр. спаззег, {айте зогг, 
нем. \ебге.еп. 
— кошку со стула, мих с пирога, 
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СОЙТИ 1-И ЖЖ, И! 


Сойти Г [От со П-Ридти]. Англ. 50 / соте до\п, фр. дезсепаге, нем. 
Шпищегоенеп, Негищегоенеп. Сход, схождение, сходни. 
— с лестницы, с горы, с возвышения, с трибуны; — с лошади; — с трам- 
вая, с поезда. - 

Сойти 11. Англ. Бе фаКеп юг, фр. раззег роиг, нем. Ни (А) апвезепеп 
\ег4еп; }-т, ем. (р) АВаИсН зе / аиззепеп. 
Он сойдет за стидента; и так сойдет. 


СОЛЬ 1-И ЖИ 


Соль Г, род. -и, ж. Англ. зай, фр. зе1, нем. За!2. Соленый, солон- 
ка, солоно, солонец, 
Положить много соли в суп, забыли положить —; — вопроса; вся — 
в том, что... 

Соль Ш нескл., ср. [Ит. 301]. Пятый звук музыкальной гаммы, на- 
чинающейся с «до», а также нота, обозначающая этот звук. Англ. С, $01, 
фр. 30|, нем. Ц, $91. 


СОСТАВИТЬ 1—111 % 1, ИИ 


Составить [ [со П-- ставить]. Англ. фаКе 4о\п, фр. теНге еп Баз, 
нем. шпищегеПеп. 

— вазу с буфета, посуду со стола, цветы с подоконника на пол, статуэт- 
ку с полки на тумбочку. 

Составить [1 [со 1-- ставить]. Англ. риё / Чап@ фобе{ ег, фр. тейге 
епзетЬ|е, нем. гизаттеп{е Пел. 

— всю посуду в шкаф, все стулья вместе. 

Составить * ПТ. Англ. сотрозе, сотрИе, таке, фр. !ате, г6ювег, 
сотрозег, нем. уегЁаззеп, аи зе{еп. Состав, составление, соста- 
витель, составительница, составительский, составной. 
— план, смету; — учебник, словарь; — письмо, бумагу; — состояние, 


капитал. 
СОСТАВЛЯТЬ 1-11 Ж №, 


Составлять [| [Несов. к составить |]. 
Составлять П [Несов. к составить ]]. 
Составлять* [ПТ [Несов. к составить 1]. 


СОСТОЯНИЕ 1—П ж И! 


Состояние* |. Англ. За{е, сопа оп, фр. ат, тапиеге а’64те, нем. 
ди апа. 
— здоровья, боевой готовности, кризиса; восторженное, лихорадочное, 
растерянное —. 

Состояние* 1]. Днгл. Юипе, фр. ЮюЦипе, гсНеззе, нем. Уегтовеп. 
Состоятельный |1, состоятельность 
Расстроить, нажить, прожить —; не иметь состояния. 


СОСТОЯТЕЛЬНОСТЬ 1—1 ж% 1: 
Состоятельность | [Сущ. к состоятельный |]. 
Состоятельность [1 [Суш. к состоятельный П]. 


СОСТОЯТЕЛЬНЫЙ 1—П % 1 
Состоятельный * [. Англ. \еП-юо-4о, фр. а156, г1сНе, нем. моШпафепа, 
фепи ей. Состояние П. 
Дети состоятельных родителей, — человек, состоятельные слои насс- 
ления. 
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Состоятельный * П. Англ. \уе|-ртоипае4, фр. !опаё, умаЫе, нем. 
Бевгапае, зиспраНю. 
Состоятельные доводы, аргументы, объяснения. 


СОЮЗ 1—П жж 111 

Союз Г. Англ. ипюп, фр. итюоп, аШапсе, нем. Ошоп, Вип, УегЬапа. 
Союзник, союзница, союзнический. 

— рабочих и крестьян; дипломатический, военный —; — племен. 

Союз П спец. Служебное слово, синтаксическая функция которого 
состоит в том, чтобы соединять полнозначные слова или связывать 
между собой предложения и другие синтаксические единства. Англ. 
соп]ипсНоп, фр. сопопсИоп, нем. КопииКИоп. 


СОЮЗНЫЙ 1-—-П ж 1; 
Союзный 1 {От союз 1]. Англ. а1Иед, фр. а’аШапсе, аШеё, Фитоп, 
нем. Цтоп$-, Випде<-. 
Союзные страны, союзная армия. 
Союзный [ГП спец. [От союз ИП]. Англ. соп]ипсНопа|, фр. сотопес НЕ, 
нем. КоптипКИопа]-. 
Союзная связь, союзная конструкция, союзное слово. 


СПАИВАНИЕ 1—П Ж% 1, 
Спаивание 1 [Сущ. к спаивать |). 
Спаивание 11.[Сущ. к спаивать |]. 


СПАИВАТЬ 1—11 Ж 1 

Спаивать 1 [Месов. к споить]. Англ. ассизфот фо Вага агтК1ие, фр. 
Ва Циег а Г1угобпее, нем. БегипКеп тасВеп. 

— всю воду скотине; — кого-м. совсем. 

Спаивать 11 [ Несов. к спаять]. Англ. \е19, зо! 4ег {обе{Шег, фр. зои4ег 
(епзетЬ]е), ит еп зоидап{, нем. гизаттешфеп, уег| еп. Спайщик, 
спайка, слай. 

— трибы, балки, детали, части конструкции. 
СПАИВАТЬСЯ 1—1 Ж 1 

Спаиваться Г [Страд. к спаивать {1}. 

Спаиваться Г [Несов. к спаяться; страд. к спаивать 1]. Англ. Бе 
изеЯ {осе{Нег, фр. &ге зои@ё, нем. гизаттепре|б{её \уег4еп. 

Концы проволоки спаиваются. 
СПАРИВАТЬ [—1 ж 1 
Спаривать 1 [Несов. к спарить 1). 
Спаривать 11 [Несов. к спарить 1]. 
СПАРИВАТЬСЯ 1—-П ж | 
Спариваться Г [ Несов. к спариться Г; страд. к спаривать {]}. 
Спариваться П [Несов. к спариться П; страд. к спаривать |]. 
СПАРИТЬ 1—1 ж% 11 

Спарить [ [От пара]. Англ. рат, соир]е, фр. аррайег, литеег; ассо- 
ир]ег, нем. гизаттепзраппеп; раагеп. Спаренный. 
— сеялки, весы, лошадей для езды. 

Спарить 1 [с П--парить [. Англ. еат, фр. ег (ди [от ес) еп 
срацНап%, нем. Бареп. Пар 1, парной. 


— сено. 
СПАРИТЬСЯ 1—П % | 
Спариться | [От спарить 1]. Англ. 4еат ир; рай, фр. з’аррамег, зе 
узатеег; з’ассоир]ег, нем. сп раагеп. 
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Для работы на участке нужно было — двум бригадам; собаки спарились. 

Спариться [1 [От спарить 11]. Англ. гой, фр. &4те 546 раг 1е гёсВац{- 
{етеп{, нем. верайё \ог4еп зе. 
Сено, зерно спарилось. 

СПЕКУЛЯТИВНЫЙ 1—П ж 1 

Спекулятивный | [От спекуляция 1]. Англ. зресц]аНуе, епоазе {п 
соттегс1а!| орегаНопз шуоушв г1зК, фр. зрёесша Ё, 4е зрёси|а оп, нем. 
зреки!аЙу. Спекулянт, спекулянтка, спекулировать. 
Спекулятивная торговля, спекулятивные цены; спекулятивные элементы. 

Спекулятивный 11 спец. [От спекуляция [1]. Англ. зресшайуе, югт- 
15 (Пеопез ог сопесёига] ор11оп$, фр. зресийа ИР, нем. зрекшану. 
Спекулятивное построение; — ум; спекулятивные взгляды. 

СПЕКУЛЯЦИЯ 1—П ж П 

Спекуляция ТГ [От лат. зресшаНо — выслеживанис, высматривание; 
созерцание]. Англ. зреси!аЙоп, зресша те т Бизтез$, фр. зрёесша# оп, 
{таН1с, нем. ЗрекиаНоп, ЗсшерегвезспаН. Спекулянт, спеку- 
лянтка, спекулировать. 
— земельными участками, акциями; осужден за спекуляцию. 

Спекуляция [[ спец. [Лат. зреси]а о]. Философское умозрительное 
построение. Англ. зресшаНоп, зресиаНуе тедНайЙоп, фр. зресиа оп, 


нем. эрекшаНоп. | 
СПЕТЬ 1—П ж* П ” 

Спеть [, спою, споёшь; сов., перех. [с ПП--петь]. Англ. зе, фр. свап- 
{ег, нем. зтвеп. Спевка. 

— песню, романсы, куплеты. 

Спеть [1, Ги2л. не употр., спёет; несов., неперех.; сов. поспеть. Англ. 
преп, фр. таги, нем. ге!йеп. Спелый, спелость. 
Яблоки, вишни, хлеба спеют; клубника спеет. 

СПИНКА 1-—-П * Ь 

Спинка [| [Уменыш. к спина]. Англ. ШИе раск, фр. рей 40$, нем. 
Кепег Кискеп. Спинной. 

Вымыть, вытереть спинку ребенка; прикрыть спинку от дождя; ма- 
ленькая, прямая —. 

Спинка 1]. Англ. Баск, фр. 90$, дозег, нем. КйскКешщенпе. 

— стула, кресла, дивана. 
СПЛАВ 1—П Ж 1 

Сплав [ [От сплавить {1 — сплавлять П]. Англ. аПоу, фр. аШаве, нем. 
Геб1египв. 

Легкий, тяжелый, сверхтвердый —; — железа с хромом, меди с золотом. 

Сплав [1] [От сплавить П — сплавлять |]. Англ. Ноа{, Ноа пя, фр. 
Поаве, нем. Е108еп. 

Весенний —; — бревен, леса. 
СПЛАВИТЬ 1-—П жи, Ь 

Сплавить [ [с [-|-плавить 1]. Ангел. аПоу, №зе, фр. юпаге епзетЫе, 
аШег, нем. 1ебегеп, хизаттепзсвте!теп. Сплавление, пере- 
плавить Т, П. 

— железо с хромом, золото с платичной, медь с золотом. 

Сплавить [1 [с П[-+плавить 1]. Аягл. Ноа{; её г14 о, фр. (Фаине) 
Ноег, нем. НоВеп; 1оз\егаеп. Сплавщик, сплавной, плавать, 
плыть, переплавить 111, 

— лес, бревна по реке, по каналу. 
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СПЛАВИТЬСЯ 1—П Ж | 


Сплавиться [ [От сплавить 1]. Англ. зе, фр. $’аШег, &е Ююпди еп- 
зетЬе, нем. 1ев1ег{ \ег4еп. 
Металлы сплавились при высокой температуре, золото сплавилось 
с платиной. 
Сплавиться [1 [От сплавить 1]. Англ. Яоа{, Ъе саге до\упягеат, 
фр. НоЦег (о/); аПег еп ауа|, нем. шй ет Этот {гефеп. 
— на байдарках по бурной горной реке. 
СПЛАВКА 1—1 ж 1 
Сплавка | [Сущ. к сплавить [ — сплавлять ]]. 
Сплавка 1 [Сущ. к сплавить П — сплавлять 1]. 
СПЛАВЛЯТЬ 1-—-П жЖ 1, Ь 
Сплавлять | [Несов. к сплавить |]. 
Сплавлять 11 [Несов. к сплавить ]]. 
СПЛАВЛЯТЬСЯ 1—П № 1 
Сплавляться 1 [ Несов. к сплавиться [; страд. к сплавить ]]. 
Сплавляться [11 [Несов. к сплавиться 1; страд. к сплавить 1]. 


СПЛАНИРОВАТЬ 1—1 № 1; 


Спланировать 1 [с 11--планировать |]. Англ. р!ап, фр. Ёа!е 1е р1ап, 
р1атНег, нем. рапеп; епбуе[{еп. План, планировка, планиров- 
щик, плановик, плановый. 

Хорошо, удачно, своевременно — все мероприятия; надо было иначе — 
работу завода. 

Спланировать 11 [с П!Г--планировать 1]. Англ. 5И4е 4о\т, фр. ра- 
пег, нем. п ОЧе{Ние Шебеп. Планер, планерный, планеризм, 
планерист. 

Легко, точно — и совершить посадку; удалось — на воду, — при боль- 
шом ветре. 
СПРАВИТЬСЯ 1—П ж 111 


Справиться * |. Англ. тапасе, фр. уеп а Боцё 4е.., зиНие а,., нем. 
{ег{15 \уегдеп, Бемавеп. Исправный. 

— с работой, с задачей, с платежами; — дома с делами. 

Справиться * [П. Англ. азК / епаиие аБои{ / аЦег, фр. зе гепзейепег 
зиг, ргепаге 4ез ифогтаНо!$, нем. “сн егкип1веп, пас тавеп. Справ- 
ка, справочный, справочник. 

— на почте о переводе, по телефону о здоровье; справился, выехала ли 


машина. 
СПРАВЛЯТЬСЯ 1—1 ж 1, 


Справляться * 1 [Несов. к справиться |). 

Справляться * 1 [Несов. к справиться Ш]. 

Справляться Ш [Страд. к справлять]. Англ. Ъе с@ебгайеа, фр. &те 
сёебге, нем. вёеегё \уегдеп. 
Свадьбы теперь справляются в кафе, праздники справляются весело. 


СПРОЕКТИРОВАТЬ 1—11 Ж 1: 


Спроектировать 1 [с 1+ проектировать 1]. Англ. 4ез1вп; р1ап, фр. 
{а1те / агеззег ип ргофей, нем. ргоекЧегеп, елё\ме{еп; р1апеп. Проект. 
— 3а80д, новую машину. 

Спроектировать 1 [с Ш-- проектировать 1]. Англ. рго]ес{, фр. рго- 
ег, нем. рголегеп. Проекция, 

— изображение на плоскость, на экран. 
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СПРЯГАТЬ 1—П ж 111 

Спрягать [ [ Несов. к спрячь]. Англ. соире, фр. аррайег (роиг аЦеег), 
нем. раагеп, (2%е!) тизатитепзраппеп. Спрячься, запрягать, уп- 
ряжка. 

— лошадей парой, — все время в одной упряжке. 

Спрягать П спец. Изменять форму глагола в соответствии с данной 
совокупностью его грамматических категорий. Англ. сопивае, фр. 
сописиег, нем. Копи егеп. Спряжение, проспрягать, 

СРАБАТЫВАТЬСЯ 1--П жж № 

Срабатываться [ [Несов. к сработаться 1. 

Срабатываться  [Несов. к сработаться !]. 

СРАБОТАННОСТЬ 1-—-П ж% 11 
Сработанность Г [Суш. к сработаться ]}. 
Сработанность П [Сущ. к сработаться 1}. 
СРАБОТАТЬСЯ 1—П Ж & 

Сработаться |[, -аюсь, -аешься. Ангел. асШеуе Вагтопу 1шп \могк, ве 
оп \еП (овевег, фр. ЫМеп з’ассог4ег 4апз |е {тауаЙ, нем. ви{ гизаттеп- 
агреЦеп. 

Ребята, молодые рабочие, члены бригады вполне, скоро, хорошо сработа- 
лись. 

Сработаться 1, /и2л. не употр., -ается. Англ. \уеаг ощ, фр. з’изег, 
нем. уегзсШещеп. Срабатывание, сработанный. 

Зубила, наконечники, золотники, токарные резцы сработались. 


СРАВНИВАНИЕ 1[—11 % 1; 
Сравнивание [ [Су4. к сравнивать ]]. 
Сравнивание [1 [Су4. к сравнивать 1]. 


СРАВНИВАТЬ [—11 ж 1, 

Сравнивать 1 [Несов. к сравнить]. Англ. сотраге, фр. сотрагег, нем. 
уегв]е!сНеп. Сравнение, сравнительный. 
— два числа между собой, с другими; — размер двух комнат, длину двух 
отрезков. 

Сравнивать [1 [Несов. к сравнять]. Англ. едиа!2е, фр. ёваИзег, нем. 
о1е1с|зе{2еп. Равнять, равный, равнение. 
— его с другими, лиц разных социальных групп, все расы и националь- 
ности, все сословия. 

Сравнивать 11] [ Несов. к сровнять]. Англ. 1еуе1, фр. ар!апит, нем. епеп; 
оегаде тасбеп. Ровнять, ровный. 
— яму, траншею, листы бумаги, края досок, платье. 


СРАВНИВАТЬСЯ 1—1 ЖЖ 1: 
Сравниваться [Г [Слрад. к сравнивать ]]. 
Сравниваться П [Страд. к сравнивать ]]]. 
Сравниваться 111 [ Несов. к сровняться; страд. к сравнивать [1]. 
СРЕДА 1—П % 11 
Среда |, вин. среду. Англ. епутоптепй, зиггоип@ 115$, ше@иат, фр. 
пиШеи, нем. Отеериив, МШеи. 
Внешняя, физическая —; социальная —; влияние среды. 
Среда 1, вин. срёду. Англ. \е4пез4ау, фр. тегсгей, нем. МИуосв, 
Назначить совещание на среду, — и пятница — приемные дни. 
СРЕДСТВА 1—ПГж №, ПИ! 
ме ства Г [М=. к средство]. Англ. теапз; гетеду, фр. тоуепз, нем. 
а. 
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Новые, эффективные, сильные, различные —; болеутоляющие средства, 
средства от головной боли. 

Средства 11, только мн. Англ. теап$, фр. тоуепз, нем. М. 
Иметь —, жить не по средствам, остаться без средств, — существова- 
ния. 

Средства ПТ, только мн. Англ. теап$, фр. тоуеп$, нем. М. 

— связи, — производства, транспортные › —. 
СРЫВАНИЕ 1—П Ж Г 
Срывание | [Сущш. к срывать [Г — срываться |]. 
Срывание 11 [Сущ. к срывать 1]. 


СРЫВАТЬ 1—1 Ж 1: 

Срывать [ [Несов. к сорвать]. Англ. р1сК; {еа1 а\ау / ой; зроЙ, \тесК, 
Пиза, фр. сиеЙИг; аггасНег, ещеуег; {ате @споцег, нем. рИйскеп; аЬ- 
ге1Веп; уегеЦеп. Срыв,. срывка, срывщик. 

— цветок, яблоко, ветку сирени; — дверь с петли, замок; — урок, план, 
операцию. 

Срывать 11 [Несов. к срыть]. Англ. 1еуё], гаге фо Ше огоип@а, фр. ар- 
]агиг, газег; аётап( ег, нем. а тгавеп, зсШейеп. 

— бугор, холм, насыпь; — постройки, сараи. 
СРЫВАТЬСЯ 1—1 ж 1, 

Срываться [ [ Несов. к сорваться]. Англ. БгеаК 1005е; езсаре опе’з 11рз, 
фр. ‘отрег; зе аасНег; зе абспа?тег, нем. ЁаПеп; 1озвепеп, 51сй ]озге!веп. 
Собака срывается с цепи, рыба срывается с крючка; — с места; — с языка. 

Срываться П [Страд. к срывать 1]. 

ССАДИТЬ 1—П ж 1. 

Ссадить | [От с П-Ё садить 1]. Англ. фаКе / Нер 4до\уп, Вер {о аНей+, 
фр. 1ате Чезсепаге; дётощег, нем. Негищегпентеп; Бейи Аизз{евеп 
Бер! 11 зеш: абзе{теп. 

— сына с колен; — с трамвая, с лошади, с автобуса, с телеги. 

Ссадить 1[. Англ. зсгасН, абгаае, сгаге, фр. ёсогспег, егаНег, ехсопег, 

нем. абзсНа{еп, зсргаттеп. Ссадина. 
— руки, ногу, плечо. 
ССАЖИВАТЬ 1—1 Ж 15 

Ссаживать [ [Несов. к ссадить 1. 

Ссаживать 1] [Несов. к ссадить П]. 

| ССАЖИВАТЬСЯ 1—П Ж 1 

Ссаживаться | [От ссаживать []. Англ. ве ой, фр. дезсепаге, нем. 
пегиг{егоепотитеп \ег4еп, пегищегвенеп, а {е!еп. Сажать 1, поса- 
дить |, сидеть. 

— с колен; — с парохода. 
Ссаживаться 1 [Страд. к ссаживать П]. 


ССЫЛАТЬСЯ 1—П ж% 1 

Ссылаться [ [Несов. к сослаться]. Англ. диое; гёег, аПиде, фр. сНег 
1е пот 4е; шуодиег, аПёвиег, нем. юн Бегёеп, уег\ме15еп. Ссылоч- 
ный. 
— на источники, на авторитеты, на мнение специалистов, на более 
ранние свой работы. , 

Ссылаться ПП [Страд. к ссылать]. Англ. Бе дероме4, фр. @те Чёрог- 
46 / ехИё, нем. уегзссКеп / уеграпт \егдел. Ссыльный, ссыльно- 
каторжный, ссыльнопоселенец. 
— на каторгу, на поселение. 
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ССЫЛКА 1—П ж 1 

Ссылка [ [От ссылаться Г — сослаться]. Англ. геЮтепсе, фр. геЮ- 
гепсе, гепуо1, нем. Ншуе!$; Аптегкипе; ЕиВпое. Ссылочный. 
Сделать, проверить ссылку; ссылки на древних писателей; ссылки внизу 
страницы. 

сылка П [От ссылать — сослать]. Англ. ех!е, Бап1зВ тег", фр. Чёрог- 

фаоп, Бапп1$5етеп{; ехИ, нем. Уеграппипя, ОПерогегипя, ЕхИ. Ссыль- 
ный, ссыльная, ссыльнокаторжный, ссыльнопоселенец. 
Пожизненная г-, подвергнуть ссылке, приговорить к ссылке, провести 
двадцать лет в ссылке. 


СТАВКА 1—-ПГж И! 


Ставка |. Англ. З4аКе; ге, фр. епеи, пе, нем. Етза м; Еш&еПипб; 
Сева. Ставить. 
Большая, рискованная —; делать ставку на кого-н., на что-н.; хорошая, 
большая, персональная —. 

Ставка 11. Англ. Беадацаг{ег$, фр. вгап@ диагЧег оёпёга1, нем. Наир{- 
диагИег. 
— Главного командования, царская —, — императора. 

Ставка 11]: очная ставка. Англ. сопощаИоп, фр. сопноаНоп, 
нем. Коптоща оп. 

СТАН 1—ПЖ ПИ 


Стан |. Англ, Неиге, зфафиге, фр. фаШе, Зафиге, нем. Сефа[{, Зфаиг, 
Е1виг. 

Стройный, тонкий, гибкий, красивый —. 

Стан 1]. Англ. сатр, фр. сатр, нем. Тавег, Становище, становье, 
становой. 

— врага, — русских войск, вражеский —. 

Стан ПП. Англ. т, фр. тасЫте-ош; теНег (4е {5зегап@), нем. 
Мазспепатаве; \!а125{гаве, \а|т\егКк. Станок, станковый, ста- 
ночный. 

Ткацкий, мельничный —; прокатный, волочильный —; катать на ге, 


работать на г-е. , 
СТАНИЦА 1—П % И 


Станица * |. Англ. 1агое Соззаск уШаре, фр. УШасе 4е созациез, нем. 
КозаКеп1е ип. Станичник, станичный. 
Жить в станице, приехать в станицу, построить станицу. 
Станица * 1]. Англ. #1514, фр. уб]ее (4’о15еаих), нем. ЭсВ\агт. 


— журавлей, гусей. . 
СТАНОВИТЬСЯ 1—П ЖП 


Становиться Г [Несов. к стать |. 
Становиться ПП [Несов. к стать |]. 
СТАРИЦА 1—П % Ь 

Старица 1 одуш.; устар. [Женск. к старец]. Англ. о14 \мотап, фр. ипе 
уе! Ше, нем. АЦе (ете а{Ёе Егаи). Старичок. 
— медленно шла, опираясь на посох; седоволосая, сгорбленная —. 

Старица П неодуш. Старое русло реки, староречье. Англ. {огтег п!у- 
ег-Бе4, фр. Меих Ш (4’ип соцгз 4’еац), нем. аНез ЕиВЪен. 


СТАРТЕР 1-—П Ж% 1, 


Стартер 1 одуш. Англ. Чайег, фр. Чайег, нем. Зайег. 
— взмахнул белым флагом; сигнал, пистолет, ракета стартера. 
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Стартер [| неодии. Англ. Ча ег, фр. Ча[ег, Чётаггеиг, нем. З+а{ ег, 
Ап!аззег. Стартерный. 
Включить, выключить —; нажать на —. 


СТАТЬ 1—1 ЖЖ ИП 

Стать | глаг. Англ. З4апа; ор, фр. зе теНге (деБоц{, а вепоих ес), 
зе р!асег, нем. епеп ефеп; апнаЙел; (г А) епиаеп. 
— и стены, на ноги, на колени, на голову; лошади стали; сердие стало; 
машипа стала; — на борьбу, на защиту. 

Стать П глаг. Англ. Бесоте; ого\, фр. деуетит, зе {апте, нем. \мегдеп. 
— профессионалом, ученым, инженером; — старше, умнее, интерсснее. 

Стать 111 сущ. Англ. Зафиге, риа, фр. {епие, аННиде 4и согрз, нем, 
НаНипя. Статный. 
— как у молодого, не вышла статью. 


СТАЧИВАНИЕ 1—1 Ж% 1, 
Стачивание | [Суш. к стачивать |. 
Стачивание 11 [Суш. к стачивать 1]. 


СТАЧИВАТЬ 1—1 ж% 1 
Стачивать [ [Несов. к стачать]. Англ. У ИсВ (обе ег), фр. сои@ге еп- 
зетЬ!е, нем. гизаттелерреп, гизаптенпаНеп. 
— голенище, сапоги, клинья. 
Стачивать |] [Несоз. к сточить]. Англ. огп4 оН, фр, изег 1а 1ате, нем. 
азс Шейел. 
— нож, лезвие; — зазубрины. 
СТАЧИВАТЬСЯ 1-1 ж 1: 
Стачиваться Г [Страд. к стачивать ]]. 
Стачиваться 1] | Несов. к сточиться; страд. к стачивать [1]. Англ. 56 
ит, фр. з’изег, нем. сн абзсШеЦеп. 
Топоры, ножи быстро стачиваются. 


СТАЧКА 1—-И ж И 
Стачка Г [От стачать — стачивать 1]. Англ. спе фовеег, фр. 
соцфиге, нем. хизаттеперрепй, гизаттеппаНеп. Стачной. 
-- заготовок, голенищ. 
Стачка [П. Англ. $1Ще, фр. огёме, абгауасе, нем. Знак. Ста- 
чечный, стачечник. 
Всеобщая —, — железнодорожников, докеров. 


СТЕГАНИЕ 1—П № 1 
Стегание 1 [Сущ. к стогать 1). 
Стегание ПП [Суш. к стегать ИП]. 
СТЕГАТЬ 1—П жи 
Стегать [. Англ, ди, фр. сопте-рой\ег, р1аиег, нем. {ерреп. Сте- 
ганый, стеганка, стежка 1, стегальный, стегальщик, 
стегальщица, выстегать [, простегать. 
— одеяло, подкладку, жилет. 
Стегать П. Англ. 1азн, \Н1р, фр. ЮючеНег, сшег, нем. ре|Цзсвеп. 
Стегнуть, стегануть, выстегать Ш. 
— кнутом, веником, кониом вожжей; ветер стегает по воде. 
СТЕГАТЬСЯ 1-—-П ЖЖ | 
Стегаться [ [Страд. к стогать |1]. 
Стегаться П [От стегать П]. Англ. |азВ опезей, фр. зе !очеЦег, 
нем. $сп рецзспеп. 
— веником. 
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СТЁЖКА 1-—П ЖЖ | 
Стежка 1 [От стегать 1]. Англ. дите, “Ис ите, фр. р1айге, нем. 
З{ерреп. Стежок. 
— одеял, ватников, подкладки. 
Стежка []. Англ. рап\уау, фр. зеп ег, нем. Рёад. 
Бежать по стежке к реке, стежки-дорожки, вьется по берегу —. 


СТЕСНЯТЬСЯ 1—П жж 11 

Стесняться 1, сов. стесниться. Англ. Бе сго\у4еа фоверег; Бе \гипв, 
фр. @ге сопгайи / зеггё, нем. е1презснгапк{ зе; хизапитепведгйск& 
\’ег4еп. Стесненность. 
Лед стесняется берегами, тропинки стесняются высокими елями; горло, 
сердие, грудь стесняется спазмами, горем, волнением. 

Стесняться 11, с0в. постесняться. Англ. !ее] зВу, фр. 5е вёпег, нем. 
сп сешегеп. Стеснительный, стеснительность. 
— позвонить, зайти так поздно; — попросить денег; не стесняйтесь, 


пожалуйста. 
СТИЛЬ 1-И ЖИ 

Стиль [ [Фр. уе от греч.]. Англ. ЗУ, фр. У, нем. $1, Машег. 
Стильный, стилист, стилизовать, стилизованный, стили- 
зация, стилизаторство, стилевой. 
Романтический —; готический —; газетный —; былинный —; — 
гребли, плавать стилем брасс; это в моем, в вашем стиле; в английском 
стиле. 

Стиль П [Фр. ${Уе от греч.]. Способ летосчисления. Англ. ЗУе, фр. 
уе, нем. 5, Дейгесрпипя. 


Новый, старый —. 
СТИРАНИЕ 1—1 № 1, 
Стирание Т [Сущ. к стирать 1. 
Стирание 11 [Сущ. к стирать П]. 


_ , СТИРАТЬ 1—П % И 

Стирать |, сов. стереть. Англ. \йре оН, 4из{, гиБ ои{; абгаде, фр. ез- 
зцуег, нем. аб\изспеп; айзгаегеп, аинефеп. Стертый, стертость, 
тереть. 
— пыль с мебели, пудру слица; — рисунок резинкой; — ладонью; — ногу. 

Стирать 11, сов. выстирать. Англ. \азВ, фр. [ауег, Б]апсШт, Гате Па 
1ез1уе, нём. \азсНеп. Стирка, стираный, стиральный, про- 
стирнуть. 
— белье, простыни, носовые платки, носки. 


СТИРАТЬСЯ 1—ИП ж 1, 

Стираться 1 [Несов. к стереться; страд. к стирать |]. Англ. Бе гибБед 
ой или оБ1Цега{еа / еНасе4, фр. 5’еНасег, нем. абевиИеп \уегдеп; сп 
уег\/1зсПеп. 

Монеты, подошвы ботинок, ступеньки стираются; записи стираются; 
стираются границы. 

Стираться ПП [От стирать 11]; сов. выстираться. Англ. мазВ, фр. &те 
1езз1уе, зе |ауег, нем. 51сП \уазспеп 1аззеп; вемазсНеп \’егдеп. 

Ваше белье сейчас стирается; белье стирается машинами; материя 
хорошо, плохо стирается. 
СТОЙКА 1—П жи! 

Стойка * Г. Англ. (Вап4-)${апа, фр. вагае (ро Шоп 4и согрз), нем. Нап9- 
Запа, Кор ${апа. Стоймя, стойком. 

Сделать, держать стойку; — на руках. 
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Стойка * 1]. Англ. роз{, рае, зиррог"; Баг, соищег, фр. тощапф, зир- 
рог{; сотрёойг, нем. Э{Ап4дег; ЗИ е; ЗспайКИзсВ; ЗейКгабеп. Стоеч- 
ный, 

Стойки строительных лесов, турника, токарного станка; — для про- 
бирок, для ружей; — буфета; — воротника. 
СТОПА 1-Ужи 


Стопа Т, мн. стопы. То же, что ступня. Англ. юоф, фр. р!е4, нем. ЕчВ, 
НиВзое. | 
Кости стопы. 

Стопа [1], мн. стопы. Англ. р|е; геат, фр. рИе, {аз, нем. Нашеп; З4а- 
ре!; Зов. Стопка Г. 
— газет, горячих блинов. 

Стопа ПТ, мн. стопы; спец. Ритмическая единица в стихе. Англ. Юо%, 
фр. р!ед (4’ип уег$), нем. Уетз#иВ. 

Стопа ТУ, мн. стбпы; устар. Старинный сосуд для вина. Англ. 
\!пеб!аз$, фр. соцре, уегге а Боге, ИтБа[е, нем. С1аз. Стопка 11. 


Заздравная —. 
СТОПКА 1—П ЖЖ 1 
Стопка 1 [От стопа []]. Англ. рИе, фр. рИе, фаз, нем. Кешпег 5408. 
— писем, книг, тетрадей, белья. 
Стопка 11 [От стопа ТУ]. Англ. (эта!) уупе]азз, фр. рей усгге а Бо]- 
ге, нем. Шетез \Уете1аз. 
Хрустальная, серебряная, граненая —; налить, выпить стопку. 


СТОЯТЬ 1 Ж 


Стоять * [. Англ. ${апа, фр. зе {епт 4ероц+, &ге дероц{, нем. %еПеп, 
Стоянка, стояк, стойка [. 

— посреди комнаты, под деревом; — на часах. 

Стоять* 11. Англ. 11515 оп; Уап@ юг, фр. Ааепаге; рег ${ег дапз, 
нем. (аи! А) Беваггеп; $1сВ е1пзе{теп (г А). Стойкий, стойкость. 
— на своем; — за свои убеждения, — за Родину. 

СТРАВИТЬ 1—1 ж 1, Ё 

Стравить 1 [с [{-травить ПП]. Англ. её опе аба11${ апо{Нег, фр. ех- 
сПег Рип солёге |’ащте, нем. ашелпапаегетел. 
— собак; — спорщиков. 

Стравить 11 спец. [с ПП-+ травить ТУ]. Аягл. Заскеп, еазе ош, фр. 
]а155ег аПег, Шег, нем. паспеефеп, пасШаззеп. 


— канат; — пар. 
СТРАСТЬ 1—П Ж И 

Страсть |. Англ. раз$1оп, фр. разз1оп, нем. Ге!депзспай. Страстный, 
страстишка. 
Разжигать страсти, врожденная — к чему-н., безумная —, сгорать от 
страсти. 

Страсть прост. Англ. Потгог; фегйБ]у, а\/ Пу, фр. Поггеиг; {ег- 
гетег{, нем. Е {етеп; ЗертесКеп; эсбгесКИсв. 
Натерпеться страсти; —-то какая! Народу — —, снегу намело — —. 

СТРЕМЕЧКО 1—1 % 15 

Стремечко 1 [ Уменьш. к стремя]. Англ. эта Яитир, фр. рей енлег, 
нем. Метег Зе Ъйве]. Стременной, стремянный. 
— его детского седла уже было ему мало, надо ребенку подтянуть —. 

Стремечко 11. Одна из слуховых косточек среднего уха, Англ. &итир- 
-Бопе, фр. 6 ег (0$ 4’), нем. Зе1еЪйсе|. 
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СТРОЕВОЙ 1—1 Ж 1, 
Строевой 1 [От строить |]. Англ. Битве (айг.), фр. 4е сопугисИоп, 
нем. Вац-. Стройка, строительство. 
— лес; строевые сосны, брусья, гвозди; — материал. . 
Строевой 11 [От строить ПП]. Англ. сотрафап{; ЧгШ (ай’.), фр. 
4и гапя, нем. Его-, Катр1-. Строй, строевик. 
С троевое дело, — устав, строевая служба, — командир. 


СТРОИТЬ 1—П Ж 111 


Строить * |, Англ. БиП@, сопзёгис+, фр. БаЙг, сопзште, нем. (аи Бач- 
еп. Стройка, строитель, строительный, строевой Г. 
— дом, школу, город; — турбины; — свой день, планы. 

Строить * [1. Англ. фогт (цр), фр. гапеег, югтег еп со]оппе, нем. ац- 
УеПеп, Гогпиегеп. Строй, строевик, строевой 1]. 
— роту, взвод, колонну; — в пары, по трое в ряд. 

СТРОЧКА 1—И ЖЖ 1. 

Строчка 1 [От строка]. Англ. Ппе, фр. Иепе (зийе 4е сагасЁ тез), нем. 
Гейе. Строчечный. 
Не написать ни строчки, последние две строчки, сосчитать строчки. 

Строчка 1] [От строчить]. Англ. сн, фр. сошиге, нем. Мавеп; Ма. 
Строченый. 
— одеял, заниматься строчкой белья; машинная, крупная, ажурная —; 
отделать платье строчкой. 


СТРУГ 1—И Ж 1 


Струг 1. Инструмент, служащий для обработки древесины строга- 
нием. Днгл. р]апе, фр. габо{, рапе, нем. НоБе. Стругать, струга- 
ный, стругаться, стружка. 

Струг 1. Старинное русское речное судно. Англ. Кша о{ апфепт{ Киз- 
ап Боа{ф, фр. езрёсе 4е паупе Ниу1а|, нем. ВагКе. Струговой. 


СТУДЕНЁТЬ 1—1 Ж% 11 


Студенеть [ [От студеный]. Англ. Неете, фр. вёег, гето1@т, нем. 
егеп. Студить, стужа. 
От мороза стиденеют руки, ноги; студенеет вода в реке. 

Студенеть [1 [От студень]. Англ. ]еПу, зе, фр. деуегг вай птеих, нем. 
ве1егеп; раПе{агИй мег4еп, Студенистый, студениться. 
Желе стиденеет, заливное начало —. 

СУДНО 1—-П ж И 

Судно 1, мн. судА. Англ. уез$е], сгаН, фр. паупе, Байеаи, нем. эсШИ. 
Судовой, судовладелец, судовщик, судоподъемник, су- 
доводител ь. 
Китобойное, парусное, транспортное —; нагружать, разгеружать, во- 
дить —. 

Судно [1, мн. судна. Сосуд для испражнений и мочи, подаваемый лс- 
жачим больным. Англ. Бе4-рап, фр. Базу де та[аде, нем. ВеЙ$сЬйззе]. 


СУЛТАН 1 ПЖИ 


Султан 1. Англ. зиЦап, фр. зи{ап, нем. ЗиЙйап. Султанов, сул- 
танат, султанша, султанство, султанский. 
Владения, приказ, воля, гарем —а. 

Султан 11. Англ. р]ите, фр. р1итей, рапасВе, нем. ЕейегЬизеВ. Сул- 
танчик. 
Реют белые —ы, шляпа с —ом; — тимофеевки, кукурузы. 
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СУРОВЫЙ 1—1 ж И 


Суровый Г. Англ. зеуеге, фр. зёуеге, нем. Утепе, Наг{, гаий. Суро- 
веть, суровость. 

— человек, воин; суровое лицо, суровый тон; суровое воспитание; суровая 
дисциплина; суровая жизнь, борьба; суровые морозы, суровая зима. 

Суровый 1]. Англ. ип]еаспеа, фр. 6сги, нем. ипвеесН{. Суровье. 
Суровые нитки, суровое полотно, сировая парусина; суровое полотенце, 
суровая скатерть. 

СУШКА 1—П Жь 

Сушка Г [Отглаг. суш.]. Англ. Чгу1пе, фр. зёспаве, нем. ТгосКпеп, 
Оетеп. Сушение, сушилка, сушильный. 

— белья, льна, грибов. 

Сушка П. Англ. Ипв-зпаре сгаскег, агу-Бгеа@ г1пе, фр. сгаацеЙт, 
нем. Кипве]|. 

Купить к чаю сушек, сушки с маком, ванильные сушки. 
СУЩЕСТВО 1—П ж И 

Существо * [, только ед.; неодуш. Англ. еззепсе, фр. еззеп е|, юпд, 
нем. \Уезеп, Наир{асПе. Существенный, существенность, 
сущность. 

— вопроса, дела; по существу. 

Существо * |] одуш. Англ. (Путев) Бешта, сгеа{иге, фр. ё ге, сгвафиге, 
нем. \езеп, Чезспбор!. Существовать, существование, сущий. 
Ни одного живого существа; любимое, близкое, милое —. 

СХОДИТЬ 1—ПТ жж 1, И 

Сходить 1 [Несов. к сойти |. 

- Сходить П [Несов. к сойти ]]. 

Сходить ГП с08. [с -- ходить П. Англ. во апа сн, фр. аПег; аПег 
спегспег, нем. Шпвенеп (ип@ \е4ег 2игйскКевгеп). 
— к кому-н., за чем-н., за водой, за хлебом. 

СЧЁТЧИК 1—И ж% 1, 

Счетчик [ одуш. [счет--чик 1]. Англ. 4еПег, фр. сотр4еиг, гесепзеиг, 
нем. ГаШег. Счетчица. 

—и, работающие по переписи населения; статистические исследования 
требовали много —о0в. 

Счетчик ГП] неодуш. [счетчик П]. Англ. таег, сош\ег, фр. сотр4еиг, 
нем. ГаШег, 

Газовые, электрические —и; — электроэнергии, скорости; -—> такси; 


проверить —. . 
СЧЁТЫ 1—1 ж* Ь 
Счеты Г [Мя. к счет]. Англ. ассоит{$, фр. сотр4ез, нем. Веснпипвеп. 
Ну, полно, что за —; у нас с ним старые —. 
Счеты 11. Англ. афасиз, фр. БоцПег, нем. ВеспепЬгей. 
Конторские —, считать на счетах. 


СЧИТАТЬ 1—1 ж 1, И! 


Считать | несов., перех. и неперех. Англ. сои, фр. сотр4ег, нем. гаВ- 
]еп; гесппеп. Считалка, считанный, счет, счетный, счеты, 
счетчик, счетчица. | 
— деньги, пульс; — медленно, быстро, до десяти, д0 ста; читать, пи- 
сать и —. 

Считать * [| несов., перех. Англ. сопу!4ег, гевага, фр. сопу1Аёгег сот- 
те, нем. раЦеп, 


Съезд 314 





— кого-н. умным, взрослым, самостоятельным, погибиим, пропавшим 
без вести; — своим долгом. 

Считать ПШ сов., перех. [с ПП--читать]. Англ. соПае, спеск, уегПу, 
фр. соПаНоппег, сотрагег, уёйНег, нем. КоПаНотетеп, уегёеспеп. 
Считка, считывать, | 
— верстку с рикописью, машинопись с оригиналом. 

‚ СЪЕЗД 1—П Ж & 

Съезд 1. Англ. сопегезз, сопуеп оп, фр. сопогёз, нем. КопогеВ; Ет- 
{геНеп, ДизаттепкКоштеп. Съехаться, съезжаться, 

— лингвистов, славистов, социологов; партийный —, первый —. 

Съезд П. Англ. до\п Ш гоа@, Чезсей{, фр. реше, нем. Аав\. 
Съехать, съезжать. | 
— с горы, с холма; пологий, крутой —. 


Т 


ТАЗ 1 ПЖИ 


Таз [. Англ. Базт, фр. Баззше, сиуе йе, нем. ВесКеп. Тазик. 
Эмалированный, алюминиевый, большой, маленький, новый —; — для 
варки варенья, для стирки; — с вареньем, с водой. 

Таз |. Англ. ре!\1$, фр. ре!\1з, Базу, нем. ВесКеп. Тазобедрен- 
НЫЙ, 

Широкий, узкий, нормальный —; кости, сочленения —а; перелом, по- 


вреждение —а. , 
ТАЗОВЫЙ 1—-П Ж В 
Тазовый { [Прил. к таз ИП. 
Тазовый П [Прил. к таз П]. 


ТАКСА 1-П ЖИ 

Такса | неодуш. [Фр. 4ахе от лат. {ахаге — оценивать]. Англ. фай Н, 
Нхед га{е, фр. {ахе, нем. Тахе, дерййг. Таксовый, таксация, так- 
сатор, таксировать. 
Почтовая, паможенчая, дополнительная —,; — на вина, на табак, на 
перевозку грузов, на упаковку; платить, штрафовать по таксе. 

Такса П одуш. [От нем. БасвзВипа]. Англ. даспзНийа, фр. Баззеф, 
нем. РасКе|, РасВзпипа. 
Кривоногая, приземистая, породистая —; щенок таксы; завести, дер- 


жать таксу. 
ТАКТ 1—-П*% ПП 

Такт Г [Нем. ТаК+ от лат. фас4и$ — прикосновение]. Единица рит- 
мического движения. Англ. 1ите, теазиге, Беаё, фр. тезиге, садепсе, 
нем. ТаК{. Тактовый, ..тактный (двухтактный, четырехтактный). 
Отсчитывать, отбивать —; идти, двигаться, кружиться в —. 

Такт |1 [Фр. 1асё от лат. 1асфиз — прикосновение]. Англ. 1ас+, фр. 
{ас{_ 4еЙсайеззе, нем. Так! Кешее Ш. Тактичный, тактичность. 
Тонкий, большой, удивительный, педагогический —; с большим —ом. 

ТАЛИЯ 1[-ПЖиИ 


т Талия Г [От фр. 1аШе]. Англ. \а1$1, фр. +аШе (рагИе 4и {гопс), нем. 
аШе. 


Тонкая, гибкая —; обнять, взять за талию; платье в талию. 
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Талия П устар. [От фр. таШег — метать банк]. Комплект игральных 
карт в две колоды. Англ. зе о{ {\о расК$ о{ сагаз, фр. деих ]еих 4е саг- 
{ез, нем. гме! эре Кайеп. 


ТАМБУР 1—П жи 
Тамбур ТГ [Фр. фатроцг]. Англ. р!аЧогт, фр. +атфоиг (4е ро[е), 
нем. \МтЧапе, ОщегВаи. 
Войти в —, — вагона. 
Тамбур П [Фр. {атБоиг]. Род вязания или вышивания петля в петлю. 
Англ. спат-з$ИсН, фатБоцг, фр. зо{е ае Бгодейе, нем. ТатфипегзИскКе- 
ге, УгкКеге 11 КеНепз св, 


ТАМБУРНЫЙ 1-11, 
Тамбурный [ [Прил. к тамбур И. 
Тамбурный И [Прил. к тамбур И]. 
ТАНК 1-ИЖИ 
Танк [ [Англ. 4апК]. Англ. 4апк, фр. сПаг (4е сопфа%), фапК, нем. 
Раптег. Танковый, танко... (танкодром, танкостроение), тан- 
кетка 1. 
Тяжелый —, наступление —0в. 
Танк [1 [Англ. {апк]. Англ. фапк, соашег, фр. 4апК, гёзегуог, сЁег- 
пе, нем. ТапК. Танкер, танкерный. 
— для горючего, для хранения молока. 


ТАНКЕЁТКА 1—-ПЖП 
Танкетка 1 [От англ, фапКеНе]. Малый быстроходный танк, вооружен- 
ный пулеметами. Англ. {апКейе, фр. спепШеЦе, рей сваг, нем. ЮМет- 
КатрЁласеп. Танк |, танкист |, танковый. 
Танкетка 1]. Англ. \уедве, \медсе-Нее]е зНое, фр. езрёсе 4е спаиззиге 
1ереге, нем. Ритр ши КеПаБза{2. 
Туфли на танкетке; у нее снялась —, в танкетку засыпался песок. 


ТАНКИСТ 1—ПЖ 1 


Танкист [ [От танк 1]. Военнослужащий танковых войск. Англ. фапк- 
тап, фапКег, фр. фапК1${е, Воште 4е сваг, нем. Рапгегзо! Аа. 

Танкист [1 [От танк []]. Мойщик танков П на танкерах. Англ. 1апк- 
Сеапег (оп а фапкег), фр. 1ауеиг 4ез сИегпез 4’ип рёгоНег, нем. Раптег- 
\азспег, Раплегрийтег. 


= 


ТАТАРКА 1—11% 1, 


Татарка [ одиш. [Женск. к татарин] Англ. Тайаг (\уотап), фр. етте 
{а{аге, нем. Тфагт. Татары. 

Татарка [П неодум. Дудчатый лук. Англ. КтЯ о отоп, фр. езрёсе 
4’о1споп, нем. ете Аг 2м\1еЪе!. Татарник. 

ТАЧКА 1—ПЖИ 

Тачка 1 [Сущ. к тачать]. Англ. $ ств Тобеег, фр. сошиге, асНоп 
де соцаге, нем. З{ерреп, ДизаттеппаВеп. Тачной, тачание, та- 
чальщик. 
— сапога, швов, бортов. 

Тачка 11. Англ. \мПее!-Багго\, фр. Бгоче е, нем. эспиБКатеп. Тачеч- 
ный, тачечник. = 
Возить з тачках, привезти на тачке. 


ТВОРЁНИЕ 1—11% 1; 


Творение [ [Сущ. к творить |. 
7’ворение 11 [Сущ. к творить ПЦ]. 
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ТВОРИТЬ 1— Иж 

Творить |. Англ. сгеа{е, \огК; 4о, ре{фогт, фр. сгёег, [айте, нем. зева. 
{еп; фил; Сег1с + ВаЙеп; аписШеп. Творец, творчество, творче- 
ский, натворить [{[. 

— свободно, для народа; — добро, беззакония, суд и расправу; посмотри, 
что он творит! 

Творить 1] спец., устар. Англ. пих, Кпеаа, фр. тет, васпег; рег, 
нем. аптасНеп, ешпгабгеп. Твореный, творило, творильный, 
натворить Ш. 

— известь; — тесто. , 
ТВОРИТЬСЯ 1—1 1; 

Твориться [ [От творить ]]. Англ. Бе сгеще4; во оп, фр. ёНе сгёе; зе 
раззег, нем. уог э1сП бейеп, 10$ зёпт, везспенеп; везспаНеп \мег4еп. 
Что там творится? О них будут — легенды. 

Твориться ПИ [Страд. к творить |]. 

...ТЕЛЬ 1—1] 
...тель Г. Суффикс лица. Например: восстановитель [. 
‚..тель [1. Суффикс предмета. Например: восстановитель Ц. 
ТЕЛЯТНИК 1[—ПжЖЬ 

Телятник [ одуш. [От телят--ник 1]. Англ. саН-Вега, са!-тап, фр. 
уасНнег (роиг |ез уеацх), нем. КАБегии. Телятница. 
Старый, опытный, знатный —. 

Телятник [| неодуш. [От телят -- ник П]. Англ. са{-зпед, фр. Ца е 
роиг [ез уеаих, нем. КАЪег®аП. 

В колхозе построен новый, электрифицированный —, 
ТЕПЛО 1—ШЖЬ 

Тепло 1 сущ. Англ. Неа{; уаги В, фр. сВа!еиг, сваи, нем. У агте. 
— солнечных лучей, печи, лампы; выделять —; сердечное —. 

Тепло [| нареч. Англ. \агт]у; Неа{Пу, фр. сваидетепе; сог@1а]етеп(, 
нем. \агт; Пег2сВ. 

— одеться, укутаться; — встретить кого-н., — относиться к кому-н. 

Тепло ПП безл. в знач. сказ. Англ. Ц 1$ \агт, фр. П Тай сВанц@, нем. 
ез 15 магт. 

Здесь, в комнате, на дворе —; ему, ей —. 
ТЕЧЬ 1--ПЖЬ 

Течь | глаг. Англ. Но\, Угеат, фр. сошег, аёсоцег, нем. Шейеп, 
Яготеп. 

Вода течет из крана, слезы текут из глаз; — ручьями, потоками; — к 
морю, с горы; толпа течет; жизнь течет. 

Течь П сущ. Англ. 1еаК, 1еаКабе, фр. уче 4’еаи, нем. ГесК. 

Судно дало —; сильная, большая, опасная —; заделать —. 
ТИК 1 ПЖ И 

Тик Т, род. -а [Фр. Ис]. Непроизвольное нервное подергивание мышц 
лица, шеи, Англ. Ис, фр. Ис, нем. Т1сК, пегмуозез СисКеп. 
Нервный, легкий —; страдать —ом. 

Тик |1, род. -а(-у) [Голл. ШК, англ. ИсК]. Плотная льняная или хлоп- 
чатобумажная ткань. Англ. Нек, Искта, фр. соШИ, нем. С\уПИсв, 
ОгИНев. Тиковый Г. 

Полосатый —, купить —у, чехол из —ма, обить —ом. 

Тик ПТ, род. -а [Англ. 4еаК]. Дерево с плотной древесиной, растущее 
в Индии. Англ. {еаК, фр. 1есК, нем. ТеаКфаит, ТПекраит; Тлекво]2. 
Тиковый Ш. 

Индийский —, заготовка —а, 
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ТИКОВЫЙ 1—11% 1, 
Тиковый Г [Прил. к тик П]. 
Тиковый 1] [Прил. к тик ПП. 


ТИПОГРАФ 1—ПжЖИ 
Типограф Г. Специалист по типографскому делу, работник типографии. 
Англ. рги\фег, фр. ипргитеиг, 1уровгарНе, нем. ВисНагисКег, Туро- 
эгарНй. Типография, типографский, типографщик, типо- 
графический. 
Типограф П. Жук-короед, вредитель еловых и сосновых лесов. Англ. 
р1пе Богег, фр. зсо!У{е (езрёсе де зсагаБее), нем. ВогКепкаег. 


ТИРАЖ 1—11% И 
Тираж Г [Фр. Игаее]. Англ. дтамуие, ага\, фр. Игаве, нем. Иепипь. 
— государственного займа; выйти в —. 
Тираж 11 [Фр. Нгасе]. Англ. рупёгип, фр. Игаве, нем. АиНаке. 
Тиражирование, тиражироваться. 
Большой, маленький —; устанавливать —, книга вышла большим —ом. 


ТИРАЖНЫЙ 1—ПЖ% | 
Тиражный Т [Прил. к тираж 1. 
Тиражный П [Прил. к тираж 1]. 
ТИТАН 1—11% И, 1 
Титан | одуш. [От греч. Тау]. Англ. ТИап; ап, фр. ТЦап, нем. 
ТЦап, Ю1езе. Титанический, титановский, титанский. 
Борьба богов и —0в; — мысли, поэзии. 
Титан* [ неодуш. Англ. {Цапиит, фр. {{апе, нем. ТЦап. Титано- 
вый. 
Ковкий —, примесь —а в стали, использование —а. 
Титан 111 неодуш. [От новолат. {{атит из греч. Тутёу]|. Англ. @ес- 
+1с (1еа-)БоЙег, фр. БоиШеиг @ес4т1дие, нем. Чекилзспег З1едеКеззе. 
— закипел, кипятить воду в —е, налить кипятку из —а. 


ТИТУЛ 1—П* ПТ 
Титул* 1. Англ. Че, фр. И\ге, нем. ТИе, ЕбтемИе. Титуловать- 
ся, титулованный, титулование. 
Императорский, княжеский, благородный —; — поэта, художника. 
Титул* П. Англ. НИе, фр. +Ите, нем. ТЦе!. Титульный. 


Оформить — книги. 
ТОК 1[-ГУЖИ 


Ток |, мн. токи. Англ. сиггей4, фр. соигап, нем. Згот; Эгбтипв. 
Токовый, Токо... (токонесущий, токопровод), течь, течение, 
ПОТОК. 

Электрический, постоянный, переменный ->; — высокой частоты, 
сила —а; включить, выключить —; — подземных вод. 

Ток П, мн. тока. Англ. (51г43’) таИпе расе, (51т45’) ратштв-Ите, 
фр. Пеи 4’ассоир!етеп{ 4ез содз 4е Бгиуёге, нем. Ва|2; Ва12р1а{2. Т о- 
ковать, Ттокование, токовище. 

Тетерев на —иу, весенний — птиц; тетеревиный, утренний —. 

Ток ПТ, мн. тока и токи. Англ. ШгезШпе-Ноог, фр. аше (А БаЙге), 
нем. ОтезсНБо4еп, Теппе, 

Закрытый, открытый —; молотить на —у. 

Ток [\, мн. токи [Фр. 4одие]. Женский головной убор. Англ. фюдие, 
фр. юдие, нем. фюдие. 

Старомодный, черный —; — с перьями. 
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ТОЛК 1— ИЖЕ 

Толк [ сущ. Англ. гатоиг, та!К; зепзе, фр. зепз, нем. Чегейе; Миёгеп; 
Везспе!4, пп. Толковать, толкование, толкователь, тол- 
ковый, ТОЛКОМ. 
Шумные, разнообразные —и; от него мало — у, не видеть —у, знать — 

Толк [] междом. Англ. ризН, фр. сочр, нем. зНев. Толкать, толк. 
нуть, толкач, толкатель. 
— в дверь — заперта, а он — в ворота. 


ТОЛСТОВКА 1--ПЖЬ 
Толстовка 1 одуш. [Женск. к толстовец]. Англ. То]${оуап, фр. 101${01- 
зате, нем. АпнНаАпеегт уоп То]$91. 
Она известная —. 
Толстовка 1] неодуш. Англ. 1о]${оуКа, фр. {о1{юуКа, нем. Нетаизе. 
Летом он носит светлые толстовки; широкая, свободная —. 


ТОНИЧЕСКИЙ 1—ПЖи 
Тонический Т [От греч. тоуоб — возвышение голоса, тон, ударение 
в слове]. Англ. {югс, фр. {юп1аце, нем. {0п15$сВ, аК2епшегеп4. Тоника, 
тонировать, тонирование, тонировка, тон, тональный, 
тональность. 
Тоническая система стихосложения, тоническое идарение. 
Тонический ПП. Англ. 1юп1с, фр. юп1аще, нем. 1юп1$сп. Тонус. 


— рефлекс. 
ТОПИТЬ —ШЖИ 

Топить [. Англ. Веа{, Йге, фр. сваи Ч ег (ип юиг); нем. Ве]теп. Топка, 
ТОПЛИВО. 
— печь, камин; — дом. 

Топить 11. Англ. тей, фр. Ёапе Ююпаге, нем. зсйте]!2еп; АйтрЁеп. 
Топленый. 
— сало, масло, жир, воск; — молоко. 

Топить 111. Англ. дгомп, тк, фр. поуег, сощег, нем. ейгапкеп, уег- 
зепкеп. Топкий, тонь, утопленник. 
— человека, судно, сети, грузила. 


ТОПИТЬСЯ 1—111% 1, 

Топиться | [От топить ]]. Англ. Бе Везж{е4, Бигп, фр. &ге спаиНе, 
сПаийег (0), нем. Бгеппеп, вере!24{ \егаеп. 
Топилась печь; камин, плита топится. 

Топиться ПП [От топить Ш]. Англ. Бе шеЦце4, фр. &те !опаи, нем. 
$5сВте]7теп, аиаззеп. 
Смола, масло, жир топится при низкой температуре. 

Топиться 1 [От топить [11]. Англ. 5её дго\пе4, аго\п опезе!{, фр. 
зе поуег, нем. $сН еггапкеп. 
Охота ему было —, впору идти —. 


ТОПЛЕЁНИЕ 1—1 Г 
Топление [| [Сущ. к топить ]]. 
Топление |1 [Сущ. к топить |]. 
ТОПОРИЩЕ 1—П Ж* Ь 
Топорище 1 м. [Увелич. к топор]. Англ. Мб ахе, фр. вгоззе пасе, 
нем. вговВе Ах{, ргоВез Вей. Топорик, топорник, топорный. 
Размахивать, рубить дрова огромным —м. 
Топорище п ср. Англ. ахе-Вап]е, Неуе, фр. тапсНе 4е 1а Васе, 
нем. Ах{5 ее, Вей5ие]. 
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Новое, дубовое, хорошо пр илаженное — (рукоятка топора); отилифован- 
ное д0 блеска жесткими ладонями —. 
ТОРФЯНИК 1—П *Ж% Ь 

Торфяник [ одуш. Англ. реа{-\огКег, фр. ФоигЫ ег, нем. То{зреа$%, 
ТогагЬейег. Торфяница. 
— и вносят большой вклад в решение топливных проблем страны. 

Торфяник П неодуш. Англ. реа ов, фр. 1юиг1ете, нем. То[гисВ; 
ТогНтоог. 
Пожар на —ах — страшное бедствие. 


ТОЧИТЬ 1 ПЖ И, 1 


Точить Г. Англ. знагреп, \Не, гта, фр. а!Шег, а1ви1зег; фаШег (4ез 
сгауоп$), нем. зе {еп, уетеп, з5р еп. Точка, точеный, точиль- 
щик, точильный. 

— карандаши, ножи, ножницы, косу, бритву, коньки. 

Точить* П. Англ. еа{ (а\ау), р!егсе, эпа\м, фр. гопвег, р1ацег, тои! тег, 
нем. (7ег)павеп, (2ег)теззеп, гегзсШейеп. 

Короед точит древесину, сосну; моль точит сукно; вода точит гранит, 
камень; сиховей точит землю. 

Точить 111 устар. Англ. Вей, фр. гёрап@ге, усгзег, нем. уегёеВеп; 
аи$${гаел. Источать. 

— слезы умиления, кровь; — печальный свет. 


ТОЧИТЬСЯ 1—1 ж | 


Точиться | [Страд. к точить ]]. 
Точиться П [Страд. к точить 1]. 
Точиться ПШ устар. [От точить [ПП]. Аягл. Но\, ооте оц{, Ъе ехиде4, ` 
фр. ге гёрапаи, &Ме уегзё, зе гёрапаге, нем. (Вегаиз)з1сКегп, ппеп. 
Источать, источаться. 
Кровь точилась из раны, из глаз точились слезы. 


ТОЧКА ТП Жи 


Точка | [Отглаг. суш.]. Англ. зпагрептя, вйпате, хзпе те ес, 
фр. гераззасе, аНаве, а1ви1засе ес; фаШе (4ез сгауоп$), нем. ЗсШейеп, 
\М!е{теп, ЗрЦ2еп. Точить 1, точильщик, точильный. 

— карандашей, ножей, ножниц, кос, бритв. 

Точка 11. Англ. рой, фр. рот, нем. РипК. Точечный, то- 
чечка. 

Поставить точку, — с запятой, — в конце предложения. 


ТРАВИТЬ 1—1 Ж 1, 1 


Травить [. Англ. ро1зоп, дегоу, фр. етро1зоппег, ех{егитег, нем. 
уего1Щеп, аизгоЙеп. Отравить, отрава. 
— мышей, крыс; — ядом, мышьяком. 

Травить* |] Англ. Виг{; дЗатасе, фр. сваззег, 1апсег |ез сШепз (аргёз 
дп), соигиг (ип Ивуге ею), нем. (ти Нипдеп) Ве{2еп; аБэгазеп, арме!4еп. 
Травля, потрава. 

— лису, медведя, зверя; — собаками; — луга, поля, хлеба. 

Травить* [11 спец. Англ. есв, фр. вгауег а Г’еаи-{ог{е, согго4ег, нем. 
Бе!2еп, А{хеп. Травление [, травка 11 
— узоры, клише, орнамент; — стекло. 

Травить ГУ спец. Англ. ЗасКеп / еазе ош, фр. 1а1ззег аПег, (айге) 
Мег, нем. паспееБеп, ]осКег |аззеп. Травление ПШ, травка 1. 
— якорь, цепь, трос; — пар. 
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ТРАВИТЬСЯ 1—1 ж 1 


Травиться | [От травить 1]. Англ. ро!зоп опезе!{, фаКе ро!зоп, фр. 
5етро1зоппег, нем. сН уегеЩеп. Отрава, отравленный. 
— газом, ядом, иксусной эссенцией, мышьяком. 

Травиться П [Страд. к травить 1]}. 

Травиться ПТ [Страд. к травить 11]. 

Травиться ГУ спец. [От травить ТУ]. Англ. Бе $1асКепей ош, фр. зе 
[а15зег аПег, сёдег, нем. паспвевефеп \уегдеп. 
Цепь плохо травилась, пар травился с большой силой. 

ТРАВКА 1—1 Ж 1: 

Травка 1 [Уменьш. к трава]. Англ. эгаз$ (ашипиН уе), фр. Негфе (411: 
пи нем. ОгазеПеп. 
На лугах появилась молодая, зеленая —, 

Травка П [Суш. к травить ИП. 

Травка ПТ [Сущ. к травить ТУ]. 

ТРАВЛЁНИЕ 1—11 ж 1: 
Травление 1 |Сущ. к травить ПП. 
Травление 11 [Сущ. к травить [У]. 
ТРАВЛЕНЫЙ 1—П % 1: 

Травленый 1 [От травить 11]. Англ. пиеа, БаЦед, фр. сНазз6, фга- 
диё, нем. вене. Травля. | 
— волк, зверь. 

Травленый 11 спец. [От травить ИП. Англ. есве4, фр. соггодё, нем. 
её 24, вефе!{24. Травление | 
ТГравленое стекло, — металл. 


ТРАНСПОРТНИК 1—1 % Г 

Транспортник 1 одуш. [транспорт--ник 1]. Англ. {тапзрогё \огКег, 
фр. тауаШеиг Чи 1тапзрог(, нем. Тгапзро{агрейег. Транспортница, 
В День железнодорожника многие —и были награждены. 

Транспортник ! неодуш. [транспорт-- ник 1]. Англ. 4тапзрог{ (аг- 
сгаН), фр. ау!оп 4е {гапзрог&, нем. Ттапзрог{Нивтеия. 
В воздух поднялся тяжелый —, самолеты-транспортники ежегодно 
перевозят большое количество срочных грузов. 


ТРАНСФОРМАТОР 1—1 ж% 1. 

Трансформатор | неодуш. Аппарат для повышения или понижения 
напряжения переменного электрического тока. Англ. Чтапюгтег, фр. 
Напзюгтаеинг, нем. Ттапфогтаог. Трансформаторный, транс - 
форматорщик, трансформаторостроение. 

Трансформатор [1] одуш. Актер, играющий попеременно роли несколь- 
ких действующих лиц. Англ. ди1сК-спапве афог, фр. аЦеиг ди! ]оце р1и- 
Зеигз го ез фоиг а фоиг, нем. Уегмап 1ипезкап$ ег. 


ТРАП 1—П * И 
Трап 1 [Голл. 1гар]. Англ. ($61р’3) 1а@4ег, фр. всНеПе, езсаег, нем. 
РаПгеер, Зс1Изгерре. 
Веревочный, металлический —; — самолета; подняться по —у. 
Трап 1 спец. [Англ. тар]. Отверстие в полу для стока воды. Англ. 
{Гар, агат, фр. 6вои{ (ргайаце дапз 1е р1апсВег), нем. АБзиВ, АБВ. 


ТРЕЛЬ 1—1 % П 
Трель Г [Ит. 4710]. Англ. 4, фр. ЕШе, нем. ТеШег. Трелиль, 
Трели жаворонка, соловей рассыпался —ю; — свистка. 
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Трель 1] спец. Специально проложенная дорога для подвоза древе- 
сины. Англ. фга!|, {[югез{ гоаа, фр. свети дапз ипе огё, нем. \а!АЪавл. 
Трелевать, трелевка, трелевочный, трелевщик. 

ТРЕСКАТЬСЯ 1—1 ж 1 

Трескаться 1, Ли 24. не употр., -ается. Англ. сгаск, фр. зе {епаге, 
бегсег; зе ег, нем. Бег{ел, р1аё2еп, зргибеп. Треснуть 1, тресну- 
тый, трещина. 

Трескается лед, трескаются семенные коробочки и растений; трескаются 
губы, трескается кожа на руках. 

Трескаться 1], -аюсь, -аешься; прост. [Несов. к треспуться]. Анел. 
ВИ опезе!{, фр. зе Наррег, Пеи{ег сопе 4сН, нем. ев Уовеп. Трес- 
путь ИП. 

— 06 пол, лбом о косяк. 
ТРЕСНУТЬ 1—П Ж И! 

Треснуть* Г неперех. Англ. сгаск, Бигз&, зр Ш, фр. зе епаге; зе ег, 
нем. р1аеп, 2егзрг!пвеп; зсееНеп. Треснутый, трещать, тре- 
щина, треск, трескотня, 

Лед, стакан, арбуз треснул; предприятие треснуло; — со смеху. 

Треснуть* ПП перех.; прост. Англ. ВИ, фр. ройег ип соир а дп, нем. 
уегПаицеп, зсШавеп. Треснуться. 

— кого-н. по голове, его по зубам тресниули. 


ТРОГАТЬ 1—И Ж 11 
Трогать* Г [ Несов. к тронуть 1. 
Трогать* [1 [Несов. к тронуть []]. 
ТРОГАТЬСЯ 1—П Ж И! 
Трогаться* Г [ Несов. к тронуться ПЦ. 
Трогаться* 11 [ Несов. к тронуться 1]. 


ТРОМБ 1—П ЖИ 
Тромб 1 [От греч. ЗосиВос — сгусток]. Сгусток крови, образующийся 
в кровеносном сосуде. Англ. йготЬиз, 1004-с10{, фр. готри$, нем. 
ТиготЬи$. Тромбоз, тромбофлебит. 
Тромб П [От ит. НотЬа]. Сильный смерч на суше. Англ. 1огпа4о, 
(запа) %огт, фр. Тотфе, нем. \МтаПозе. 


ТРОНУТЬ 1—П ж И! 
Тронуть* |. Англ. фоисН, фр. ючсВег, нем. БегйНгеп. 
— рукой, пальцем, локтем. 
Тронуть* []. Англ. {фоисН, тоуе, фр. фтоисПег, нем. габтеп, Бе\уевеп. 
Трогательный, трогательность. 
Его тронула ее любовь, нежность; меня тронуло внимание друга. 
ТРОНУТЬСЯ 1—П ЖИ 
Тронуться* Т. Англ. (Бебт 10) тоуе; $аг{+, фр. зе те Нге еп тагсВе, 
$’@Бгаег, абтаггег, нем. сп ш Вемевипв зе{геп. 
Поезд, обоз тронулся; лед тронулся; не — с места. 
Тронуться* 11. Англ. Бе тоуед, фр. &те фюцсНе / 6ти, нем. вегави 
п. Трогательный, трогательность, 
— 00 слез, — чьей-н. судьбой, мольбами, просьбами. 
ТУЗ 1[-ИЖиИ 
Туз 1 [Польск. фи2 от нем. Баиз]. Англ. асе; Б1е\е, фр. аз; эгоз Боппей, 
нем. Аз; \с|Иве Регзоп, оговез Т1ег. Тузовый. 
Пиковый, червонный, трефовый —; бить —ом; литературные, теат- 
ральные —ы. 
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Туз П [От англ. мо — два]. Двухвесельная деревянная шлюпка. 
Англ. {\0-оаг, фр. спа1оире а децх гатез, нем. ВидегЬоо{ шЁ 2ме! 
Юиаеги. Тузик. 

ТУК 1 ПЖЬ И 

Тук Г сущ. Ангел. пупега! 1ег И2ег, фр. епрга!$ пипёгаих, нем. Мше- 
га1айпеег. Туковый, тукоразбрасыватель, тукосмесь. 
Удобрительный, азотный, фосфорный, калийный —. 

Тук | междом. Англ. га4-{а{, фр. гар!ап, 10{0с, нем. рат-рат. 
Тукать, тукнуть, туканье, тукаться, тукнуться. 
Дождик тук-тук-тук по крошие, сердце бьется тук и тук, под окном 


тук-тук. 
ТУМАН 1—П ж П 

Туман |, род. -а (-у). Англ. Юб, фр. БгоиШага, Ьгите, нем. МеБе|. 
Туманный, туманность, туманить, туманиться, 
На море поднялся —; гистой, черный —; — пыли; религиозный —; — пе- 
чали; — метафизики. 

Туман 11, род. -а. Пранская золотая монета. Англ. фотап, фр. фотап 
(р1есе Че топпае сп Регзе), нем. Тотап. 


ТУМБОЧКА 1—1 ж 1, 
Тумбочка ] [Уменыш. к тумба]. Англ. е ОЗ, фр. ре Ще Богпе, нем. 
Челег РгеНеш. 
Камечная, деревянная — на краю тротуара. 
Тумбочка П. Англ. ше -{аЪе, Беда 4е %апа, фр. фа е 4е пийЁ, нем. 
МасВзсН. 
Гумбочки около кроватей покрыты белыми салфетками. 


ТУР 1—ПТ жж п 

Тур Г неодуш. [Фр. 1оит|. Англ. фигп; гоип@, фр. юиг (4е уа|$е ес), 
нем. Тоцшг. 

— вальса; первый, второй, последний, заключительный — наступления, 
состязация. 

Тур П одиш. [Фр. юц!]. Дикий бык; горный кавказский козел. Англ. 
ацгосрз, фр. аигос!$, нем. АцегосИз. Турий, туриный. 

Горный —, охотиться на —ов, рога —а. 

Тур ПТ неодуии.; спец. Плетеная корзина с землей, служившая в ста- 
рину для укрытия от пуль; плетеная корзина, наполненная камнями и 
дерном, употребляемая в гидротехнике; пирамидка из камней, склады- 
ваемая альпинистами на вершине. Англ, вафюп, фр. за 1оп, нем. ЭсВап?- 


ког. 
ТУТ 1-ИжЬь ИП 
Тут [ нареч. Англ. Веге, фр. 141, нем. Шег; даа. Тутошний. 
— темно, кто — нам поможет; куда — чай распивать! 
Тут П сущ. Тутовое дерево, шелковица. Англ. тиШфеггу 1гсе, фр. тй- 
гсг, нем. Мацееграит, Тутовый, тутовник, тутовод, туто- 
водство, тутоводческий. 


ТУХНУТЬ 1—Пж И 

Тухнуть Г, сов. потухнуть. Англ. 50 оц, ре ехИпешНед, фр. $’&{ептаге, 
нем. ег|бзсНеп, аизсепеп. Тушить 1, тушение [. 
Свеча, лампа, печь, огонь тухнет. 

Тухнуть П, сов. протухнуть. Англ. во Ъа@, Бесоте гоЦеп / риёгейеа, 
фр. зе ег, роигги, нем. уейащеп, уег4егреп. Тухлый, тухля- 
тина. 

Мясо, баранина, утка тухнет. 
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ТУШЕНИЕ 1—1 Ж 1 
Тушение Г [Суш. к тушить 1. 
Тушение 11 [Суш. к тушить ПП]. 


ТУШИТЬ 1—П *% 1 
Тушить 1. Англ. ехИпви1$1, риё оф, фр. @епаге, нем. (аи$)16бзсВеп. 
Тушенный, тушилка, тушильный. 
— пожар, лампу, печку, огонь, костер. 
Тушить 1. Англ. $е\, фр. сипе а Г@оиН6е, нем. айтр!еп, зсбтогеп. 
Тушенный, тушеный, тушенка. 
— мясо, бараничу, утку, овощи. 
--  ТЫКАТЬ 1—П %* Ц 
Тыкать [ [Несов. к ткнуть]. Англ. роке, ргоЯ, фр. юиггсг; епопсег, 
НеБег, нем. (пет) есКеп, $оВеп. Тычок, тыкаться. 
— иголки в пгольник, вилы в копну, зонтиком в землю. 
Тыкать 1] прост. [Несов. к тыкнуть]. Англ. 1Вее-ап4-{Нои, зау «оч», 
фр. ИЦоуег, нем. Чигсп. Ты. 
Пожалуйста, не тыкай; зачем ты начал его —? 


ТЬМА 1— ПЖ ПИ 
Тьма |. Англ. (рИсП) дагКпс$$, {Пе дагк, фр. 16пёБгез, обзсиг 6, нем. 
Пипке, Ем&еги. Темный, темнота, темнеть. 
Густая — ночи, погрузиться во тьму, в такой тьме ничего не увидишь. 
Тьма 1]. Англ. паз, а [0{ оЁ, Веарз оЁ, фр. таззе, шиЦИиде, нем. 
Оптепес. 
— народу, дел, хлопот; —-тьмущая. 


| у 


УБИТЬ 1[—П ж% 1, 

Убить Г. Англ. КШ, фр. 1щег, аззазз тег, нем. +Цеп; егзсШеВеп; тот4еп. 
Убийца, убийство, убийственный, убиение, 
— двух иток, кого-н. из мести, из ревности; — мысль, чуество, свою мо- 
лодость. 

Убить П [у-- бить []. Англ. таКе вуеп; соуег ир, фр. арйашт, Чатег; 
рапсп@ег, нем. 1е$фатр!ел. 
— елиняный пол, пыль; — дверь досками. 


УБЫВАТЬ 1—1 Ж 111 
Убывать* Г | Несов. к убыть 1. 
Убывать* П [Несов. к убыть П]. 


УБЫТЬ 1—П Ж 11 
Убыть* |. Англ. [еауе, фр. рагт, $’еп аПег, нем. аайгеп, 
Прибыл в понедельник, а убыл в пятницу. 
Убыть* П. Англ. зи р$14е, тк, фр. Ба1ззег, аезсепаге, нем. пКеп. 


Вода убыла. 
УВЯЗАТЬ 1—П % Н 
Увязать [, увяжу, увяжешь; с0в.; несов. увязывать. Англ. Не / расК 
ир; со-ог41пае, фр. Пег епзетЫе, зеггег (4ап$ ип радие{), нем.гизаттепе 
$сппйгеи, етрасКеп; аиктап4ег аб зИиттеп. Увязка, увязывание, 
увязанный, вязать [, завязать Г. 
— вещи, машину; — веревкой; — сроки с реальными возможностями. 


11* 
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Увязать 11, -аю, -Аешь | Несов. к увязнуть]. Англ. $ИсК (11), фр. з’епП- 
зег, $’етрё{гег, нем. %“ескеп Ме Беп, ешупкКеп; $1еН уегзи1сКей. Вяз- 
нуть, завязать ПП, завязнуть. 

— в грязи, в болоте, в снегу; — в варенье, в меду; — в повседневных за- 


ботах. 
УГАР 1—П Ж № 

Угар [. Англ. Нитез оЁ сВагсоа|, спагсоа! ро!1зот1п, фр. уареиг 4е 
спагроп, охуде 4е сагропе; 1угеззе, етутетеп{, нем. КоШепваз;  КоНеп- 
разуегеШипе; Таите!, ВаизсН. Угарно, угореть 1. 
— и чад от печки, от утога; при —е помогает нашатырный спирт; 
пьяный —; — страстного увлечения. 

Угар ИП спец. Уменьшение при плавке, горении. Англ. 105$ оЁ мая 
{Пгоией ох19аНоп, фр. рейе 4е ро!@$ раг охуда Йоп, аеспа4, нем. АБ- 


Бгапа. Угореть ЦП. , 
УГАРНЫЙ 1—П Ж% 1 


Угарный Г [От угар П]. Англ. сагроп топох!4е; свокае, роще, 
фр. оху4е 4с сагропе, сощепап{ 4е Гоху4е де сагропе, нем. КоШепоху4 
еп{ПаЦеп@ / аиззёготепа. 

— газ; — воздух. 

Угарный П спец. [От угар П]. Англ. опе {ай 103ез мееН Ихоцев 
ох!Ча{1оп, фр. 4е абсПеф, нем. уе! АБЬгап@ верепа, 
Угарное железо. 

УГОРАТЬ 1—1 % 15 


Угорать [ [Несов. к угореть 1. 
Угорать П [Несов. к угореть П]. 


УГОРЁТЬ 1—П жж 1 

Угореть Г. Англ. Бе ро1зопед / аНееа Бу сагроп топох!4е {итез, 
фр. & ге азрпух{е раг |а уареиг 4е свагБоп, нем, сн еше КоШепоху4хуег- 
51Нипе химепеп. Угар Г. 
— от дыма, от чада. 

Угореть П спец. [у--гореть]. Уменьшиться при плавке, горении. 
Англ. 10зе ме! 4 {гоизй ох!ЧаЧоп, фр. регаге еп ро14$ А саизе 4’оху4а- 
Ноп, нем. абБгеппеп. Угар И, 


УГОРЬ 1--П ж ИП 
Угорь | неодуш. Англ. БасКреаа, фр. сотёдоп, нем. Рске|, МНеззег. 
Угреватый, угреватость. 
Лицо, нос, лоб в угрях; большой — на носу, на лбу. 
Угорь П одуш. Рыба со змеевидным телом. Англ. се], фр. апвиШе, 
нем. Аа|. Угревидный. 
Купить, поймать, поджарить угря. 


УДАРНИК 1—ПГЖ 1, 1 

Ударник [ одуш. Англ. идаггИК зНоск \огКег, фр. оцааги к, {гауаЩеиг 
4е снос, нем. О4аги, ЗфоВагрейег. Ударница, ударнический, 
ударничество. 

Работа —0в; бригады, группы —ов. 

Ударник ГП одуш. [От удар-- ник !]. Музыкант, иврающий на ударном 
инструменте. Англ. агиттег, {утрап1${, фр. регсизз1опп!{е, БаНеиг, 
нем. эсШавтеивег. 

Ударник 11] неодуш. [От ударник 1] Англ. зи ег, Ниша рп, фр. 
регсшеиг, нем. ЭсШаеЪо|2еп. 

— стрелкового оружия, — орудия. 


325 Уписать 





УДАРНЫЙ 1-11 ж 1: 

Ударный Т [От удар]. Англ. регсиз$1юоп (а г.); регсизяуе;: Баз, зНосК 
(@1г.), фр. 4е регсиззюп; регсШапё; 4е спос, нем. ЗсШая-, З{ю8-. Уда- 
рить, ударник 11, ИТ. 

— инструмент, механизм; ударная волна; — батальон, ударная группа. 

Ударный 11 [От ударник ]!]. Англ. зНосК (айи.); игвеги, фр. 4е спос; 
игоеп{, нем. $3{ю08-. Ударнический, ударничество. 

Ударная бригада, работа; ударное задание, — участок. 
УДЕЛЬНЫЙ 1—И Ж Г, 

Удельный Г [Ол удел]. Англ. {еида1, оф т4ерепдей рипе рай сз, 

фр. арапаяё, арапаб1${е, нем. Гейп$-, Ееида|-. 
— князь; удельные земли, крестьяне. 

Удельный 1. Англ. зресШс, фр. зресШаие, нем. зреИ5сН. 

— вес, удельное сопротивление, удельная теплоемкость. 
УЖ 1 ИЖЬ И 

Уж [ нареч. и частица. Англ. атеаду, фр. аа, нем. зспоп, Беге{$. 
Его уж нет, уж осень наступила; уж ты меня прости. 

Уж П сиш. Название некоторых неядовитых змей. Англ. вгазз-злакКе, 
фр. соШецуге, нем. МаЦег. 

Ползает, извивается ужом, как уж; водяной, длинный, скользкий уж. 
УЗЕЛ 1-—-И ЖИ 

Узел ТГ. Англ. Кпоф, фр. пи; вапёИоп, нем. Клыеп. Узелок, 
узловой, узловатый, узловатость. 

Завязать, развязать, распутать —; железнодорожный —; радиотрансля- 
ццонный —; нервный —. 

Узел []. Англ. Кпо{, фр, поеиа, нем. Клаеп. 

Скорость судна д0 10—15 узлов в час. 


УКАТЫВАТЬ 1—П Ж 1; 

Укатывать [ [ Несов. к укатать]. Англ. гоЙ, зтоо, фр. арЙатт, нем. 
ба \ма[2еп; ефлеп. Укатка, укататься, каток 11, накатать Г. 
— дорогу, лыжню, гору; — катками, телегами, колесами, полозьями. 

Укатывать [1 [ Несов. к укатить]. Англ. го а\ау, фр. те раг@г еп 
гошап{, нем. \мезгоПеп, о{гоПеп. Укатиться, катать 1, катить, 
выкатывать Г, перекатывать 11. 

— бочки, бревна, шар, мяч, орудие. 

УКАТЫВАТЬСЯ 1—1 % 1 
Укатываться 1 [Несов. к укататься; страд. к укатывать 1. 
Укатываться [] [ Несов. к укатиться; страд. к укатывать 11]. 

УКЛАДЫВАТЬСЯ 1—П ЖЕ 

Укладываться | [ Несов. к уложиться; страд. к укладывать]. Англ. 
раск; Бе раскед, фр. Тайте зез Бавабез, нем. расКеп; епверасК{& зуег4еп. 
Укладка, укладистый, 

— перед отъездом, в несколько минут; цветы укладывались в корзины. 

Укладываться 11 [Несов. к улечься]. Англ. Пе доп, зе Ще, фр. зе 
соисНег, з’ш${аПег, нем. св (ш1п)]ебеп, эсВ шедепевеп. 

— спать, на отдых; — на кровати, на лавке. 
УПИСАТЬ 1—П ЖЖ В 

Уписать 1 [у-|-- писать]. Англ. \гИе (т), \утЦе аП оуег, фр. 1апе ет гег 
(Чап$ ипе рае, ипе Ивпе), яем. (везсниеБепе$ ай? епет Ъе{. Каит) 
ип{егЬглееп; вап Безсйге еп, уозспге реп. Записать 1, записы- 
вать. 

—— в одной тетрадке, на одной странице; — два листа мелким почерком. 
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Уписать 1] прост. Англ. вое, аеуоиг, фр. Чёуогег, нем. пицег- 
$сИИивеп, ацЁеззеп. 
— котелок каши, две миски гиляша. 


УПИСЫВАТЬ 1—11 % 1, 
Уписывать Г [Несов. к уписать ]]. 
Уписывать 11 [Несов. к уписать |]. 


УПИСЫВАТЬСЯ 1—1 жж | 
Уписываться Г [ Несов. к уписаться; страд. к уписывать []. Англ, 
бо ш, Бе мгШей (1), фр. епётег (4ап$ цие рае, дап$ ипе пе), нем. ип- 
{егрефгасй{ \егаеп. 
Текст едва уписывается на листе бумаги. 
Уписываться [1 [Страд. к уписывать ПП}. 


УПОРНЫЙ 1—П ж 1, 

Упорный Г. Англ. регзеуегиае, регИпас1оиз, регу ${еп{, фр. регзёу&- 
гап{, {спасе, нем. БепаггИсй, паг{паск1е. У порство, упорствовать. 
— человек, борец; упорные поиски, искания; — труд. 

Упорный П [Прил. к упор]. Англ. зиррогИпе, фр. 4’аррий, де ри6е, 
4е зиррог+, нем. З2-, ОгисК-. ...упорный (водоупорный, огнеупор- 
пый), упереть. 

— болт; упорная стойка, балка. 


УРАВНИВАНИЕ 1—11 % 1; 
Уравнивание Г [Сушщ. к уравнивать П. 
Уравнивание [1 [Сущ. к уравнивать 1]]. 


УРАВНИВАТЬ 1—1 № 1 


Уравнивать Г [ Несов. к уравнять]. Англ. едиа2е, фр. 6ваНзег, нем. 
весп${еЦеп, ацзе!сПеп. Уравнитель, уравнитсльный, урав- 
ниловка, уравняться, равнять, равный. 

— всех людей. 

Уравнивать 11 [Несов. к уровнять]. Англ. еуеп, зтосо&й, фр. ар1атит, 
пуег, нем. ебпеп, шуеШегеп. Уровень, уровняться, ровнять, 
ровный. 

— землю, края, подол платья. 


УРАВНИВАТЬСЯ 1—11 % 1; 

Уравниваться 1 [Месов. к уравняться; страд. к уравнивать ]]. Англ. 
Ье едца те, фр. деуепи 6@вбаих, нем. в]еспКоттеп, ацЁ Ше э1есНе ие 
ее мег4еп. Уравнять. 

Теперь наши расходы уравниваются. 

Уравниваться Г [Несов. к уровняться; страд. к уравнивать 11]. Англ. 
Бесоте гевшаг / погта|, фр. &ге гёвиНог / погта|, нем. погила! / ге- 
бета! \мегдеп. Уровнять. 

Дорога уравнивается; дыхание медленно уравнивается. 
УСАДИТЬ 1—П жж 1 

Усадить Г [у-- садить ]]. Англ. $са{, таке $ домп, фр. Ёа!те аззеойг, 
[айге ргепаге р!асе, нем. Шизетеп, ешеп Р1а{2 ап\уе1зеп. Засадить [, 
посадить Г, 

— на стил, на диван, в карету, на телегу, в машину. 

Усадить 1 [у--садить П]. Англ. р!ап{ (а| омег), фр. р1ащег, баги 
{с р!1ап{ез, нем. БерНапгеп. Засадить Ш, посадить ИП. 

— цвемами, сиренью; весь участок усажен розами. 
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УСАЖИВАТЬ 1—И ж 1 
Усаживать 1 [ Несов. к усадить 1. 
Усаживать 11 [Несос. к усадить |]. 


УСАЖИВАТЬСЯ 1—П ж% 1: 

Усаживаться 1 [Несов. к усесться; страд. к усаживать 1]. Ангел. зеай 
опезе!{, ре зеа{е4, таке а зеа{, фр. $’аззеот, ргепаге расе, нем. $18 
(Бечиет) 0115$е{2еп; з1ср шедейаззеп. 

— поудобнее; — на траве, под деревом. 

Усаживаться [ [Страд. к усаживать Ш]. 


УТАЧИВАНИЕ 1—1 Ж 1 
Утачивание ТГ [Суш. к утачивать 1. 
Утачивание П [Суш. к утачивать ПШ]. 


УТАЧИВАТЬ 1—1 № 1: 

Утачивать 1 [ Несов. к утачать]. Англ. 1аке ш, фр. гетёс еп соизай\, 
нем. Зероеп, гизаттеппавеп. Утачка, утачаться, тачать. 
— платье, швы, рукава. 

Утачивать [1 [Несов. к уточить]. Англ. аниизН Бу огиадте / \уБе|- 
Ипв, фр. апупст еп аНИай%, нем. уегзсШеНеп. Уточка, уточиться, 
ТОЧИТЬ. 

— нож, лезвие, бритву. 


УТАЧИВАТЬСЯ 1—-П ЖЖ 1: 

Утачиваться [ [ Несов. к утачаться; страд. к утачивать П. Англ. с 
{акеп ш, фр. зе гебст, нем. веферре \усг4еп. Утачать. 

Платье итачивается в боках. 

Угачиваться [1 [Несов. к уточиться; страд. к утачивать НП]. Анга. 
ото\ 1езз Бесаизе оЁ \Пе тя, фр. з’апипей а саизе 4’ хе аНПЬ, нем. 
уегзсИИНеп хуегдеп. Уточить. 

Ножи сильно утачиваются во время точки. 
УТУШИТЬ 1—1 %* 1 

Утущить Г прост. [у-|- тушить 1]; несов. утушать. Англ. риё оц, ех- 
Ниби1$Н, фр. @етаге, зои ег; сайтег, нем. 10зспей; зИПеп. Дотушить 
[, затушить. 

— костер; — гнев. 

Утушить П [у-+-тушить П]. Аягл. Зе\ (4о\п), фр. сише а РеюцИ6е, 
сише еп ЧаиБе, нем. Адтреп, зсБтогеп. Дотушить ПП, тушеный, 
тушенка. 

— мясо, овощи, морковь, свеклу. 
УТЫКАТЬ 1—1 *% | 

Утыкать [ [Несов. к уткнуть]. Англ. р1асе акилфо, Бигу, фр. епюпсег, 
р]опяег, нем. (штет)${есКеп; усг{ескеп. Уткнуться. 
— руки в бока, глаза в землю, голову под крыло. 

Утыкать 1 [Несов. к утыкать]. Англ. зеё \ИН, фр. ваггиг 4е, нем. 
Без{есНей, уоИз{ескеп. Утыкиваться, тыкать [ 

— забор гвоздями, карту флажками. 
УХОД 1—-П *% 1 

Уход [ [Сущ. к уходить |]. Англ. дерайиге, вош8 а\ау, ]еау!шо, фр. 
соге, Чёрагё, нем. У\еввенеп, \У!еббапя. Ход, хождение. 

— из дома, с работы, без разрешения; самовольный —, отмечать при- 
х0д и —. 

Уход П [Сущ. к ухаживать]. Англ. саге, фр. $0113, таЦетеш, нем. 
РНебе, \Уагипё, 
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— за больным, за раненым, за ребенком; — за посевами, за домашними 
животными, за фруктовым садом; хороший, внимательный —; нуж- 


даться в —е. 
УХОДИТЬ 1—П жж И! 

О кодить Г [Несов. к уйти]. Англ. 1сауе, во (а\ау), фр. $’еп аПег, зе 
гсИгег, нем. (\мев)сейеп; ревеп. 
Пора — домой; — в партизаны, на войну. 

Уходить 11 прост. Англ. 1{аЙвие, ]а4е, фр. вгепцег, ёрш5ег, нем. аиз- 
тегоеп, еп{КгаНеп. Ухоженный, уходиться. 
Здорово его там уходили, еле на ногах держится. 


УШКО 1—П %* Г, 
Ушко Т [Уменыи. к ухо]. Англ. 1Ие еаг, фр. рее огеШе, нем. Ке1- 
пез Оцг. Ушной. 
Говорить, сказать на —; за — да на солнышко. 
Ушко 11. Англ. еуе; {аЪ, {ав, фр. е!, сваз, {гои; Игайе (4е$ Бо Це5), 
нем. МадеоНг; НепКе[, Обе. 
Игольное —, — пуговицы; башмаки, сапоги с ушками. 


Ф 


ФАЛАНГА 1—ПГЖ 11 

Фаланга Г. Ряд, шеренга; община. Англ. рпа!апх, фр. рпа!апве, нем. 
Рра[апх. Фалангист, фалангистский, фаланстер. 

Фаланга П. Каждая из трех косточек пальца, Англ. рпа!апбе, фр. 
рпа!апве, нем. РпаЙапх. 
— пальца. 

Фаланга ПТ. Ядовитое животное отряда членистоногих. Англ. рНа- 
[апх, фр. рНа!апее, нем. РВайапх. 


ФЕРМА 1—1 жж П 
Ферма 1 [Фр. егте], Англ. Ёагт, фр. егте, нем. Еагт, Гис Бенеь. 
Фермер, фермерша, фермерский, фермерство. 
Коневодческая, молочная, лисья —. 
Ферма П [Фр. [егте]. Инженерное сооружение. Англ. {гизз, ег4ег, 
фр. Тегте, нем. Ттгавег. Ферменный. 


Фермы моста. 
ФИБРА 1—П ж Ш 


Фибра* | спец. Англ. Ноге, фр. НЬге, нем. Ефег, КипзИазег ой, 
Фибровый. 
Вулканизованная ^—, чемодан из фибры. 

Фибра * ! устар. Волокно растительной или животной ткани. Англ. 
ИНБге, фр. НБге, нем. Ефег, Базег. 


ФИЛЕ 1 ИПЖИ 
Филе Г [Фр. Ше{|. Англ. зтош, НИе, фр. Ше{ (4е Би, нем. ЕПе&. 
Филей. 
Котлеты из --; жареное, тушеное —. 
‚ Филе П [Фр. Ш]. Англ. дгамп-@теаЧ могк, Шеф, фр. {Шеф (годен), 
нем. ЕПе(рапдагре). 
Вязать, вышивать —. 
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ФИЛЕЙНЫЙ 1—П % 1, 


Филейный Т [Прил. к филе П. Англ. НИеё (аНг.), фр. 4е Ше, 
нем. ЕПе-. 

Филейная часть, вырезка. 

Филейный [1 [Прил. к филе ПП]. Англ. оЁ дга\уп-геа@ \уотК, Чгамип- 
-Ебтеаа (айЙг.), Ше{ (айг.), фр. еп Шеф, нем. ЕЦе+.. 

Филейная игла, вышивка. 
ФИНКА 1— ПТ ЖЬ, И 

Финка [ [Женск. к финн]. Англ. ЕВ мотап, Еши, фр. Ешпое, 
нем. Ешпит. Финны. 

Финка |1 [От финский]. Англ. Е!ти!$В абеег / кКпНе; Е\ии!$6 Вогзе; 
Епи5И $Ыр, фр. сощеаи Нппо15; спеуаЁ Нппо!з; райеаи Нппо1$, нем. 
Нпп1$Ссез Меззег; Ешпе. 

Купить, наточить финку; финки — низкорослые, но выносливые ло- 
шади; это судно называется финкой. 

Финка ПТ [От финна из нем. Етпе]. Личинка ленточного червя. 
Англ. теаз1ез, фр. сузИсегаие, нем. Етпе. 


ФЛЮС 1—П Ж п 


Флюс 1 [Нем. ЕВ]. Англ. змоПеп спеек, витой, фр. Нихоп, нем. 
ГапивезсН\йг. 

Щека распухла от —а, — с правой стороны. 

Флюс П [Нем. ЕВ]. Вещество, добавляемое к руде для ускорения 
плавки; вещества, применяемые при лужении, пайке, сварке. Англ. 
Них, фр. Пих, оп4дапф, нем. Е ив 1, СизсШая. Флюсный, флюсо- 
вать, флюсовка, флюсовый. 

ФОКУС [ПЖ И 

Фокус Г [От лат. юсиз — очаг]. Англ. Ююсиз, фр. Ююуег (шпитецих 
е{с; Фипе та|а@{е), нем. ЕоКкиз; ВгепприпК{. Фокусировать, фо- 
кусирование, фокусировка. 

— линзы, зеркала; наводка на —; оказаться в —е внимания. 

Фокус П [От нем. НоКизроКиз]. Анел. (соплипве) Иск, фр. юиг 
4’аЧгеззе, Фоиг де таш, нем. Кип &йскК; Тиск; Гацпе, ОгШе. Фокус- 
ник, фокусница, фокусничать, фокусничание, фокусни- 
ческий, фокусничество. 

Показывать, делать —; что за —ы.. 


ФОКУСНЫЙ 1—ИП Ж | 


Фокусный ТГ [Прил. к фокус П. 
Фокусный П [Прил. к фокус Ш. 
ФРАКЦИОННЫЙ 1—1 ж 1, 

Фракционный 1 [Отт фракция 1]. Англ. НасНопа|, фр. Нас опие!, 4е 
КасИоп, нем. ЕгаКоп$-, Рав эгирреп-. 
Фракционная борьба, группировка. 

Фракционный 1[ спец. [От фракция И]. Англ. НасНопа!, фр. НасИ- 
оппё, нем. ЕгаКЯопз-, ЕгаКНошег-, НГаКкНоше!. 
— состав, фракционная перегонка. 

ФРАКЦИЯ 1—П ЖИ 

Фракция Г [Фр. Насйоп]. Англ. НасНоп, гасНоп, вгоир, фр. НасНоп, 
нем. ЕгакКИоп, Рацеогирре. Фракционность, фракционер, 
фракционерка. 
Парламентская —; — дельцов. 
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Фракция [1] спец. [От фр. НасНоп — доля, часть]. Англ. асЙоп, 
фр. Насйоп, нем. ЕгасНор. Фракционировать, фракциониро- 
вание. 

— нефти; — семян; — щебня. 
ФРАНК 1—-П %\ж И 

Франк 1! [Фр. гапК]. Денежная единица Фравции и некоторых дру- 
гих европейских стран. Англ. [тапс, фр. Шапе, нем. ЕгапК. Франко- 
вый, 

Франк П [От лат. Егалсиз, Егапс]. Франки — группа германских 
племен. Англ. ЕгарК, фр. Егапс, нем. ЕгапКе. Франкский. 


ФУНТ 1—П ЖП 
Фунт 1. Англ. роип4, фр. Пуге (ип ае ро аз), нем. Рипа. Фунто- 
вик, фунтовой, фунтик. 
Четверть —а, два —а, полфунта. 
Фунт 1. Англ. роипа, фр. Пуге ({егИпз), нем. Р№п9. 
— (стерлинеов); проиграл, выиграл, заработал тысячу — 068. 


Х 


ХАЛАТНЫЙ 1—П ЖИ 
Халатный * 1 [Прил. к халат]. Англ. {юг Воизе-соа{$ / 9гез${пя-во\илз, 
фр. 4е горе (бе сватЬге, нем. Могвепгоск-. Халатик. 
Халатния ткань, кайма, вышивка. 
Халатный * 1]. Англ. саге]ез$, фр. певИвеап(, нем. пасНаз$1ю. Ха- 
ЛАатность. 
Халатное отношение. 


з 


ХЛЫСТ 1—П жж И! 

Хлыст 1. Англ. уШр, з\ИсВ, фр. сгауасВе, Поиз$пе, уегее, нем. Сеце, 
КеЦНрейзс|е. Хлыстик, хлестать, хлестаться, хлестнуть, 
Бить, ударить —ом; гибкий, ореховый —. 

Хлыст |. Сектант, последователь хлыстовства. Англ. КНуз{ (тетфег 
оЁ а ге|е1ю0и$ 36с{), фр. КШуз{, нем. де ег. Х лыстовка, хлыстов- 
ский, хлыстовство, хлыстовщина, 

ХОДИТЬ 1— ПЖ И! 

Ходить * | [Ср. идти]. Англ. во, ума, фр. тагсвег, аЦег; рог{ег (ип 
уб{етеп!), нем. бепеп. В ыходить 1, отходить [1], ПУ. 
— пешком; — в пальто. 

Ходить* 1. Англ. 1о0к аНег, фр. зо1впег, асппег 4ез 011$; ваг4ег, 
зигуеШег, нем. рНебеп. В ыходить ПИ, отходить 11. 

— за больным, за ребенком; — за скотиной. 
ХОРЫ 1 ИЖЬ 

Хоры Г [Мя. к хор]. Англ. сНог$, сНогизез, фр. сНоеигз, нем. СНоге. 
Хоровой, хорный, хормейстер. 

Народные, русские, самодеятельные —. 

Хоры П, только мн. Англ. ваПегу, фр. зайепе, филе 4’огвиез, нем. 
Етроге, Саеше. 

Большие, просторные, светлые —; подияться на —, петь на хорах. 
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ХРОНОГРАФ 1—П жж 1, 

Хронограф Т. Прибор для измерения и графической регистрации 
времени. Англ. сбеопоэтарн, фр. спгоповгарИе, нем. Спгопоегарв. 

шиущий, фотографический —. 

Хронограф П. Памятник древней письменности, содержащий свБод- 
ный обзор всеобщей истории. Англ. сПгопогарб, фр. сПгопоегарВе, 
нем. СПгопобгарв. Хронография. 

ХРОНОГРАФИЧЕСКИЙ 1—1 ж 1 

Хронографический Г [Прил. к хронограф |. 

Хронографический П [Прил. к хронограф |]. 

ХРЯЩ 1—П ЖП 

Хрящ 1. Соединительная ткань организма животных и человека. 
Англ. са{Пабе, фр. саг асе, нем. Кпогре|. 

Хрящ Г спец. Крупный песок, образовавшийся из обломков твер- 
дых горных пород. Англ. эгауе|, фр. стау!сг, нем. Кез. 

ХРЯЩЕВАТОСТЬ 1—1 ж 1 

Хрящеватость [ [Сущ. к хрящеватый П. 

Хрящеватость П [Сущ. к хрящеватый П]. 


ХРЯЩЕВАТЫЙ 1-—И Ж 1; 


Хрящеватый Г [От хряш [. Англ. са{Иавпоцз, фр. са{Иабтеих, 
нем. Кпогре!-, Кпогрейю. 
— нос; хрящеватое мясо. 

Хрящеватый |] спец. [От хрящ 1]. Англ. стауе]-ПКе, фр. сотте 4е 
огамег, нем. К1ез-, шею. 


Хрящеватая почва. . 
ХРЯЩЕВОЙ 1—1 ж 1; 


Хрящевой [ [Ом хрящ |]. Англ. саг{Пасе (аНг.), са{Пабпоцз, ег13 у, 
фр. Ч4е саг{Паве, нем. Кпогре!-, Кпогре|®. 
Хрящевая ткань; хрящевые рыбы. 

Хрящевой [1 спец. [От хрящ []. Англ. вгауе[ (айг.), фр. Че этамег, 
нем. К!ез-, Нез. 
—` грунт. 

ХУДОЙ 1-П ж П 

Худой [. Англ. {Нт, !еап, фр. тайге, зес, нем. тасег, Пабсг. Ху- 
дущий, худеть, худоба, худышка, худощавый. 
Худые руки, худое лицо; — ребенок, человек; худая кошка, собака, корова. 

Худой П. Англ. Бай; Поеу, 1еаку, Ваутя Поез, фр. тацуа!$, нем. 
зсШеср{, $сВипи; аигсвбспег, аббепи{2. 
> жогбий, сделать кому-н. хидое, не видел от вас худого; на — конец; 
худое ведро, худые сапоги. 


ЦВЕТ 1— ПЖ ИП 
Цвет |, мн. цвета. Англ. со]оиг, фр. сошеиг, нем. Еатре, Еагрипя. 
Цветной, цветность, цветовой, цветистый. 
Темный, яркий —; красного, желтого, серо-бурозо, голубого, оранжево- 
го —а. 
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Цвет П, 60. к цветы; прост.; перен.— только ед. Ангел. Номег, фр. 
Неиг; @Це, нем. Вште; ВИце, реег Те. Цветок, цветник, цвет- 
ковый, цветастый, цветниковый, цветовод. 

Живые, искусственные, осенние —ы; — петербиуреского общества, на- 


шего цеха. 
ЦЕПНОЙ 1—П ЖЖ 1 


Цепной Г [Прил. к цепь]. Англ. сват (а1г.}, фр. а спаше; 4’аЦасве, 
нем. КеЦеп-. Цепочка, цепочечный, цепка. 
Цепная передача, тяга; цепная собака. 

Цепной [1 [Прил. к цеп]. Англ. Пай (ай’.), фр. 4е Нёваи, нем. Огезсй- 
Несе]-. 
Цепчое било. 


} 


ЦИРКУЛЯРНЫЙ 1—1 ж 1; 

Циркулярный Т [Прил. к циркуляр]. Англ. сису]аг, фр. сисшане, 
нем. дикщаг-. Циркулировать, циркуляция. 

Циркулярное письмо, — приказ, циркулярная телеграмма. 

Циркулярный П спец. Англ. сисуаг, фр. сисщайе, нем. гипа, Кге1з-, 
Циркуль. 

— нож, станок, циркулярная пила. 

ЦОКАНЬЕ 1—П жж 1; 

Цоканье | [Сущш. к цокать |. 

Цоканье П [Сущ. к цокать П]. 

ЦОКАТЬ 1- ИЖ И 

Цокать Г [От звукоподр.|]. Англ. сИск, фр. (Чате) садиег; (аше) 
тезоппег, нем. Каррегп. Цок, цокот, цокотать, цокотанье, 
цокотуха. 

Цокали копыта по мостовой, бронепоезд цокал на стрелке; цокая под- 
ковами, пролетел вороной рысак. 

Цокать 11 спец. Не различать звуки «п» и «ч» или смешивать эти зву- 
ки при произношении. Англ. ргопоипсе «и» ап@ «ч» аЙКе, фр. ргопопсег 
«и» её «ч» 4е {а тёте Гасоп, нем. «и» апеПе уоп ог{ПовгарВ1$сН егпа|- 
{епет «ч» аиззргеспеп одег Бе!4е 2и етет Г.аци{ уеги!сНеп. 

ЦЫГАНОЧКА 1—1 № № 

Цыганочка Г [ Уменьш.-ласк. к цыганка]. Англ. О!рзу(-в1!), фр. ипе 
ре {е Тлшапе, нем. ]ипёе /1веипейп. Цыган. 

Молоденькая, темноволосая —, маленькая — в пестрой широкой юбке. 

Цыганочка 1 [От цыганский]. Англ. а диск Чапсе, фр. ипе Чапзе 
тар14е, нем. еп А веипейапг. 

Играть цыганочку; отбивать, плясать цыганочку. 


Ч 


ЧАРЫ 1—П Ж 1 


Чары 1 [Ма. к чара]. Англ. воЪ1е{$, сирз, фр. соирез, воре]е{з, нем. 
Веспег. Чарка. 


Заздравчые, пенящиеся, полные —. 

Чары 1], только мн. Англ. \ИсНсгаН, зогсегу; свагт, фр. зо Иеве, 
нем. Саифеге, Нехеге!; Дашег, Ке!2. Чаровать, чарующий, ча- 
ровница. 

Волишебные, колдовские —; быть во власти чьих-н. чар. 
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ЧАСОВОЙ 1—ПГЖ 1, В 


Часовой [ [Прил. к час]. Англ. ап Воиг’з, фр. 4’ипе Пеиге, нем. Зфип- 
‚ деп-, етз{п4 15. ...часовой (трехчасовой, пятичасовой, получасо- 
вой). 
— перерыв, привал; часовая лекция, беседа; часовая норма. 

Часовой П [Прил. к часы [1]. Англ. с1осКк (айг.), майев (ай .), фр. 
де топ(ге, 4е репаше, 4’Вогове, нем. Ошг-, Огеп-. Часовщик. 
— механизм, циферблат; часовая стрелка; — завод, магазин; часовая 
мастерская. 

Часовой [ШП суш. Англ. зеп пе!, зепму, фр. зеп пеЙе, нем. \аспе, 
Розеп. 
Расставить, сменить, проверить часовых; был поставлен, стоял в ка: 


рауле —. 
ЧАСЫ 1—П Ж | 

Часы 1 [Ма. к час]. Англ. Воцгз, фр. Веигез, нем. З{ип4деп. Е жечас- 
НЫЙ. 
Вечерние, утренние, ночные —; —, минуты, секунды; — летят, бегут, 
проходят незаметно. 

Часы П, только мн. Англ. ман, с1оск, фр. топке, репаще, Ног/ове, 
нем. Опг. 
Ручные, настольные, стенные, золотые —; — отстают, идут вперед, 


сломались, испортились. 
ЧЕКАН 1—П Ж и 


Чекан 1. Штемпель для выбивания изображений; отпечаток изобра- 
жения; инструмент для чеканки. Англ. $атр, Че, рипсй, фр. с1зеге, 
нем. 7л5еЙегипв; РгавезюсК. Чеканить, чеканка, чеканный, 
чеканщик. 

Чекан П. Птица семейства дроздов. Англ. Ки оЁ Ъи@, фр. езрёсе 
4’о!зеаи, нем. ете Агё Уове. 


ЧЁРВИ 1—П Ж И 


Черви Г [ Мн. к червь]. Англ. \огитз, фр. уегз (де 4егге), нем. \/агтег. 
Червяк, червивый. 
Дождевые, ленточные, шелковичные —. 

Черви ГП [Мы. к черва]. Англ. Пеаг$, фр. соеиг (аих са’{е$), нем. Негт, 
Соецг. Червонный Т, червовый. 
— козыри, у игрока были одни —. 


ЧЕРВОННЫЙ 1—П жи 
Червонный Г [Прил. к черви П]. Англ. оЁ Неаг{$, фр. де согиг (аих 
са’{е$), нем. Негт-, Соеиг-. Червовый. 
— туз, валет; червонная дама, семерка. 
Червонный 1. Англ. риге, фр. Чиса{, нем. РикКаеп-. Червонец. 
Червонная валюта, червонное исчисление. 


ЧЕРЕДА 1—П жж ИП 
Череда |. Англ. гаш, Ппе, фр. тошг, Попе, гапв, нем. ВеШе, Гиз. Че- 
ред, чередом, чередование, чередоваться, очередь. 
Длинная, нескончаемая, медленная — людей. 
Череда П. Травянистое растение, используемое в лечебных целях. 
Англ. таг!е0]4, фр. цпе Негре теёдс1па!е, нем. лмемайп. 


ЧЕРНЬ 1—П Ж И! 


Чернь Г. Англ. ше|о, фр. шеЦе, нем. №Мео. Черный, чернить, 
черняк, чернота. 


Чечетка ЗЗА 





Золоченое блюдо с —ю; топорики, отделанные золотом с —ю; виноград- 
ная, костяная, торфяная —. 

Чернь ПП. Англ. тоб, фр. рорч!Йасе, нем. РоБе|. 
Аристократия рассматривала народ как —, толпу; пропасть между 


знатью и —ю. _ 
ЧЕЧЁТКА 1—П ж И! 


Чецетка * | одуш. Тундровая птица семейства вьюрковых; также 
переносно: о болтливой женщине, тараторке. Англ. Пппе, фр. сзрссе 
{о1зеаи, нем. Нап тя; Р]аррегтаи!. Чечет. 

Чечетка* [] неодуш. Англ. фар-Чапсе, фр. Чепсво{Ка» (4апсе), нем. 
Зер{апг. 

Плясать, выбивать чечетку; бешеная, быстрая —. 


Чижик 1-И ж 1 


Чижик [ [Уменыш. к чиж]. Англ. $15 т, фр. зе, нем. дев. 
Прилетел, улетел, живет, поет маленький —. 

Чижик 1]. Англ. Чр-са*, фр. езрёсе @с ]еи, нем. апвезр 2ез 5{арсПеп, 
@а$ дигсЬ эфоскзсШаве ш етеп Кге!$ хи тефей 1$. 
Играть в —и; ударить по г-у, далеко заенать —. 


;..ЧИК 1—П 


м 
...чик [. Суффикс лица. Например: разведчик Т, счетчик Т. 
...чик П, Суффикс предмета. Например: разведчик ШП, счетчик И. 


ЧИНИТЬ 1— ПЖ И, 111 


Чннить [. Алгл. теп@, гсраи, фр. гассоплто4ег; гар!есег, герагсг, 
нем. гераг1егеп, аизфеззеги. Починить, починка, починочный, 
починщик, перечинить [. 

— одежду, белье, обувь. 

Чинить * 1]. Англ, звагреп, рой\, фр. 1аШег (ип сгауоп), нем. (ап)зрИ- 
сп. Очинить, очинивать, сочинять, очинка, перечи- 
нить, ПЕ. 

— карандаши, перья. 

Чинить [1] устар. Англ. саизе, фр. [ате, саизег, соттейге, нем. 
фехенеп, апгсЩеп. Учинить. 

— беззакония, препятствия, обиды, набеги. 


ЧИНИТЬСЯ 1-У жи 


Чиниться [ [От чинить ]]. Англ. Бе ипаег гераг, фр. &ге гёрагё, нем. 
герагег{ \ег4еп. 
Машина будет долго —. 

Чивиться ПП [От чинить П]]. Аягл. звагреп, фр. &ге фаШ6, нем. (ап-) 
езр {2{ \мег4еп. | 
Карандаш хорошо чинится. 

Чиниться [Ш устар. [От чинить ППЦ. Англ. Бе 4опе, фр. зе 1апе, 
$’ассотрИг, нем. (пасв ст @езе{2) сетасП \мегаеп. 
Все чинится по закону. 

Чиниться ГУ устар. Скромничать, неремониться. Англ. Бе Баз], 
фр. Глте 4ез сёгетотез$, ием. сп иегеп, От{Апае тасвеп. 


ЧИНКА 1—1 Ж 1 


Чинка | |Сущ. к чинить 1). 
Чинка П [Суш. к чинить П], 
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ЧУШКА 1—-П жи! 
Чушка [ одуш.; прост. Англ. 1! е (уоцпв8) р1в, фр. рей (|ецпе) соспоп, 
нем. ЕегКе|. 
Сытые, откормленные чушки. 
Чушка [|] неодуш.; спец. Англ. р1б-топ, фр. заитоп, Ппво{, нем. 
Ваггеп. Чушковый. 
Чугун, цинк в —х. 


Ш 


ШАЙКА 1-ИПЖИ 


Шайка Г. Англ. вапё, фр. Бапае (4е уфеигз), вапо, нем. Вапае. 
Бандитская, разбойничья —; — хулиганов, фальшивомонетчиков, взлом- 
щиков. 

Шайка [1 [Из турецк.]. Англ. зта \мазН-{и6, фр. Бааце, нем. КаБе!. 
Шаечка, шаечный. 

Мыться в бане из шайки, облиться водой из шайки, — воды. 
ШАТУН 1—1 % | 

Шатун [ одуш. Англ. 14ег, юает, фр. Ггатшващ, Напеиг, нем. Ми- 
осапвег, Негитте Бег. Шатунья, шататься, шатание, шатия. 
Праздный ->, —ы и лентяи, он не был похож на —а. 

Шатун П неодуш. Деталь машины, служащая для передачи движения 
во время работы. Англ. соппесИпетов, фр. МеЦе, нем. ТиеБ$апве, 


Шатунный. 
ШАХ 1—-ПжИи 

Шах [ одуш. [Перс. 5а|]. Титул монарха в некоторых восточных стра- 
нах. Англ. пар, фр. ЗсНаН, эПай, нем. эспар. Шахиня, шахский, 
шахиншах. 

При дворе —а, повеление, приказ, слуги —а. 

Шах 1] неодуш. [От перс. заб — царь]. Нападение на короля против- 
ника в шахматной игре. Англ. сНеск, фр. бсПес (аи }еи); нем. ЭсВасв. 
Шахматы. 

Объявить —, вечный —, = и мат. 
ШАШКА 1-—-ПжЖжИи 

Шашка 1 [Собств. русск.]. Англ. дгаие |; дгаи тай; зтоКе Багге1, 
фр. р!оп (аи |еи 4е$ датез), нем. Ратезр!=; Патезе п; чиеНогиеег 
Зргепекогрег. Шашечный, шашечница, шашист. 

Играть, выиграть, проиграть в шеиики; белая, черная —; запальная, 
зажигательная, дымовая —. 

Шашка 11 [От кабард. зезхо]. Рубящее и колющее холодное оружие. 
Англ. забге, з\ога, фр. забте, нем. ЗаБе|. 

Ударить, убить, разрубить шашкой; выхватить, обнажить шашку. 
ШВЕЙЦАРСКИЙ 1—1 ж% 1 

Швейцарский 1 [Прил. к Швейцария, швейцарец]. Англ. $\1$$, фр. 
Че $и155е, $1155е, мем. зсБуие!тег!сП, ЭсН\е!ег-. Швейцарцы, швей- 
царка. 

Швейцарская природа; швейцарские озера, горы, виды. 

Швейцарский 1 [Прил. к швейцар]. Англ. ройег’з, Чоог-Кеерег’з, 
фр. Че рогИег, де сопегае, нем. Р!бЦпег-, РогИег-. Швейцарская. 
Швейцарская ливрея, фуражка; — галун. 
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ШЕСТЕРНЯ 1—И Ж ИП 


Шестерня Т, род. мн. -6й. Англ. соасН ап4 эх, фр. аНе!аве & 1х сПе- 
уаих, нем. зеспзвезрапп. Шестерной, шестерик, шестерка. 
Карета, запряженная шестерней. 

Шестерня 1], род. мн. -рён. Зубчатое колесо, передающее движение. 
Англ. веаг, фр. р1епоп, гоце депЁёе, нем. ГаПпгаа, Тиефгаа. Шесте- 
ренка, шестеренный, шестереночный,  шестеренчатый. 


ШИП 1—1 Ж И 


Шип 1 [Общеслав.]. Ангел. Могп, фр. ерше, р1ацап, нем. Вогп, З{асНе!; 
Гарет. Шиповой, шиповник, шипорезный. 
Острые, крепкие, тонкие —ы; башмаки на —ах, —ы и пазы на деталях. 

Шип ИП [От звукоподр.]. Англ. Н1$$1п8, фр. “Шетеп{, нем. 713сВеп. 
Шипеть, шипение, шипун, шипучий, шипучка, шипящий. 
Змеиный —, с —ом пронесся снаряд. 

Шип ПТ. Рыба. Англ. эта зфигоеоп, фр. езрёсе 4е ро1550п, нем. ете 
АБаг{ Чез З{6г$. 

ШИТЬЁ 1—П ж и 


Шитье 1 [Отглаг. сущ.]. Англ. зем, фр. сощиге, 4гауа! а ГавиШе, 
нем. Манеп, ЗйсКеп; МаВагрей, ЭЗискагЬей. 
— обуви, одежды; она была занята —м платья, одежда деревенского 
шитья. 

Шитье П. Аягл. етЬто!4егу, фр. Бго4ее, нем. ЗасКеге. 
Платье с —м; украсить, отделать —м. 

ШКУРКА 1-П жж № 

Шкурка Г [Уменьм. к шкура]. Англ. зкт, !еП, фр. реаи, нем. Ва!, 
Ке1пез Ее. Шкурник, шкурнический, шкурный. 
Каракулевая, беличья —. 

Шкурка 11. Англ. в1азз-рарег, фр. фоПе, нем. эсптиверар1ег. Шку- 
рить. 
Наждачная, стеклянная, кремнсвая —. 


ШЛЕМ 1-ПЖжЖИ 


Шлем Г. Англ. Вейте, фр. саздие, Пеаите, нем. Нет. Ш лемофон. 
Надеть, снять —; белый, водолазный —. 

Шлем П [Англ. Чат]. В карточных играх: положение, при котором 
противнику не дается ни одной взятки или дается только одна. Англ. 
За, фр. свет, нем. ЗсШетт. 

ШЛЯПКА 1—П ЖЖ Ь 

Шляпка Г [Уменыш. к шляпа]. Англ. е раф, Ъоппе{, 1а4у’$ Ва, 
фр. рей сВареаи, спареаи 4е {етте, нем. НсВеп, ДатепВи{. Шляп- 
вый, шляпник, шляпница. 

Бархатная, соломенная, модная, легкая, изящная —. 
Шляпка [|]. Англ. Веа4, сар, фр. {е (4е сои), нем. Корё, Ни. 


— евоздя, гриба. 
ШЛЯЛОЧНЫЙ 1—П ж | 
Шляпочный [ [Прил. к шляпка |. 
Шляпочный П [Прил. к шляпка 1]. 
ШОТЛАНДКА 1-— ПЖ Ь 
Шотландка 1 одуш. [Женск. к шотландец]. Англ. ЗсоёсН \отап, $с0{5- 
\отап, фр. Есозза1зе, нем. Зенойт. Шотландцы, 
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Шотландка 11 неодуш. [От шотландский]. Англ. фа {ап, р!а!а, фр. 
{+аЦап, 4153и 6с055а1$, нем. ЗспоЦеп$ ой. - 
Платье из пестрой шотландки; шерстяная, полушерстяная, бумаж- 


ная —. 
ШПИК 1—П*ЖИ 
Шпик 1, род. -а, -у; неодиш. [Польск. з2р1К от нем. ЗресК]. Англ. за1- 
4е@ рогК {а{, фр. 1аг@, нем. Зреск, ЗсПметезреск. Шпиговать, шпи- 
говка. 
Жарить, есть, резать —. 
Шлик 11, род. -а; одуш. [Польск. з2р1её]. Англ. Зе, фр. Шеиг, тоц- 
спаг4, нем. ЗрИ2е, эр1юп. 
За ним увязался, шел, следил —; — подслушивает, доносит. 
ШПИЦ 1-ПЖП 
Шпиц Г устар. [Нем. Зр1е]. Шпиль. Алгл. зрте, Зеере, фр. авиШе, 
рой{е, НёсПе, нем. ЗрИ2е, ТигтзрИгте. 
— церкви, собора. 
Шпиц ПП [Нем. $рИ2]. Небольшая комнатная собачка. Англ. Роте- 
гап!1ап, фр. 1ю\10и, нем. ЗрИ2. 
Прелестный, маленький —. 


ШТАТ 1 П ЖИ 

Штат | [От нем. ЗЧаа{ — государство]. Государственная террито- 
риальная единица в составе некоторых буржуазных федеральных го- 
сударств. Англ. За, фр. Шаф нем. Маа+, 

Соединенные Штаты Америки, — Калифорния. 

Штат П [Нем. Заа{]. Постоянный состав всех работающих на пред- 
приятии. Англ. $аН, регзоппе!, фр. регзоппе], нем. Регзопа! (Без{ап9); 
${еПепр!ап, Р!ап{еПеп. Штатный. 

Сокращение —0в, принять в —. 
ШТОФ 1-[ПЖжЖИи 

Штоф [ устар. [От нем. З4аи{. Англ. ЗШойЙ (1.2 1Игез), фр. БощешШе, 
нем. епе Аг Е1азсНе / Мет 1аз. Штофик, штофец, штофчик. 
’ — свином, пустой —, разливать по —ам. 

Штоф П устар. [Нем. ЗюН]. Англ. датазк, фр. датаз, Не 4е зе, 
нем. ветиз{е {ег МоОБе!- или \апа$ой, 

Стены, комната, потолок обиты, обтянуты —ом. 


ШТОФНЫЙ 1—П Жи 
Штофный [ [Прил. к штоф |. 
Штофный П [Шрил. к штоф ПШ. 


Щ 


ЩЕКОТАНИЕ 1—1 % НН 
Щекотание Г [Суш. к щекотать ]]. 
Щекотание 11 [Суш. к щекотать 1]]. 
ЩЕКОТАТЬ 1—1 ж п 
Щекотать 1. Англ. се, фр. свайоиШег, нем. КИлет. Щекотка, 
щекотливый, щекотливость, щекотно, щекотный, щеко- 
ТИТЬ. 
‘^^ пятки; пыль щекотала в носу; у него сильно щекотало в горле. 
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Щекотать П. Англ. +\/Щег, фр. сагоиШег, нем. гм зсПеги, зсШавеп. 
Щекот. 
В зале щекочет, заливается канарейка; в кустах давно щекотал соловей, 
...ЩИК 1—П 
..щик Г. Суффикс лица. Например: корректировщик 1. 
..щик []. Суффикс предмета. Например: корректировщик П. 
ЩУР 1-ИПжЖИ 
Щур ТГ, род. -а. Предок, родоначальник в славянской мифологии. 
Англ. апсе{юог, фр. атеи|, нем. Отаби, З4атт-, Отужег. Пращур. 
Щур ПП, род. -а. Небольшая птица семейства выорковых. Англ. ре 
этозфсак, фр. аигрес, нем. еше Аг Уобе. 


Э 


ЭКИПАЖ 1% п! 


Экипаж Т. Англ. саг1аве, фр. уоЦиге (А спеуа!), нем. Еашраее. 
Ехать в —е; свой, наемный —. 

Экипаж []. Англ. сгем, фр. ваш!раве (регзоппе!), нем. Везагипв. 
Члены —а самолета, корабля, землесоса. 

ЭКИПАЖНЫЙ 1—П Ж 1 

Экипажный [Прил. к экипаж П. 

Экипажный П [Прил. к экипаж |]. 

ЭКСЦЕНТРИК 1—П * П 

Эксцентрик Г одуш. [Фр. ехсепг14ие]. Англ. с1о\т, фр. агИе ех- 
сеп{аце, с1о\мй, нем. Ех2епЩег. Эксцентрика, эксцентриада. 
Этот артист талантливый —, комические —и. 

Эксцентрик П неодиш. [Фр. ехсеп1аце от лат. ех — из, вне и сеп{- 
гит — центр]. Диск, вращающийся вокруг своей оси, которая не сов- 
падает с его центром. Англ. ессеп{г!с, сат, фр. ехсеаце (тёсап1яте), 
нем. Ехещег. Эксцентриковый. 

ЭКСЦЕНТРИЧЕСКИЙ 1—П Ж 1 

Эксцентрический [ [От эксцентрик 1]. Англ. есселё с, фр. ехсеп- 
це, нем. еххепи1зсп, ибегзрапи. Эксцентричный, эксцентриа- 
да, эксцеитрика. 

Эксцентрические трюки, номера; эксиентрическое обозрение; — по- 
ступок. 

Эксцентрический П [От эксцентрик 1]. Англ. ессепёс, ехсепс, 
фр. ехсепитаце, чем. ехлепиизси. 

Эксцентрические круги, фигуры. 
ЭМИССИОННЫЙ 1—П жж 1, 

Эмиссионный Г [От эмиссия 1]. Англ. епиз$ {оп (аЙи.), оЁ 1554е, фр. 
4’61$$101п, Н2м. Е1011$$101035-. 

Эмиссионная политика, эмиссионное право, — банк. 

Эмиссионный [Г [От эмиссия ПП]. Англ. еп уе, ет15$ {оп (ай/.); 
фр. 9’спиз$юп, нем. Епи$$0п5-. 

— микроскоп, фотоэлемент. 
ЭМИССИЯ 1—П жж п 

Эмиссия Г [От лат. ет15$10 — выпуск]. Выпуск ценных бумаг или 
бумажных денег. Англ. сп113$1оп, фр. вт1з$1юп, нем. Епиззюй. Эмитент. 
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Эмиссия П [От лат. ет1$$10 — излучение, испускание]. Выделение, 
излучение электронов, ионов твердыми или жидкими телами. Англ. 
е1115$10п, фр. ет1$$1юп, нем. Ет!$$10п. 

ЭМИТИРОВАТЬ 1—П ж П 

Эмитировать [ [От лат. ет! {еге — выпускать]. Произвести (произ- 
водить) эмиссию Т. Англ. етй, фр. етейге, нем. етИНегел. 

Эмитировать |] [От лат. епиЩеге — выпускать]. Выделить (выде- 
лять) электроны. Англ. ет!, фр. етейге, нем. ет ИИегеп. 


Я 


ЯГОДНИК 1[—П № 1 
Ягодник 1 одуш. [От ягод-Нник 1]. Англ. Беггу-са{Пегег, фр. сиеШеит 
де Ба1ез, нем. Весгепзатиег, Веегеп1озег, Ягодница. 
Мы встретили —0в с корзинами, оп страстный —. 
Ягодник [1 неодуш. [От ягод--ник 1]. Англ. Беггу-Пеа, фр. р!ага- 
Ной 4с Ба!ез, нем. Веегепатаее. 
Закладка —а, в тайге бывают большие — ц, вся эта площадь была занята 


— ом. 
ЯЗЫК 1-П *% ПП 

Язык |. Орган в полости рта; металлический стержень колокола, ко- 
локольчика. Англ. юпвце, фр. 1апвце; раНап* (4’ипе с1оспе), нем. Хипее; 
СосКелК[!брре!. Язычок, языковый, языкастый, языкатый. 

Язык [1. Англ. Тапбцаве, фр. 1апвце, пем. ЗргасНе. Языковой, 
языковед, языковедение, языковедческий, языкознание. 
Древние и, французский —; разговорный —, поэтический —; — любви, 


— формил. . 
ЯПОНКА 1 ПЖ Ь 
Японка [ одуши. [Женск. к японец]. Англ. Тарапезе (\отап), фр. Ларо- 
па!зе, нем. Ларапегт. Японцы. 
Японка 11 неодуш. [От японский]. Ангел. сар Чееуе, фр. сзрёсс це 
тапсВе, нел. еле Ай Агте|. 
Рукав японкой; мие больше нравится —, — все еще в моде. 


ЯСТРЕБОК 1—1 Ж% 15 
Ястребок 1 [Уменыш. к ястреб]. Англ. 1ИИе Паук, фр. рей ащоцх, 
нем. Кепег Наб. Ястребиный, ястребенок. 
Молодой, неоперившийся, маленький —. 
Ястребок ПП. Самолет-истребитель. Англ. Чезгоуег-атр1апе, фр. 
а\1оп 4е сНаззе, нем. Лав4Пиятеив. 


ЯЧМЕНЬ 1[—П Ж 111 
Ячмень 1. Англ. Ба]еу, фр. огве, нем. Чег\е. Ячменный. 
Посеять, скосить, обмолотить —; лепешки, каша из ячменя; кормить 
лошадей, скотину ячменем. 
Ячмень [1. Гнойное воспаление сальных желез глаза, Англ. у, фр. 
огбе]е{, нем. Сегепкогп. 
— на глазу, вскочил —, лечить —. 


УКАЗАТЕЛЬ 


ОТНЕСЕННОСТИ ОМОНИМОВ К РАЗЛИЧНЫМ 


активный 


бабка 
базисный 
баковый 
балансовый 
баловник 
баловиица 
баловствб 
банкётный 
беговой 

беляк 
бескровный 
блокироваться 
блочный 

бой 

болтун 
болтунья 
болтушка 
больно 
бумагодержатель 
бумажный 


важивать 
валик 

валка 
валяние 
весовой 
вёшаться 
ввяние 
взрывание 
взрывать 
взрываться 
ВИДОВОЙ 
визирование 
визироваться 
ВИНТИТЬ 
виражный 
влечь 
вметать 
вмешивать 


ТИПАМ ОМОНИМИИ 


Тип | 


вмёцтиваться 
возиться 
волокита 
восхищатТь 
восхищаАТЬсСЯ 
врываться 
выбираться 
выбродить 
вываливать 
вываливаться 
вывалить 
выведение 
вывесить 
вывёшивание 
вывешивать 
вывешиваться 
выглядывание 
выглядывать 
выгребать 
выгрести 
выдаваться 
выдержка 
выдрать 
выезжать 
выжать 
вызубривать 
вызубриваться 
вызубрить 
выкатка 
выкатывание 
выкатывать 
выкатываться 
выкрадываться 
выкрашивание 
выкрашивать 
выкрашиваться 
выкуривание 
выкуривать 
выкуриваться 
выкурить 
выкуриться 


выливать 
вылить 
выметать 
вымётывать 
вымётываться 
вымёшивание 
вымешивать 
вымешиваться 
выпороть 
выправка 
выправлбние 
выправляться 
вырвать 
вырывать 
вырываться 
высадить 
высадка 
высаживать 
высечь 
выстегать 
выстёгивать 
выстёгиваться 
выстраивать 
выстраиваться 
выстроить 
выстроиться 
высыпаться 
вытапливанне 
вытапливать 
вытапливаться 
ВЫТОПИТЬ 
выЫтопиться 
вытравить 
вытравиться 
вытравлёние 
вытравливание 
вытравливать 
вытравливаться 
вытравлять 
вытравляться 
выхаживать 
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ВЫХОДИТЬ дотаскиваться заказной 
выяснить дотушить заказываться 
вязка дробный закапывание 
душевой закапывать 
газовый душиться закатать 
гармонист закачать 
ГВОЗДИЧНЫЙ железистый закидывать 
гиперболический жирование закидываться 
горючий жировка закладывание 
гранатовый заключаться 
графический забаловать заключёние 
грудка забалтываться заколоть 
забираться закосить 
диалектический забить закривиться 
добиваться забойный закривляться 
добираться заболевать закупать 
добродить заболеть закупаться 
ДОВОДИТЬСЯ заболтать закусывание 
ДОвоЗиИтТЬся заболтаться заливной 
ДОВОЛОчЧИтТЬСЯ заборный залбоговый 
догребать забрасыванис заметать 
догрести забрасывать заметаться 
дожать забрасываться замёшивать 
докладываться забродить замёшиваться 
доколоть завалять замотать 
докупать завертеться замотаться 
докупаться завестись занестись 
докурить завешивать занимание 
докуриться завешиваться заниматься 
доматывать заводиться заносить 
доматываться заводчик заноситься 
дометать заводчина запаивание 
домётывать завозить запаивать 
дометываться завозиться запаиваться 
домёшивать завязать запахивание 
домещиваться заговаривание запахивать 
домотать заговариваться запахиваться 
донашивать загребать запечатать 
доносить загрести заплескивать 
доноситься задеваться заплёскиваться 
допаивать задёргивать заплывание 
допаиваться задираться запускание 
доплестись задолбить зарываться 
доплетаться задымиться засадить 
допрашиваться зажать засаживать 
допроситься зазубренный засаливание 
дорваться зазубривание засаливать 
дорывать зазубривать засаливаться 
дорываться зазубриваться засветиться 
досадить зазубрить засекание 
досыпать зазубриться засекать 
досылаться заигрывание засекаться 
догаскивать заигрываться засёчка 
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засёчь КОНОВОД навёртывать 
засыпание КОНОВОДИТЬ навёртываться 
засыпать кормовой навёшать 
засыпаться крановый навёшивать 
затапливание кремпистый навеять 
затапливать крепостной навозить 
затапливалься критический навозиться 
затаскивать кулачки навязать 
затачивание кулачок навязывать 
затачивать нагнать 
затопить лавочка нагонка 
затопиться ладейный нагонять 
затоплять ластиковый надушить 
затыкать линёк нажать 
захватывание листок нажива 
захватывать литерный наживной 
захватываться личный назвать 
захлестывать лубочный назваться 
захлестываться лучиться называть 
зачитывать лучок называться 
зачитываться накалывать 
зубрбние маркирование накалываться 
зубриться маркироваться накапывать 
маркировка накатать 
издаваться массирование накатывать 
изрывать массироваться накидывание 
изрываться мериться накидывать 
искапывать метаться накидываться 
искапываться метиться наклепать 
искупать метрический наколоть 
искупаться мешаться накупать 
ИспОлнитЬс миноискатель накупаться 
исполняться многозпачный накуривать 
истапливать многослбожный накуриваться 
истапливаться многоцветный накурить 
истачивать мотание наливать 
ИСТОПИТЬ мотаться налить 
истопиться наметать 
ИСТОЧИТЬ набалтывать наметить 
наболтать намётиться 
кадетский набор намётка 
кантовка набрасывать намётывание 
карьбрный набрасываться намётывать 
катание набрбоска нанести 
кататься набучивать наносить 
качацие наваливать наноситься 
клеточный наваливаться напаивание 
клетчатый навал ить напаивать 
ключевой цавалять напаиваться 
козыряние наверстать напорбть 
колкий навёрстывать нарезка 
колотый навёрстываться наряд 
колоться навёртывание нарядить 
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нарядный 
наряжать 
наряжаться 
засажать 
насаживать 
насаживаться 
насаливапие 
насаливать 
насаливаться 
‚ настаиваться 
настегать 
пастегивать 
настегиваться 
настояться 
настраиваться 
настроиться 
наступление 
наталкивать 
натапливать 
нагаскивание 
натаскивать 
натворить 
натопить 
натравить 
натравливать 
находиться 
начинивать 
начинить 
начигывать 
начитываться 
недосып 
недосыпать 
нестись 
нестроевой 
носиться 
носка 

ноский 


обваливать 
обваливаться 
обвёсить 
обвёситься 
обвёшивание 
обвбёшивать 
обвеёшиваться 
обвёять 
обвязать 
обвязка 
обвязывать 
обвязываться 
обжать 
обкалывать 
обкалываться 


обкапывать 
обкапываться 
обколоть 
обколоться 
обламывать 
обламываться 
облечь 
обложить 
обмелить 
обмёр 
обмёриванне 
обметать 
обносить 
обноситься 
обосновываться 
образование 
образоваться 
образовываться 
обрывать 
обсаливать 
обсаливаться 
обтачивание 
обтачивать 
обтачиваться 
обход 
объёздчик 
объезжать 
оговариваться 
однозначный 
олахивать 
оплывание 
оправка 
оправляться 
опытный 
осадка 
осаждаться 
осаживаться 
отваривание 
огвариваться 
отвариться 
отвёртывать 
огвеёртываться 
ОТВОДИТЬ 
ОТвоЗИТЬСЯ 
отворачивать 
отворачиваться 
ОТГОНЯТЬ 
оггребать 
отгрести 
отжать 
отжаться 
отказ 
отказываться 


откалывание 
откалывать 
огкалываться 
откозырять 
отколоть 
отколоться 
отлив 
отливаТЬ 
отливка 
отлйть 
ОТНОСЙТЬ 
отогнать 
отпанвание 
отпаивать 
отпаиваться 
отпороть 
отправление 
отрывать 
отрываться 
отсадить 
отсаживать 
отсгаивание 
отстаивать 
отстаиваться 
отстоять 
отсыпать 
отсыпаться 
огхаживать 
ОГХОДИТЬ 
охотник 
очковый 


пайка 
панорамный 
парный 
паровой 
пасовать 
патронный 
переббливание 
перебеливаться 
перебивать 
перебиваться 
перебивка 
перебираться 
перебить 
переболеть 
переборка 
переваливать 
переваливаться 
перевалять 
перевариваться 
перевариться 
перевбсить 
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перевестись 
перевёептать 
перевёшивать` 
перевбшиваться 
перевод 
переводиться 
переводный (перевод- 
НОЙ 
перевозиться 
перевязать 
перевязывать 
перевязываться 
перегнать 
перегонка 
перегонный 
перегонять 
перегружаться 
перегрузиться 
перегрузка 
передёлаться 
передблываться 
передержка 
переедание 
перекалывать 
перекапывать 
перекатывать 
перекатываться 
перекашивание 
перекашивать 
перекашиваться 
перекидывание 
перекидывать 
переклбивание 
переклеиваться 
переколоть 
перекосить 
перекрашиваться 
перекрываться 
перекрытие 
перекупать 
перекупаться 
переливать 
переливаться 
переливка 
перелить 
перелиться 
перемёривать 
перемврить 
перемерять 
переметать 
перемётка 
перемётывацие 
перемётывать 


перемётываться 
перемываться 
переносить 
переоценка 
перепаивать 
перепаиваться 
переписываться 
переплавить 
переплавлять 
переплавляться 
перепороть 
переправляться 
переработка 
перерывать 
перерываться 
пересадить 
пересадка 
пересаживать 
пересёчь 
перестирываться 
перестраивать 
перестраиваться 
перестроить 
пересчитываться 
пересыпание 
пересыпать 
перетапливать 
перетапливаться 
перетираться 
перетопить 
перетопиться 
перетушить 
перетягивание 
перечинивать 
перечиниваться 
перечинить 
печатный 
пикировка 
планирование 
плитка 
побродить 
повалить 
повёсить 
повинтИть 
повязать 
погладить 
погодный 
погрести 
подводный 
подгребать 
подгрести 
поддевание 
поддеваться 


подёргивать 
подёргиваться 
подкалывание 
подкалывать 
подкапывать 
подколоть 
подметать 
подрубание 
подрубка 
подрывание 
подрывать 
подрываться 
подсадить 
подсадка 
подсаживать 
подскакивать 
подсолнечный 
подстёгивать 
подстёгиваться 
пожать 
покупать 
покупаться 
полагаться 
поламывать 
половой 
полусвёт 
помазаться 
помешать 
помотать 
ПОМЯТЬСЯ 
ПОНОСИТЬСЯ 
попалить 
пополнение 
поправить 
порка 
посадить 
посадка 
постоять 
постригаться 
постричься 
посылочный 
потопить 
потравйть 
потушить 
почечный 
почитать 
прибегать 
приближеённость 
привёртывать 
прививание 
прививаться 
приговор 
пригонка 
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призовой просветиться ракбтный 
приключёние простирать раковый 
приметать простираться раскидывать 
приметывать просыпать распасовка 
примётываться просыпаться распахивать 
приравнивать протачивать распахиваться 
приравниваться протачиваться распашной 
пристёгивать проторговаться расписываться 
пристегиваться протравить рассадить 
пристраивание проходить рассаживать 
пристраивать прощаться растапливание 
пристраиваться растапливать 
пристрёливание радикальный растапливаться 
пристреливать разбаливаться раствориться 
пристрёливаться разбалтывать растворяться 
пристроить разбалтываться растопить 
пристроиться разболеёться растопиться 
приход разболтать расточить 
причастный разболтаться рёйдовый 
пробалтывать разваливать ремонтирование 
пробить разваливаться ремонтироваться 
проболеёть развалка ремонтный 
проболтать разведение решётник 
проболтаться развёсить Родовой 
пробродить развеска романист 
провбс развестись романистка 
провёсить развешивание русёть 
провеситься развёшивать рядиться 
провбшивать развиваться 

провешиваться развиться сандальный 
провинтить развод сбивание 
проводить разводиться сбиваться 
провозиться развозиться сбиться 
прогоняться раздаваться сбываться 
проектирование разламывание сведение 
проектироваться разламывать свесить 
прожать разламываться сгонять 
прозубривать разложить семинарский 
прозубрить разматывать сенной 
прокатать разметать сжатый 
прокатный разметаться сжать 
проколоть размешивать скалывание 
прокуриться размёешиваться скалывать 
пролетный размотать скалываться 
промегать разносить скатиться 
промокать разноситься скатка 
проносийться разрывание скатывать 
прорывать разрывать скатываться 
прорыться разрываться скашивание 
просаливание разрядиться скашивать 
просаливать разрядник скашиваться 
просаливаться разрядный скидывание 
просветить разряжаться скидывать 


Ука затель 
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складочный 
складывание 
складываться 
склоняться 
сКолоТЬ 
сколоться 
сколйться 
скос 

СКОСИТЬ 
СКОСИТЬСЯ 
скрашиваться 
слагаться 
слепиться 
слвпливаться 
слепляться 
сложение 
сложиться 
сметать 
смётка 
смётывание 
смётывать 
сметываться 
снашивание 
снашивать 
снашиваться 
снести 
снестись 
СНОСИТЬ 
сноситься 
состоятельность 
союзный 
спаивание 
спаивать 
спаиваться 
спаривать 
спариваться 
спарить 
спариться 
спекулятивный 
сплав 
сплавить 
сплавиться 
сплавка 
сплавлять 


американка 
амуры 


бабочка 
баки 
балясник 


сплавляться 
спланировать 
спроектировать 
сработанность 
сравнивание 
сравнивать 
сравниваться 
срывание 
срывать 
срываться 
ссаживаться 
ссылка 
стачивание 
стачивать 
стачиваться 
стегание 
стегаться 
стирание 
стираться 
стопка 
стравить 
строевой 
строчка 
студенёть 
ечитать 


тазовый 
тамбурный 
танкист 
творение 
твориться 
тиковый 
тиражный 
топиться 
топление 
точиться 
травиться 
травка 
травление 
травленый 
трёскаться 
тушение 
тыкать 


Тип Г 


барашки 
барыня 
боны 
бородка 
босоножка 
ботик 


увязать 
угарный 
ударный 
укатывать 
укатываться 
укладываться 
уписываться 
уравнивание 
уравнивать 
уравниваться 
усадить 
усаживать 
усаживаться 
утачивание 
утачивать 
утачиваться 
утушить 
утыкать 
ухбд 


филейный 
фбкусный 
фракцибнный 


хронографический 
хрящеватость 
хрящеватый 
хрящевой 


цепной 
циркулярный 
поканье 


часовой 
ЧИНИТЬСЯ 
ЧчИнНКаА 


швейцарский 
шляпочный 
штофный 


щекотание 


экипажный 
эксцентрический 
ЭМИССИОННыЫЙ 


бровка 
бумажник 
бурки 
бычок 


валик 
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венгбрка зады засыпаться 
верхи задымить затапливать 
вбстреница зажать затолкать 
восстановитель заиграть затопить 
закапать затоплять 
галлы закатать заточить 
галочка закачать затягивать 
глазок закачаться затянуть 
голландка закидать захвалить 
горёлки заклевать захвастаться 
горка заколдовать захлестать 
городище заколотить зачертить 
городок заколоть зачесать 
гражданка закопать зачитать 
грибница закоптить зашаркать 
грибок закормить зашвырять 
губка закосить зашлёпать 
гусятница закрапать 
закривить искатель 
держатель закройть испанка 
дописать закружить 
дописывать закружиться кабардинка 
досадить закрутить кабачок 
досаживать закрутиться кадры 
думка закусать казачок 
залениться карётник 
жгутик замесить кашка 
замести книжечка 
забаловать заметать кобылка 
забить замешать конёк 
заболтагь замотать корма 
заболтаться замутить коробочка 
забросать замутйться коровиик 
забрызгать занестись корректировщик 
забрыкать запахать косарь 
забурить запевать КОТИК 
завалять запеть кубанка 
заваривать запечатать куколка 
заварить запивать курсы 
завертбть записать 
завеселиться запить лезгинка 
завиться заплескать леса 
завозить заплести лисичка 
заговорить запороцгить личинка 
загонять запросы лопатка 
загребать запылить 
загрести заработать матроска 
задатк зарыть медвежатник 
задёргать засветить местечко 
задолбить засосать молочник 
задразнить застрочить молочница 
задурить застыдить мостик 
задуть засыпать мушка 


Указатель 
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набегать 
набежать 
набивать 
набить 
наварить 
навезти 
навертеть 
навёртывать 
навести 
наводить 
навозить 
наврать 
навязать 
навязывать 
нагнуть 
наговаривать 
наговорить 
надавить 
надавливать 
надувать 
надуть 
надушить 
наезжать 
набхать 
нажать 
нажимать 
назвать 
называть 
найти 
накалывать 
накапать 
накапывать 
накатать 
накатывать 
накладывать 
наклвивать 
наклеить 
паклепать 
лаклёпывать 
наковать 
наковывать 
наколачивать 
наколотить 
наколоть 
накрахмалить 
накрутить 
накручивать 
налгатъ 
палезать 
налезть 
налепить 
наливать 
налить 


наложить 
наматывать 
наметать 
наметить 
намётывать 
намотать 
намочить 
нанести 
наносить 
напаивать 
напаять 
наползать 
наползти 
нарастать 
нарасти 
нарезать 
нарезать 
наседать 
насесть 
паскакать 
наскакивать 
наслать 
настегать 
настегивать 
настилать 
настлать 
насылать 
натапливать 
натопить 
натравить 
натравливать 
НАХОДИТЬ 
начистить 
начищать 
нашивать 
нашить 
НИЗЫ 
поготки 
ножка 
ворка 
носик 
носок 
НОЧнИК 


сбвёсить 
сбвешивать 
обегать 
обмеривать 
обмёрить 
обнести 
обносить 
обойти 
обходить 


обшивать 
обшить 
объёздить 
объезжать 
отбиваться 
отбиться 
отваривать 
отварить 
отвоевать 
отгонять 
отливать 
ОТЛИТЬ 
отогнать 
отпоробть 
отсвивать 
отсёять 
отсидеть 
отсиживаТЬ 
отхаживать 
ОТХОДИТЬ 
ОЧКИ 


палочка 
папиросница 
пеночка 
перебёливать 
перебелить 
перебеситься 
перебивать 
перебинтовать 


перебинтовывать 


перебить 
переболеть 
переваливать 
перевалять 
переваривать 
переварить 
перевесить 
перевешивать 
перевязать 
перевязывать 
перегладить 


переглаживать 


перегнать 
переговорить 
перегонять 
перегружать 
перегрузить 
перегрызать 
перегрызть 
переделать 
переделывать 
передумать 
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переедать переоцёнивать подсадить 
переезжать переоценить подсаживать 
перебсть перепаивать пожарище 
переехать перепекать полка 
пережаривать перепёчь полька 
пережарить перепиливать помяться 
переиграть перепилить попалить 
переигрывать переписать поправить 
перекалывать переписывать поскакать 
перекапывать переплавить постоять 
перекатать переплавлять потопить 
перекатывать перепойть потравить 
перекашивать перерабатывать потущить 
перекладывать переработать прирезать 
переклёивать перервать прирезать 
переклеиль перерёзать прирёзывать 
перековать перерешать пробалтывать 
перековывать пересинйть пробить 
переколачивать пересматривать проболтать 
переколотйть пересмотреть провесить 
переколоть переспросить провёшивать 
перекопать перестирать провинтить 
перекосить перестирывать проводник 
перекрасить пересушивать прогладить 
перекрашивать пересушить проглядеть 
перекрестить пересчитать прогорать 
перекреститься пересчитывать прогореть 
перекрещивать пересыпать проделать 
перекупать пересыпать прожать 
переливать перетанцевать прожечь 
перелить перетапливать прожимать 
переложить перетереть прозевать 
перемалывать перетирать прозубрить 
перемерзать перетопить проиграть 
перемёрзнуть перетягивать проигрывать 
перемёривать перетянуть прокатать 
перемёрить перечинивать проколоть 
перемерять ‚ перечинйть прокормить 
перемести перечитать прокрасться 
переметать перечитывать прокуриться 
перемётить перештопать прометать 
перемётывать перештопывать проносить 
перемечать песенник пропахать 
перемёчивать пестик прополоть 
перемолачивать плавки прорыть 
перемолотить плитка просидеть 
перемолоть повалить просиживать 
перемывать повязать просматривать 
перемываться погорёть просмотреть 
перемыть подавить просолить 
перемыться подкалывать проспать 
перенизать подкбвка простирать 
перенизывать подколбть прострогать 


Указатель 





прострочить 
просчитать 
просчитывать 
просыпать 


проторговаться 


протравйть 
проучить 
прочитать 
птичка 
ПТИЧНИК 
пулька 


развсдчик 
разводы 
раздатчик 
разрядник 
ребята 
решётник 
родничбк 
ручка 
рыльхе 
рябинник 


сбивать 
сбить 
свезти 
свести 
свинка 
СВИНТИТЬ 
свинчивать 
СВОДИТЬ 
СВОЗИТЬ 


вздуть 
всыпать 
всыпать 
вывести 
ВЫВОДИТЬ 
выглядеть 
выгорать 
выгореть 
выживать 
ВЫЖИТЬ 
вынести 
ВЫНОСИТЬ 
выправить 
выправлять 
выстегивать 
выстегнуть 


ДОВОЗИТЬ 
докладывать 


СГОНЯТЬ 
селянка 
сердёчник 
серёбреник 
скалывать 
скашивать 
скидАТЬ 
скидывать 
складывать 
сколоть 
СКОСИТЬ 
слагать 
сливка 
СЛИВКИ 
сложить 
слоник 
снашивать 
снести 
СНОСИТЬ 
собачка 
согнаАТЬ 
составить 
составлять 
спинка 
сплавить 
сплавлять 
средства 
старица 
стартер 
стравить 
стрёмечко 


Тип Г 


ДОЛОЖИТЬ 
донести 
ДОПОСИТЬ 


забирать 
забиться 
забрать 
завести 
завиваться 
завиться 
заводить 
завозить 
заговаривать 
заговорить 
загонять 
задаваться 
задевать 
задвлываться 
задирать 


счётчик 
счёты 


татарка 
телятник 
толстовка 
топорище 
торфяник 
транспортник 
тумбочка 


ударник 
ушко 


финка 
хоры 
цыганочка 


чары 
часы 
ЧИЖИК 


шкурка 
шляпка 
шотландка 


ЯГОДНИК 
японка 
ястребок 


задрать 
задраться 
задувать 
задуть 
заедать 
заесть 
зажить 
заигрывать 
закладывать 
заключаться 
заклясться 
заковать 
заковывать 
залетать 
заливаться 
залиться 
заложить 
замолчать 
занести 
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заниматься 
заносить 
заняться 
заплывать 
заплыть 
запускать 
запустить 
заругать 
засветить 
заставить 
заставлять 
застукать 
засыпаться 
засыпаться 
затворить 
заходить 
заходиться 
защемить 


излетать 
измельчать 
ИСХОДИТЬ 


красться 


набегать 
набивать 
набить 
набрасывать 
набросать 
нагнать 
нагонять 
надувать 
надуть 
найти 
налетать 
наметать 
намётывать 
нападать 
напасть 
напитаться 
напороть 
направить 
нарвать 
нарывать 
насадить 
насаживать 
насаживаться 
наставить 
наставлять 
настаивать 
настоять 
настраивать 


настроить 
наступать 
наступить 
натаскать 
натаскивать 
натащить 
находить 
НАХОДИТЬСЯ 


облетать 
облетёть 
обозначать 
оплывать 
ОПЛытТЬ 
оползать 
оползтИ 
отбывать 
отбыть 
отвертсться 
отвертываться 
ОТВОЗИТЬ 
отдавать 
отзывать 
отлетать 
отливать 
ОТОЙТИ 
отстаиваться 
отстоять 
отстояться 
отучиться 
ОТХОДИТЬ 
отчитать 


перебивать 
перебиваться 
перебить 
перебиться 
переваливать 
перевалить 
переваривать 
переварить 
перевести 
перевивать 
перевить 
персводить 
перевозить 
перегнать 
перегонять 
перекладывать 
перекреститься 
перекрещиваться 
перскрывать 
перекрыть 


переливать 
переложить 
перенести 
переносить 
переписываться 
переплести 
переплетать 
переправить 
переправлять 
плестись 
побудить 
поверить 
ПОВОДИТЬ 
ПОГОНЯТЬ 
погрести 
подавить 
подбивать 
подбить 
поддевать 
поддеть 
ПОДОЙТИ 
подрубать 
подрубить 
подстегивать 
подстегнуть 
подходить 
поносйть 
поправить 
порываться 
поспевать 
поспеть 
поставить 
потрясти 
ПОХОДИТЬ 
прививать 
привить 
приводиться 
пригнать 
приговаривать 
пригонять 
приключаться 
притвориться 
притворяться 
пробиться 
провёсить 
провешивать 
провозить 
прогонять 
прогуливать 
прогулять 
проедать 
проёздить 
проезжать 


Указатель 


проесть 
пройти 
прокрасться 
пролетать 
проносить 
проноситься 
пропитать 
проработать 
проходить 


развезти 
развести 
развивать 
развить 
разводить 
развозить 
раздавать 


бега 
борёц 


ВЗВОД 

ворот 
воротить 
вывеска 
выправка 
вышщёлкивать 


газоход 
глупыш 
гранка 
график 


дача 
дергач 
дождевик 
дрема 
дрогнуть 


забой 
Забор 
завод 
заговор 
заготовка 
задор 
закладка 
залив 
залог 
залом 
занос 
запбр 


раздать 
раздумывать 
раскашивать 
раскосить 
расправиться 
расправляться 
растеряться 


сваливать 
свалить 
скатить 
скатывать 
скидать 
слепить 
слепливать 
слеплять 
слетать 


Тип 1, 


заправлять 
зарядить 
зарядка 
затор 
зверобой 
золотник 


иллюминатор 
истощать 
ИСХОДИТЬ 


каток 
кон6чность 
крошка 
кубик 


ЛОМ 
люлька 


мочка 
налёт 


обрыв 
оклад 


переборка 
перегон 
переёзд 
перекаты 
пестреть 
пилка 
побёг 
повод 
подножка 


сменять 
смешаться 
снести 
сносить 
Сойти 
ссадить 
ссаживать 
ссылаться 
Сходить 


убить 
угорать 
угореть 
удельный 
уписать 
уписывать 
упорный 


поднос 
порыв 
посылка 
предание 
привод 
приём 
припёк 
прогон 
прокат 
пролет 
промокать 
прострел 
ПЫЛЬникК 


разряд 
разрядка 
разъезд 
располагать 
рассесться 
расходиться 


самокрутка 
самосадка 
самострёл 
сап 
сборка 
сбывать 
сбыть 
СВОД 
сводка 
сдаваться 
сдача 
секач 
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селенйт 
сёчка 
сИТнНиК 
скат 
склад 
складка 
слет 
сложёние 
сноска 


апорт 


благо 
бум 


вон 
всё 


гибель 


да 
до 
добро 
друг 


зло 
знать 


агент 
ажур 
аккорд 
актив 
Акция 
апорт 


бабка 
байка 
бак 
бакен 
баки 
баккара 
баланс 
балка 
банка 
банкёт 
бар 
блок 
блудить 


12 Словарь оманимов 


справляться 
срабатываться 
сработаться 
стёжка 

струг 

сушка 

съезд 


трансформатор 


Тип №, 


на 
напасть 
несколько 
нет 

никак 

но 


пас 
пасть 
печь 
под 
подряд 


Тип П 


бокс 
болтать 
болтнуть 
боны 
бор 

бот 
брак 
бубны 
бум 
бумага 
бунт 
бур. 
бурак 
бухнуть 
бухта 
былина 


вал 
визировать 
Винг 


угар 
ударник 


хронограф 
чекан 


шатун 
шитье 


половой 
пора 
право 
простой 


рабочий 
раз 


стать 


тепло 
течь 
толк 
тук 
тут 


уж 


часовой 


вираж 
воздух 
ВОЛЬТ 
вон 


газ 
галлы 
гамма 
гармония 
гвоздика 
гилёрбола 
горн 
град 
гранат 
гриф 
грот 
гурт 


джут 
диван 


Указатель 
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Указатель 
директриса лак отправить 
дисциплина лама отправлять 
до ласка охота 
долевой ласт 
душить ласгик пай 
лебедка палить 
жать легёнда панама 
Живот лейка папа 
жировка ленок папка 
. леса пар 
зазор ; , 
заточить ливер парить 
я ИЯНИе лига парка 
зреть ЛИНЬ пас 
бот лот пат | 
 ЗУДтЬ лук патрон 
люкс пенка 
ИДИОТИЗМ , перечесть 
извод мандарин петрушка 
изменить марка печься 
изменять маркер пике 
икра маркиза пикет 
империйл маркировать пики 
массировать плавить 
кавалер мат плавки 
кадет метать планировать 
кадры метить пломбир 
капёль метр ПОКОЙ 
капот мётрика покойный 
карабин мех пол 
карьёр мешать полка 
клепать мина полоз 
клуб мир полость 
КЛЮЧ мол помпа 
козырнуть морг попка 
козырять мотать пороть 
кок порт 
колода наказать посол 
колоть наказывать пост 
корма наречие похбд 
корнет некогда почка 
коса нефрит править 
КОСИТЬ новёлла правый 
кран нота предлог 
крбна нотация предложёние 
круп приз 
куб оправить причастие 
кулон оправлять проектировать 
купюра опушка проказа 
осадить проспект 
лава осаждать простирать 
ладья осаживать простой 
лаз отказать пулька 
лайка отказывать пуф 
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радикал 
раздаваться 
раздаться 
разить 
разрядить 
разряжать 


растворить 
растворять 
рвать 

рейд 

ремонт 
ремонтировать 


сардёлька 
свет 
секрёт 
семитка 
сип 

скат 
скиф 
склянка 
СКОПИТЬ 
следить 
следствие 
слепить 
сливка 
Сливки 
слог 
случаться 
случиться 
соль 
спекуляция 


баба 
базис 
баланс 
баловать 
башмак 
белеть 
белить 


12* 


спеть 
среда 

стан 
становиться 
стать 
стачка 
стегать 
СТИЛЬ 
стирать 
стопа 
страсть 
судно 
султан 
суровый 


таз 
такса 
такт 
талия 
тамбур 
танк 
танкётка 
тачка 
ТИК 
типбограф 
тираж 
титан 
ток 
тонический 
ТопйтЬ 
ТОЧИТЬ 
точка 
травить 
трап 
трель 
тромб 
туз 

тук 
туман 
тур 

тут 
тухнуть 
тушить 


Тип Ш 


белый 
бить 
блат 
блок 
бокс 
болеть 
боров 


Указатель 


тьма 


угорь 
уж 
узел 


фбрма 
филе 
финка 
флюс 
фокус 
фракция 
франк 
фунт 


хрящ 


худой 


цвет 
цокать 


чёрви 
червбнный 
череда 
ЧИНИТЬ 


шайка 
шах 
шашка 
шестерня 
шип 
шлем 
шпик 
шпиц 
штат 
штоф 


щекотать 
щур 


эксцентрик 
эмиссия 
эмитировать 


язык 


бродить 
бык 
бюрб 


вал 
валить 
валять 


Указатель 


вдохнуть 
вдыхать 
вешать 
веять 
взрывной 
Вид 

ВОЗИТЬ 

‚ ВОЛОЧИТЬСЯ 
выбираться 
выбраться 
вязать 


глава 
гладить 
глохнуть 
гнать 
грести 
грохот 
губа 


двор 
дельта 
добреть 
Довбльно 
ДОВОЛЬНЫЙ 
долбить 
домино 
дополнение 


желёзка 
жировать 


забирать 
забрать 
завернуть 
завёртывать 


заворачивать 


задирать 
заказ 
заказать 
заказной 
заказывать 
закладывать 
заключать 
заключить 
закусить 
закусывать 
заливной 


заложить 
занимать 
занять 
заперёться 
запираться 
записной 
зарубать 
зарубить 
заставка 
звать 


издавать 
издать 
ИСПОЛНИТЬ 
исполнять 
истапливать 
ИСТопПИтТЬ 


камерный 
кантовать 
катать 
качать 
класс 
класть 
клетка 
книжка 
кокётка 
конёк 
конторка 
косяк 
котелок 
красить 
красный 
кремовый 
крепость 
кривой 
крутой 
кулак 
курить 


лавка 
лист 
ЛИТЬ 
ЛИХОЙ 
лицо 
ломаться 
лубок 


марш 
масса 
материя 
мёра 
мерить 
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мбриться 
метаться 
могильщик 
мотать 
мотив 
мотбрный 
МЯТЬСЯ 


набирать 
набрать 
наговаривать 
наговорить 
надстройка 
надувать 
надуть 
наклонбние 
намётить 
настраивать 
настрбить 
наступать 
негативный 
несовершенный 
нести 

носить 


обойтись 
образ 
образовать 
образовывать 
обстоятельство 
обходиться 
оговаривать 
оговорить 
определение 
опыт 
острить 
отбиваться 
отбиться 
откачать 
откачивать 
отпереться 
отпираться 


палата 
палочка 
панорама 

парк 

партия 

пассаж 

пачка 
перебирать 
перебрать 
переваливаться 
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переваривать 
переезжать 
переехать 
перекрестить 
перекрещивать 
перо 
печатать 
печать 
пионер 
ллагформа 
племенной 
плита 
подковка 
позитивный 
полагать 
полагаться 
полип 
помазать 
порбда 
постригать 
постричь 
посылка 
правый 
приближённый 
прибывать 
прибыть 
призыв 
приход 
пробный 
прогуливать 
прожеёчь 
прожигать 
пройти 
проходить 


развесить 
развёшивать 


располагать 
расположить 
рваться 
реакция 

род 


садить 
садиться 
сажать 
свод 
связать 
сдавать 
сдать 

сесть 

сечь 
скашивать 
складывать 
склонение 
склонять 
скобка 
СКОсЙТЬ 
сложить 
совершенный 
совёт 
сойти 
составить 
составлять 
состояние 
состоятельный 
союз 
справиться 
справляться 
спрягать 
средства 
ставка 
станица 
стесняться 


стойка 
стоять 
строить 
существо 
СХОДИТЬ 
считать 


творить 
титан 
титул 
точить 
травить 
трёснуть 
трогать 
трогаться 
тронуть 
тронуться 


убывать 
убыть 
уходить 


фаланга 
фибра 


халатный 
хлыст 
ХОДИТЬ 


чернь 
чечётка 
ЧИНИТЬ 
чушка 
экипаж 


ячмень 


Указатель 


УКАЗАТЕЛЬ РАСПРЕДЕЛЕНИЯ 
ТИПОВ ОМОНИМИИ ПО ОСНОВНЫМ ЧАСТЯМ РЕЧИ 


агент ПП — 2 

ажур П— 2 
аккорд [| —2 
актив [| — 2 
акция П —2 
американка |, —2 
амуры 1, — 2 
апорт 1 ПИ —2 


баба ПГ — 3 
бабка [, П—3З 
бабочка [, —2 


байка П— 2 
бак | — 2 
бакен [1—2 


баки [.,, П— 3 
баккара [| —2 
баланс |, ПГЗ 
балка ПГ — 2 
баловник [1 —2 
баловница [| —2 
баловствб 11 —2 
балясник 1, —2 
банка П — 3 
банкёт | —2 
бар П — 4 
барашки [, —2 
барыня |, —2 
башмак ПР — 2 
бега 4—2 
беляк Ц —2 
благо [, —2 


блат Ш — 2 
блок И, Ш,— 3 
бой 1—2 


бокс П, Ш— 4 
болтун [1 —2 

болтунья Ц —2 
болтушка Ц — 2 
боны [, 1—2 


бор П — 3 
борёц М —2 
боров ПГ — 2 
борбдка [, —2 
босонбжка [, —2 
бот [| —2 
ботик [, —2 
брак ПП —2 
бровка 1, —2 
бубны П — 2 
бум № П—3З 
бумага ИП — 2 


бумагодержатель |, —2 


бумажник [, —2 


бунт П—2 
бур П—2 

бурак ПП — 2 
бурки [, —2 
бухта П — 2 
бык ПГ —-2 


былина [| —2 
бычок [, —2 
бюрб ИЕГ— 2 


вал П, ПГЗ 
валик [1, [, —3 
валка [1 —2 
валяние [| —2 
венгбрка 1, —2 
верхи [, —2 
ветреница [, — 2 
веяние [| —2 
взвод м — 2 
взрывание | —2 
вид ПЕ — 3 
визирование |, — 2 
винт [| —2 
вираж П — 2 
воздух ПП —2 
волокита [| —2 
вольт ИП — 2 


Имена существительные 


ворот №4 —2 
восстановитель [, — 
выведение |, — 2 
вывеска № — 2 
вывешивание |, — 3 
выглядывание [, — 2 
выдержка [ —2 
выкатка [, —2 
выкатывание |, — 2 
выкрашивание [, — 
выкуривание [/ — 2 
вымеёшивание [| — 2 
выправка [, 4 — 3 
выправлёние |, — 2 
высадка |,— 2 
вытапливание [;, — 2 
вытравлеёние [;, —3 
вытравливание [,—3 
вязка [1 —2 


газ ПИ —2 
газоход [4—2 
галлы, [5, ПИ —2 
галочка [5 — 2 
гамма ПП — 2 
гармонист [1 — 2 
гармония П— 2 
гвоздика П — 2 
гибель [5—2 
гипёрбола П — 2 
глава ШП — 2 
глазок [, —2 
глупыш [М — 2 
голландка |1, —2 
горёлки 15 —2 
горка 1, —2 
горн ИП — 2 
городище [, —2 
городок 1. —2 
град ПП — 2 
гражданка [, — 2 
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гранат Н —2 
гранка М — 2 
график м — 2 
грибница 1, —2 


грибок 1—2 
гриф П —3 
грот НП — 2 


грохот ПП — 2 
грудка | —2 


губа ПГ — 2 
губка 1 —2 
гурт П— 2 


гусятница 1. —2 


дача 4—3 

двор Ш — 2 
дельта Пр — 2 
дергач 4—2 
держатель 1, — 2 
джут ПП — 2 

диван ПП — 2 
директриса П — 2 
дисциплина | — 2 
до 6, ИП — 2 
добро 1, —2 
дождевик [4 —2 
домино ПШ — 2 
дополнение Пр — 2 


дрема [1 — 2 
дробь ПШ — 3 
друг 14 —2 
думка |, ПЕ 3 
ёжик Ш — 2 

ёрш Ш — 2 


жгутик 1—2 
железка ПГ — 2 
живот П|П — 3 
жирование 1 — 2 
жирбвка |, П — 3 


забой  —2 

забор Ц —2 
забрасывание |1 —2 
завод 4 — 2 
завбдчик [1 — 2 
заводчица [1—2 
заговаривание [1 —2 
заговор № —2 
заготовка 4 — 2 
задатки № —2 

задор 4 — 2 

зады 1—2 


зазор П — 2 
зазубривание [1 —2 
заигрывание [; — 2 
заказ ШГ — 2 
закапывание [, —2 
закладка 1—2 
закладывание [| —3 
заключёние | —2 
закусывание [1 —2 
залив 4—2 

залог 4—2 

залом Ц — 2 
занимание [| —2 
занос 4—2 
запаивание |1 —2 
запахивание |1 — 2 
заплывание [1 — 2 
запор М —2 
запросы 1, —2 
запускание |, —2 
зарядка № —2 
засаливание |1 — 2 
засекание |1 —2 
засёчка |1 —2 
заставка 111 — 2 
засыпание [, — 2 
затапливание [1 — 3 
затачивание 11 —2 
затор 14 —2 
захватывание [1 — 2 
зверобой 4—2 
зияние 1 —2 

зло $ —2 

знать 15 —3 
золотник 1—2 
зубрение 1 — 2 


идиотизм ПП — 2 


извод 1] —2 

икра П— 2 
иллюминатор [4—2 
империал П—2 


искатель 1. —2 
испанка [1 —2 


кабардинка |5 —2 
кабачок [6—2 
кавалер | — 2 
кадёт [| —2 
кадры №, ШП —2 
казачок |, —2 
кантовка [| — 2 
капель ПП — 2 


Указатель 


капот П — 2 
карабин ПП — 2 
каретник 1, —2 


карьер | — 2 
катание | —3 
каток М —2 
качание [| —2 


кашка |, —2 
класс Ш — 2 
клетка ПЕ —2 
клуб П—2 

ключ П—2 
книжечка [. —2 
книжка ПГ — 2 
кобылка 1, —2 
козыряние [1 —2 
кок П—2 
кокетка ИГ — 2 
колбда ПП — 2 
конёк 1, ИГ — 3 
конечность М — 2 
коновод [1 —2 
контборка ПГ — 2 
корма [5, П— 2 
корнет ПП — 2 
коробочка |, — 2 
коровник [5 — 2 
корректирбовщик 1—2 
коса П — 3 
косарь [+ —2 
косяк ПГ -2 
котелок ПГ —2 
котик [% —2 


кран П —2 
крепость ИТ — 4 
крбна И — 2 
крошка Ц —2 
круп П — 2 

куб П—2 


кубанка |, —2 
кубик 4—2 
куколка 1 —2 
кулак ПП —2 


кулачки 1—2 
кулачок 1 — 2 
кулон П — 2 
купюра П — 2 
курсы 1—2 


лава 1—4 
лавка ПГ — 2 
лавочка | — 2 
ладья НП — 2 


Указатель 


лаз ИП —2 
лайка ПП — 2 
лак П—2 
лама П— 2 
ласка | — 2 
ласт ПИ — 2 
ластик П — 2 
лебёдка ПГ — 2 
легенда ПП — 2 
лезгинка [. —2 
лейка 1—2 
ленок | — 2 
леса [,, П —3 
ливер |1 — 2 
лига | — 2 
линёк | —2 
линь | —2 
лисйчка [$ —2 
лист Ш —2 
листок НН —2 
лихо [5 —2 


лицо П-2 
личинка [5—2 
лом 4—2 
лопатка № —2 
лот П—2 
лубок ИТ 2 
лук П—2 


лучок | —2 
люкс П— 2 
люлька 4—2 


мандарин П — 2 
марка | — 3 
маркёр П— 2 
маркиза П— 2 
маркирование [1 —2 
маркировка [1 —2 
марш [,, ПГ — 3 
масса ПГ — 2 
массирование [1 —2 
мат | — 4 

матёрия ИГ — 2 
матроска |, —2 
медвежатник [5 — 2 


мёра ПГ — 2 
местечко |, —2 
метр 1—3 


метрика П — 2 

мех П —2 

мина | — 2 
миноискатель |1 —2 
мир [1 — 2 


могильцщик ПП 


мол 1 П—2 
молочник 15 —2 
молочница [5—2 


морг $ П— 3 
мостик [4—2 
мотание [Ц —3 
мотив ПГ — 2 
мочка [4 —2 
мушка [6—2 


набор Ц — 2 
наброска [1 —2 
навертывание | —3 


нагонка | —2 
надстройка ПП — 2 
нажива [1 —2 
накидывание [, —2 
наклонбние ПЕ— 2 
налёт [ —2 
намётка [1 —2 
намётывание [1 — 2 
напаивание | —2 
напасть [з, $ — 3 
нарёзка [1 —2 
нарёчие [| —2 
наряд [1 —2 
насаливание [1 —2 
наступление [| —2 
натаскивание |, — 4 
недосып 11 —2 
нефрит П — 2 

низы 16 —2 
новелла ПП — 2 
ноготкй № —2 
ножка |.—2 

норка [, —2 

носик 9 —2 

носка [1 —3 

носок № —2 

нота ПП —2 
нотация П— 2 
ночник [5 —2 


обвёшивание [1 —3 
обвязка 1 —2 

обмёр [1 —2 
обмёривание [1 —2 
образ ПГ — 2 
образование 1, —2 
обрыв М — 2 
обстоятельство НТ — 2 
обтачивание [1 —2 
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обход [1 —2 
объёездчик Ц — 2 
оклад М —2 
оплывание [; — 2 
оправка [1 —2 
определение 11 — 2 
опушка П— 2 
опыт ПГ 2 
осадка 11 — 2 
отваривание [, — 2 
отказ | — 2 
откалывание [1 — 2 
отлив 1 — 3 
отливка | — 2 
отпаивание [ — 2 
отправление |, —2 
отстаивание [1 —2 
охота П —2 
охотник [1 —2 
очкй [6 —2 


пай | —2 

пайка |1 —2 
палата ||] — 2 
палочка 15, ПП — 4 
панама [| —2 
панорама [ПП — 2 
папа | — 2 
папирбсница {5 —2 
папка | — 2 


пар ИП —2 
парк ПТ — 2 
парка | — 2 


партия Ш — 2 
пас [,, П— 2 
пассаж ИГ — 2 
пасть [$ —2 
пат | — 2 
патрон ИП — 3 
пачка ПТ — 2 
пёнка [| — 3 


пеночка |. —2 
перебёливание [1 —2 
перебивка [1 — 2 


переббрка |, и —3 
перевод [Ц —3 
перегон 4—2 
перегонка [1 — 2 
перегрузка 11 —2 
передёржка [1 — 2 
переедание 1 —2 
переёзд № —2 
перекаты № —2 
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Указатель 





перекашивание |, —3 
перекидывание [| —2 
переклбивание [, —2 
перекрытие [ — 2 
переливка |, —2 
перемётка [| —4 
переметывание [,— 4 
переоценка [1 — 2 
переработка [1 — 2 
пересадка [1—2 
пересыпание |; — 4 
перетягивание 1 —2 
перо ПЕ—2 
пбсенник [, —2 
пбстик Ё, —2 


петрушка И — 2 
печать ИТ — 2 
печь [5 —2 


пикё [|] —2 

пикёт | — 3 

пики [| —2 
пикирбвка [1 —2 
пилка 4—2 
пионбёр ПЕ —2 
плавки [5, [| —2 
планирование |, —2 
платформа ПТ — 2 
плита ПП — 2 
плитка [1, 1 —2 
пломбир П—2 


побег 4—2 
повод [4 —2 
ПОД | —2 


поддевание [| —2 
подкалывание [| —2 
подкбвка [5, ПП — 3 
поднбжка [4 — 2 
подносе 4—2 
подрубание 1 —2 
подрубка 1 —2 
подрывание [;, —2 
подряд 1 —2 
подсадка [1 — 2 
пожарише 15 — 2 
покой ПП — 2 
покойный ПП — 2 
пол П—2 

полип ПЕ — 2 
полка [., П — 3 
половой |, и —3 
пблоз П — 2 
полость П —2 
полусвёет Ц —2 


полька |1 —2 
помпа ИП — 2 

попка П — 2 
пополнение |, —2 
пора 1, —2 

порка [1 —2 
порбда ИЕ — 2 
порт ИП —2 

порыв № — 2 
посадка [1 —2 
посбл ПИ —2 

пот П—2 
посылка 4, ПГ —3 
поход ПИ — 2 

почка П — 2 

право [; —2 
предание 1, —2 
предлог П — 2 
предложёние ПП — 2 
приближённость [1—2 
прививание |, —2 
привод М —2 


приговор [1—2 
пригонка [, —2 
приём М —2 
приз П—2 
призыв ИГ — 2 


приключёние 11 —2 
припёк 4—2 
пристраивание |1 —2 
пристрёливание |, — 2 
приход |1, ПГ— 3 
причастие [1 — 2 
провес [1 —2 
проводник 1 —2 
прогон 4—2 
проектирование [, — 2 
проказа П — 2 
прокат —2 

пролёт 1. —2 
просаливание [1 —2 
проспёкт ПИ — 2 
простой [,, П— 2 
прострел Ш — 2 
птичка |, — 

птичник [. —2 
пулька 1,, П—2 

пуф П—2 

пыльник 14 —2 


рабочий Ш —2 
радикал ПИ — 2 


раз № —3 
развалка [1 —2 
разведёние [1 — 3 
разведчик [5 —2 
развёска [1 —2 
развешивание [, — 2 
развод [1 —2 


разводы [5—2 
раздатчик ь—2 
разламывание 1, —2 


разрывание [1 —2 
разряд 4—2 
разрядка М —2 
разрядник [1, [, — 2 
разъёзд М --3 

рак П—2 

ракета ПП — 2 
распасбовка [1 —2 
растапливание [| —2 
раствор П— 2. 
реакция ПГ — 2 
ребята 1, —2 

рейд П— 2 

ремонт П— 2 
ремонтирование [, — 2 


решётник Ц, 6—2 
риф П— 2 

род Ш — 3 
родничок 1, —2 
рожа П —2 

роль ПИ 2 


романист 11 —2 
романистка 1, —2 


рубка П—2 
рунб П—2 
ручка 1. —2 
рыльце 1, — 2 
рысь П — 2 


рябина П — 2 
рябинник 1. —2 


самокрутка 4 —2 
самосадка [1 —2 
самострёл № —2 
сап | —2 
сардёлька П — 2 
сбивание |, — 3 
сборка 4—2 
сведёние [1 — 2 
свет П— 2 
свинка 1 —2 
свод №, ПГ — 3 
сводка 4 — 2 


Указатель 


352 





сдача 4—2 

секач |. —2 

секрет П — 2 
селенит м — 2 
селянка |. —2 
семитка |] —2 
сердёчник [5 — 2 
серебреник 1, —2 
свечка 4—2 

сип ПП —2 

ситник М —2 
скалывание [, —2 
скат [, П—3З 
скатка [1 —2 
скашивание |, — 3 
скидывание [, — 3 
скиф П—2 

склад М —2 
складка 4—2 
складывание |, —3 
склонёние [11 —2 
склянка | — 2 
скобка ПТ — 2 
ское 1—2 
следствие П — 2 
слет [4 —2 

сливка [., П — 2 
сливки [., П —2 
слог ПИ —2 
сложение [1, 11 — 3 
слоник |, —2 
смётка [1 —3 
смётывание |, —2 
снашивание 11 — 2 
сноска Ц —2 
собачка 1, —2 
совет ИГ — 2 

соль П—2 
состояние 1] —2 
состоятельность [1 — 2 
союз ПТ — 2 
слаивание |; — 2 
спекуляция П — 2 
спинка |, —2 
сплав [1 —2 
сплавка |, —2 
сраббтанность [1 —2 
сравнивание |, —2 
среда П— 2 
средства 1, ПГ—3З 
срывание 4, —2 
ссылка К —2 
ставка 1Ц — 3 


стан П — 3 
станица ПГ — 2 
старица 1. — 2 
стартер № —2 
стать [в, ИП — 3 
стачивание || —2 
стачка П — 2 
стегание [1 — 2 
стёжка М — 2 
стиль П — 2 
стирание [| —2 
стойка ШП — 2 
стопа П — 4 
стопка [1—2 
страсть П — 2 
стремечко 1, — 2 
строчка 1—2 
струг 4—2 
судно0° П—2 
султан ПИ —2 
сушка № —2 
существо ПТ — 2 
счётчик 1. —2 
счёты 6—2 
съезд —2 


таз П — 2 

такса | — 2 
тат | —2 
талия П—2 
тамбур П— 2 
танк 1—2 
танкётка П — 2 
танкист [1 —2 
татарка 14 —2 
тачка П— 2 
творёние 11 — 2 
телятник |, — 2 
тепло 15 —3 
течь 6 —2 

тик П—3 
типограф ИН —2 
тираж ИП — 2 
титан |, Ш — 3 
титул ПТ — 2 
ток П—4 

толк 6—2 
толстбвка 15 —2 
топление [1 —2 
топорище [ —2 
торфяник 15 — 2 
точка П— 2 
травка Ц — 3 


травлёние |1 —2 
транспортник |, —2 
трансформатор 1. —2 
трап ИП — 2 

трель ИП — 2 

тромб П — 2 

туз ИП — 2 

тук №6, П—2 
туман ПИ —2 
тумбочка 1, — 2 

тур П— 3 

тут 6, П—2 
тушёние |1 —2 

тьма ПИ — 2 


угар Ш — 2 

угорь ИП — 2 
ударник 1, м —3 
уж 6, П—2 


узел П—2 
уравнивание |1 —2 
утачивание |, —2 
уход 1—2 
ушкб [4—2 


фаланга ПШ — 3 
ферма П— 2 
фибра 1 — 2 
филе П— 2 
финка 1, П—3 
флюс ИП —2 
фокус ИП — 2 
фракция П — 2 
франк П — 2 
фунт П-2 


хлыст ПП — 2 

хоры 1 —2 
хронограф № — 2 
хрящ П—2 
хрящеватость |1 —2 


цвет ПП —2 
цбканье |, —2 
цыганочка |, — 2 


чары 1 —2 


‘часовой 11, 14 —3 


часы 6 —2 

чекан [4—2 
чёрви П— 2 
череда П — 2 
чернь ПТ — 2 
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чечетка ПГ — 2 
чижик [1 —2 
чинка [1 —2 
чушка ПГ —2 


шитьё 4—2 
шкурка [5 —2 
шлем ИП —2 
шляпка [5 —2 
шотландка [, —2 
шлик ИП — 2 
шпиц П — 2 
штат ПИ —2 
штоф И — 2 


щур П—2 


экипаж [11 —2 
эксцентрик [| — 2 
эмиссия П— 2 
щайка ПП — 2 
шатун [1 —2 
шах [1—2 
шашка ИП — 2 
шестерня П — 2 
шип П— 3 


ягодник [, —2 
язык ПП — 2 
японка [, —2 
ястреббок 1. —2 


щекотание [1 —2 ячмень ПГ — 2 


Имена прилагательные 


активный [1 —2 


базисный [1 —2 
баковый [1 —2 
балансовый [1 — 2 
банкетный [1 —2 
беговой [1 —2 
белый ИГ— 2 
бескровный [1 —2 
блочный [1 —2 
бумажный [1 — 2 


весовой [; —2 
взрывной 1 — 2 
видовой [1 —3 
виражный |, —2 


газовый [; —2 
гвоздичный [1 — 2 
гиперболический 
горючий [1 —2 
гранатовый [1 —2 
графический |, —2 


диалектический [| — 2 
довольный П[— 2 
долевой П — 2 
дробный [1 —2 
душевой [1 —2 


желёзистый [1 —2 


забойный |, —2 
заборный [1 —2 
зазубренный [1 —2 
заказной 11, 1—3 
заливной [, ПЕ—3З 
залоговый [1—2 


записной ПГ — 2 
кадетский Ц — 2 
камерный ШП — 2 
карьёрный [1 —3 
клеточный [ — 2 
клётчатый [1 —2 
ключевой [| —2 
колкий [1 —2 
кблотый 1—2 
кормовой [1 — 2 
крановый [1 — 2 
красный ИГ— 2 
кремнистый [Ц —2 
кремовый ПТ — 2 
крепостной [1 — 3 
кривой ПГ — 2 
критический [1 —2 
крутбй ПТ— 3 


ладейный [1 —2 
ластиковый [1 —2 
литерный [| —2 
лихой ПГ— 2 
личный | — 2 
луббчный [1—2 


метрический [1 —3 
многозначный [1 —2 
многосложный [| — 2 
многоцветный [Ц — 2 
моторный ПП] — 2 


наживной [1 —2 
нарядный [1 —2 
негативный ИГ — 2 
несовершённый [1 — 2 
нестроевой [ — 2 
ноский ЦП —2 


однозначный [ —2 
опытный [1 —2 
очкбвый 1 —2 


панорамный [ — 2 
парный 1 —2 
паровой [1 —3 
патронный [Ц —2 
перевбдный (перевод- 
ной) | —2 
перегонный [1 —2 
печатный [1 —2 
племенной ИГ — 2 
погодный Ц —2 
подводный [1 —2 
подсолнечный Ц — 2 
позитивный ИГ — 2 
покойный ПП — 2 
половой |, 6—3 
посылочный [1 — 2 
почечный [1 —2 
правый П, ПЕ — 3 
приближённый ПГ — 2 
призовой Ц — 2 
причастный [1 —2 
пробный ИГ — 2 
прокатный 1 — 2 
пролётный 1 — 2 
простой №, П —2 


раббчий 6—2 
радикальный [1 —2 
разрядный Ц —2 
ракетный ПЦ — 2 
раковый [1 —2 


распашной Ц — 2 
рейдовый Ц — 2 
рембнтный Ц — 2 


родовой 1 —9Э 
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сандальный Н — 2 
семинарский [1 —2 
сенной НЦ —2 

сжатый ПН —2 
складочный [1 — 2 
совершенный ПТ — 2 
состоятельный Ш — 2 
союзный Ц —2 
спекулятивный Ц — 2 
строевой [1—2 
суровый ИП — 2 


тазовый Ц — 2 
тамбурный 1 —2 
тиковый 1—2 
тиражный 1 — 2 


баловать ПШ] — 2 
белеть ПГ? 
белить ПГ — 2 
бить Ш—3З 
блокироваться 1 — 2 
блудить П-2 
болеть Ш — 2 
болтать | — 2 
болтнуть ИП 2 
бродить ПГ - 2 
бухнуть ПП — 2 


важивать |1 —2 
валить [ШП —2 
валять ПТ — 2 
вдохнуть Ш — 2 
вдыхать ПГ — 2 
вешать ПГ — 3 
вешаться 1—3 
ввять ПГ —2 
вздуть 13 —2 
взрывать [1 —2 
взрываться [1 —2 
визировать [| — 2 
визироваться [ — 2 
винтить [1 — 2 
влечь [1 —2 
вметать |1 —2 
вмешиваль [1 —2 
вмешиваться [1 —2 
возить ПТ — 2 
возиться [1 —2 
волочиться П]— 2 
воротить Н — 2 


тонический | —2 
травленый [1 — 2 


угарный НН —2 
ударный 1—2 
удельный [3—2 
упорный 13 —2 


филейный |1 —2 
фокусный Г — 2 
фракцибнный 1, —2 


халатный ПТ — 2 
хронографический 

1 — г > 
хрящеватый [1 —2 


Глаголы 


восхищать [1 —2 
восхищаться 1 — 2 
врываться 1 —2 
всыпать №3 —2 
всыпать [3 —2 
выбираться 1, ПТ — 3 
выбраться ИГ — 2 
выбродить [Ц — 2 
вываливать Ц — 3 
вываливаться |1 —2 
вывалить |1 —2 
вывесить | —2 
вывести [3—2 
вывешивать [1 —3 
вывешиваться [| — 3 
ВЫВОДИТЬ [3 — 2 
выглядеть [4—2 
выглядывать В — 2 
выгорать 13 —2 
выгореть [3 —2 
выгребать [1 —2 
выгрести | —2 
выдаваться [1 —2 
выдрать Ц —2 
выезжать 1 — 2 
выжать [1 —2 
выживать [3—2 
выжить [3—2 
вызубривать |; —2 
вызубриваться [1 —2 
вызубрить |1 — 2 
выкатывать [1 — 2 
выкатываться [| —2 
выкрадываться 1 — 2 


хрящевой | —2 
худой П—2 


цепной 1—2 
циркулярный 1; —2 


часовой [, 6—3 
червонвый П —2 


швейцарский 11 —2 
шляпочный [1—2 
штофный Ц —2 


экипажный [ —2 
эксцентрический [1 —2 
эмиссибнный [1 —2 


выкрашивать [| —2 
выкрашиваться [, — 2 
выкуривать |, —2 
выкуриваться | — 2 
выкурить 1 — 2 
выкуриться [1 —2 
выливать [1 —2 
вылить [1 —2 
выметать [1 — 2 
вымётывать |1 — 2 
вымётываться [1 —2 
вымешивать [1 —2 
вымешиваться [1 — 2 
вынести 3 —2 
выносить 3—2 
выпороть [1 —2 
выправить 1; —2 
выправлять 13 —2 
выправляться [1 — 2 
вырвать 1: —2 
вырывать 1: — 3 
вырываться [1 — 3 
высадить [1 —2 
высаживать 1—2 
высечь | —2 
выстегать [,—2 
выстёгивать [,, 13 —3 
выстёгиваться [, — 3 
выстегнуть В —2 
выстраивать [1 — 2 
выстраиваться |1 — 2 
выстроить Ц —2 
выстроиться |, — 2 
высыпаться | —2 
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вытапливать 1 — 2 
вытапливаться [ — 2 
вытопить [1 —2 
вытопиться Ц — 2 
вытравить [| — 4 
вытравиться [1 — 2 
вытравливать |, — 4 
вытравливаться [; — 4 
вытравлять [1 —4 
вытравляться [Ц — 4 
выхаживать [| —2 
выходить [1 — 2 
выщёлкивать М — 2 
выяснить [1 —2 
вязать ИГ —2 


доноситься [1 —2 
допаивать [ —2 
допаиваться [Ц —2 
дописать [4 —2 
дописывать 1 —2 
доплестись [1 —2 
доплетаться [Ц — 2 
допрашиваться [1 — 3 
допроситься [Ц —2 
дорваться [ —2 
дорывать [1 —2 
дорываться [1 —3 
досадить [, [2—3 
досаживать [5 —2 
досыпать Ц — 2 
досыпаться Ц —2 
дотаскивать [1 —2 
дотаскиваться [1 — 2 
дотушить [ — 2 
драть ПГ —2 
дрогнуть 4 —2 
душить ПИ — 2 
душиться [1 — 2 


гладить [Ш — 2 
глохнуть ИГ — 2 
гнать Ш —2 
грести ПТ — 2 


добиваться Ц —2 
добираться 1 —2 
добреть Ш — 2 
добродить Н — 2 
доводиться [Ц —3 
довозить [3 —2 
довозиться |1 — 2 
доволочиться [1 — 2 
догребать [Ц —2 
догрести 11 —2 
дожать Ц —2 
докладывать {3 —2 
докладываться Ц — 2 
доколбть | —2 
докупать [1 —2 
докупаться 1; —2 
докурить Ц —2 
докуриться [1 —2 
долбить ПГ — 2 
доложить [3—2 
доматывать 1 —2 
доматываться [1 — 2 
дометать Ц —3 
домётывать | —2 
домётываться [; — 2 
домешивать Ц —2 
домёшиваться 1 — 2 
домотать [1 —2 
донашивать [1 —2 
донести 
доносйть Ц, 


жать П— 2 
жировать [11 — 2 


забаловать [1, [5 —2 
забалтываться [1 — 2 
забирать [з3, ПТ —3 
забираться [| —4 
забить 1, 1—2 
забиться 3—2 
заболевать [1 —2 
заболеть | — 2 
заболтать [, 4—3 
заболтаться Ц, 4—2 
забрасывать 1 —2 
забрасываться [Ц — 2 
забрать 3, ПТ — 3 
забродить Ц —2 
забросать 14 —2 
забрызгать [, —2 
забрыкать 1. —2 
забурить 1, —2 
завалять |, [№ —2 
заваривать [, —2 
заварить 1, —2 
завернуть ПГ — 2 
завертеть [. —2 
завертёться {,— 2 
завёртывать ПГ — 2 
завеселиться |, —2 


3 —2 
3 —4 
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завести [3 —3 
завестись [1 —2 
завешивать [1 —2 
завёшиваться | — 2 
завиваться [4 —2 
завйться [5, [3 —3 
заводить [3 —3 
заводиться |, —2 
завозить [1, [5, [3 — 4 
завозиться [1 — 3 
заворачивать [|] — 3 
завязать [1 —2 
заговаривать [3 — 3 
заговариваться |, — 4 
заговорить [., [3 —3 
загонять [5, 3—3 
загребать |, 15 —2 
загрести 1, 1—2 
задаваться 3 —2 
задевать [3 —2 
задеваться | — 2 
задвлываться 13 —2 
задёргать 14 —2 
задёргивать [1 —2 
задирать {з, ПГ — 3 
задираться [1—3 
задолбить (1, № —3 
задразнить 1 — 2 
задрать 3 —2 
задраться ]з3 — 2 
задувать 13 —3 
задурить [. —2 
задуть [5, з —3 
задымить [5 — 2 
задымиться | —2 
заедать 3—2 
заёсть 3—2 
зажать Ц, 6—2 
зажить [3—2 
зазубривать 1 — 2 
зазубриваться 1 —2 
зазубрить 1 —2 
зазубриться | — 2 
заиграть 1, — 2 
заигрывать [3 — 2 
зайгрываться [1 — 2 
заказать Ш — 2 
заказывать ПТ — 2 
заказываться |1 — 2 
закапать 1, — 2 
закапывать 1 — 2 
закатать 1, [, —3 
закачать [,, [4—3 
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закачаться [, —2 заниматься |, 3 — 95| засыпаться 1.5, 3—3 
закидать 1, —2 заносить [, 13 —3 |засыпаться Ц, 3—3 
закидывать [Ц — 2 заноситься [ —4 затапливать |, 1. — 3 
закидываться |1 —2 |занять Пр —2 затапливаться [1 —3 

закладывать 13, ПТ — 3 | заняться 13 —2 затаскивать |1 —2 







заклевать |. — 2 запаивать [1 —2 затачивать Ц — 2 
заключать ПП — 8 запаиваться В — 2 затворить 13 —2 
заключаться 11, [3 —3| запахать |, —2 затолкать 1. —2 
заключить ПЕ — 2 запахивать [1 —2 затопить |1, 1, —3 
заклясться 3—2 запахиваться [1 —2 |затопиться Н —3 
заковать [3 —2 запевать [, —2 затоплять 1, 1 —2 
заковывать 1; — 2 заперёться ПШ] — 2 заточить 1, И —3 
заколдовать 1. — 3 запеть 1 —2 затыкать [1 — 2 
заколотить [5 —2 запечатать |1, 1, —2 |затягивать [. —2 
заколоть [, 1—3 запивать 1, — 2 затянуть 15 —2 
закопать |, —2 запираться Ш — 2 захвалить |5 —2 
закоптить 1 — 8 записать |, — 2 захвастаться |1, — 2 
закормить [5—2 запить № —2 захватывать |, — 2 
закосить |, № —2 |заплескать 6 — 2 захватываться [| —2 
закрапать № —2 заплёскивать | —2 |захлестать |, —2 
закривить 1, —2 заплёскиваться 1, — 2 | захлёстывать К — 2 
закривиться [1 —2 заплести 1 —2 захлёстываться | — 2 
закривляться | — 2 заплывать [3 — 2 заходить 3—2 
закройть 1, —2 заплыть 3 —2 заходиться 13 —2 
закружить |, —2 запорошить 15 —2 зачертйть 1. —2 
закружиться 1. —2 заправлять 14 —2 зачесать ь —2 
закрутить 1, — 2 запускать 3 —2 зачитать [5 —2 
закрутиться 1, —2 запустить з —2 зачитывать [1 — 2 
закупать [1 — 23 запылить |, —2 зачитываться [1 — 2 
закупаться 1 —2 заработать |, —2 зашаркать 15 —2 
закусать 15 —2 зарубать Ш] — 2 зашвырять |, —2 
закусить ПЕ 2 зарубить 1П — 2 зашлёпать [, — 2 
закусывать ИТ — 2 заругать [3 —2 защемить [3 —2 
залениться $6 — 2 зарываться #1 — 2 ‘звать ПР — 2 
залетать 3 —2 зарыть 1. —2 знать [5 —3 
заливаться 3—2 зарядить 4—2 зреть П — 2 
залиться 3—2 засадить | —2 зубрить И — 2 
заложить 1, ПГ—3 |засаживать 1 —2 зубриться [1 —2 
замесить 4—2 засаливать [1 — зудеть И — 2 
замести |. —2 засаливаться Ц —2 | 

заметать |, №—3 |засветить Ё№, 3—3 ‚ издавать ПГ—2 
заметаться ВН —2 засветиться [1 — 2 ‚издаваться 1—2 
замешать [4 —2 засекать 1 —2 издать ПЕ — 2 
замбшивать | — 2 Засекаться 1 —2 ‚излетать 13 — 2 
замбшиваться 1 —2 [засечь НВ —2 `измельчать [3 —2 
замолчать 3—2 засосать 1. —2 ‚ изменить П — 2 
замотать 1, 1. —2 |заставить 3 —2 изменять П — 2 
замотаться [Ц — 2 заставлять [3 —2 изрывать [1 — 2 
замутить [ —2 застрочить № —2 изрываться [1 —2 
замутиться |, —2 застукать ]з3 —2 искапывать [1 — 2 
занести 3—2 застыдить |, —2 ‚ искапываться 1—2 


`искупать | — 2. 


занесгись 1, № —2 |засыпать Г, —2 
искупаться 1 — 


занимать ПГ — 2 засыпать Ц —3 
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исполнить ПГ — 2 
испблниться [1 — 2 
исполнять ПГ — 2 
исполняться 1 — 2 
истапливать [!, ПГ —3 
истапливаться Ц — 3 
истачивать [1 —2 
истопить [1, ИГ — 3 
истопиться [ — 2 
источить [1 — 3 
истощать 4 — 2 
исходить [., 4 — 3 


кантовать ПГ — 2 
катать [1] — 3 
кататься [1 — 3 
качать Ш] — 2 
класть ПГ — 3 
клепать 1 — 2 
козырнуть П — 2 
козырять П — 2 
колбть П — 3 
колоться Ц — 2 
коновбдить |, — 2 
косить П — 2 
красить ИТ — 2 
красться [4 —2 
курить ПИТ 2 


лить ПГ 2 
ломаться ПТ - 2 
лучиться [1 —2 


маркировать ПП — 2 
маркироваться [1 —2 
массировать ПП — 2 
массироваться 1, — 2 
мёрить ПТ — 2 
мёриться [1, ПГ — 3 
метать [1] — 2 
метаться 1, ПГ — 3 
мётить [| —2 
мётиться 1 —2 
мешать |] — 2 
мешаться [1 — 2 
мотать ПИ, ПЕ 3 
мотаться [1 —3 
мяться [ПП — 2 


набалтывать |1 — 2 
набегать 1,, 3—3 
набежать 1. —2 
набивать [5, 3 —3 
набирать ПГ — 2 


набить [5, в —3 
наболтать [1 —2 
набрасывать [,, з — 3 
набрасываться Ц — 2 
набрать ИГ — 2 
набросать [3 — 2 
набучивать [ — 2 
наваливать [, — 3 
наваливаться [1 — 2 
навалить [1 — 2 
навалять [1 — 2 
наварить 1. — 2 
навезти [› — 2 
наверстать [1 — 2 
навёрстывать || —2 
навёрстываться [1 — 2 
навертеть [5 — 2 
навёртывать [,, 1, — 3 
навёртываться [, — 3 
навести 1, — 2 
навешать | — 2 
навёшивать [, —3 
навёять [1 — 2 
наводить 15 —2 
навозить [1, [. —3 
навозиться 1 —2 
наврать [, —2 
навязать [,, [+ — 4 
навязывать [:, [, —3 
нагнать [1, [3—4 
нагнуть |, — 2 
наговаривать {ь, 

ПГ — 3 

наговорить 1., ПГ — 3 
нагонять |1, [3—5 
надавить |, — 2 
надавливать 15 — 2 
надувать [5, [3 —3 
надуть [5, 3 —3 
надушить ПЦ, [5 —2 
наезжать № —2 
набхать |. — 2 
нажать [, 1, —3 
нажимать 1, — 2 
назвать [, [ —2 
назваться [1 — 2 
называть [, 1 —2 
называться (1 — 2 
найти [5, 13—93 
наказать П — 2 
наказывать П — 2 
накалывать [\, 1. —3 
накалываться [1 — 2 


накапать |, —2 
накапывать [1, [, —3 
накатать [,, 4 —2 
накатывать [., Г, —3 
накидывать [1 — 2 
накидываться [, — 3 
накладывать [, — 2 
наклсивать [, — 2 
наклбить 6—2 
наклепать [,, [5 —3 
наклёпывать [, — 2 
наковать |, — 2 
наковывать [, — 2 
наколачивать 1, — 2 
наколотить [ —2 
наколоть |, [1 —3 
накрахмалить [, —2 
накрутить [. — 2 
накручивать [, — 2 
накупать [1 — 2 
накупаться Ц — 2 
накуривать [1 — 2 
накуриваться 1 — 2 
накурить [1 —2 
налгать 1, — 2 
налезать [, — 2 
налёзть [, —2 
налепить [, — 2 
налеталь [з — 2 
наливать [,, [4 — 2 
налить [1, 5 —.2 
наложить [, —2 
наматывать |. — 2 
наметать [1, [5, 13 —4 
намётить [1, [ь, ПЕ — 3 
намётиться Ц — 2 
намётывать |1, [%, 13—23 
намотать [, — 2 
намочить 1. — 2 
нанести [, 1, —3 
наносить Ц, [5 — 4 
наноситься [1 — 2 
нападать [3 —2 
напаивать [1, |, — 3 
напаиваться [1 — 3 
напасть [з, [$ —93 
напаять |, — 2 
напитаться 13 — 2 
наползать 1 — 2 
наползти [5 —2 
напороть Ц, 3 —3 
направить 3 — 2 
нарастать [, — 2 
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нарасти 15 — 2 
нарвать |3 —2 
нарезать [, —2 
нарезать |1. — 2 
нарывать [3 — 2 
нарядить [1 —2 
наряжать [1 —2 
наряжаться 1 — 2 
насадить 3 — 2 
насажать [1 —2 


насаживать |{., [3 — 4 


насаживаться [1 —3 
насаливать |1 —2 
насаливаться [1 —2 
наседать [| — 23 
насесть № —2 
наскакать [, — 2 
наскакивать [, — 2 
наслать [, — 2 
наставить 3—2 
наставлять [3—2 
настаивать |3 —2 
настаиваться [1 — 2 
настегать [1, № —3 


настёгивать 1, № —3 


настёгиваться 1 —2 
настилать |, — 2 
настлать [4 —2 
настоять 13 —2 
настояться [1 —2 


начищать [5 —2 
нашивать 15 —2 
вашить 1. —2 
недосыпать 1 — 2 
нести Ш — 2 
нестись 1 — 2 
носить ИП| — 2 
носиться Ц — 2 


обваливать [1 — 2 
обваливаться [1 —2 
обвёсить |, № —2 
обвёситься [1 —2 
обвёшивать 11, [» — 3 
обвешиваться |; — 3 
обввять 1 — 2 
обвязать Ц — 2 
обвязывать НН — 2 
обвязываться |1 — 2 
обегать [4 —2 
обжать [1 — 2 
обкалывать [| — 2 
обкалываться [1 —2 
обкапывать [1 —2 
обкапываться [1 — 2 
обколботь Ц — 2 
обколоться [1 —. 2 
обламывать [1 — 2 
обламываться [1 — 2 
облетать [3 —3 
облететь 3—2 
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обходить № —3 
обходиться ПТ — 2 
обшивать [№ —2 
обшить 1 — 2 
объёздить 1% —2 
объезжать Ц, [5 —3 
оговаривать 1] — 2 
оговариваться |1 — 2 
оговорить ИТГ — 2 
опахивать [1 — 2 
оплывать {з — 2 
оплыть [3 —2 
оползать [3 — 2 
оползти 13 —2 
оправить П — 2 
оправлять П — 2 
оправляться |1 —2 
осадить П — 3 
осаждать П — 2 
осаждаться [1 —2 
осаживать П — 2 
осаживаться [1 — 2 
острить ИТ — 2 
отбиваться [., [ПП — 3 
отбиться [., ПТ — 3 
отбывать 13 —2 
отбыть 3—2 
отваривать 15 — 2 
отвариваться [1 —2 
отварить |. — 2 


отвариться [; — 2 
отвертёться [3 —2 
отвёртывать [1 — 2 
отвёртываться {[, 
3—3 
отводить [1 —2 
отвоевать [. —2 
отвозйть 3—2 
отвозиться [1 — 2 
отворачивать [1 — 3 
отворачиваться [, — 3 
отгонять [1, № —2 
отгребать [1 — 2 
отгрести 1 — 2 
отдавать 3 —2 
отжать 1 —2 
отжаться [1 —2 
отзывать [3 —2 
отказать ИП — 2 
отказывать [ — 2 
отказываться [1 —2 
откалывать [1 — 2 
откалываться 1; — 2 


настраивать [з, ШП — 3 
настраиваться ПЦ — 2 
настроить 1з, Ш — 3 
настроиться [1 —2 
наступать 13, ИГ 3 
наступить 3 —2 
насылать 1 —2 
наталкивать [1 —2 
натапливать |1, 1. — 2 
натаскать 13 —2 
натаскивать Ё, [з — 4 
натащить ]з — 2 
натворить [1 —2 
натопить [1, № —2 
натравить [., 1. —3 
натравливать [1 , 1, — 3 
находить [., [3 —4 
находиться |, 3—3 
начинивать |) —2 
начинить [1 —3 
начистить ]› —2 
зачитывать 1—2 
начитываться |; — 2 


облечь Ц —2 
обложить [1 — 2 
обмелить [1 —2 
обмёривать 1 — 2 
обмерить 1 — 2 
обметать |1 — 2 
обнести |. —2 
обносить Ц, № —4 
обносйться |1 — 4 
обозначать 13 —2 
обойти |, —3 
обойтись ПТ — 2 
обосновываться 1 — 2 
образовать ПТ — 2 
образоваться К — 2 
образбвывать Ш — 2 
образовываться [1 — 2 
обрывать 1 — 2 
обсаливать [1 —2 
обсаливаться [1 —2 
обтачивать [1 — 2 
обтачиваться [1 — 2 
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откачать ПГ — 2 перебиться [3 —2 пережарить 1, — 2 


откачивать Ш] — 2 переболеть 1, 1 —3]| переиграть 1, — 3 
откозырять [1 —2 перебрать Ш — 2 перейгрывать 1, — 3 
отколбть [1 — 2 переваливать 1;, 15, | перекалывать 11, 1. —3 
отколоться 1 —2 3 —4 перекапывать 11, 1, —4 
отлетать 13 — 2 переваливаться 1, перекатать 1. —2 
отливать [1, |5, 3—3 Ш — 5 перекатывать [), 
отлить 1, 0—2 перевалить 13 — 2 |. —3 
относить [1—2 перевалять 11, № —2 перекатываться [; — 3 
отогнать Ц, № —2 переваривать 1., 13, | перекашивать Г, 
отойти 4 —2 ПТ — 4 . —3 
отпаивать [1 — 2 перевариваться 11 — 3 | перекашиваться [| — 3 
отпаиваться [1 — 2 переварить 15, 1з — 3| перекидывать 1 то 
отперёться ШГ — 2 перевариться | — 2 перекладывать "т 
отпираться ПЕ — 2 перевёсить 11, 1 —3 3—3 ”) 
отпорбть В, 1 —2 перевести {3 —3 . __ 
отправить 1 — 2 перевестись [1 — 3 тя 1 -°. 
отправлять П — 2 перевёшать 11 — 2 переклбить 1. —_13 
отрывать Ц — 2 перевбшивать {1;, перековать 1, —2 
отрываться 1 — 2 » —4 перекбвывать 1—2 
отсадить |: г 2 , перевёшиваться и — 3| переколёчивать та о 
отсаживать [1 — перевивать 13 — : —^ 
отсбивать 1 —2 перевить [3 —2 переколоть 1, г 3 
Г „ 1, *2 
отсвять [4 —2 переводить [з — 3 перекопАть |, — 3 
отсидёть [ — 2 переводиться [1 — 3 перекосить | ‘т 3 
отсиживать и 2 перевозить в — 2 . перекрасить ТТ, о 
отстаивать [1 — перевозиться [1 — _—_ 
отстаиваться 11, [13 — 3 | перевязать 11, № —5 ася 2 
отстоять ки [3 —3 перевязывать [,  —2 
отстояться [3 —2 Т5 — , 
отсыпать [| — 2 перевязываться 1 —5 перекрест ить 1, 1—8 
отсыпаться Ц — 2 перегладить 15 — 2 пепекрезтиться 2 
отучйться 1з — 2 переглаживать 15 — 2 8 
отхаживать 1, 1, —3| перегнать |, 1., зв — 3 | Перекрещивать 1, 
отходить [1, [о, [3 — 4 | переговорить [№ — 2 Ш — 3 
отчитать 13 — 2 перегонять 1, 1, перекрещиваться 1—2 
3 —3 перекрывать 3 —2 
палить П— 2 перегружать 1, —2  |перекрываться 1 — 2 
парить П — 2 перегружаться 11 — 2 | перекрыть 8—2 
пасовать [1 —2 перегрузить 1, —2 перекупать Г, 1, —3 
пасть % —2 перегрузиться № — 2 | перекупаться , —2 
перебёливать 15 — 2 перегрызать 1, — 2 переливать [,, |», 
перебёливаться [1 — 2 | перегрызть 1 —2 3—4 
перебелить 1, —2 передёлать 15 —2 переливаться |. — 4 
перебеситься 1, —2 | передёлаться | —2 | перелить Ц, 1, —3 
перебивать [,, [.,!з —3 | передблывать 1, —2 | перелиться [1 — 2 
перебиваться 1,, {3—4 | передблываться |, — 2| переложить 1», 13 —3 
перебинтовать |, —3 | передумать № —2 перемалывать 1, — 2 
перебинтовывать переедать 1, —2 перемерзать 1, —2 
1. —3 переезжать [5,11 — 3 | перемерзнуть 15 — 2 
перебирать ИТГ — 2 перебсть 1 —2 перемеривать 1), 
перебираться [1 —3 |переёхать 1, ПГ — 3 2—4 


перебить [1, [2, [3 — 3 | пережаривать 1. —2 |перемерить 1, № —4 
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перемерять [,, [, — 4] пересматривать [, —2 


перемести 15 — 3 
переметать [, 1, —7 
переметить 1, —2 
переметывать Ц, 

|, —4 
перемётываться |, — 5 
перемечать [, — 2 
перемёчивать [, —2 
перемолачивать [, — 2 
перемолотить |, — 2 
перемолоть [, — 2 
перемывать [, —2 
перемываться[,, [4—2 
перемыть [, — 2 
перемыться 15 —2 
перенести 13 —2 
перенизать 1, —2 
перенизывать [. — 2 
переносить Ц, 3—3 
переоценивать 1, — 2 
переоценить 15 — 2 
перепаивать Ц, [, —3 
перепаиваться [1 — 3 
перепекать |. —2 
перепёчь [5 —2 
перепиливать [. — 2 
перепилить 1, — 2 
переписать [5 — 2 
переписывать [5 — 2 
переписываться {), 

3—3 
переплавить [,, [+ —3 
переплавлять 11, [, —3 
переплавляться |, — 3 
переплестий [3 —2 
переплетать [3 —2 
перепойть 1, — 2 
перепороть 11 — 2 
переправить [3 — 2 
переправлять 13 —2 
переправляться [; — 2 
перерабатывать [, — 2 
переработать 1, —2 
перервать 1, —2 
перерезать |. — 2 
перерешать [, —2 
перерывать [ — 2 
перерываться 11 — 2 
пересадить [1 —2 
пересаживать 11 — 2 
пересечь [, —2 
пересинить [, — 3 


пересмотреть 1, —2 
переспросить [, —2 
перестирать 1, —2 
перестирывать 1, — 2 
перестирывалься 
1—2 
перестраивать [1 —2 
перестраиваться [1 — 2 
перестроить [1 —2 
пересушивать [. — 2 
пересушить [15 —2 
пересчитать [, — 2 
пересчитывать 1, — 2 
пересчитываться [,— 2 
пересыпать [5 — 3 
пересыпать [:, [, —4 
перетанцевать 1, —2 
перетапливать 
перетапливаться [1 —2 
перетереёть [5 — 2 
перетирать [, — 2 
перетираться [1 —2 
перетопить [, 5—3 
перетопиться [1 —2 
перетушить [1 — 2 
перетягивать [, — 2 
перетянуть 1. —2 
перечесть П — 2 
перечинивать [1, 1 — 3 
перечиниваться [| — 3 
перечинить [, [| —3 
перечитать 1, —2 
перечитывать 1, —2 
перештопать [5 —2 
перештопывать 1, — 2 
пестреть 4 —2 
печатать ПГ — 2 
печь [; —2 
печься ИП — 2 
плавить ИП — 2 
планировать 1 — 2 
плестись 3—2 
побродить [1 —2 
побудить 3 —2 
повалить [1, [5 —2 
поверить {3 —2 
повёсить Ц — 2 
повинтить Ц — 2 
поводить [3—2 
повязать 1, 1. —2 
погладить Ц —2 


Г, 


погонять 4 — 2 
погорёть [ —2 
погрести Ц, [4—3 
подавить [,, [3 —3 
подбивать [3—2 
подбить [3 —2 
подгребать [1 —2 
подгрести Ц — 2 
поддевать [3 —2 
поддеваться [Ц — 2 
поддёть [4—2 
подёргивать |1 — 2 
подёргиваться [1 — 2 
подкалывать [1, 1, — 2 
подкапывать [1 —2 
подколбть [1, [5 —2 
подметать [1 — 2 
подойти [3 —2 
подрубать 13 — 2 
подрубить 13 —2 
подрывать [1 —2 
подрываться [1 — 8 
подсадить 11, [5 —2 
подсаживать |1, 14 — 2 
подскакивать [1 — 2 
подстёгивать [1, 3 — 3 
подстёгиваться [1 —3 
подстегнуть 3 —2 
подходить [.— 2 
пожать [1 —2 
покупать 1 — 2 
покупаться [1 —2 
полагать ИГ — 2 
полагаться [;, ПТ — 3 
поламывать [1 —2 
помазать ПГ — 2 
помазаться [1 — 2 
помешать [1 — 2 
помотать [1 —3 
помяться |1, № —2 
поносйть 3 —2 
поноситься [ — 2 
попалить [1, [, —3 
поправить 1, {[Ь, 

3 —3 
пороть И — 3 
порываться {3 — 2 
посадить [1 —2 
поскакать [, — 2 
поспевать №4 —2 
поспеть 3 —2 
поставить [3 —2 
постоять П, № —2 
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постригать НГ — 2 
постригаться [1 — 2 
постричь ИЕ — 2 
постричься Ц — 2 
потопить |1, № —3 
потравить [1, 1. —3 
потрясти 13 —2 
потушить [1, [5 —2 
походить [3—2 
почитать [1 —2 
править П — 2 
прибегать К —2 
прибывать 11 — 2 
прибыть ИТГ — 2 
привёртывать 1, — 2 
прививать 13 — 2 
прививаться 1 —2 
привить [3 —2 
приводиться [з — 2 
пригнать 3 —2 
приговаривать 13 — 2 
пригонять 13 — 2 
приключаться 13 — 2 
приметать |1 —3 
примётывать [, —2 
примётываться 1, — 2 
приравнивать 1 —2 
приравниваться |} — 2 
прирёзать 1. — 2 
прирезать 1, —2 
прирбзывать [ — 2 
пристёгивать Н — 2 
пристёгиваться |1 —2 
присграивать |, — 2 
пристраиваться 1; — 3 
пристрёливать В — 2 
пристрёливаться 1 — 2 
пристроить 1 —2 
пристроиться Н —2 
притвориться 3—2 
притворяться 13 —2 
пробалтывать Ц, 

1. —3 
пробить Ц, № —2 
пробиться 13 —2 
проболёть {1 —2 
проболтать [;, № —3 
проболтаться Н — 2 
пробродить [1 —2 
провёсить 11, [5, 3 —3 
провёситься [; —3 
провешивать [1, Шь, 

3 —4 


провешиваться В — 4 
провинтить 11, [ —2 
проводить [1 — 2 
провозить ]з — 2 
прозозиться Ц — 2 
прогладить [. — 2 
проглядеть [1 —2 
прогонять 13 —2 
прогоняться [ — 2 
прогорать 1. —2 
прогорёть 1, — 3 
прогуливать 1з, Ш — 3 
прогулять 13 — 2 
проделать [, —2 
проедать 13 — 2 
проёздить |3 —- 3 
проезжать [3—2 
проектировать ПИ — 2 
проектироваться 


пробсть 13 —2 
прожать [,, № —3 
прожёчь №, ИПЕ—3 
прожигать ПЕ 2 
прожимать [, —2 
прозевать 1. —2 
прозубривать 1 —2 
прозубрить 11, № —3 
проиграть 1. — 3 
проигрывать № — 2 
пройти 13, ИПР—2 
прокатать 1, № —2 
проколоть 1, &—2 
прокормить 1. —2 
прокрасться |, 3—2 
прокуриться |, № — 2 
пролетать 1з — 
прометать [:, 1, —3 
промокать 
проносить Т,, 3—3 
проноситься [:, [3 — 4 
пропахать 1, —2 
пропитать в —2 
прополоть 14 —2 
проработать 1 — 2 
прорывать |1 —2 
прорыть № —2 
прорыться [| —2 
просаливать 1 — 2 
просаливаться  — 2 
просветить [1 —2 
просветиться 1 — 2 
просидеть 1 —2 
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просиживать 1, — 2 
просматривать |, — 2 
просмотрёть 1 — 3 
просолить 1, —2 
проспать 1, —2 
простирать [,, Г,, 
простираться [1 — 2 
прострогать 1, — 2 
прострочить 1, —2 
просчитать |, — 3 
просчитывать |, —2 
просыпать [:, 1, —3 
просылаться [1 — 2 
протачивать |, —2 
протачиваться |1 —2 
преоторговаться Ц, 
2—2 
протравить 1, [, —2 
проучить № —2 
проходить Ц, 15, 
НЕ— 4 
прочитать |, — 2 
прощаться |1 —2 


разбаливаться 11 —- 2 
разбалтывать 11 — 8 
разбалтываться | —2 
разболеться [1 —2 
разболтать |1 —2 
разболтаться 11 — 2 
разваливать |1 — 2 
разваливаться Ц —2 
развезти [3—2 
развёеить [1, ПР — 3 
развести [3 —3 
развестись \ —2 
развешивать [,, ПТ —3 
развивать 3 —2 
развиваться |, — 2 
развить [3 —2 
развиться 1 — 2 
разводить {з — 3 
разводиться [1 —2 
развозить 13 —2 
развозиться [| —2 
раздавать |3 —2 
раздаваться [,, П — 3 
раздать з — 2 
раздалься НП — 2 
раздумывать 13 — 2 
разить 1—2 
разламывать Ц — 2 
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разламываться [1 —2 
разложить [1 — 2 
разматывать [1 —2 
разметать |, —2 
разметаться 1 — 2 
размёешивать [1 — 2 
размёшиваться [1 — 2 
размотать [1 —2 
разносйть 11 —2 
разноситься [ — 2 
разрывать №1 —2 
разрываться Ц — 2 
разрядить П — 2 
разрядиться [1 —2 
разряжать И — 2 
разряжаться [1 —2 
раскашивать [3 — 2 
раскидывать [1 — 2 
раскосйть [3 —2 
распахивать [1 —2 
распахиваться 1, — 2 
расписываться [1 — 2 
располагать 1, ПГ — 3 
расположить ПГ — 2 
расправиться [3 — 2 
расправляться [3 —2 
рассадить [1 — 2 
рассаживать [1 — 2 
рассёсться м —2 
растапливать [1 —2 
растапливаться |} — 2 
растворить П — 2 
раствориться 1 — 2 
растворять | — 2 
растворяться [1 — 2 
растеряться 13 —2 
растопить [1 —2 
растопиться [1 —2 
расточить [1 —2 
расходиться [4 —2 
рвать П — 2 

рваться ПЕ 2 
ремонтировать П — 2 
ремонтйроваться 
русёть [1 —2 

рядить ИП — 2 
рядиться [1 —2 


садить Ш — 3 
садиться [1—2 
сажать ПГ — 2 
сбивать № —3 


сбиваться [| —2 
сбить [, —3 
сбиться [ —2 
сбывать № —2 
сбываться [| —2 
сбыть 4—2 
сваливать [3 —2 
свалить [3 —2 
свезти [, —- 3 
свесить 1 —2 
свести |, —3 
свинтить |, —2 
свинчивать [, —2 


сводить [1 —3 
свозйть [, —3 
связать ИЕ— 2 
сгонять |, [, —3 
сдавать ИГ — 2 


сдаваться 4 —2 
сдать ПИ — 2 
сеть ПГ — 2 
сечь ПГ 2 
сжать [1 —2 
скалывать 1, [, —2 
скалываться [1 —2 
скатить 3—2 
скатиться [1 —2 
скатывать [1, [3 —3 
скатываться [1 — 3 
скашивать 
ПТ — 3 
скашиваться [1 — 3 
скидать ][., [3 —3 
скидывать [1, № —3 
складывать [5, НГ — 3 
складываться [; — 4 
склонять Ш — 2 
склоняться [ —2 
сколбть [, № —2 
сколбться [1 —2 
скопить П— 2 
скопиться [1 — 2 
скосйть Ц, 6, ПЕ— 3 
скоситься [1 —2 
скрашиваться |1 —2 
слагать [№ —2 
слагаться [ — 3 
следить П — 2 
слепить 4, П —3 
слепиться [1 —2 
слепливать 43 —2 
слепливаться [1 —2 
слеплять 3—2 
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слепляться [1 —2 
слетать [3—2 
сложить [,, Ш — 4 
сложиться [1 —2 
случаться П — 2 
случиться П — 2 
сменять [3 —2 
сметать [; — 3 
смётывать |, — 2 
смётываться [| — 2 
смешаться [3—2 
снашивать [1, [5 —2 
снашиваться |; — 2 
снести ЦП, [,, В —5 
снестись [1 —2 
сносить [1, Ё, 8—7 
сноситься [1 — 6 
согнать № —2 

сойти 13, ИГ —2 
составить [,, ШП — 3 
составлять [,, ИГ — 3 
спаивать [1 —2 
спаиваться [| —2 
спаривать [1 — 2 
спариваться | —2 
спарить [1 —2 
спариться [1 —2 
спеть ПП — 2 
сплавить [1, № —2 
сплавиться [, —2 
сплавлять [1, $ —2 
сплавляться [1 —2 
спланировать 1, — 2 
справиться Ш — 2 
справляться [4, ИГ — 3 
спроектировать [,— 2 


| спрягать ПГ — 2 


срабатываться 4 — 2 
сработаться № — 2 
сравнивать |1 — 3 
сравниваться [1 —3 
срывать 1 —2 
срываться 1 —2 
ссадить [3—2 
ссаживать [3 —2 
ссаживаться |1 — 2 
ссылаться 13 — 2 
становиться П — 2 
стать [5, П—3З 
стачивать [1 —2 
стачиваться | — 2 
стегать П— 2 
стегаться Ц — 2 
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стесняться Ш — 2 
стирать П — 2 
стираться 1 —2 
стоять ПГ 2 
стравить 1, 1 —2 
стрбить ПГ — 2 
студенеть 1 —2 
сходить |з, ПТ — 3 
считать |1, Ш — 3 


творить ШП — 2 
твориться [1 —2 
течь 6—2 
топить П — 3 
топиться Ц —3 
точить 1, ИТ — 3 
точиться [Ц — 3 
травить П, ПЕ — 4 
травиться [1 — 4 
трёскаться 1 — 2 
трёснуть ПЕ 2 


трогать ПГ — 2 
трогаться Ш — 2 
тронуть ИТГ — 2 
тронуться ИГ 2 
тухнуть | — 2 
тушить П—2 
тыкать [1—2 


убить 13 —2 
убывать П1 — 2 
убыть Ш — 2 
увязать [1 —2 
угорать 13 —2 
угорёть 13 —2 
укатывать [1 — 2 
укатываться [1 — 2 
укладываться [, — 2 
уписать [3—2 
уписывать 3—2 
упйсываться [1 —2 
уравнивать 1, —2 


уравниваться [1 —2 
усадить |1 —2 
усаживать [1 — 2 
усаживаться |1 — 2 
утачивать [1 —2 
утачиваться [1 —2 
утушить [1 —2 
утыкать [1 —2 
уходить ПГ — 2 


ходить ПГ — 2 
цокать 1—2 


чинить |, Ш— 3 
чиниться [, — 4 


щекотать |] —2 


эмитировать || — 2 


ПРИЛОЖЕНИЕ 1 


ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ОМОНИМИЯ 


Функциональная омонимия противопоставляется морфематической: 
в этом случае состав морфем в словарных формах сопоставляемых 
слов остается одним и тем же. Тем не менее, такие пары, как наречие и 
краткое прилагательное, наречие и предикативное слово, прилагатель- 
ное и отадъективное существительное, являются разными словами, 
различающимися вполне отчетливо в плане словоизменения (как извест- 
но, отсутствие у слов выраженного, или маркированного, словоизмене- 
ния отнюдь не лишает их грамматической формы, без которой слово 
вообще немыслимо). 

Функционально-синтаксический характер выраженной омонимии 
у прилагательных (в отличие от морфематического у существительных и 
глаголов) сближает этот класс слов с Такими словами, как наречие, 
предикативное слово, слова категории состояния и т. п. Во всех этих 
случаях состав словообразовательных морфем остается 
одним и тем же. К этой категории явлений вполне определенно относятся 
следующие: 1) омонимия краткой формы прилагательного среднего рода 
и наречия на -0; заметим, что хотя здесь первый из двух членов омоними- 
ческой пары и не представляет собой словарной формы, его выделение и 
исследование необходимо вследствие того огромного значения, которое 
это имеет при составлении переводных русско-иностранных словарей; 
2) омонимия наречия и предикативного слова. Как и в случае с омони- 
мией краткой формы прилагательного среднего рода и наречия на -о0, 
невыделение таких случаев в двуязычном русско-иностранном словаре 
препятствует правильному и понятному переводу, а в толковом словаре 
приводит к превратному представлению о слове вообще. Следует за- 
метить, что эти случаи, так же, как и случаи, приведенные выше (см. 
1), очень многочисленны, что является еще одним аргументом в поль- 
зу включения их, хотя бы в сжатом виде, в настоящий словарь; 3) явле- 
ние частичной омонимии прилагательного и существительного, склоняю- 
щегося как прилагательное. 

«Функционально выраженная» омонимия принципиально отличается 
от тех функционально-синтаксических отношений, которые связывают 
полнозначную и служебную функцию таких слов, как когда (наречие 
и союз), кругом (наречие и предлог), лишь (наречие и союз), накануне 
(наречие и предлог), напротив (наречие и предлог), ниже (наречие и 
предлог), подобно (наречие и предлог), позади (наречие и предлог), 
пока (наречие и союз) ит. л. Дело в том, что соотношение прилагательных 
и существительных, прилагательных и наречий, наречий и предикатив- 
ных слов и т. п. есть соотношение разных частей речи, т. е. 
устойчивых языковых образований с определенными лексико-граммати- 
ческими свойствами, обозначающих разные стороны действительности — 
предметы, процессы, качества и т. п. Такие же явления, как, напри- 
мер, употребление наречий накануне, напротив, кругом в служебной 
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Функции (как предлогов) дают соотношение, качественно огличное от 
первого: полнозначное и служебное употребления одного и 
того же слова как бы накладываются на существующую систему частей 
речи, пересекают ее. 

Из сказанного следует, что, в отличие от морфематической, функцио- 
нальная омонимия вполне раскрывается только во вполне определенно 
противопоставляемых синтаксических позициях — например, «слова на 
-0» являются прилагательными в сочетании с существительными, но 
наречиями в сочетании с глаголами и т. д. Поэтому перевод их на другие 
языки оказывается в известной мере условным — далеко не во всех 
случаях можно дать при вокабуле эквивалент, который подходил бы 
для данных иллюстративных фраз. То, что он, тем не менее, нужен, 
чтобы действительно довести и до иностранного читателя тот факт, что 
соответствующие графические и звуковые комплексы представляют со- 
бой словарные формы двух и более разных слов, не вызывало 
сомнения у авторов разных словарей. Правда, лексикографическая по- 
дача в разных словарях разная. Но это уже другой вопрос, 

В соответствии с принятым в этом словаре общим принципом перевод 
дается также и тогда, когда в других языках соответствующие единицы 
оказываются тоже омонимичными. 

Что касается подачи материала, то для омонимии существительного 
и прилагательного принята следующая система. Из трех возможных зве- 
ньев данного омонимического ряда, а именно: причастия, прилагатель- 
ного и существительного, в словарь включаются только два последних 
члена, т. е. прилагательное и существительное. См., например, люби- 
мый, минувшее, начинающий и др. При этом прилагательное дается в 
форме мужского рода в тех случаях, когда субстантивация может реа- 
лизоваться в словоформах всех трех родов, в форме среднего рода в том 
случае, когда субстантивация возможна только в форме среднего рода 
(см., например, настоящее, парадное и др.), и в форме множественного 
числа, если субстантивация реализуется преимущественно во множест- 
венном числе. Как исключение, в словник включены отдельные случаи 
субстантивации местоимений и порядковых числительных (например, 
каждый, второй и др.). 


Часть 1 


БЕЗВЫХОДНО 1—П 


Безвыходно [ прил. кратк. Англ. поре]езз, фр. запз$ 155ие, абезезрёгё, 
нем. аиз\е9$105; НоНпипе$10$. 
Положение —. 

Безвыходно [| нареч. Англ. УЦПоц{ вошв оц; Пореез]у, фр. запз 
зог т; запз езро]г, нем. овпе аизхивенеп; НоНЙпипез10о$, уегаме!НеН. 
Сидеть дома —>. 


БЕЗГРАНИЧНО [—П 


Безгранично | прил. кратк. Англ. Боипезз, шНиЦе, фр. шИм, 
Ппив, нем. огеп2еп]9$. 
Его доверие, уважение —. 

Безгранично [| нареч. Англ. шНиЦеу, фр. шИпитей, нем. огепгеп- 
10$. 
Он вам — благодарен, предан; он — щедр. 
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БЕЗДАРНО 1—-—П 


бездарно [ прил. кратк. Англ. 4иП; уар1а, еее, фр. 1а1е; зап фа- 
1еп{, 1псарае, нем. та!еп{10о$, ипреваБ{; ${йтрегпа_. 
Это сочинение, произведение —. 
Бездарно [1 нареч. Англ. \ЦВои{ апу зВо\ оЁ {еп\, фр. зап фа|еп{; 
те!осгетеп+, нем. фа|епо$, ипрера 1; з(йтрегваН. 
Нельзя же писать, работать так —; — играть на рояле. 
БЕЗОПАСНО 1—1 


Безопасно [ прил. кратк. Англ. заёе, фр. раз дапбегеих, зйг, нем. ип- 
беёайгИсв, веар!1о$. 
Это путешествие, место —; это средство —. 
Безопасно П предик. безл. Англ. И 15 зе, фр. П п’е${ раз дапаегеих, 
ПИ п’уа раз 4е дапеег, нем. ез 1541 веабг1оз. 
Здесь —; оставаться здесь, ночевать в лесу совершенно —. 
БЕЗРАЗЛИЧНО 1—1 


Безразлично [ прил. кратк. Англ. шаШегеп+, фр. ш@Шеет, нем. 
зеснейю. 
Выражение его лица было —, его отношение к этому —. 

Безразлично [|] нареч. Англ. УВ шаШегепсе, фр. ш@Шегеттепу, 
нем. еспей в. 
Относиться к чему-н. —. 

Безразлично [1] предик. безл. Англ. Ц 13 аЙ {1е зате фо (те, Бип ес), 
фр. с’ез{ 6ва|, нем. аз 151 (Шт, пиг изм.) есвейю. 
Ему это —; мне стало вдруг —, уйдет она или нет. 

БЕЗРАССУДНО 1—1 


Безрассудно [ прил. кратк. Англ. газВ, гесК]езз, фр. птеНесю!, нем. 
ипуегпйл 0. 

Такое поведение, решение —. 

Безрассудно [| нареч. Англ. газМу, гесКезу, фр. ЮНетем, Ипрги- 
деттеп{, нем. ипуегпип Ию. 

Нельзя — тратить время, деньги, здоровье. 

Безрассудно ПТ предик. безл. Англ. Ё 13 газВ / пои ВИезз, фр. с’езё 
ипргидепё, с’ез{ {ои, нем. даз 154 ипБезоппеп. | 
Надежде верить —, Мужей обманывать грешно. Пушкин. Идти в зил- 
ний поход, не снарядившись как следует,— —. 


БЕЗУСПЕШНО 1—П 


Безуспешно | прил. кратк. Англ. ипзиссезз |, фр. ити шеих, уат, 
нем. его|510$, егоебп1$10$. 
Ваше запирательство —. 

Безуспешно [| нареч. Англ. \УИПоц{ зиссезз, фр. запз зиссёз, еп уат, 
нем. ег!о]5105$, егверп1$10$. 
— пытался сгладить неприятное впечатление, старался как-то смяг- 
чить сказанное. 


БЕСПЛОДНО 1—1 


Бесплодно [ прил. кратк. Англ. Ни {ез$, ипауаШ пе, фр. Зеге, ш- 
[6соп@; уаш, нем. иптисЬБаг, тис 03. 
Это его усилие —. 

Бесплодно [ нареч. Англ. ш уат, ипауаЙ пу, фр. ши иеизетег, 
запз зиссёз, пи{Петеп+{, нем. иптис ®аг, НисВИ 9$. 
Он — скитается по всему миру, — мучается угрызениями совести. 
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Бесплодно ГП] предик. безл. Англ. Шеге 1$ по изе.., фр. И ез{ уап 4е.., 
нем. ез 13+ уегое св... 
— обращаться к нему за помощью, — пытаться вызвать его сочувствие 


БЕСПОДОБНО 1—1! 

Бесподобно {| прил. кратк. Англ. таШез$, шсотрага Ме, фр. шсот- 
рагаБ{е, аапига Ме, нем. оппезесВеп, ипабеггоНеп, ипуегесЬИсв. 
Ее исполнение этих арий —. 

Бесподобно [| нареч. Англ. адпига у, ре! ес у, фр. адпигаетенЕ, 
псотрагаМетеп{, нем. обпейесвеп, ипиБейгоНеп, ипуегесвИсн. 
Она — играет, поет, исполняет арии из опер Чайковского. 

Бесподобно [1] предик. безл. Англ. Ц 1$ ехсеЙел{, зр1еп 4, фр. с’ез{ 
псотрага е, с’ез{ адпига Ме, нем. Чаз 15 орпеесвеп. 

Это —! Как всегда изумительно и —! 


БЕСПОКОЙНО [—111 

Беспокойно [ прил. кратк. Англ. ипеазу, фр. ташер пашап%, нем. 
ипги 1, гиБе]о$. 

Ваше сердце, как всегда, —. 

Беспокойно [1 нареч. Англ. ипеазПу, фр. ауес таше иде, нем. ипги в, 
гире[оз. 

Сердие — бьется, он — спит, — думает о чем-н. 

Беспокойно [1] предик. безл. Англ. Ц 1$ 91$ игЫ1пв, Ё& сацзез ипеаз{пез$, 
`фр. с’ез{ пашап{; се]а саизе де Г1исоттой И ес, нем. даз 15 ашге- 
сепа, Ча$ 15 з{огела. 

От них — было в деревне; не — ли вам? 
БЕСПОЛЁЗНО 1—П1 

Бесполезно Г прил. кратк. Англ. из@ез$, ипауаШ тя, фр. пиШЬ, нем. 
1210$. 

Усердие, старание —. 

Бесполезно ПП нареч. Англ. из@езз1у, ипауаШте!у, фр. шпиШетепЕ, 
уа1петеп{, нем. пи{ё219$. 

Зачем — тратить время? Он по-прежнему — утомляет внимание слу- 
шателей своими рассказами. 

Бесполезно ПТ предик. безл. Англ. Ё 13 изе[езз, И 1$ оЁ по изе, фр. И 
ез{ пи Ше 4е.., нем. 4аз 154 пи{210о$, аз 155 уегвебИсн. 

Это —; — говорить об этом. 


БЕССМЫСЛЕННО 1—1 

Бессмысленно [ прил. кратк. Англ. зепзеезз, юоПзНй, фр. аБзигде, 
епиё Че $еп$, нем. $11105, Уег${Апп1$19$. 
Выражение его лица было —. 

Бессмысленно [| нареч. Англ. зепз@ез$1у, 1оо1$Шу, фр. 4’ипе тап!в- 
ге абзиг4е, ${ир14етеп{, нем. $11п]0о$, уегз{Ап@п1$10$, 
Он все время как-то — улыбался. 

Бессмысленно [1 предик. безл. Англ. Шеге 15$ по зепзе ш.., фр. с’ез 
абзигае, с’ез{ зир!4е, П езё абзигае 4е, нем. Чаз 15 110$. 
По-моему, — стараться что-н. тут сделать; это же совершенно —. 


БЕССОВЕСТНО [-11 
Бессовестно [ прил. кратк. Англ. ипзсгири]оиз, 415Ппопез{, фр. та|- 
Ноппё&е, нем. ебг1оз, ве\1$5еп1о$. 
Его поведение, заявление —. 
Бессовестно [ нареч. Англ. ипзсгири]ои у, фр. Ф’ипе тагеге та|- 
Воппё&{е, таШопп&{етеп{, нем. ебг1о$, ве\у1$5е110$. 
Так — провести, обмануть нас всех! 
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Бессовестно 11] предик. безл. Англ. Ц 1$ ипзсгириюицз, И 1$ 915Бопе$+, 
фр. с’е таШоппЩе, с’ез{ уПашп; П ез{+ шаШоппёе 4е, нем. аз 1% 
ерг10оз, Чаз 1$ ипуегзспат+. 

Это —, — обманывать доверчивого человека. 


БЕССПОРНО 1—1 

Бесспорно Г прил. кратк. Англ. та15рёа Ме, ипаиезНопа е, фр. 
ма:зсщае, 1псоп{езфа Ме, нем. ипЪезтейьраг, ипзтейю. 
Это доказательство ->, решение сида —. 

Бесспорно нареч. Англ. пара Му, ипацез опа у, фр. запз соп- 
{е3{е, п141зсщаБ!етеп{, псот{ез{аМетег, нем. ипге я, ипрезге Баг. 
Азотистые удобрения и минеральные соли, содержащие фосфорную 
кислоту и калий, составляют — полезную, необходимую пищу каждого 
растения. Тимирязев. Вы напомнили нам о — важном обстоятельстве. 

Бесспорно НП] предик. безл. Англ. {Веге 1$ по аоч, фр. с’ез{ 11413сн- 
{ае, с’ез{ 1псо{е$ {а Ме, 1 ез{ 119 1;сифа е дие, нем. даз 151 ипрезгеЦЪаг. 
Это —. 

Бесспорно 1У вводн. сл. Англ. аззиге Ту, доибез у, уЦВоц( аоиЪЕ, 
фр. зап; пи доще, запз софе${е, нем. Безити, {гаё105. 

—, огурец и с дом величиной Диковинка, коль это справедливо. Крылов. 
Всякий человек, —, в своих поступках волен. Тургенев. 


БЛАГОТВОРНО 1—1 
Благотворно | прил. кратк. Англ. Бепейса!, за\{агу, фр. Мета1запё, 
зайи{ате, нем. мобЦиепа, БейЙзат. 
Его влияние —. 
Благотворно || нареч. Англ. БепенйсаПу, фр. за\Чатетеп+, 4’ипе 
{асоп заифате, нем. мопМиепа, Вейзат. 
Ему удавалось — действовать, влиять на брата. 


БЛИЗКО 1—111 

Близко [ прил. кратк. Англ. пеаг, фр. ргоспе, нем. пан, ипмей. 
То, что я испытал, было — к отчаянию. 

Близко |] нареч. Англ. союзу, шита{е]у, пеатЬу, фр. ош ргез; т- 
теп{, нем. паб, ипхей. 
Мне удалось — его узнать, — с ним познакомиться, жить совсем —. 

Близко НП] предик. безл. Англ. Ц 1$ пеаг, Ц 1$ пой {аг, фр. с’ез{ 1юи{ 
ргёз, с’ез+ ргосПе, се п’ез{ раз |о1п, нем. ез 15 паб е$ 18 ип\енН. 
До поселка, до города —; до утра —; ему — ходить, ездить туда. 


ВАЖНО 1[—111 

Важно | прил. кратк. Англ. 1троцап+, фр. ппройап{, нем. мспиИй, 
Бедещепа. 

Это открытие очень — для науки, новое предложение — для решения 
этой проблемы. 

Важно [| нареч. Англ. \ИВ ап ат 09 ипрог{апсе, фр. ауес ип ап 
ф’ипрог{апсе, нем. \асНИе, Бедещепа. 

—- надувает губы, — разговаривает с подчиненными. 

Важно [1] предик. безл. Англ. И 15 ипройа, фр. И итройе де, нем. 
ез 15ё уоп вговег Ведещипя. 
— было приобрести новые книги, мне — кончить работу до утра. 

ВЕЖЛИВО 1—П1 

Вежливо [ прил. кратк. Англ. ро Це, фр. рой, соиг{ю1$, нем. ВОШсвВ. 
Его обхождение, поведение было подчеркнуто —. 

Вежливо П нареч. Англ. роу, фр. ройтегё, нем. ВОШсВ. 

— поздороваться, поклониться, приветствовать кого-н. 
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Вежливо [11 предик. безл. Англ. Ц 1$ роШе, фр. с’езё рой, нем. ез 1$ 
ВОИ. 
— ли спросить об этом хозяина? Как вы думаете, — уйти, не попрощав- 


и4с6? , 
ВЕЛИКОДУШНО 1—1 


Великодушно [ прил. кратк. Англ. тавпапитоцз, фр. сепёгеих, нем. 
оговтия. 
Ваше решение очень —. 

Великодушно П нареч. Англ. тавпапитоцз$!у, фр. вепегеизете\, 
нем. отовтаие. 
Поступить, простить —. 

Великодушно [1 предик. безл. Англ. Ё 1$ вепегоцз, фр. с’езё сепегеих, 
нем. ез 151 огоВтиИю. 
Это — с его стороны. . 

ВЕЛИКОЛЕПНО 1—1] 

Великолепно [ прил. кратк. Англ. з еп 4, фр. тавпШаице, зр!епаЁ@е, 
нем. Пеггисн. 
Его облачение, одеячие —. 

Великолепно [| нареч. Англ. зр1епа Шу, фр. зр!еп!4етеп{, табший- 
диетег(, адпигаетеп, нем. ПеггИсв. 
Он — изъяснялся по-французски; — понимал, что делает. 

Великолепно [ПП предик. безл. Англ. зр!еп@4! фр. с’езё тшавпШаце, 
с’езё аашиа Ме, нем. ез 154 огоВагю. 
—/ Мы свами пойдем туда! Ну и —! Успеем все закончить до двух часов. 


ВЕРНО 1-—ТУ 

Верно [1 прил. кратк. Англ. соггес{, иеН+, фр. Пе; ехас{; зйг, нем. 
св. 
Решение, предположение безусловно —. 

Верно [1 нареч. Англ. соггес у, фр. Наетеп{; ехаетег{, нем. г1с- 
Не, гиуе аз в. 
Слуижи —; часы идут —. 

Верно [1] предик. безл. `Англ. 1! 13 {гие, фр. с’ез{ угаг; с’ез аз, нем. 
Чаз Уипии. 
—! Моя ошибка; — ли, что он умер от потери крови? 

Верно ГУ вводн. сл. Англ. ргора у, фр. ргоБа {етеп{, нем. \мабгзсве!т- 
Исв, мо. 
Он сам, —, не знал; это, —, они проили. 


ВЕСЕЛО 1—1 

Весело [ прил. кратк. Англ. теггу, вау, фр. вай, |оуеих, нем. изв, 

онИсВ. 

Его настроение как всегда —, лицо —. 

Весело [| нареч. Англ. теггИу, вау, фр. ва1етеп{, нем. 15а, О- 
1СП. 

— улыбался, смеялся, глядел на окружающих. 

Весело 11] предик. безл. Англ. И \аз вау; [ (Ве) ма епошя тузей 
(ИипзеШ), фр. с’ез{ ва!; ]е ш’атизе, {е 51$ ва!, нем. ез 154 {тоб; ши 1% 
Ков 2итиЕ. 

За обедом было очень —, ему стало —. 
ВЕТРЕНО 1—1] 

Ветрено [ прил. кратк. Англ. №1уо]0ои$, ведду, фр. учаве, 165ег, &воиг- 
4, нем. ес игию, |1есВЁегИ. 

Ее поведение —. 
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Ветрено ПП нареч. Англ. Блуо]оц$Пу, фр. @“оигАйтег{, нем. ес 1п- 
пе, 1еспЧегИю. 
Он ведет себя, поступает —. 
Ветрено 11 предик. безл. Англ. И 1$ мтду, фр. И ЁИ ди уеф, нем. е$ 
13 мшо1в. 
Было морозно ни —. . 
ВИТИЕВАТО 1—П 
Витиевато [ прил. кратк. Англ. Пой4, огпае, фр. Нешг!, а1атЬ1диё, 
рге{епНеих, нем. зсВ\й$Ие, велег. 
Выражение слишком —, письмо довольно —. 
Витиевато 1] нареч. Англ. ша Ной / огпае з{уе, фр. дапз ип $у1е 
Пецг! / айатБ1ацё, нем. зсбмШ$Но, вежег“. 
Пишет, говорит, выражается —. 
ВКРАДЧИВО 1[--П 


Вкрадчиво [ прил. кратк. Англ. путча пя, фр. шупиа, раейЙп, 
нем. ешзсертесвета. 
Выражение его лица слишком —. 

Вкрадчиво [] нареч. Англ. шупиаНпе]у, фр. 4’ипе тап1еге изтиатце, 
нем. ешзспте1спепа. 
— улыбался, говорил, убеждал. 

ВКУСНО [—-П 

Вкусно [ прил. кратк. Англ. та у, оо фо еа{, фр. Боп, зауоигеих, 
нем. моШзертескепа, зсптасквай. 
Это пирожное, печенье очень г. 

Вкусно П нареч. Англ. \ЦВ гейзВ, фр. ауес аррёй\, нем. зсптасКваН. 
Он — пил чай, ел, покусывал редиску. 


ВНЕЗАПНО 1—П 


Внезапно | прил. кратк. Англ. за4аеп, фр. зоидат, зиБЦ, нем. р192- 
1СВ. 
Его появление здесь —. 
Внезапно Г нареч. Англ. зиддету, фр. зоидатетеп{, зибЦете\, 
нем. р1о{2Исв. 
— уехал, заболел. 
ВНИМАТЕЛЬНО 1—П 


Внимательно | прил. кратк. Англ. аЙепИуе, саге], фр. аЦещ, 
нем. аийтегКзат, 
Отношение к больным очень —. 

Внимательно [] нареч. Англ. аЦепНуе]у, саге Пу, фр. аНепИуетет, 
нем. аийтегКзат. 
Она всегда — читала его письма, он слушает —. 


ВНЯТНО 1—П 


Внятно [ прил. кратк. Англ. 9415 пс{, фр. @15$Ипсф, пе, нем. ПогБаг, 
уегпентИсй, Чец&Исв. 
Его слово всегда было — и доходчиво. 
Внятно [| нареч. Англ. 91$НЧтсИу, фр. 913Нпс{етепт{, ице!1 5 етет, 
нем. ЮбгЬаг, уегпевт]1с6, аеш{ИсвВ. 
Он — читает, говорит, очень — разъясняет все подробности. 
ВОЗМОЖНО 1—1 | 


Возможно [| прил. кратк. Англ. роззе, фр. розз Ме, нем. тобИсП. 
Такое решение, суждение, заключение —. 
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Возможно [ нареч. Англ. а$... аз розз1Ые, фр. аиз$!: (Меп, УЦе ес) 
дие ро5$1е, ащфап& аие роз$1е, нем. шовИсНз(... 
Сделать — лучше, принести — скорее. 

Возможно ПП предик. безл. Англ. И 15 розз1 е, фр. с’ез{ роз$1Ые, нем. 
ез 15 шовПсв. 
Если —, пришли мне книги; — ли будет изменить проект? 

Возможно Г\ вводн. сл. Англ. регпар$, розз у, фр. рен{-Ё& ге, нем. 
ме е1сПЕ, 
Они знакомы, —, еще с давних пор; —, вы сделаете это сами. 

ВОЗМУТИТЕЛЬНО 1—1 

Возмутительно | прил. кратк. Англ. зсап4а1оцз, ош{гавеоиз, фр. гёуо]- 
{ап{, нем. етрогепа. 
Такое поведение, решение —. 

Возмутительно П нареч. Англ. зсапдаоц$]у, оцёгавеоц у, фр. 9’ипе 
тап!еге геуоЦаще, нем. етрогепа. 
— себя ведет, поступает. 

Возмутительно ПТ предик. безл. Англ. зсапда[очцз$! звосК!пв! фр. с’ез 
гемо ап! П ез5{ гёуо{ап{ 4е, нем. зсбгескИсВ! ез 15ё етрогепа. 
Это —! Он опять опоздал. 


ВОЙНСТВЕННО 1—1 
Воинственно [ прил. кратк. Англ. Бе|Ивегеп{, фр. БеШачецх, виегг!ег, 
нем. Киебег1зсв, КатрИизИв. 
Его намерение —, племя —. 
Воинственно 1] нареч. Англ. Бе! вегеп у, фр. БеШацеизетепт(; 4’ип 
ат биегиег, нем. КИевег1зсй, КатрНизИе. 
Он ведет себя, действительно, слишком —; настроен —. 


ВРАЖДЕБНО 1—1 


Враждебно [ прил. кратк. Англ. Но${Це, фр. Но${е, нем. е!1пазеИНв, 
{епасв. 
Его отношение, выражение его глаз —. 

Враждебно |] нареч. Англ. Во${Ие]у, фр. Воз{Иетеп{, нем. етазеИв, 
{етайЙсв. 
Смотрит — из-под насупленных бровей, все новое будет встречено им —. 


ВРЁДНО 1—111 


Вредно [ прил. кратк. Англ. Вагт И, Баа, фр. пише, пос, нем. 
зспаайсН, сеашг сн. 
Воздействие препарата —, его влияние — 
Вредно ПП нареч. Англ. Баги и Пу, фр. та! (пИцег та| зиг...), тацуа!$ 
роиг, нем. зсВааИсв, веавгИсв. 
> действовать на здоровье, — влиять на подрастающее поколение. 
Вредно [ПП предик. безл. Англ. Ц 15 Бад / Вагт И, фр. ПИ её та!зайт, 
нем. ез 154 оеавгИсв. 
После болезни вам много разговаривать —, курить —. 


ВЫГОДНО 1—1] 


Выгодно [ прил. кратк. Англ. адуат{абеоцз, ргоН4ае, фр. ауацаее- 
их, нем. уоцеПВаЙ; вемтибипоепа, 
Это условие, решение, предприятие — для вас. 

Выгодно [| нареч. Англ. адуащавеоц$[у, ргоЁ Ца Ъ!у, фр. ауап{авецзе- 
теп{, нем. уоцеЙвай; семштиьг!пвела. 
Они — торгуют машинами. Бледность лица — подчеркивает горячий 
блеск его глаз. Горький. 
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Выгодно [1] предик. безл. Англ. Ц 15 адауаавеоц$, рго {а е, фр. с’ез+ 
ауааеих, нем. ез 15 уо{еППаН; ез 15 вехмпигивепа. 
Мне это —, правительству было — вести торговлю с другими странами. 
ВЫПУКЛО 1—-—П 
Выпукло [ прил. кратк. Англ. заНеп\, сопуех, фр. еп геПер, сопуехе, 
нем. ве\мо]Ь+, Копуех. 
Стекло в линзе может быть — и может быть вегнуто. 
Выпукло П нареч. Англ. 1п гей еЁ, фр. ауес Беаисоир 4е ге еЁ, нем. К]аг. 
Говорить, писать — и ярко. 
ВЫСОКО 1—1 
Высоко [ прил. кратк. Англ. 6161, 4аЙ, фр. пац, @еуеё, нем. БосВ. 
Давление —; цувство —. 
Высоко [1 нареч. Англ. В15В, фр. Пацф, нем. Восв. 
Вода подымается очень —; мы — оцениваем их работу. 
Высоко [1 предик. безл. Англ. & 15 мов (от), фр. с’езЁ Ваи* (@е...), 
нем. ез 1$ Посп. 
До вершины горы еще —, окна были — от земли. 


ВЫСОКОПАРНО 1—П 

Высокопарно [ прил. кратк. Англ. сгап4Подиег{, фр. етрва дче, 
атрошШе, нем. Нос№тгаБепа. 
Письмо, выражение слишком —. 

Высокопарно 1] нареч. Англ. этапа ИодцепИу, фр. ауес етрвазе, ет- 
рва ацетепё, нем. БосШгаепа. 
— выражается, пишет. 

ВЫЧУРНО 1—П 

Вычурно | прил. кратк. Англ. апсИШ, ргёепНоиз, фр. гесВегспё, 
рагодие, нем. беде. 
Украшение слишком —. 

Вычурно [| нареч. Англ. Ёапс Ну, ргёепНои$1у, фр. Ч’ипе тапете 
геснегспёе / Багодие, нем. везех. 
— выражается, пишет. . 

ВЯЛО 1—П 

Вяло [| прил. кратк. Англ. Итр, ИзЙезз, фр. Ней, !апё; 1а4е, нем. 
сШаЙ, {Наее. 
Сочинение слишком — и длинно. 

Вяло 11 нареч. Англ. Птр1у, ИзЧезу, фр. тоПетещ, {а ]етещ, нем. 
зсШаЙ, фтабе. 
Он говорит длинно и —. 

ГАДКО 1—1 

Гадко [| прил. кратк. Англ. 41звизИпе, фр. уПат, у|, тацуа1$, нем. 
абзевен! ев. 
Поведение ваше —. 

Гадко нареч. Англ. 915643 п]у, фр. уПатетеп{, та], нем. абзеВеи- 
ср. 
Он — поступил. 

Гадко 1Ш] предик. безл. Англ. й 1$ а13ви$Н пе, фр. с’ез{ та]; П езё У1- 
аш / та], нем. ез 184 абзсВенИсВ. 
Мне стало — при виде такой подлости. 

ГАДЛИВО 1—1] 

Гадливо [ прил. кратк. Англ. 1оа{зоте, 9155 и3Ипв, фр. 4е герибпап- 
се, 4е аёво@{, нем. аБзсБеийсй. 
Его отношение к ней —. 
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Гадливо 11 нареч. Англ. УИ 1оа тв / 4152и${, фр. ауес гёриепапсе, 
ауес Чёвой{, нем. а`бзспеийсН, 


Он — поморщился. , 
ГАРМОНИЧНО 1—П 


Гармонично [ прил. кратк. Англ. Вагтоп1оиз, фр. Вагтотеих, нем. 
Багилоп1$сй. 
Звучание —, слияние звуков —. 

Гармонично [| нареч. Англ. Вагтоп1оц$ у, фр. Пагтопеизетеп(, нем. 
Багтоп1$сН. 
Звучать —. , 

ГИПОТЕТИЧНО 1—1 

Гипотетично [ прил. кратк. Англ. Нуро{ейса|, фр. Пурое6Наце, 
нем. пуротей$снН. 
Суждение —. 

Гипотетично [] нареч. Англ. ВуропеИсаПу, фр. ПуроеНацетена, 
нем. пуро{Пейзсв. 
Судить об этом можно пока только —. 

ГЛАДКО 1—П 

Гладко | прил. кратк. Англ. этоо 1, еек, фр. ции, р1а{, нем. вЙаН. 
Стекло было — и прозрачно.. 

Гладко 1] нареч. Англ. зтоо{Шу, фр. ргоргетеп{, еп; зап$ епсотрге, 
нем. вай. 
Она любит — причесываться; он всегда — говорил; спектакль прошел —. 

ГЛАСНО 1—1 


Гласно [ прил. кратк. Англ. руЪИс, ореп, фр. риб Пс, нем. ОНетё св. 
Голосование было —. 

Гласно П нареч. Англ. риЪИсЙу, орету, фр. руб Нацетеп{, нем. 0Е- 
ГепёИсН. 
— судить, объявить, протестовать. 

Гласно [1] предик. безл.; устар. Ангел. Ц 1$ ору1оцз, Ё 1$ шаде риб Ис, 
фр. оп зай; П ез{ в\1аеп+, нем. ОНепЕ си. 
Простите, я не знал, что это слишком —. Грибоедов. 


ГЛУБОКО 1—1 


Глубоко [ прил. кратк. Англ. Деер, ргоюип@, фр. ргоюп@, нем. Не. 
Кресло — и просторно; залегание ископаемых —; это замечание —. 

Глубоко П нареч. Англ. деер!у, ргооип Шу, фр. ргоопаетеп+, нем. 
ег. 
— погрузиться в воду, в океан; — ошибаться. 

Глубоко [Ш предик. безл. Англ. Ё 13 4деер, фр. с’ез{ ргооп@, нем. еъ 
156 (её. 
Здесь —. 

ГЛУПО 1—П1 

Глупо [ прил. кратк. Англ. юойзВ, зШу, фр. 30, Бе, Уир!4е, нем. 
итит. 
Лицо -; поведение —. 

Глупо [| нареч. Англ. юо$Шу, Зир! Шу, фр. зоНетей+{, зир!ещтеп+, 
нем. дитт. 
Она — смеется, — ведет себя. 

Глупо ШП предик. безл. Англ. й 1$ юоЦзВ / зШу, фр. с’езё $ ир!е, И 
ез{ Бёе, нем. ез 15 Читт. 
— обижаться на своих друзей, — руководствоваться чужим мнением. 
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ГНЁВНО 1—1 


Уневно [ прил. кратк. Англ. апегу, ие, фр. ипеих, пгЦе, нем. 2ог- 
по, ег2аги\, 
Его лицо —, выражение ее глаз было —. 

Гневно Г нареч. Англ. апетПу, фр. шиеизетеп+, ауес со]6ге, нем. 2ог- 
пы, ег2агиф. 
Она — топала ногами, — произнести, спросить. 


ГНУСАВО 1—П 


Гнусаво 1 прил. кратк. Англ. паза, зпиЙИие, фр. пазШага, нем. па- 
еп. 
Его произношение слишком —. 

Гнусаво [| нареч. Англ. УЁП а \апе, фр. еп пазШатф, нем. пазепа. 
Говорил — и протяжно. 


ГНУСНО 1—1 


Гнусно [ прил. кратк. Англ. атоиз, па$у, фр. 1епое, и!аАте, Ъаз, 
нем. ветеш. 
Ваше поведение —. 

Гнусно [1 нареч. Англ. паз Ту, фр. 1впоетеп{, Баззетеп(, нем. ве- 
тей. 
Он как-то — рассмеялся. 

Гнусно ПТ предик. безл. Англ. Ц 1$ шатоцз, фр. с’ез{ 1епоЫе, 1 е$ 
1споБе де, нем. ез 13 ветет. 
Подслушивать и подсматривать —. 


ГОЛОСЛОВНо 1—П 


Голословно | прил. кратк. Англ. ипзи6апНае4, фр. тапдиащ @4е 
ргеиуез, отаа, нем. ипЪергипае. 
Это обвинение, заявление —. 

Голословно [| нареч. Англ. \ЦПои{ а@дис1тв ргоодр, фр. зап$ ргеиуез, 
отаи Цетет, нем. ипревгапае+. 


— обвинить, заявить. . 
ГОРДЕЛИВО 1—1 


Горделиво [| прил. кратк. Англ. ВацеЩу, фр. Нег, Ващат, нем. Во{- 
таг о. 
Выражение лица —. 

Горделиво 1[ нареч. Англ. Наци у, фр. Негетещ, огсиеШеизетейё, 
нем. поНагив. 
Он выступает, держится —. 


ГОРДО 1—П 
Гордо [ прил. кратк. Англ. ргои@, фр. Нег, нем. з+012. 
Это племя —. 


Гордо [| нареч. Англ. ргои у, фр.  атейлеги, ауес Нее, нем. Зо]. 
Он ведет себя — и независимо, — отказывается от помощи. 


ГОРЕСТНО 1—1 


Горестно [ прил. кратк. Англ. зото\ и], зад, фр. че, Чошеитеих, 
нем. 1таиив. 
Его изумление было —. 

Горестно П нареч. Англ. зогго\р Шу, за Чу, фр. уу1$4етег(, дошоиген- 
зетещ, нем. 1ташя, 
— ответил, вздохнул. 
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Горестно 111 предик. безл. Англ. И 1$ зад / рашйи, фр. с’езё {из е, П 
ез{ {ге 4е, нем. ез 15% аи. 
Мне было — это слышать. 


ГОРЬКО 1—1 


Горько 1 прил. кратк. Англ. ег, фр. атег, нем. Бег. 
Вино оказалось —; житье ве было —. 
Горько ПП нареч. Англ. ЫЁ&ейу, фр. атёгетеп{, нем. Бег. 
Он — разочаровался во всем, — плакал. 
Горько Ш предик. безл. Англ. Ц 1$ Бег, Й 1$ рат Ц / зад, фр. с’е$ 
атег, | её ащег 4е, нем. ез 15 Бег. 
Во рту было —; мне — было это слышать. 


ГОРЯЧО 1—ПГ 


Горячо ТГ прил. крамк. Англ. аг4еп+, !егуеп4, Во, фр. сваиа, БгШапе; 
агдег{, нем. Ве!В. | 
Солнце было — по-летнему; его желание учиться так —. 

Горячо ПП нареч. Англ. агдепИу, ВоЙу, фр. спа]еигеизетег; аг4ет- 
теп{, нем. ев. 
Солнце — светило; он — верил в успех дела, все присутствующие его — 
поддержали. и 

Горячо [1 предик. безл. Англ. # 1$ 400 Но{ (ог те ес), фр. с’е$ {тор 
сваи; нем. ез 154 Ве. 
Мне —, рукам —. 

ГРАМОТНО 1—П 

Грамотно 1 прил. кратк. Англ. Шегае, фр. ди! зай Пте еф всите, нем. 
зе Кип@ 1, заспекипа!юе. 
Сео сочинение, изложение —. 

Грамотно ![ нареч. Англ. соггес Чу, сотрёеп Ну, фр. запз Ёашез, сог- 
тесетеп{, нем. зсГИКипа1е, заснекипд в. 
Писать, выражаться —; строиться — с инженерной точки зрения. 


ГРАЦИОЗНО 1—П 


Грациозно [ прил. кратк. Англ. огасей!, фр. вгасбеих, р1ет де втёсе, 
нем. 5га210$, | 
Это животное очень —; движение —. 

Грациозно | нареч. Англ. отасе Ту, фр. стас1еизете, ауес втасе, 
нем. 5га20$. 
г. танцевать, двигаться. 

ГРОЗНО 1—П 

Грозно [ прил. кратк. Англ. югпидаШе, 1гежепте, фр. гедощаЫе; 
{егг! Ле, нем. дговепа, 
Оружие —, это предупреждение было очень —. 

Грозно [| нареч. Англ. Шгеепт Пу, фр. з6уегетег(, ип ат тепа- 
сай, нем. Чгопепа. 
Он — взгелядывал на окружающих, часовой — его окрикнил. 


ГРОМКО 1—П 


Громко Г прил. кратк. Англ. юи@, фр. ю!{ (еп райай! 4ип 50п); Бгиу- 
ап, нем. 1а\. 
Звучание этого инструмента слишком —. 

Громко ГП нареч. Англ. 1ои у, фр. а Наше чо1х; Бгиуаттег\, нем. 1ащ. 
— говорить, смеяться, 


$3 Словарь омонимов 
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ГРОМОГЛАСНО 1—П 

Громогласно | прил. кратк. Англ. 1ои4, руб Ис, фр. ес 1афап, гёеп{15- 
зап{, риб!1с, нем. 1ац{; оНеп{Исв. 
Его заявление слишком —. 

Громогласно [[ нареч. Англ. 1ои у, руб Пс]у, фр. & Ваще учх; риБ!1- 
ацетеп{, нем. 1аи; оНеп{Исв. 
— заявить, сообщить, объявить о своем решении. 

ГРУБО [—П 

Грубо 1 прил. кратк. Англ. гоибб, гиде, фр. огозбег, БгЩа|, нем. етгоь. 
Это сукно слишком — для летнего пальто; ваше поведение — 

Грубо ГП нареч. Англ. гоив у, гиду, фр. егоз$ тетей, гидетейф, 
уЩа!етеп{, нем. отоЬ. 
Нанести на план —, на глазок; это слишком — подделано, он — ее обо- 


вал. 
” ГРУЗНО 1—Н 
р ‚трузно [Г прил. кратк. Англ. Пеауу, тазу уе, фр. 1оиг 4, нем. зсП\ег- 
ав 
Строение —, приземисто, удивительно напоминает вго хозяев. 

Грузно [1] нареч. Англ. ВеауПу, ситбгоиз1у, фр. 1оит4етей4, нем. 
эсуме{аШе. 
Она — села на скамейку. 

ГРУСТНО 1—П1 

Грустно Г прил. кратк. Англ. за@, фр. {!%е, ш@апсо!аие, нем. 
{га иг15. 
Выражение его лица было — и задумчиво. 

Грустно [] нареч. Англ. за у, фр. 11 ${етеп+, нем. {гаи в. 
Он -—> смотрит вдаль, > напевает что-то. 

Грустно ПП предик. безл. Англ. Т, Не ес ат/1$ за4, Ё 1$ за4, фр. 
П ез{ +1$е 4е..; с’е5ё {1$е; |е 3и1$ Н1$е, нем, е5 154 Гаиию. 
Мне — и легко, печаль моя светла. Пушкин. — смотреть на опустевшее 


осеннее поле. 
ГРЯЗНО 1[—П1 
Грязно 1 прил. кратк. Англ. АШ“у, фр. зе, та]ргорге, нем. зсвти{- 
216; ветеш. 
Старое одеяло — и разорвано; его поведение слишком — и недостойно. 
Грязно [| нареч. Англ. ат Шу, фр. за1етеп, нем. зсйти{ 745; вете]п. 
Домашнее задание выполнено —. 
Грязно 1 предик. безл. Англ. ! 13 ау / тидду, фр. с’е${ за!е, Пуа 
де [а Боце, нем. ез 154 эс Ити{215. 
На улице —, в комнате — и сильно накурено. 
ГУМАННО 1—1 
Гуманно | прил. кратк. Англ. Витапе, фр. Витат, ВитапЦаге, нем. 
Витап, тепзевисв. 
Его отношение к людям в высшей степени —, это решение — и справед- 
ливо. 
Гуманно [ нареч. Англ, Витапе!у, фр. Виташтетеп+, ауес Витап Ц, 
нем. питап, шепзсН!1св. 
Ты нас — мыслить научил. Некрасов. Поступить — 
ГУСТО 1—П1 
Густо [ прил. кратк. Англ. {ШсК, фр. 6ра!1$, нем. Мск, с. 
Это тесто, варенье слишком —. 
р густо П нареч. Англ. {сЮу, фр. Ч4’ипе {асоп ёра15зе, ёра!$, нем. ск, 
1СВЕ. 
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Рожь растет очень ->; -м намазать лицо кремом; туман — расстилался 
над рекой. 

Густо П1 предик. безл. Англ. Ё 1$ {ау репИйи, фр. И уепа аззег, 
нем. ез 15 вепйвепа. 
У него и самого денег не —. 


ДОРОГО 1—1 

Дорого [ прил. кратк. Англ. Чеаг, ехрепз1уе, фр. спег, со еих, нем. 
ецег. 
Это пальто, ожерелье слишком —. 

Дорого ПП нареч. Англ. деайу, деаг, фр. сВег, Вогз 4е рг!х, снёгетеп+, 
нем. Тецег. 
— заплатить, стоить. 

Дорого Г предик. безл. Англ. И 15 4еаг (фо те ес), фр. с’ез{ сВег, са 
т’ез{ спег, нем. ез 1$Ё Чеиег. 
Мне — его отношение, его внимание. 


ДОСТАТОЧНО [1—111 


Достаточно [ прил. кратк. Англ. зШШаег, фр. зи Нзат{, нем. вепй- 
бепа, ышапе!1св. 

Это основание — для отказа. 

Достаточно [] нареч. Англ. зи с1еп Ну, епоцей, фр. аззет, зиН1зат- 
теп{, нем. вепйвепа, ии]ап&Исв. | 
— сильно, громко, интересно; постарел он за эти восемь лет —. 

Достаточно ГП предик. безл. Англ. Ё 15 епоией, Шеге 15 епоцей, фр. 
Й УНИ 4е.., нем. ез 1$1 вепир. 

— пяти минут, чтобы собраться; корма, зерна —; — взгелянуть на него, 
чтобы в этом убедиться. 


ДОСТОЙНО 1—П 


Достойно [ прил. кратк. Англ. Чезегу1пв, \ог{фу, фр. Я15те, нем. 
мага. 
Его поведение — и мужественно. 

Достойно [| нареч. Англ. Бе {теЙу, ргорейу, фр. 41епетег{, ауес 
Фет, нем, мага. 
Самый тяжкий стыд и великое мучение — это когда не умеешь — за- 
щищать то, что любишь, чем жив. Горький. — ответить; поступать —. 


ДУРНО 1—П1 


Дурно | прил. кратк. Англ. Ба@, фр. таиуа1$, нем. зсШес, аБе. 
Влияние —, воспитание ребенка —. 

Дурно П нареч. Англ. раФу, Ш, фр. та! (а4), нем. зсШесН*, йе. 
— пахнуть; — себя вести. 

Дурно ГП предик. безл. Англ. Т, зВе вс, Гее] / 1ее]з {а1п{ / диеег, фр. И 
(еПе ес) зе зеп{ та|, нем. пит (18г) 1$ иБе]. 
Голова его закружилась, с ним сделалось ->. Л. Толстой. Мне стало — 
от духоты. 

ЕСТЁСТВЕННО 1—1 

Естественно [ прил. кратк. Англ. пафига|, фр. пайиге], нем. пайхг- 
Нсев, ипбе7мипвеп. 
Выражение лица его было вполне —; такое напряжение —, если принять 
во внимание трудные условия. 

Естественно [ нареч. `Англ. паигаПу, фр. паигеЙетет, нем. пайг- 
Нсп, ипбегмипееп. 
Он ведет себя очень —. 


13* 
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Естественно ПТ вв0дн: сл. Англ. пайагаПу, фр. пафагеетеп+, нем. 
пафаг1св. 

Собираясь зимовать на Земле Санникова, путешественники, —, интере- 
совались характером зимы. Обручев. Она, —, спросила и о тебе. 
ЖАЛКО 1—[\У 

Жалко [ прил. кратк. Англ. риИ\, рае, фр. рНоуаМе, нем. Кав- 
Нси, }атитегИсв; Бедацеглз\мегЕ. 

Лицо его —, на нем написано страдание; пальто его было — и вся осталь- 
ная одежда производила не менее жалкое впечатление. — 

Жалко ГП нареч. Англ. риИиПу, фр. Ф’ип ат рЦоуае, рйоуаетег, 
нем. Бедачегпз\мег(, 
Она выглядела смущенно и —; — улыбаться. 

Жалко ГП] предик. безл. Англ. [рНу, Не рШез, фр. |е р1айпз.., |е гевге{- 
1е.., са те {а реше а уо!г.,, с’ез{ доттаве дие, нем. (ез 154) зсНаде, е$ 
154 БедацегИсН. | 
Мне стало так — его, ей — было бросать работу; времени —, не так уж 
его у меня много. в 
р Жалко ТУ вводн. сл. Англ. ито {ипа у, фр. таеигеизетейь, нем. 1е1- 

ег, 
Я, —, не видела этой картины. 
ЖАРКО 1—П1 

Жарко Г прил. кратк. Англ. Во{, фр. спаи@, нем. НеВ. 
Летом солнышко слишком —, лето в этом году уж очень —. 

Жарко [] нареч. Англ. ВоЙу, фр. сваидетеп+, нем. Ве8. 
Печь — натоплена, — греет солнце. 

Жарко 111 предик. безл. Англ. & 13 Но, фр. И Та сНаиа; а! сБаца, нем. 
ез 1$ вев. 

В комнате —; мне было —, и я снял пальто. 
ЖЁСТКО 1—1 


Жестко [ прил. кратк. Англ. Ваг@, фр. диг, г16Т@в, нем. Паг(. 
Тоже, на котором он спал, было —; выражение его лица было одновре- 
менно — и весело. 

Жестко П нареч. Англ. Наг@, фр. Чигеттеп&, ауес дигееё, нем. Вах. 
Хоккеисты играли напористо и —, нужно — потребовать исполнения 
приказа. 

Жестко ГП предик. безл. Англ. И 15 Пага, фр. 1е $6бе, е{. е${ диг, нем. 
е5 154 Ваг. 
Мне здесь — спать, вам будет — сидеть на этом стуле. 

ЖИВО 1—1 


Живо [ прил. кратк. Англ. аПуе, фр. \1уап{; УЁ, апимё, нем. еБеп@ в. 
Ее дитя —, и она счастлива; лицо его очень — и приятно. 

Живо П нареч. Англ. Кеепу, ди1сКу, рготрИу, фр. ууетеги, юще- 
те, уЦе; пеЦетепе, нем. 1еБеп 15. 
Птичка — вспорхнула на ветку; она умела — рассказывать; всех это — 
заинтересовало. 

Живо ПТ лпредик. безл. Англ. диск! во оп! фр. УЦе! аёрёсНе?-уоцз! 
нем. эсПпе!]| 
Ну-ка, —! эй вы, —! 

ЖИРНО 1—ПТГ _ 

Жирно [ прил. кратк. Англ. 1а{, вгеазу, фр. огаз, нем. еЦ, 

Мясо слшиком —. о 
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Жирно ПП нареч. Англ. вгсазПу, {ск фр. тейге, ес ипе #гоззе соисПе, 
нем. {е{. 
— намазать масло на хлеб, ты слишком — покрываешь пол мастикой. 
Жирно ПТ предик. безл.; прост. Англ. Ц м Ш Бе 1юо тисН (ог), фр. 
с’езф (4е) 4гор, нем. даз 154 4е5 Ошеп 2и у1е1. 
Ну, это слишком — будет для прокурора, чтоб я ему кланялась. Горь- 


кий. 
ЗАВИСТЛИВО 1—П 

Завистливо [ прил. кратк. Англ. епу1ои$, фр. епу!еих, нем. пе!15сй. 
Это существо оказалось — и злобно. 

Завистливо 11 нареч. Англ. епу1ои]у, фр. епуеизетел{, ауес еп\у!е, 
нем. пе!1зсй. 
— Все теперь уже дома, в тепле,— — подумал он; малыш — погляды- 
вал на яркую игрушку в руках девочки. 


ЗАКОННО 1—1 

„ Законно Г прил. кратк, Англ. 1ева], Те {итае, Там М, ‘фр. ]65а!, нем. 
везеё2Исв, 1еёЦип. 
Если ваше хотенье не идет вразрез с интересами масс, ‘оно —. Шишков. 
То, что владение этим имуществом —, не вызывает никаких сомнений. 

Законно [1 нареч. Англ. 1а\иПу, 1еваПу; фр. |есетеп{, нем. везе{2- 
Нсп, ев И. 
Документ составлен —; им — принадлежит первенство в этом виде 


спорта. 
'ЗАКОНОМЁРНО 1—1 


Закономерно Г прил. кратк. Англ. геви|аг, пафига!, фр. сопюгте а 1а 
101, гевиНег, 1ов1дие, нем. везеёета в. 
Это явление вполне — ; ваше решение —, если принять во внимание данную 
ситуацию. 

Закономерно 11 нареч. Англ. гевша!у, пафигаПу, фр. сотопиётепй а 
]а ]о1, гевиИёгетепт{, нем. безе тай в. 
Вывод — след ует из материала, процесс идет вполне — 

‚ Закономерно 111 предик. безл. ‘Англ. # 13 ам / |1ов{са1, фр. с’ез{ соп- 
ое а ]а 101, И е${ 1об1аие, нем. ез 15# везеё ата в. 
Это —; — ли выводить эту зависимость из нескольких фактов? 


ЗАМЁТНО 1—П1 

Заметно 1 прил. кратк. Англ. по сеа е, фр. у131 Ще, зеп 1 е, нем. Бе- 
тегкфаг, тегкИсп. 
Происшедшее изменение очень —, влияние театра на него было — 

Заметно П нареч. Англ. пойсеа у, фр узетеп+, зепз 5]етепф, 
нем. тегкИсв. 
Он — состарился, она — изменилась. 

Заметно [1] предик. безл. Англ. И 1$ поНсеа Ме / зееп, фр. оп уой, са $е 
уо{, с’ез{ у151]е, нем. ез 154 БетегкБаг. 
В его наружности не было — каких бы то ни было изменений; было —, 


что он нервничает. 
ИСКРЕННЕ 1—1] 


Искренне | прил. кратк. Ангел. зпсеге, фр. утсеёге, нем. аий1еВИя, 
оНеппег о. 
Его раскаяние —. 

Искренне |Г нареч. Англ. зтсегеу, фр. упсегетенф, нем. аси, 
оПепВег21в. 
Он — радовался нашим успехам, товарищ — заблуждается на этот счет. 
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ЛИХО 1—П 

Лихо [ нареч. Англ. Пуе]у, фр. у!уетепё, раззоппёетеп{, ргёср Нат- 
теп&, нем. Ной, Кеск. 
Он — пляшет, скачет. 

Лихо [| предик. безл.; устар. и прост., народно-поэт. Англ. Ц 1$ Бад, 
фр. та! роиг, таШеиг а, нем. ез 1$ пЪе[. 

— ему было тогда, — нам пришлось в суровые морозы. 
НАГЛЯДНО 1—НП 

Наглядно [ прил. кратк. Англ. у!зца|, детоп$габ|!е, фр. Чат, 6\1- 
4еп{; аи! зегЕ А &{те тогёге, нем. апзсНаиИсВ. 
Новое пособие — и доступно. 

Наглядно [| нареч. Англ. У1зцаПу, Бу у15иа! ЧетопугаНоп, фр. С1а1* 
гетеп{, 4’ипе тап!6ге ву1Чег{е, нем. апзенаиИсв: 
Она — убедилась в своей ошибке. 

НАПРАСНО 1—1] 

Напрасно [ прил. кратк. Англ. уат, фр. уат, пише, нем, уегвеБИсв. 
Тут ожидание —, стремление к совершенствованию модели в данном слу- 
чае совершенно —. 

Напрасно [1 нареч. Англ. 11 уат, юг поНишв, фр. еп уат, ши Шетег{, 
нем. уегвефеп$. 

Они — себя погубили, — старалась она скорее закончить работу. 

Напрасно [1] предик. безл. Англ. Ц 1$ изе]ез$, фр. с’ез{ реше регаце, П 
ез{ ши{Пе 4е, нем. ез 15% уегоеБИсв. 

Все было —; —, ничто тут не поможет. 


НАУЧНО 1—1 


Научно Г прил. кратк. Англ. зЧеп Ис, фр. зЧепИИдие, нем. м15зеп- 
эсраН1св. 
Его заключение вполне —. ; 

Научно [ нареч. Англ. зЧеп НсаНу, фр. зЧепИНаиетег, аи рошЁ 
4е уце зс1епИНаце, нем. \м1ззепзспайИсв. 
Можно — объяснить эти явления. 

Научно 11] предик. безл. Англ. Ц 1$ заеп Ис, фр. аи рот 4е уие з4еп- 
Ч Наие, нем. ез 158 \1ззепзспаНИсН. 
Это не —! — ли ставить так вопрос? 


НЕБЛАГОПОЛУЧНО 1—1] 


Неблагополучно [ прил. кратк. Англ. иппарру, Ъа4, фр. таШеигецх, 
тацуа!$, нем. пиВещск, ипйсКИсВ. 
Положение в классе явно —, состояние дел совсем —. 

Неблагополучно [| нареч. Англ. ипваррЙу, по{ ВаррПу, фр. та| (а4о), 
таиуа1$, нем. ипейп$Ие, ип асКИсв. 
Поездка — началась и плохо кончилась. 

Неблагополучно [Ш предик. безл. Англ. {15$ аге поё \е|, (\ЦВ, а, 
11), фр. +041 пе тагсве раз еп, нем. ез 15 пеш Огапипв. 
— в этом доме, на работе у нее становилось все более —. 


НЕВАЖНО 11—11 


Неважно [ прил. кратк. Англ. ипипроапё, фр. шует1НапЕ; запз уа- 
1еиг, нем. ипредещепа, вегте в. 
Впечатление, производимое этой работой, —; здоровье его —. 

Неважно |] нареч. Англ. роо[у, шаШегепИу, фр. та|, раз ЫШеп, 
нем. п1сВ (Безоп4ег$) виф. 
Она — играет, — говорит по-русски, 
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Неважно 11] предик. безл. Англ. Ё 1$ ипипро{цап{, Ё 1$ оЁ по сопзе- 
диепсе, фр. са п’а раз 4’ипро{апсе, са пе Тай пеп, нем. 4аз пай Кепе 
Ведещипв. 

Все это —; —, кто она. 
НЕВЕРНО 1—П1 

Неверно 1 прил. кратк. Англ. тсоггес{; ипгеНае, фр. техасф, {аих, 
1теоггес(, нем. иписЬ Ию, {а]5сВ. 

Это сообщение, объяснение —-; дело уж очень —. 

Неверно Г нареч. Англ. мтоп ]у, ш а \%гопе \ау, фр. техас{етет{, 
Таих, нем. ипгсВИ ея, [а15сВ, 

Ты — решил вторую задачу, она — взяла ноту. 

Неверно 11] предик. безл. Англ. Ц 15 по и соггес{, фр. И ез{ Ёаих, 
се п’ез{ раз соггесф, нем. Чаз 15 п1сВЁ сия, Чаз 1$& Ёа[$сН. 
9то —; —, она уехала в Ленинград, а не в Киев. 

НЕВЕРОЯТНО 1—1 


Невероятно [ прил. кратк. Англ. шсге41е, ипЬейеуа е, фр. шуга1- 
зетЬ а ]е, шсгоуае, нем. ипе|аиЪ св. 
Усилие было —, сообщение просто —. 
Невероятно П нареч. Англ. тсгед1у, ипреЙеуа Лу, фр. туга15ет- 
ЫаБ!етеп{, шсгоуа ]етет, нем. ипацЬ св. 
Его рука была — большой, он — много сделал за короткий срок. 
Невероятно [11 предик. безл. Англ. Ц 13 шсгед1Ые, Ё 15 шсопсауае, 
фр. с’ез# шуга1зет а е/ипргоба Ме, Й ез{ шуга!зет а е/1псгоуа- 
1е, нем. Фаз 154 ипбацЬИсН / ипмуабгеНетИсв. 
Это —; —, чтобы он мог один справиться с этой работой. 


НЕВОЗМОЖНО 1—П1 


Невозможно [| прил. кратк. Англ. ипрозз1Ые, фр. ипрозз1Ые, нем. цп- 
товИсв. 
‘Другое решение —, иное заключение —. 

Невозможно [| нареч. Англ. ипрозз у, шсопсеуа у, фр. еж{гёте- 
теп{; Вогго[етепгё, нем. иптбоейсв. 
Земля, которая еще мгновение назад казалась такой — близкой, снова 
начала отдаляться. Саянов. Он — устал и решил вернуться домой. 

Невозможно [1] предик. безл. Англ. Ц 1$ ипроз5Ие, Й саппо{ Бе 4опе, 
фр. П ез3Ё ипрозз1Ые 4е, се п’ез{ раз роз$Ше, нем. 4аз 15 иптовИсн. 
Это —; — работать при таком шуме. 


НЕВЫГОДНО 1—111 


Невыгодно [ прил. кратк. Англ. ппрго {а е, фр. Чёзауатавеих, реи 
ауатавеих, нем. илуо{еПваН; ипейпзИв. 

Это дело —; впечатление, которое он произвел на них, очень —. 

Невыгодно [| нареч. Англ. ппрго Ца у, аЁа 103$, фр. аезауащавец- 
зетеп{, нем. пасЩМешШ. 

Он — продал хлеб. 

Невыгодно [Ш предик. безл. Англ. И 1$ поЁ адуатасеоцз, Ц 1$ пой ге- 
типегаНуе, фр. с’езЁ реи ауащадеих, нем. (ез 151) ипуо{еПвай. 
Спросите у хозяина,— он не знает, что ему выгодно, что —. Л. Тол- 
стой. 

НЕВЫНОСИМО 1—1 

Невыносимо [ прил. кратк. Англ. ипреага е, фр. шзиррога е, нем. 
ипеггае св. 

Его поведение —, отношение его к детям совершенно —. 


Приложение 1 392 


Невыносимо 11 нареч, Англ. ципЬеага Лу, фр. шзирро{а етет, нем. 
илейгав Ис. 
Солнце пекло —, он — страдает. 

Невыносимо 11] предик. безл. Англ. Ц 15 ипъеагае, фр. с’ез{ 1пзир- 
рога е, нем. ез 154 ипеггавИсй. 
— видеть такое страшное горе; было г^> бездействовать, когда помощь 


была так нужна. 
НЕДОСТАТОЧНО 1-11 


Недостаточно 1 прил. кратк. Англ. тшзиЙсеп+, падедиа(е, фр. [пзч- 
Нзап+, нем. пс аизге!сВеп4, ипвепбрепа. 

Я не стыжусь сказать, что мое образование слишком —. Л. Толстой. 
Обвинение — для того, чтобы его можно было осудить. 

‘Недостаточно |] нарёч. Англ. зпзи еп Му, поё епоивй, фр. тзиЙ- 
заттеп{, нем. псп вепия. 

Вы его — знаете; — твердо знает правила, теоремы; вы — упорно рабо- 
таете. 

Недостаточно ПТ предик. безл. Англ. И 1$ шзици еп, фр. ИП пе зи НЕ 
раз, се п’ез{ раз аззет, поиз, ес п’ауоп$ раз а5зех 4е.., нем. ез 154 писНЁ 
зепиз/вепивей4. 

Нам этого —, выдержки у вас —. 
НЕДУРНО 1—П1 

Недурно 1 прил. кратк. Англ. по& Бад, фр. аззех Боп, нем. ПЕСНЕ 
эсШес, раззаЪе]. 

Ее ‘исполнение —, хотя голос и не очень хорош; намерение ваше —, но 
трудно осуществимо. 

Недурно П нареч. Англ. по{ Ба, га{Пег ме|, фр. аззех Меп, раз та!, 
нем. пас эсШесН\. . 

Она — поет, — рисует; он — играет на виолончели. 

Недурно ПП предик. безл. Англ. И 1$ по{ Ба, фр. се п’ез{ раз та|, нем, 
ез 154 лс зсШесРЁ, ез \маге вапх ви{. 

Для начала —, в доме отдыха совсем —. 
НЕЖДАННО 1—П 

Нежданно [ прил. кратк. Англ. ипехре‹{е4, фр. шаНепди, 1пезрёгё, 
нем. ипегмае{. 

Событие это совершенно —, ваше решение для меня —. 

Нежданно [] нареч. Англ. цпехре{е у, фр. сопге {още аЦеще, нем, 
ипегуаг{е{егууе1$е, иплуегПоН“егууе]се. 
Он — встретил друга своей молодости. 


НЕЗАВИСИМО 1—1 


Независимо [ прил. кратк. Англ. тдерепдеп{, фр. шЧёрепдап\, нем. 
ипабНаля1я, 5е16${4п в. 
Гуманитарное отделение — от отделений точных наук. 

Независимо 1] нареч. Англ. тпаерепдепт у, фр. 1п9ёрепдапитеп, нем. 
ипабвВапе1е, зез{апа1ю. 
Он держит себя — и гордо, решает все вопросы совершенно —, ни с кем 


не считаясь. . 
НЕЗАМЕТНО 1—1]! 


Незаметно [ прил. кратк. Англ. ИпрегсерНЫе, ипоещаюи$, фр. т- 
регсер{161е; ие Нап, нем. иптегкИсв, ип(е)тегКЪаг. 
Хотя изменение и —, оно все же существенно; чисто количественное 
развитие — на первый взгляд. 
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‚Незаметно [[ нареч. Англ. ипрегсер Пу, фр. зап$ ди’оп 5’еп арегсо!уе, 
нем. иптегкИсН,. ипац НИ. 
Алпатов старел —: сдавал себя времени по-волоску, как хорошо защищен- 
ную крепость. Сергеев -Ценский. Она — выросла и похорошела. 
Незаметно [1] лредик. безл. Англ. Ц 4оез по зпо\/, фр. с’ез{ ипрегсер- 
(Ые, оп'пе.|е уой раз, нем. 4аз 1$ ип(БеутетКЪаг. 
По его лицу —, чтобы у него болели зибы. Чехов. Акимов пил много, но 
— было, чтобы он хмелел. Казакевич. 
НЕИЗБЕЖНО 1—11] 
Неизбежно 1 прил. кратк. Англ. теуЙа е, фр. швуЦае, ше] ис{а Ме, 
нем. ипуегтеа сн, ипитеапесв. 
Его появление —. 
Неизбежно П нареч. Англ. теуЦа Му, фр. пёупаретет, нем, ип- 
уегте 411 
Я. думаю, что она — погибнет; она — остановится на полп ити. 
Неизбежно ПП предик. безл. Англ. Ц 15 теуЦаЩе, фр. с’ез{ пеупаые, 
нем. ез ‘154 цпуегте!аИсв. 
Это — — город сдадут. 
НЕИЗМЁННО 1—П 


Неизменно [ прил. кратк. Англ. туайа Ме, фр. шуаица Ме, нем. ип- 
уегАп4ег с, ипуапдеаг. 
Это правило — и должно неукоснительно выполняться, ее . решение 
окончательно и —. 

‚ Неизменно П нареч. Англ. шуайа Лу, фр. шуайа етет, нем. 5е- 
Зап; {тем. 
Он: — приходил туда. — проводил в жизнь свои принципы. 

НЕЙСТОВО 1—П 


Неистово [ прил. кратк. Англ. шг1оиз, фр. иИецх, уфептф, нем. ип- 
зезНит, газепа, 
Его упорство — и невыносимо. 

Неистово [| нареч. Англ. пои у, фр. ипеизетеп{, уоеттет{, нем. 
ипбе{йт, газеп4. 
Он — восторгался всем, что делали его приятели; они — топали сапогами 


и подпрыгивали. 
НЕЛЕГАЛЬНО |[—П 


Нелегально [ прил. кратк. Англ. Шева|, фр. Шева\, с1апдезИп, нем. 
Шера!. 
Это собрание —, посещение им этой страны было —. 
Нелегально [| нареч. Англ. ШеваЙу, фр. 6вайетепи, сапдез{шетеп, 
нем. Шева]. 
— собирались, — издавали газету. 
НЕЛЕГКО 1—1 


Нелегко | прил. кратк. Англ. АНИси , Куше, фр. АЙ сЦе, нем. св 
ес В эспмлени. 
Это испытание — для него. 

Нелегко П нареч. Англ. УИВ ЧИЙсиКу, фр. аАНИсПетеп(, нем. гс ВЕ 
ес, зспу1ея. 
— осуществить этот проект. 

Нелегко ПТ предик. безл. Англ. & 1$ АНЯси[, фр. И её аИИспе, се 
п’е5{ раз ЁасЙе, нем. ез 15 п1сЬЁ Пес, ез 13 ‘зебмчена. 
Это —, мне было — разговаривать с ними, 
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НЕЛЁПО 1—1] 


Нелепо | прил. кратк. Англ. абзиг4, фр. абзиг4е, нем. ипуития, аб- 
зига. | 
Решение — и потому неприемлемо. 

Нелепо 1] нареч. Англ. абзиг!у, фр. абзигдетет, нем. $11110$. 
Он смущённо и как-то — улыбался, — размахивал руками. 

Нелепо 1 предик. безл. Англ. И 15 абзига, фр. с’ез{ абзигае, нем. ез 
134  чти1о5/цизт. = 
— отдавать этому столько времени; — надеяться на человека, который 
столько раз вас обманывал. 


НЕЛОВКО 1—1 


Неловко [ прил. кратк. Англ. ауК\уаг4, вауКку; ипсопйо{ае, фр. 
та!адго{, саисне, нем. ипвезст!сК{; ипапоепейт, решИсв. 

Движение было — и неуклюже; его положение — и оскорбительно. 

Неловко П нареч. Англ. аук\аг у, ипсопфо{а у, фр. та1адгойе- 
теп{, ваиспетег{, нем. ипбезс1сК{; ипапвепейт, рештИсй. 

Он — двигается; — себя чувствовать. 

Неловко ПТ предик. безл. Англ. Ц 15 шсопуешет/а\К\ага, фр. П 
п’е3{ раз сопитоае, се п’ез{ раз соттоде де; ]е 515 та| А топ а15е, нем. 
ез 1534 ипредиет; ез {54 ипапвепеви/ретИсн. 

По доскам идти —, вам — доставать книги с полки, ему — в этом кос“ 
тюме; мне вдруг стало очень —. 


НЕМЕДЛЕННО 1—1 


Немедленно [ прил. кратк. Англ. пптейжще, фр. иптёеа, нем. $0- 
Гот, ипуеграв св. 
Исполнение всегда — и аккуратно. 

‚Немедленно [] нареч. Англ. пттеа{е]у, фр. ацз3 ИЦ, иитёЧ1аетейф, 
зиг-е-спатр, нем. зо, ипуег2аеИсН. 
— передать приказ, нужно — ехать в город. 


НЕМИЛОСЕРДНО 1—П 


Немилосердно [ прил. кратк. Англ. тегсПез$, фр. ипрйоуае, нем. 
ипрагтвега1е. 
Такое решение суда —. 

Немилосердно Г нареч. Англ. иптегсИиПу, фр. ИпрИоуа етей+, 
запз рИ!6, нем. ипрагтВеги1в. 
Она — коверкала слова, солнце палило —. 


НЕМИЛОСТИВО 1—1 


Немилостиво | прил. кратк.; устар. Англ. ипегас1оцз$, фр. рец Ыеп- 
уеШап{, нем. ипепа рю. 
Ваше решение по меньшей мере —, его отношение к нему слишком —. 
Немилостиво [| нареч.; устар. Англ. ипогас1оц$ у, фр. рец огасецзе- 
тепё, зап Б1епуеШапсе, нем. ипопа в. 
На мою просьбу он ответил очень —. 


НЕМИНУЕМО 1—П 


Неминуемо [ прил. кратк. Англ. теуЦаЫе, фр. швёуЦае, 1ипипет, 
ша, нем. ипуегтеаПсв. 
Столкновение —, землетрясение в этом районе —. 

Неминуемо 11 нареч. Англ. 1пеуЦа у, фр. швуЦаетеп{, шайПЫе“ 
тей, нем. ипуегтеаЙсв. 
— надвигались грозные события, — подходила беда, 
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НЕМЫСЛИМО 1—11 


Немыслимо 1 прил. кратк. Англ. шсгед е, фр. шсгоуае, 1пуга!5ет- 
аб!е, нем. ипецтавИсв. 
‚Напряжение —, скоро у людей не останется сил. 

Немыслимо [] нареч. Англ. 1псгед 1 1у, фр. 1псгоуа етег, шуга15ет- 
а етеп{, нем. ипе{гаеЦсн. 
— 0олго продолжались сборы. 

Немыслимо 11] предик. безл. Англ. Ё 1$ шсгед! е, фр. с’ез{ шсгоуае, 
нем. ез 15 ипейгаеИсв. 
Это —! — выдержать такое напряжение. 

НЕОБДУМАННО 1—1 

Необдуманно [ прил. кратк. Англ. газ, фр. итеНесМ, шсопУ1Чёге, 
нем. ипедас!И. | 
Решение —; это суждение слишком — для того, чтобы из него можно 
было исходить. 

Необдуманно [] нареч. Англ. газ! у, фр. запз тЕЙес т, запз геЙех1оп, 
щпсоп$1аегётеп{, нем. ипЪедас!. 
Он поступил —; сказал — первое, что пришло ему в голову. 


НЕОБЫКНОВЕННО 1[—П 
Необыкновенно | прил. кратк. Англ. ипизиа|, фр. ех1таог4 та ге, 
нем. аивегогде св, ипбаиЬИсВ. 
Впечатление было —. 
Необыкновенно [| нареч. Англ. ипизиаЙу, фр. ех{гаог4татетей\, 
нем. ацВегогде Ис, ципацЪв св. 
Он был — пронырлив, голоса звучат — ясно. 


НЕОЖИДАННО 1—П 
Неожиданно [ прил. ‘кратк. Англ. ипехре{е4, фр. па Мепац, нем. 
ипегууаг{е{. 
Появление его было совершенно —, извещение это — и неприятно. 
Неожиданно [] нареч. Англ. ипехрес1е у, фр. Ф’ипе татеге паЦеп- 
це, сопёге {ощ{е аНеп{е, нем. ипегмайе. 
Он — явился, он вообще всегда появлялся —; — зазвонил телефон. 


НЕПЛОХО 1—П1 


Неплохо | прил. кратк. Англ. по{ Ба@, фр. аззех Боп, нем. пс 
эсШесН\. 

Введение —, а первая глава требует доработки. 

Неплохо |] нареч. Англ. га{Пег \е|, фр. аз3е2 Меп, раз та|, нем. пис 
зсШесНВ, гесрё оц. 

Он — играл на пианино, — говорил по-английски. 

Неплохо [1] предик. безл. Англ. Ц \ощ9 по{ Бе а Ба +1тв (о тЕ.), 
фр. се п’ез{ раз та1, с’ез{ аззе2 Боп, с’ез{ ипе Боппе спозе 4е, нем. ез маге 
ср зсШес. 

— было бы и отдохнуть, — съездить в Ленинград. 


НЕПОДВИЖНО 1—П 


Неподвижно [ прил. кратк. Англ. пптоуа е, то!оп1ез$, фр. ипто- 
1е, Нхе, нем. ипремевИсп, гебипв$105. 
Его лицо было —, как у статуи; озеро —, в воде, как в зеркале, отра- 
жаются деревья. 

Неподвижно ПП нареч. Англ. пптоуау, УЙПоц{ тоу!тя, фр. запз 
роивег, 1штоБИе, нем. ипремевИсп, гебцпя$10$. 
Он стоял —, на скамейке — сидел какой-то человек, 
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НЕПОНЯТНО 1—111 

Непонятно [ прил. кратк. Англ. шсотртепел$е, фр. шсотргёНеп- 
$6е, ши{це11Ые, нем. ипуегАпаИср, ипЪервте! св. 
Объяснение это —, влияние зтого фактора пока —. 

Непонятно 11 нареч. Англ. тсотргенеп$ Шу, фр. 4’ипе тапгеге т- 
сотргёнеп$Ю]е, нем. ипуегз{апа св. 
Он — объясняет, ты пишешь очень —. 

Непонятно `11[ предик. безл. Англ. Ц 15 шсотргецепе, фр. с’е% 
лпсотргенеп$!е, нем. ез 15ё ипБеяте ИсШ/теВ+ К]аг. 
Мне —, как это случилось; —, что он хотел сказать. 

НЕПРЕРЫВНО 1[—П 

Непрерывно | прил. кратк. Англ. ипи\еггир{е9, фр. сои ти, соп\- 
пие!, нем. ипиц{етЬгосВеп. 
Течение событий —, движение —. 

` Непрерывно. []. нареч. Англ. ипиеггир{е у, соптиоиц у, фр. сопИ- 
пиеИетел{, зап$ сеззе, нем. ипищегЬгоспеп. 
Лес тянулся — вдоль берега реки, они шумели и бранились —. 

НЕПРИНУЖДЕННО 1—П 

‚ Непринужденно | прил. кратк. Англ. пафига1, Нее ап@ еазу, фр. 4е- 
НЬегё, Чесавё, нем. ипвег\мипееп, 2%ап8]05. 
Его обращение приятно и —, это движение так — и очаровательно. 

Непринужденно 11 нареч. Англ. паёигаПу, т а 1тее ап еазу \ау, фр. 
а6Пёгетеп{, ауес а!5апсе, нем. ипвемуипреп, 2%ап610$. 
Легко мазурку танцевал и кланялся —. Пушкин. Она весело и — улыба- 


лась. 
НЕПРИЯТНО 1-11 
`Неприятно | прил. кратк. Англ. ипр!еазапт, 41застееаЪ|е, фр. Чёав- 
геае, аер1а1зап{, нем. ипапбепейт, решИсв. 
Это сообщение очень —, это известие было —. 
'Неприятно |] нареч. Англ. ипреазап у, 91застееаЪ у, фр. Ч6заегёа- 
Бетеп+, нем. ипапвепент, решИсв. 
Он — улыбался, мы были — удивлены. 
Неприятно [11 предик. беэл. Англ. И 15 ипр]еазап+, фр. с’е{ аёзавгеа Ме, 
нем. ез 154 ипапоепейт/ретИсв. 
—/ ‚ что он уже знает об этом; ей было —, что он заговорил о ее работе. 
НЕРЕДКО 1—П 
| ередко [Г прил. кратк. Англ. по{ шИедцеф, фр. Гедиеп+, нем. по 
зе1еп. 
Это явление —. 
я Нередко 11 нареч. Англ. по{ пНедиеп у, оНеп, фр. Недиеттеп+, нем. 
эНегз. 
Они — встречались, — коротали вечера за книгой. 
НЕСВЯЗНО 1—П 
Несвязно [ прил. кратк. Англ. тсоПегеп*, фр. шсовёгеп{, нем. 2и- 
заттепНап1о$. 
Письмо настолько —, что его совершенно невозможно понять. 
Несвязно [| нареч. Англ. шсопегеп у, фр. Ф’ипе татшеге шсонёгеще, 
нем. 2зизаттепрап$1о$. 
Он говорил нелепо, —, путаясь в подробностях. Куприн. 
НЕСРАВНЕННО 1—П 
Несравненно [ прил. кратк. Англ. ре{ес{, псотрага ]е, фр. шсотра- 
гае, зап$ раге!], нем. ипуег]есВНсй, етавагия. 
Исполнение концерта —, удивительно. 
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Неславненно П нареч. Англ. 1псотрага Му, фр. 4’ипе тап!Ё ге псот- 
рагаБ!е, шсотрагаетепе, нем. ипуегеесЬИсв. 
Вы знаете — больше, чем он; она — красивее своих подруг. 


НЕСТРОЙНО 1—1 


Нестройно [ прил. кратк. Англ. 41ззопап\, 41зсогдап{, фр. 41зсогапи, 
тапдиап 4’епзетЫе, нем. ипнагтоп1$сН. 
Пение было — и не производило впечатления. 

Нестройно П нареч. Англ. по{ 1п огдег, 415согд4ап у, фр. еп @ёзогаге, 
5ап$ епзетЬ|е, нем. ипвеогапей; ипбагтопсв. 
Они — маршируют, — поют. 


НЕТВЁРДО 1—1 


Нетвердо ! прил. кратк. Англ. ип{еа4у, фр. реи Еегте, нем. пе 
{е${, эси\мапкепа. 
Движение это еще —, неуверенно. 
Нетвердо П нареч. Англ. ип\еа4Пу, пой Не у, фр. раз егтетеп, 
нем. ипусПег, пс {е$, 
— знает, — помнит правила. 


НЕТЕРПЕЛИВО 1—1 
Нетерпеливо | прил. кратк. Англ. ипраНепё, фр. ппраНей+, нем. ип- 
веди! 415. 
Ожидание, которое было радостно и —, сменилось тревогой. 
Нетерпеливо П нареч. Англ. (пранепЦу, фр. ппранегтттеп(, ауес йт- 
райепсе, нем. ипоеди| 15. 
Он — поглядывал на часы. 


НЕУВАЖИТЕЛЬНО 1—1 
- Неуважительно [ прил. кратк. Англ. 41згезресИи|, фр. игезресцеих, 
итбуёгепеих, нем. ас оз. 
Ваше отношение к работе товарища — и просто неприлично. 
Неуважительно 1] нареч. Англ. Ч1эгезресЧаПу, фр. игвуегепоеизе- 
теп{, 4’ипе тап!ёте реи гезресфцеизе, нем. ас о5. 
— отзываться о ком-н., — относиться к старшим. 


НЕУДОБНО 1—П1 

Неудобно [ прил. кратк. Англ. 1псоптю{а е, псопуеп1еп+, фр. псот- 
поде, рец сотто4е, нем. ипедиет. 
Сообщение с городом —, место это — для строительства. 

Неудобно [| нареч. Англ. ипсотю ау, 1псопуешеп у, фр. тсот- 
то4ётепт{, Фипе татеге шсоттоде, нем. ипфедиет; решИсв. 
Я — села; она — себя почувствовала. 

Неудобно Ш предик. безл. Англ. Ё 1$ ипсопюцаЫе / {псопуешеп, 
фр. с’е${ шсоттоае / шсопуепап+, нем. ез 154 ипБеадцет; ез 15 репИснН. 
— сидеть на низком диване, — писать стоя, мне за него —. 


НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО [1—1 
Неудовлетворительно [ прил. кратк. Англ. ипзайМасфогу, фр. Ш- 
зиЁзап, рец за зЁа1зап, нем. ипрей1ееепа. 
Использование техники там —, состояние его —. 
Неудовлетворительно [| нареч. Англ. ипзайас{огЙу, фр. Фипе та- 
п1ёге реи за заза {е, шзиЙ1заттеп{, нем. ипрейе 1 вепа. 
Техника использовалась там —; работы велись, но явно —. 
Неудовлетворительно Ш сущ., нескл. Англ. ‘ипзаНзгасвогу’, ‘бмо 
тагк$’, фр. ‘таР, ‘таиуа1зе по{е”, нем. ‘ипейче1епа”, ‘ипвепйсспа’. 
Получить, поставить — 
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НЕХОРОШО [1—1 

Нехорошо [ прил. кратк. Англ. Бад, фр. тацуа!$, тёсНап+, нем. пс 
зспоп, пс 5. 
Поведение его —, даже предосидительно. 

Нехорошо [| нареч. Англ. БаФу, члскеу, фр. та|, раз Ыеп, нем. 
пере би, <сШесПЕ. 
Спал он —, он — смеялся, — глядел на нее. Г 

‚Нехорошо 1 предик. безл. Англ. 1$ Ба4 / \гопе, фр. с’ез{ та|, се 
п’ез{ раз еп, нем. ез 154 пс ви; ез 154 пе]. 
Все это —, — так обращаться с детьми, мне —. 


НЕЦЕЛЕСООБРАЗНО 1—111 

`Нецелесообразно [ прил. кратк. Англ. техрееп{, теНесИуе, фр. 
ПпргаНаие, порро{ип, нем. ипамесктайю. 
Такое времяпрепровождение —. 

Нецелесообразно [| нареч. Англ. техре еп у, теНесйуеу, фр. 
4’цпе тап1еге рец ргаНдие, ши Шетег, нем. ипамескта в. 
Он — потратил массу времени. 

Нецелесообразно [][ предик. безл. Англ. 1 1$ поррог{ипе / ротНез$, 
фр. с’ез{ поррог{ип, Й ез{ шие, нем. ез 15 ипгмескта я. 
— тратить столько времени на такое простое дело. 


НИЗКО 1—1] 

Низко [ прил. кратк. Англ. 1ю\, фр. Раз (а4]), нем. шедню. 
Кресло слишком —, давление пара очень — и недостаточно для работы 
машины. 

Низко | нареч. Англ. 1о\, фр. Баз (а4и); Баззетеп{, нем. шедив. 
Птица летела —, вода стояла —; он так — пал. 

Низко [1] предик. безл. Англ. И 1$ 1о\, фр. с’е3{ Баз, нем. ез 131 шедгт. 
Окна — от земли, солнце уже —. 


НОРМАЛЬНО 1—1 

Нормально [ прил. кратк. Англ. погта|, фр. погта|, нем. погта!. 
Такое отношение вполне —, это понимание вопроса — и отвечает здра- 
вому смыслу. 

Нормально нареч. Англ. погтаНу, фр. погта]етеп{, нем. погта|. 
Ребенок — рос и — развивался. 

Нормально ПТ предик. безл. Англ. И 15 погта! / паёцга|, фр. И ез 
погта|, с’ез{ па{иге!, нем. ез 1$ погта!. 
— ли так себя вести? Это совершенно —, если ребенок без конца задает 


вопросы. 
ОБИДНО 1—1 

Обидно [ прил. кратк. Англ. оНепууе, уехтв, фр. оНепзапй, уехайф, 
нем. Кгапкепа, Бе]е1Ч15еп4. 
Это обвинение несправедливо и —, сознание этого грустно и —. 

Обидно |] нареч. Англ. рат Шу, фр. 4’ипе татеге ош{гавеапе, оц{- 
гавецзетепт{, нем. КгаАпкепа, Бее!@1юепа. 
Он — разбранил своего сына. 

Обидно ГП предик. безл. Англ. { 15 арЦу; И Пиг$, фр. с’е3{ оНепзайф, 
Й ез{ РАаспецх, нем. ез 15 зспаае, еб Ч ти 1е14. 
Мне — слышать об этом, как грустно и — сознаваться в этом. 


ОБОЮДНО 1—П 
Обоюдно [ прил. кратк. Англ. шшиа|, гес1ргоса!, фр. гес1ргоаце, ти- 
{ие|, нем. вевепзе 15. 
Наше возмущение —, наше желание ближе узнать друг друга —. 
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Обоюдно [1 нареч. Англ. тШиаПу, фр. шшёиеПетеп+, гёс1ргодиетеп\, 
нем. вебепзе 15. 
Мы — стремились найти выход из создавшегося положения. 

ОБЯЗАТЕЛЬНО 1—ПТ . 

Обязательно ТГ прил. кратк. Англ. обПвафогу, сотри]зогу, фр. оЪ- 
Нрафопе, 4е г1ецеиг, нем. оБПвафог1зсв, РИс!+-. 
Это постановление — для всех, всеобщее обучение —. 

Обязательно: 1] нареч. Англ. мЦПНоц+ {аЙ, фр. зап; фащ{е, се{а!петеп\, 
нем. резитт*, ипре1те+. 
Она — придет, — поговорю с главным инженером. 

Обязательно ПГ предик. безл. Англ. И 13 сотршзогу / о5Ивафогу, 
фр. с’ез{ оБПрафоге, с’езё де г1ецеиг, нем. ез$ 154 побмеп я / оБИвафог1$сй. 
Гак ли уж — присутствовать на этом заседании? 


ОПАСНО 1—1 

Опасно [ прил. кратк. Англ. дапоегоиз, регЙои$, фр. дапвегеих, рё- 
ГШеих, нем. веЁавгИсй, веабгуой. 
Это приключение — и рискованно. 

Опасно | нареч. Англ. Чдапоегои$1у, фр. Чапвегеизетеп{, нем. ве- 
аш сн. 
Она — заболела. 

Опасно ПГ предик. безл. Англ. { 1$ дапвегоц$, фр. с’езЁ дапвегецх, 
нем. ез 15 сеаргИсв. 
Пускаться в путь —, в горах —, оставаться здесь —. 


ОСНОВАТЕЛЬНО 1—1 
Основательно [ прил. кратк. Англ. \е-стоип4е, фр. Меп юпд&, 
}лм${е, зо14е, нем. Бестипае{; огапаНсй, зо 14. 
Обвинение вполне —, знание им этого предмета —. 
Основательно П нареч. Англ. 1ПогоцвШу, фр. & юпа, Ыеп, зо 14етеп+, 
нем. огапаПсн. 
Она — подготовилась к зачету, он — поел перед выходом из дома. 


ОТКРЫТО 1—П 
Открыто [ прил. кратк. Англ. ореп, фр. опуе{, нем. оНеп, веб те, 
Помещение —, вход свободен; сердце его — для дружбы. 
Открыто 1] нареч. Англ. ореу, фр. оиуе{етеп{, нем. оНеп, ипуег- 
ВИ, 
Они теперь — встречались почти ежедневно, — признать свою ошибку. 


ОТЛИЧНО 1—1 

Отлично [ прил. кратк. Англ. ЧШегеп*; ехсеЙеп, фр. @Негеп{, 413- 
Нисё; ехсеЙеп{, раЁа!, нем. ищегзсШеа св. 
Ваше отношение — от отношения других. 

Отлично [|] нареч. Англ. ре{ес у, фр. А 1а ре{есИоп, ра{аЦетет, 
нем. аизвезесНпе{. 
Он — понимал то, что ему говорят; он — пел и играл на гитаре. 

Отлично [11 предик. безл. Англ. И 1$ ехсеПепй / регес*, фр. с’ез{ Гог 
еп, с’ез{ ехсеПег{, нем. ез 154 зсНбп / ви. 
Мне здесь —, там будет —; ну, и —. 

Отлично ГУ сущ., нескл. Англ. ‘ехсееп{’ (‘5 тагК$’), фр. ‘ехсеЙеп?г, 
‘{гёз Б1еп’, нем. ‘ацзвегесппеё, ‘зейг виё. 
Поставить, получить —. 

ОТНОСИТЕЛЬНО 1—1! 

Относительно [ прил. кратк. Англ. таНуе, фр. га, нем. гёаНу. 

Это понятие —. 
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Относительно [| нареч. Англ. тЧаНуеу, фр. геаНуетеп, нем. уег- 
Ва{и1 та е, геаайх. 

Он был — счастлив, море было — спокойно. 

Относительно ПГ предлог. Англ. сопсегипя, \ИнН гёегепее фо, фр. 
раг гаррог{ &; еп се ди! сопсегпе, А ргороз 4е, нем. ВтУсШИсв; т Ве- 
ейпицпе (ацЁ А). 

Симметрия геометрических фигур — оси; — 59того он не имел никаких 


суждений. 
ОФИЦИАЛЬНО 1—1 


Официально | прил. кратк. Англ. оса, фр. оШае|\, нем. оНиейН, 
ат св. 
Это сообщение, известие —. 

Официально ПП нареч. Англ. осаПу, фр. оМаеПетел+, нем. оНей, 
фогт1сВ. 
Он — поклонился; ему — сообщили, что он назначается на новую долж- 


ность. . 
ОЧЕВИДНО 1-—[У 


Очевидно Г прил. кратк. Англ. .оБУ10и$,, тап!е$, фр. в&у14ет, арра- 
тей, нем. оНепяср сн, оНепфаг. | 
Сго удовлетворение сделанным было —. 
‚ Очевидно || нареч., устар. Англ. тапИезИу, еу!4епНу, фр. Ф’ипе 
шашеге еу1деще, нем. зизецеп 4$. 
Но сундуки его полнели —. Крылов. 

Очевидно 111 предик. безл. Англ. & \маз оБ\у1юиз / е\14еп+, фр. П е# 
еу!4еп{, нем. ез 154 Каг, ез Пер ацЁ 4ег Напа. 
Всем было —, что время потеряно. . | 

Очевидно ГУ вводн. сл. Англ. аррагеп Му, фр. &\14еттей, аррагет- 
тет, нем. оНепясв сн. 
Те, кто не были знакомы, поспешили познакомиться с Нехлюдовым, —, 
считая это за особую честь. Л. Толстой. 


ОШИБОЧНО 1—1! 
Ошибочно | прил. кратк. Англ. еггопеоиз, фр. еггопё, {аих, нем. 
Га15сп, тг!а, еШетвай. 
Ваше мчение, представление —. 
Ошибочно [1 нареч. Англ. еггопеои$]у, п1$факешу, фр. раг еггеиг, нем. 
фа1зсН, иг. 
Он — полагал, что ему предоставят отпуск в июле. 


ПАГУБНО 1—1 

Пагубно | прил. кратк. Англ. реги1с1оц$, Бапе, фр. реги11еиз, 
шпе${е, нем. уегаег кВ, иппейуой. 
Влияние этого человека —; я не дам вам исполнить намерение, которое 
так —.. 

Пагубно П нареч. Англ. гитои у, реги1оц$ Гу, фр. рениеизетеп{, 
нем. ипнейуой. 
Это — отразится на вашей работе, это может — сказаться на ее бу- 


диущем. 
ПАРАЛЛЕЛЬНО 1—П 
Параллельно [ прил. кратк. Англ. рагаПе], фр. рагаЙ&е, нем. ра- 
гаПе]. 
Соединение это —, 
Параллельно 1] нареч. Англ. рага!е1, фр. рага|&етеп+, нем. рагае]. 
Они работают —, он читает эти две книги —. 


й 
` 
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плотно 1—П 

Плотно | прил. кратк. Англ. сотрас*, 4епзе, фр. сотрасё, Челзе, 
нем. (сЪе; чатиив. 
Это сукно очень — и проино; тгло его крепко, — и смугло. 

Плотно | нареч. Англ. ИзПИу, заиагеу, фр. @гоНетеп{, фои{ ргё5; 
сор1ецзетеп{; Бегтё диете, нем. КгаН15; {е&. 
Он — позавтракал на дороги, окна были — закрыты. ` 

плохо 1—1 

Плохо [| прил. кратк. Англ. Ба, фр. таиуа!$, нем. зсШесп, зе тит. 
Вино это —, и никому из нас не нравится; — мое дгло. 

Плохо П нареч. Англ. БаФу, фр. та! (а40.), нем. зсШес В. 
Он — ведет себя, — читает, пишет. | 

Плохо Ш предик. безл. Англ. {ТаРз Ба, фр. с’езё та], нем. ез 15 
зсШиит / зе ШесН+ / аБе!. ° 
—! — 2080рил он; там было —; ‚ вдруг ине станет —. 

Плохо 1\ сущ., нескл. Анал. *Бад’, фр. ‘таг, чпацуа!зе по’. нем. 
‘эсШесйе. 
Он получил — на экзамене | 

ПОВЕРХНОСТНО 1—1 

Поверхностно | прил. кратк. Англ. зирегИс1а1, фр. зирегисе|, 1 
обегНасН сн. 
Его знание —; суждение это —, оно совсем не отражает положения 
вещей. 

Поверхностно П нареч. Англ. зиреНсаПу, фр. зирегНсеПетет, 
нем. обегНаспИсй. 
Он занимался этим очень —, знал свой предмет —. 

подлинно 1—1 

Подлинно | прил. кратк. Англ. ац{ еп с, вепште, фр. аи ПепИдие, 
огета|, нем. есВ*, аи{Пеп1$сН. 
Это письмо —. 

Подлинно 1] наргч. Англ. геаПу, иШу, фр. уёгИаетеп+, еп еНеё, 
нем. вепаи, {п 4ег Та. 
Мне — иззестно, что у вас делается; это — выдающееся открытие, 

Подлинно []] вз0дч. сл.; устар. Англ. т Ёасё, абшаПу, фр. еп еНе, 
нем. мапгпа я. 
И, —, тут жизой души нет. 

ПОДОБНО 1—1 

Подобно [ прил. кратк. Ангел. зипИаг, фр. рагей, зет а е, нем. 
абпИсв, десп. 
Его влечение к ней было — бгзумию. 

Подобно П нареч.; устар. Англ. ПКе, фр. рагеШетепй; а!п$! дце, де 
тёте дице, нем. еБепзо, аппИсв. 
Я посылал тогда нарочно в Углич, И сведано, что многиг страдальцы 
Спасение — обретали У гробовой царевича доски. Пушкин. 

Подобно ПП предлог. Англ. ИКе, фр. а!1з1 аце диз, де тёгтз ие, нем. 
зо \е, в|е1сН, п 4ег Ам. 
[Глыбы] выскакивали каменными тумбочками одна за другой,— — тому, 
как торчат памятники на татарском кладбищ. Фурманов. Он ро- 
дился в России, — свогму старшему брату. 

ПОДОЗРИТЕЛЬНО 11 

Подозрительно [ прил. кратх. Англ. зизр!с10и$, фр. зизрес&, 1оисйе; 
‚ зоирсоппецх, нем. уегайсви&. 
Его поведение —. 
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Подозрительно П нареч. Англ. зизр1с1ои у, фр. 4’ипе {асоп зизресе; 
ауес шёНапсе, нем. п! Кац1зсй, уегаасп в. 
Отец уже давно — косился на нее; тут девочка начала — кашлять. 
Подозрительно П] предик. безл. Англ. Й 1$ $изр!с1ои$, фр. са а Гай 
зизрес{, с’ез{ зизрес{, нем. Чаз $1ей{ уегаасВ Ию ац$. 
Это —. 
ПОДРОБНО 1—П 


Подробно [ прил. кратк. Англ. даПед, шище, фр. ЧаШВ, нем. 
ацавтИеН, етвенепа, аеаНеги. 
Ваше изложение более —, описание этой местности — и обстоятельно. 
Подробно [ нареч. Англ. тище]у, ш дай, фр. Ф’ипе татшеге 4е- 
{аШее, еп аа, нем. аи бгИсв, епбепепа. 
Он — рассказал ему о том, как встретил писателя, — расспросил его 


о состоянии работы. 
ПОЗДНО 1—П 


Поздно | нареч. Англ. 14е, фр. 4агЧ, нем. зрай. 
Он — вернулся домой, уехал — ночью, — лечь спать. 
Поздно [1 предик. безл. Англ. Ц 15 |е, фр. с’ез{ фагА, П е${ {аг4, нем. 
ез 15 зра{. 
Уже —, пора идти домой; было —, около полуночи. 
ПОКОРНО 1—П 


Покорно | прил. кратк. Англ. зиртизуе, обе\ет{, фр. ВимЫе, 
501115, нем. ищегуйгНя, вепогзат. 
Его семейство — ему во всем. 

Покорно [1 нареч. Англ. Вит у, зи т1Чуеу, фр. ПитЫетегь, ауес 
гёз1епа оп, нем. егвефеп, ищегуйтИв, вепогзат. 
Он стал ходить за новым товарищем —, как собачонка; он — улыбался; 
благодарю —, прошу — (устар.). 

ПОЛНО 1—1 


Полно [ прил. кратк. Англ. 1, фр. мет, нем. уоПепае, уой. 
Ее счастье было так —; это движение — грации. 

Полно П нареч. Англ. Ъит-м; Пу, ш Ш, №0 е 1, фр. а реа 
Бог, нем. уо|. 
Он умеет как-то удивительно — жить, чувствовать. 

Полно ПП предик. безл. Англ. епоивй! епоцеВ оЁ 111$! соте! соте! 
фр. сеззе! сеззе2! (4е), с’ез{ аззе2! нем. 1аВ ос, вепцв. 
— тебе с кошкой возиться, — плакать; ну, —, что ты! 


ПОЛОЖИТЕЛЬНО 1—1 
Положительно 1 прил. кратк. Англ. роз уе, фр. роз ИИ, нем. розШу. 
Он надеялся получить заключение, которое было бы —; его влияние на 
етей —, 
Положительно |! нареч. Англ. ро НЧуу, фр. роз уетеп{; аЁигта- 
Нуетеп{; нем. розу. 
Он решил ответить —; я давно перестал — влиять на брата. 
Положительно [| частица. Англ. рочИу у, фр. ехаетепй; са{ё- 
бог ацетег{, нем. вап2 сепац; фаё5АсНИсв, зерг. 
Меня — возмущает ее деспотизм. Горький. 
ПОНЯТНО 1—ГУ 
Понятно [ прил. кратк. Англ. ипдег{апаае, (еаг, фр. сотргепеп- 
$е, ие! я10]е, нем. уегАпаНсн, БергейИсн. 
Это объяснение —, намерение его —. 
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Понятно [] нареч. Англ. Чеаг]у, фр. Фипе Тасоп сотргёвепз е, 
нем. уегапаЙсвВ. 
Постарайтесь — объяснить, он очень — говорит. 

Понятно [1] предик. безл. Англ. Ц 1$ С]еаг, фр. оп сотргеп@ аче.., 
нем. ез 1$& Каг. 
—, вы хотите от меня отделаться; ему —, что сейчас самое время уйти. 

Понятно [У вводн. сл. Англ. о соигзе, фр. паигеПетейф, сег{а1петейф, 
нем. зе ${уег{апайсв. 
Ему, —, захотелось тотчас же все узнать; матери, —, хочется видеть 
сына здоровым и красивым. 

ПОСРЕДСТВЕННО 1—1 


П осредственно [ прил. кратк. Англ. те1осге, фр. теЧ1осге, нем. 
ши етаВ1ю. 
На этот раз исполнение концерта оставляло желать лучшего, оно было 
просто —. 

Посредственно | нареч. Англ. 50-30, фр. теЧостетещ, нем. тшЁ- 
{ета 1с. 
Его развитие неблестяще, да и свой предмет он знает —. 

Посредственно [1[ сущ., Нескл. Англ. ‘зайЗасогу’, фр. ‘заИа1зап®, 
‘разза е’, нем. ‘пиИейтав1е”, ‘Бей1е1ювепа’. 


Получил на экзамене —. 
ПОСТОЯННО 1—П 


Постоянно | прил. кратк. Англ. сопз{ап{, фр. сопзёап, регтапеп, 
нем. рефапа1ю. 
Ее беспокойство — и мучительно. 

Постоянно [| нареч. Англ. сопфапИЙу, фр. сопфаттеп, фоц]оигз, 
нем. $5, “ап в. 
Он — наблюдает за состоянием погоды, она — ищет новых путей в ра- 
боте. 

ПРАВИЛЬНО 1—1 


Правильно | прил. кратк. Англ. и, {гце, соггес{, фр. соггес&, ие, 
нем. исвИв. 
Это решение — и принципиально, ваше мнение вполне —. 

Правильно 1 нареч. Англ. соггесИу, ргореу, фр. согге{етеп{, ие, 
лете, нем. сии. 
— решить вопрос че всегда легко, — понять характер явления необхо- 
димо. 

Правильно [] предик. безл. Англ. ({Ва+ 15) ВИ фр. П ез{ ие, нем. 
ез 15 гсНИе. 
Вот это —! Нуи —! —, друзья, сейчас отправляемся. 

ПРЕВРАТНО 1—1 


Превратно [ прил. кратк. Англ. \угопв, {а15е, фр. Раих, еггопё, нем. 
ига, уегкергё, [а15сВ. 
Суждение это —, такое истолкование его действий —. 

Превратно [| нареч. Англ. \угопё]у, фр. 4е {тауегз, & сопйгезеп$, Ёаиз- 
зетепё, нем. уегкеНтё, Ёа15$сВ. 
Не поймите меня —, он — истолковал мои слова. 


ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНО 1—П1 
Предположительно | прил. кратк. Англ. Вуро{ейса1, соп]есфига|, 
фр. Вуро@Наце, нем. Пуроейзсв. 
Это суждение —, и его не следует принимать как окончательное, 
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Предположительно [П нареч. Англ. зиррозе Му, ргезита у, фр. Ву- 
ро{ПёЁацетеп{, нем. тииптаВИсв. 
Судить об этом можно только —1 это было высказано только — 
Предположительно ПП предик. безл. Ангел. ргобаМу, фр. ргофаЫе- 
тепё, | ез{ ргоБа е аце., нем. тинпаВИсН. 
— мы можем закончить работу к 15 мая, 


ПРЕДПОЧТИТЕЛ ЬНО 1—1 


Предпочтительно | прил. кратк. Англ. ргёегаМе, фр. реёгаШе, 
нем. Уоггив уегепепа. 
Его предложение —. 
Предпочтительно п нареч. Англ. ргеега у, га{пег, фр. ае рг@егепсе, 
нем. уог2иа$\уе1зе, шЁй Уоггив. 
Вместо прежних бесцельных прогулок мать стала ездить в поле по яго- 
ды, — на залежи. Аксаков. Я читаю теперь — мемуары. 
Предпочтительно ПТ предик. безл. Англ. Й 15 ргеегаМе, фр. рш, 
Й езфа ргёЁгег, чем. ез \уаге мйпзсВепз\ег{. 
— решить вопроссейчас же, — вам обратиться к нему непосредственно. 


ПРЕЖДЕВРЕМЕННО 1—1 


Преждевременно Г прил. кратк. Англ. ргета4аге, фр. ргетаёатеё, 
‘ап сре нем. уот2е Ию, уегНа. 
Отправление поезда было — ‚ отступление — и не оправдано обстановкой. 

Преждевременно . 1] нареч, Англ. ргетаёиге!у, фр. ребтаеигетлели, 
нем. уогле 1, ги [аН. 
Поезд отправлялся —, не следует — сокрушаться. 

Преждевременно 111 предик. безл. Англ. ! 15 100 еа|у, фр. с’ез{ {гор 
10, нем. ез \аге уста. 
Утверждать что-н. определенное —. 

ПРЕКРАСНО 1—1У 


Прекрасно [ прил. кратк. Англ. Беаи !, Нпе, фр. Беац; ехсеПеп+, 
нем. зспоп, Пегуоггасепд. 

Лицо его —, полученное им образование — и необычайно широко. 

Прекрасно ! нареч. Англ. ре!есИу \еП, фр. {6$ Ыеп, ра{аНетег, 
нем. своп, &1аптепа, уотейЦсв. 

Он — знал английский язык, был — образован. 

Прекрасно ПТ предик. безл. Англ. \ 1$ зр!епа4 / хопае 1, фр. И 
[аЦ Боп, аце с’ез{ Беаи, нем. ез 151 зсНбп. | 
Как — очутиться вдруг в весенйем лесу! 

Прекрасно ГУ частица. Англ. уегу 004, фр. Боп! ра{а! нем. зс вби! 
—, я сделаю все сам; ну и —, оставайся здесь один. 


ПРЕРЫВИСТО 1—П 


Прерывисто [1 прил. кратк. Англ. ЪтоКеп, п{еггир{еа, фр. еп{гесоцре, 
засса4ё, нем. аббебгосвеп, з%осКепа. 
Биение его сердца было — и едва заметно. 
Прерывисто П нареч. Англ. та Бгокеп мау, п{егтЩеп (у, фр. 9’ипе 
тапш!еге елётесоирёе, нем. абоергосНеп, зфоскепа. 
Он — дышал, сердце ее — билось, — гудели сирены. 
ПРИЛИЧНО [—11 


Прилично [| прил. кратк. Англ. 4есеп\ф, гезрефаШе, фр. сопуепа е, 
ёсепё, нем. апзап в, зе скКИсн. 
Его поведение вполне — 
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Прилично | нареч. Англ. десеп у, ргорег!у; га{Вег ме, фр. сопуе- 
ла !етеп*, нем. апз4Апа1я; 2летИсй / геспё в. 
Он — себя ведет; ваш сын’— знает математику. 

Прилично 111 предик. безл. Англ. Ё 1$ ргорег / г1В\, фр. са соп\йеп, 
| соп\1ел%, нем. ез 151 апвергас 1, 
— ли вам говорить такие слова? — ли ему являться в расстегнутом ки- 


теле? 
ПРИТВОРНО |1—1!1 


Притворно [ прил. кратк. Англ. аНе{ед, шупсеге, фр. еп, этиш, 
нем. вереипей. 
Его смирение, раскаяние —. 

Притворно П нареч. Англ. пуросг саПу, шзшсетеу, фр. ауес (еще, 
нем. сенпеиспе{, пеисШег1зсв. 
Он — улыбался, — соглашался со всем, что ему говорили. 


ПРИЯТНО 1—11 


Прнятно | прил. кратк. Англ. р]еазап+, фр. автвае, нем. апепейт, 
апиепепа. 
Это ощущение очень —, выражение его лица было —. 

Приятно |] нареч. Англ. реазапЙу, фр. авгёа етели, нем. апоепент, 
ап21епепа. 
Он — улыбался и кивал головой, из леса — веяло прохладой. 

Приятно [1] предик. безл. Англ. { 15 реазап{, фр. с’ез{ авгеае, И 
е5{ астваБ]е, нем. ез 15 апвепевт. 
— отдохнуть после трудового дня, мне было — видеть его отдохнувшим 


й здоровым. 
ПРОДУКТИВНО 1—П 


Продуктивно [| прил. кратк. Англ. ргодисИуе, фр. ргодисЁ{, нем. 
ргодиких. 
Земледелие стало еще более —. 

Продуктивно Г] нареч. Англ. ргодисИуе!у, фр. ргодисНуетег, Фипе 
тал1ёге ргодисЧуе, нем. ргоаиКИу. 
Они очень — там работают, вы можете работать еще более — 


ПРОИЗВОЛЬНО 1—П 


‘ Произвольно | прил. кратк. Англ. ат Игагу, фр. агЬИгате, нем. \!- 
Кагисв; пей. 
Положение ног при выполнении упражнения —; ваше толкование — и не 
может быть принято. 

Произвольно ПП нареч. Англ. агбИгагу, фр. агЬИгашетеп(; а удоте, 
нем. \АИШкогИсН, евептасвИв. 
Как всегда, он — толковал результаты опытов. 


ПРОСТО 1—1 


Просто 1 прил. кратк. Англ. зипре, фр. тре, нем. епасв, зе ПИ. 
Изложение на всем протяжении — и безыскусственно, обращение его быле 
— и непринужденно. 

Просто [] нареч. Англ. утру, фр. зипр!етеп%, нем. ешёасВ. 

Он говорил — ви ясно, читал — и выразительно. 

Просто 1 частица. Англ. ятр]у, фр. БгеЁ; зеетепЁ, еп {юцё её рочг 
+004, нем. етЁасв. 

Дела плохи, нам — нечем жить; — стыдно так поступать; он — не- 
выдержанный человек, 
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ПРОТИВНО 1—1\ 

Противно | прил. кратк. Англ пафу, оНепЯуе, фр. гёривпат, @6- 
со {ап(, нем. м!4егИсв, екеВаН, абзспеиИсв. 
Его поведение было — и даже омерзительно. 

Противно [] нареч. Англ. ш а 41535 и$Ипв \ау, фр. 4’цпе тап!еге гё- 
риспап{е, нем. \4егИсВ, екевай, абзсвеицИсв, 
Он — ведет себя, — визжит. 

Противно ПТ предик. безл. Англ. Ё 1$ 41зсизИпа, фр. И ез{ гёриспап, 
нем. ез 154 улаегИсп. 2” 
— смотреть на все это, мне было — принимать в этом участие. 

Противно [У предлог с дат. Англ. ават${, фр. сомге, со\гакетеп+ А, 
нем. мег, бебеп. 

Поступить — требованиям разума, — своей привычке он не приходил 
8 клуб, это решение — приказу, 
ПРОЧНО 1—1 

Прочно [ прил. кратк. Англ. Чигае, зо!4а, Игт, з#гопя, фр. зоИае, 
нем. Безап1е, {ез{; ЧацегнаН. 

Здание это — и простоит еще лет 50; казалось, счастье это было так —. 

Прочно [] нареч. Англ. зо ИТу, Игийу, фр. зоНаетеп{, нем. {е$4, дацег- 
ваН. 

Пуговицы пришиты —; дом построен —, на века. 


ПРЯМО 1—1 

Прямо | прил. кратк. Англ. Яга огуага, {тайк, фр. Чгой, тес, 
Гапс, нем. аитес, оНеп. 
Его высказывание было — и принципиально. 

Прямо П нареч. Англ. %га1е{; Нап у, фр. (10) агой, диес4етей+, 
Гапснетег, нем. сегадеаиз; Фтек{; аиётеси{; оНеп. 
Сначала ехали —, а потом повернули направо; они пошли — по дороге, 
она всегда держится —; — с бала он поехал на корабль; это — касается: 
всех нас; отвечай мне —. 

Прямо [1 частица. Англ. пе, ли, сотр ееу, фр. №ющ ме; Н+- 
{егайетеп{, угаипепё, нем. сегайе?и. 
— сил нет! Все стадо прошло — так близко от меня. 


ПУНКТУАЛЬНО 1—1 

Пунктуально {1 прил. кратк. Англ. рип на1, фр. ропсфие, ехас+, нем, 
райкЕ св. 
Его появление было, как всегда, совершенно —. 

Пунктуально [| нареч. Англ. рипсфиаПу, фр. ропсиеЙетеп+, еха{е- 
теп{, нем. райкИсН, 
Явиться —, всегда все выполнять —. 

Пунктуально [1] частица. Англ. рипс+иПу, ехасЙу, фр. ропсеНетеп, 
ехас{етеп{, нем. рапксв. 
Явился — в шесть, окончил работу — в срок. 


РАВНО [—1[\У 

Равно [ прил. кратк. Англ. едца|, фр. 6ва], нем. @св. 
Давление в сосудах —, соотношение сил там было —. 

Равно [] нареч. Англ. едцаПу, фр. 6вайете, нем. есН, п &есВег 
\Ге1е. 
Обе эти способности — присущи ему. 

Равно [11 предик. безл. Англ. едиа|$, фр. ез{ 6ва! &, ввайеф, Тюп+.., 
нем. (151) Шесв, тасН+... 
Четыре плюс два — шести, восемь минус три — пяти. 
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Равно [У союз. Англ. аз ме аз, фр. атз! дие, де шёте аце, нем. зо\йе. 
Долговременное изучение морских лоций, — как и описание природы пи- 
сателями различных эпох, убедило меня, что ощущения от явлений при- 
роды в разные эпохи бывают весьма неодинаковыми. Паустовский. 

РАВНОДУШНО 1—П 

Равнодушно [ прил. кратк. Англ. шЧШегей, фр. таШеге, нем. 
деспей в, {еЙпаВ$10$. 

Отношение его — и холодно, лицо его — и как-то непроницаемо. 

Равнодушно [] нареч. Англ. шаШегеп у, фр. ауес та ШЕгепсе, шаН- 
{6геттет{, нем. Лесной, 1еЙпави1$10$. 

— посмотрел в окно и снова уткниулся в книги. он — ждет решения комис- 
сии, ко всем своим поклонникам она относилась совершенно —. 
РАВНОМЁРНО 1—111 

Равномерно [ прил. кратк. Англ. еуеп, ип|Ногт, фр. гевиег, ипИогте, 
нем. бесвтаВ в. 

Постукивание маятника было — и действовало успокаивающе. 

Равномерно [1 нареч. Англ. еуету, ипЙоги]у, фр. 4’ипе ташеге гёви- 
Неге, гёвие6гетеп, нем. ШесвтаА рю. 

Едва заметные широкие волны — поднимают и опускают наш пароход. 
Гарин-Михайловский. Маятник постукивал —, и это действовало ус- 
покаивающе. 

Равномерко [ПП союз; устар. Англ. а1з0, аз \еП, фр. ацз31, нем. 8е]- 
спег\уе15е. 

Дяденька, честь имею кланяться! Глафира Фирсовна, — и вам. А. Ост- 


ровский. 
РАЗУМНО 1—1 

Разумно Г прил. кратк. Англ. геазопа]е, 9110$, фр. га1зоппа е, 
нем. уегпий Ию. 
Это существо —, решение это вполне —. 

Разумно [| нареч. Англ. геазопа у, зу, фр. га1зоппа Летепф, нем. 
уегийпИ1е, сезсВей. 
Постарайтесь рассуждать —, он отвечал на вопросы — и обстоятельно. 

Разумно 111 предик. безл. Англ. И 15$ геазопаШе / \1зе, фр. с’езЁ га1зоп- 
лае, 11 ез+ га1зоппа ]е (4е), нем. ез 1${ / маге уегийп 1. 
Было бы — отправиться туда сейчас же; что ж, это —. 

РАНО 1—1] 

Рано | нареч. Англ. еаЙу, фр. 104, 4е Ъоппе Вецге, нем. гай. 
Она пришла — утром, он — умер, мы — пришли на вокзал. 

Рано [| предик. безл. Англ. Ё 1$ юо еа|у, фр. ИП ез{ {гор {6+, нем. ез 
138 посв (24) Шан. 
Еще —, — сказал он; обедать —. 

РЕДКО [-—П 

Редко [ прил. кратк. Англ. {1т, зрагзе, гаге, фр. гаге; с1ат, <а1гзетё, 
нем. Пс; зеЦеп. 
Полотно это слишком — для простынь, такое совпадение очень —. 

Редко [| нареч. Англ. гаге!у, {аг Бебуееп, фр. гагетеп{; 4’ипе Гасоп 
<атзетеёе, нем. зе{еп. 
Он — видел таких красивых женщин, птицы этой породы встречаются 


— 
® 


СВЕТЛО 1—1 
Светло | прил. кратк. Англ. Пе, еаг, фр. с1ашг; 1ис14е, нем. Вей, 
Каг. 
Лицо его — и прекрасно, это пальто слишком —, будущее ваше —. 
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Светло П нареч. Англ. БИЕВЧу, фр. еайтег еп; 4’ипе 1асоп Саше, 
нем. Пе! ЮНаг. 
Она — и радостно улыбалась, лампа — горела. 

Светло 111 предик. безл.` Англ. # В По, фр. П ай сай, И Шай юиг, 
нем. ез 1$ Ней / К!аг. 

На улице было — от горящих фонарей; было еще —, когда мы вернулись 
домой; на душе — и радостно. 
СВОБОДНО 1—1 

Свободно 1 прил. кратк. Англ. Нее, фр. ИЬте, нем. {те!; ПеВепа. 
Сердце ее ‚было —, течение мелодии — и величаво. 

Свободно 1Т нареч. Англ. Нееу, еазПу, \ЁН вазе, фр.’ Погетей{, соц- 
гаттег{, нем. Не; Шевеп4. 
Он — разбирался в сложных формулах, > говорил на трех языках, они — 
обменивались' мнениями. 

Свободно [11 предик безл. Англ. Ц 1$ Нее, уои аге ес Нее, фр. с’е$ 
Ибге; П уа 4е ]1а расе; }’а! 4и 101311, нем. е5 151 {те!. 
Как здесь просторно и `—! ‘Здесь —? 


СВОЕВРЁМЕННО 1—П 


Своевременно т прил. кратк. Англ. Читейу, оррогипе, фр. оррогип; , 
{ай а {етрз, нем. гесцбеш 1. 
Кормление ребенка должно быть —, это указание вполне — 

Своевременно [] нареч. Англ. "1 5004 / ргорег Ише, фр. а 1етрз; 
оррог+ипётеп{, нем. геев. `` 
Надо постараться — получить все сведения, он сумел — предупредить их 
об опасности. 

СВЯТО 1[—П 


Свято | прил. кратк. Англ. Поу, фр. зат, нем, ВеШв. 
Это место — для’ каждого советского человека, чувство гуманизма — 
и возвышенно. 

Свято ПП нареч. Англ. роиу, ЯисИу, фр. р1еизетеп!, нем. \1е ет 
Нейе{ит, ипуегЬгасйИсв. 
Они — хранили тайну, мы — оберегали его от дурных влияний, его заветы 


соблюдали —. 
СЕРЬЁЗНО 1-11 

, серьезно [ прил. кратк. Англ. зег1оиз, еагпез{, фр. зепецх, нем. еглзЕ- 
ай 
Отношение его к работе очень —, обещание это вполне определенно и —; 
это музыкальное произведение исключительно — и тридно для восприя- 
тия. 

Серьезно П нареч. Ангел. зеглои$]у, еагпезИу, фр. з6пеизетег{, нем. 
егп5{(Ва{). 
Пора нам — учиться, надо — отнестись к этому, я говорю —. 

Серьезно 1 вводн. сл. Англ. ш воо4 еагпез{, зегои$]у, фр. зепецзе- 
шепё угайпеп{, нем. ит Егп$. 
Нет, —, я верю, что люди будут творить чудеса. Горький. 


СИЛЬНО 1—П 
Сильно , прил. кратк. Англ. Угопв, Негсе, фр. То, у1воигеих, нем. 
Загк; таспИРю. 
Это впечатление слишком —, чтобы его можно было забыть. 
Сильно П нареч. Англ. Угоп у, уегу тисН зо, фр. юЦетепё, [ог(; 
Беаисоир, нем. ЗагкК. | 
Он умеет — чувствовать, у меня — болела голова. 
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СКУЧНО [—П1. 

Скучно 1 прил. кратк. Ангел. ацИ, Боппв, {е10и$ фр. еппиуеих, нем. 
1апруе Шо. 
Это занятие для него слишком —; его ‚рассуждение, как всегда, длинно 
{ —. 

Скучно [ нареч. Англ. Боци у, {еои$у, фр. д’ипе тат ге еппиуец- 
зе, еппиуеизетепе, нем. 1апаме!Шес. 
Почему надо так — говорить? Он очень — пишет. 

Скучно Ш предик. безл. Англ. И 15 4иП / {е1оц$, Г ат Боге, фр. с’ез1 
еппиуецх; {е п’еппше, нем. ез 131 1апб\уе Шо. 
— на этом свете, господа! Гоголь. Мне было —, грустно, бесконечно 


жаль чего-то. Чехов. 
СЛАВНО 1-11 


Славно [ прил. кратк. Англ. Шооцз, атоцз, гепо\гпед, фр. 1опецх, 
сё ерге, нем. Бегийт\, гийтгесВ. 
Это сражение — и знаменито. 

Славно [| нареч. Англ. меЙ, псеу, фр. Мел, нем. 111, вий. 
Она — пишет, ты ^— выглядишь. 

Славно ШП предик. безл. Англ. Ё 15 писе, фр. с’ез{ Боп, нем. зсНбп! 
Ах, как хорошо, как —! — говорил он себе. Л. Толстой. Новая дорога! 
Тишина... душистый дым березовых дров, запах хвои... —! Бунин. 


СЛЕПО 1—П 
Слепо [ прил. кратк. Англ. БНп4, фр. ауеие, нем. БИпа. 
Его повиновение —; когда подражание —, оно приносит только вред. 
Слепо [| нареч. Англ. БИту, фр. ауецо тел, нем, БПиа(те$). 
^^ повиноваться, подражать кому-н. 


СЛОЖНО 1—П1 

Сложно [ прил. кратк. Англ. сотрПсайе4, сотр!ех, фр. сотрИацё, 
сотр[ехе, нем. КотрИиег{. 
Устройство это — и дорого стоит; это предложение слимком — для 
10го, чтобы его могли разобрать ученики первого класса. 

Сложно | нареч. Англ. т а сотрИса 4 таппег, фр. 4’ипе тапеге 
сотрЦацёе, нем. КотрИег“. 
Зачем он так — выражается? Он все это очень — объясняет. 

Сложно ПП предик. безл. Англ. # 13 №00 АННси Юг те, фр. с’ез{ {6 
сотрИдиё; И езё ЧИЯсПе, нем, КотрИзег{, зсВуЛейю. 
Мне — выбрать время для консультации, это слшиком —. 

СЛЫШНО 1—1] 

Слышно [ нареч. Англ, аи Шу, фр. аи Ые, нем. пограг, 
Она поет едва —; у нее болит горло, и она говорит чуть —. 

Слышно Г предик. безл. Англ. опе сап Неаг, фр. оп ещеп@; с’ез{ ац4!- 
Ые, нем. тап Капп Богеп, ез 1$ ги Погеп. 
— только было, что репетиции делались каждый день. Григорович, Де 
всегда — и видно; плохо —; ночью было —, как стреляли за рекой; а про 
него не —? 

Слышно ПП вводн. сл.; прост. Англ. Ц 15 за!4, фр. оп АЙ аце.., 1е 
Бгий соцгё дие.., нем. \!е тап зав. 
—, земский суд к нам едет. Пушкин. Тебя, —, прогнали сегодня с ми- 
тинга-то? Горький. 

СМЕЛО 1—П 


Смело [ прил. кратк. Англ. ро]4, соигавеоцз, фр. Ваг 1, соигавеик, 
нем. Кап, тиив, 


Приложение 1 410 





Его лицо — и одихотворенно, это решение слишком — и неожиданно. 
Смело [| нареч. Англ. Бо] Чу, еагез1у, мИВ сопНаепсе, фр. Ваг@1- 

теп{, соигавеизетепй, нем. Кипп, тив; обле \еЦегез. 

Он — смотрит в лицо опасности, здесь — можно жить до 15 сентября, 

его — можно оставить одного, она — задала вопрос. 


СМЕРТЕЛЬНО 1—1] 
Смертельно [ прил. кратк. Англ. тог{а!, 1еЁфа|, фр. той], нем. 
+оа4Исв. 
Ранение было —; это поражение — для такой маленькой страны. 
Смертельно || нареч. Англ. то{аПу, 1егг Лу, фр. тоцеПетет, а 
пог, нем. т0ЧНсв, гит Тоде. 
Она его — ненавидела; он смотрел устало, ему — хотелось спать. 
| | СМЕШНО 11—11] 
Смешно [ прил. кратк. Англ. пАс\4оцз, 1и41сгоиз, фр. п41сще, сот] 
ие, агб!е, нем. КотазсН, !АспегИсв. 
Мое положение — и жалко, такое заявление просто —. 
‚Смешно | нареч. Англ. шппПу, па1ещоин$ у, сописаПу, фр. сопиаие- 
тшеп{, агОетепё, нем. Кот1$св, хит Гасреп. —^ 
Он так — морщился и гримасничол. 
Смешно ПГ предик. безл. Англ. Ц таКез опе 1аиеН, фр. И её пакеше, 
нем. тит Гаспеп. | 
Было очень —; тебе —, а нам не очень. 
СОГЛАСНО 1—1 
Согласно | прил. кратк. Англ. артееае, фр. ди! езё 4’ассога, сотогте 
А, нем. еапуег{ап4еп; прегет$Иттепа. 
Все собрание — с этим предложением, это показание — с предыдущим. 
Согласно [| нареч. Англ. т ассог4 / пагтопу, фр. еп Боп ассог@, нем. 
ешёгаснИе; хизИттела. 
Они жили —; — кивнул головой. 
Согласно [ПТ предлог. Англ. ассог@1пв 10, фр. сопюгтётепЕ а, 4’арг6з, 
нем. епёзргеспепа, ветаВ; [ап{. 
— предписанию, — уставу. 
СООБРАЗНО 1—1 
Сообразно [ прил. кратк. Англ. соогта е {о, фр. сотюгте а, нем. 
бБегештзЕ1ттепа. 
Изложение — с духом оригинала, его решение — с фактами. 
Сообразно 11 предлог. Англ. п софогтИу \ИВ, ш ассогдапсе мИВ, фр. 
сотогтётепй А, нем. ветАВ, епё5ргесВепа. 
Они преобразуют мир — своему учению, действовать — с обстоятель- 
ствами поступать — с велением разума. 


СПЕЦИАЛЬНО 1—1 

Специально [ прил. кратк. Англ. зрес1а1, {есби!са1, фр. зрёс1а|, нем. 
Еасй-; ЁЕасптапп1$сВ. 
Когда изложение предмета слишком —, его трудно понять. 

Специально | нареч. Англ. зреЧаПу, фр. зреаетете, нем. зрелей, 
{асртапи15св. 
Не слишком ли — пищет знаменитый хирург? Панова. Он хочет — этим 
заниматься; он сказал это — для того, чтобы обратить на себя внимание. 


СПЕШНО 1—П 
Спешно [ прил. кратк. Англ. игбег{, ргезЗ1пя, фр. игвепь, ргеззе, нем, 
е!1е, агпоепа. 
Строительство было — и ответственно, 
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Спешно 1] нареч. Англ. игоепИу, ПазИу, фр. Ч4’игбепсе, уЦе, нем. 
е! 15. 
Она — собирается в дорогу, — уезжает. 

СРОЧНО 1—П 

Срочно [ прил. кратк. Англ. ргезз те, игбеп{, фр. игвеп{, ргеззан{, 
нем. ев, Аг пбепа. 
Это дело нельзя откладывать, так как оно очень важно и главное — —. 

Срочно 1] нареч. Англ. игвеп у, зреедПу, фр. 4’игбепсе, нем. ейв, 
Аг!исепа. 
Он — направляется в армию, надо — созвать людей. 


СТРАННО 1—ПТ 

Странно 1 прил. кратк. Англ. угапве, о44, фр. @гапее, Б12таге, нем. 
зе{зат, зоп4еграг. 
Такое суждение было — и неожиданно. 

Странно П нареч. Англ. згапаеу, оду, п а $гапбе мау, фр. 6гапре- 
теп(, Ь17аггетеп(, нем. зеИзат, зопаегьаг. 
Они гуляли и говорили о том, как — освещено море. Чехов. Он как-то 
— говорит и ходит. 

Странно [11 предик. безл. Англ. 11 13 угапее / ода, фр. И ез{ &гапее, 
нем. ез 13 зопдеграг. 
Мне — слышать это от вас; —, что он не знает этого. 


СТРАШНО 1—1 


Страшно | прил. кратк. Англ. 1егг! ]е, Ге, фр. Чег Ме, еНгау- 
ап, нем. Егс№егНсВ, зсбтескИсв, ЕагсФаг. 
С раскрытой пастью животное было —; его страдание — и невыносимо. 
Страшно [] нареч. Англ. {ег 1у, пей ЧиПу, фр. 4’ипе татшеге {ег Ые, 
{ег ]етег{, нем. агсШМегИсН, зсбгескИсН, гс Шаг. 
Он — выглядит; — устал. 
Страшно [1 предик. безл. Англ. Ё 1$ НеЩетша; Ве ес 1$ ака, фр. 
с’ез{ {еггГ1Ые 4е; }’а! реиг, нем. ]-4 Вай Апб3. 
Мне —, ей было — ночью проходить по пистынной улице. 


ТВЁРДО 1—П 


Твердо [| прил. кратк. Англ. Вага; Игт, фр. аиг, зоИ4е, {егте, нем. 
Баг; 1ез+, 
Яблоко это слишком —; решение мое —. 

Твердо |] нареч. Англ. Игп!у, эс Иу, фр. Тегтетет, ауес {егтёе, 
нем. {е3{. 
Все соблюдали — установленный порядок, он — шел к своей цели, — от- 
стаивал свои взгляды. . 

ТЕПЛО 1—1] 


Тепло Г прил. кратк. Англ. \агт, сог41а|, фр. сваиа; согЧ1а!, аНес- 
{иеих, нем. \агт, Нег2сй. 
Письмо его было — и дружественно. 

Тепло || нареч. Англ. \агийу, согаПу, фр. сваидетет; сог41ае- 
теп{, аНес{иеизетей{, нем. \агт, Нег2Исв. 
Я всегда — одеваюсь; он очень — относится к своим родителям; она — 
посмотрела на мальчика. 

Тепло 111 предик. безл. Англ. й 13 мат / тИа, фр. И ЁаЙ сваиа, нем. 
е5 1$ \агт. 
На дворе —; мне —; Как-то — и хорошо стало мне от сочувствия этого 
чужого и хорошего человека. Л. Толстой. 
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ТЕРПЕЛИВО 1—1] 


 Терпеливо Г прил. кратк. Англ. раЙет, фр. райеп+, нем. седмаз. 
Ожидание должно быть —, если оно неизбежно. 

Терпеливо М нареч. Англ. раНепйу, фр. райейлтел{, ауес раЙелсе, 
нем. ведиа15. 
Буду — ждать ответа, она — объясняет трудные вопросы по нескольку 


раз. 
ТЕРЛИМО 1-—П 
Терпимо 1! прил. кратк. Англ. 10]егай, фр. зирроца Бе, 1о1егаЫе, 
нем. 9и14зат, 1о]егап\. 
Если отношение — и благожелательно, то все можно организовать. 
Терпимо [| нареч. Англ. юегап Чу, \ИВ 16егапсе, фр. зирройае- 
тел{; ауес фо|егапсе, нем. аи19ат, фоегап*. 
Отнеситесь — к его неровному поведению: этот человек много пережил. 


ТЕСНО 1—1 


Тесно | прил. кратк. Англ. паггом, шИт{е; сгатре@, фр. нон; 
шп те, нем. еп; шт. 
Помещение — и грязно; их сотрудничество — иввысшей степени продук- 
тивно. 

Тесно П нареч. Англ. пагго\у, с1озёу, ИвБ, фр. @Чтойетел; т—Ыте- 
тег{, нем. епв, с. 
Они — обступили предводителя, сидящие на скамейке — прижались друг 
к другу, — посаженные растения мешали друг другу. 

Тесно 11 предик. безл. Англ. 1 1$ с10зе / пагго\, 1 15 ЧЕН" / сгатред, 
фр. (с’е5) а Гёгой, поиз зопитез, еёс а Регой, нем. ез 134 епв. 

маленькой комнате было очень — , здесь нам бидет —; ему было — в но- 
вом пиджаке, 

ТИХО 1-—111 


Тихо [| прил. кратк. Англ. дше{, 1ю\, фр. доцх, [а1Ые, нем. ]еве, 
#1. 
Его пение было — и приятно; море —, без единого всплеска. 

Тихо 1] нареч. Англ. аше у, зоНТу, Зо\у, фр. доисетеп, {а етелф, 
нем. 1е15е; $411. 
Он — шел, опираясь на палку; они — разговаривали; жизнь протекала 
— и спокойно. 

Тихо [1 лредик. безл. Англ. Ц аз дше / мшт9е$$, фр. П ФаЁ сайте; 
Л п’уа раз 4е Бтий, нем. ез 15 $11. 
Кругом было —; ветер прекратился, стало —. 


тонко 1—Н 


Тонко [ прил. кратк. Англ. фт, Нпе, зи Це, фр. пипсе, Пп; з4 Ш, 
нем. айпп, Ее. 
Такое вязанье слишком — для шерстяной кофточки; его обоняние настоль- 
ко —..; это наблюдение настолько — и квалифицированно, что с ним 
нельзя спорить. 

Тонко П нареч. Англ. 151т]у; зиБМу, фр. Ппете, зи Шетеп+, нем. 
еп; везсвсКЕ. 
Она — разбирается во всех деталях; — льстить. 


ТОСКЛИВО 1—1 
Тоскливо | прил. кратк. Англ. Фгеагу, за@, теапсвоу, фр. 1$е, 
теапсоНаие, нем. 1ап\уе 1; зсп\уегтаиЯ. 
До чего — ожидание! Пение ее печально, —. 
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Тоскливо П нареч. Англ. дгеаг у, за у; фр. Ч етети, шёапсоНаце- 
теп{, нем. фтаиг!с; зентаив. 
Он — раздумывал о своей неудавшейся жизни; она — улыбнулась. 

‚ Тоскливо ПП предик. безл. Англ. И \уаз @геагу / за@, фр. с’ез ные, 
с’е3{ твапсоНацие; {е зи ес ие, нем. 6$ 134 ентйНа. 
Одному дома —; на душе — 

точно г 

Точно Т прил. кратк. Англ. ехас(, ргес{зе, ассигае, фр. ехас+, ребе, 
нем. вепац. 

Исполнение всегда — и аккуратно, разъяснение должно быть —. 

Точно П нареч. Англ. ехасНу, ргес1зеу, фр. ехасфетегт, 4ипе [асой 
ехас{е, нем. рапК{ИсН, вепац, 

Поезд пришел — по расписанию; сообщите —, какие именно пособия вам 
нужны; все было сделано — так, как он ‘любил. 

Точно ПТ предик. безл. Англ. доиб Нез, по ФоцЬ, сеНашу, фр. : $, 
се {ез, нем. ]а\мой. 

— На даче жить, надо гулять. — —, —, как не гулять: время стоит 
хорошее. Гончаров. 

Точно Т\ союз. Англ. аз {поцей, ИКв, фр. сотте, нем. а1$ оБ; в1еензат. 
Бедная Настенька сидела бледная, — мертвая. Достоевский. Откуда: то 
тянуло затхлой сыростью, — из погреба. Мамин-Сибиряк. 

Точно \У частица. Англ. аз И, фр. сотте $1, нем. апзснешеп@, а! об. 
Я ваши глаза — где-то видел. ‘Достоевский. Ты — расстроен чем- "то? 
Помяловский. 

Точно УТ вводн. сл. Англ. зигу, фр. аззигетег, нем. ш 4ег Тат. 
Он, —, немного странен, да ведь он всю жизнь провел за книгами, егд 
можно извинить. А. Островский. 


ТРАГИЧНО 1—1 
Трагично Г прил. кратк. Англ. 1тайс(а!), фр. “таб дие, нем. 4гав1$сй. 
Положение их глубоко —, выражение их лиц было —. 
Трагично П нареч. Англ. Гас1саПу, фр. {гавтацетеги, нем. 1габ1зсв. 
Он на все смотрит слишком —; зачем воспринимать это так —? 


ТРОГАТЕЛЬНО 1—П | 
Трогательно | прил. кратк. Англ. тоисИ тв, фр. юисвап\, нем. гаВ- 
геп4, егогеНепа. 
Ег отношение к детям было —, это нувство было светло и —. 
Трогательно [| нареч. Англ. Зоис ту, фр. 4’ипе татшеге фоисваще, 
нем. гайгепа. | 
Он — и неумело воспитывал их. Паустовский. Он — заботился о своей 


семье. . 
ТРУДНО [—11 


Трудно Г прил. кратк. Англ. АИИсиЙ, фр. АИИс!е, нем. зсНулейв. 
Такое решение слишком — для молодого человека, положение его —. 

Трудно [] нареч. Англ. Наг4, ИВ ЧИсиЙу, фр. аАНЙсПетей+, нем. 
эсНмег а, эсН\ег. 
Ты любишь горестно и —, А сердце женское шутя. Пушкин. Он — уми- 
рал: Сто дней не ел, хирел да сох. Некрасов. — сказать, сколько придется 
ждать. 

Трудно 1! предик. безл. Англ. Ц 13 Асий / Вага, фр. с’е${ аЁсйе, 
|| ез4 аНИсИе 4е; И е5{ ес дапз [а вёпе, нем. ез 134 зсВ\ег, 
Что же мне так больно и так —? Ждь у ль чего? Жалею ли о чем? Лермон- 
тов, В ту зиму было — с деньгами, ей — с пятерыми детьми. 
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ТУГО 1—1] 

Туго [ прил. кратк. Англ. ИБ, фр. етой; га14е, нем. таН, зтатта 
безрапиё. 

Вязанье очень —. 

Туго [| нареч. Англ. ЧвйЧу, ЦВ ИЙсиНу, фр. юцетеп+, зоИ4етеп#; 
ЧИ сПетеп{, нем. {ез; ргаП; зсИ\ег, штйайзат. 

— завязать галстук, мускулы — переливались под смуглой кожей; он — 
сходится с людьми, ученье шло —. 

Туго ПГ предик. безл. Англ. Ве ес 1$ ш $гаЦз, Не ес Ваз а Баа Ише, 
фр. 1 е3{ ес 4апз 1а вёпе, П ез{ 4апз ипе таиуа!5е раззе, нем. ез 1$ 
Кпарр / зсВ\ег. 

Там ей пришлось очень —, уж очень было — со временеи. 
ТУМАННО 1[—111 


'Туманно | прил. кратк. Англ. т1$у, осу, Вагу, фр. пебщеих, Бги- 
теих; уабие, нем. ипКТаг, уабе, уегзсп\уоттеп. 
Объяснение ваше слишком — и непонятно; воспоминание —, неотчет» 
ливо. 

Туманно [| нареч. Англ. Вау, обзсигу, фр. Фипе татеге оБзсиге 
/ уарие; уасиетеп{, нем. ипК]аг, уасе. 
Он выражался как-то —. — 

Туманно [ГП предик. безл. Англ. Й 1$ 1юбву, Шеге 1$ а [юв, фр. П Ц 
ди Бгои! ага, нем. ез 1${ пеБ с; ез 15 уегзеИ\уоттеп, | 
На дворе сыро и —; в голове у него было —. 


ТЯЖЕЛО 1—Ш 


Тяжело [ прил. кратк. Англ. Неауу, фр. 1оиг@; резап{, нем. зспумег: 
з{тепв. 
Положение больного очень —, наказание было слишком —. 

Тяжело П нареч. Англ. ВеауПу, огауе!у, Вага, фр. 1оиг4етеги, ре- 
заттеп{, нем. зси\ег. 
Он очень — болел, его — ранило, она — поплатилась за свою ошибку. 

Тяжело [11 предик. безл. Англ. Ц 13 Ваг4, фр. П пт’ез{ (её) ремЫе / 
АЁИсЙе, нем. ез 1$# зсй\ег. 
Больному —; вам здесь будет —. 

УБЫТОЧНО 1—1 


Убыточно [ прил. кратк. Англ. ипргоЩае, фр. 4еЙсЦайе, 4ёзауап“ 
{асеих, нем. пасе, уеги${Бг1твепа. 
Дело было —; он знал, что предприятие —, но все-таки взялся им руко- 
водить. 

Убыточно [1 нареч. Англ. аЁа 105$, фр. Чезауат{авеицзетеп(, нем. пасВ+ 
фе115. 
— продавать товары. 

Убыточно [1 предик. безл. Англ. Ц 1$ ипргоЩаЫе, фр. с’езё 4ёзауап+ 
{абеих / ЧЕНсЦаше, нем. ез 154 пас Мей. 
Пользоваться машинами на таком маленьком участке —. 


УГОДНО 1—П1 


Угодно [ прил. кратк. Англ. Ц 1$ месоте; И 1$ ассер{ае, фр. с’е$& 
сопуепа е / ассерфае, нем. егмйпзс!\. 
Строптивость вряд ли была бы угодна, а вот рабское послушание —. 
Угодно [| предик. безл. Англ. Ве ес 4езтез или моша ПКе (0), фр. ИП 
уецЁ её; уоцше2-уои$? дие Чё$те2-У0и$? нем. тап \/йпзсНф, ез БеПеь+. 
Позвольте вас спросить,— начал он наконец,— вам известно, для чего 
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Ирине Павловне — меня видеть? Тургенев. Что же собственно вам —? 
Чехов. Барин, — чаю? А. Островский. 

Угодно ПП] частица. Англ. аё уШ, упаеуег, фр. п’ипройе ой, ес; 
& уофотё, нем. мот / зо]апбе / зоу1е! шап \Ш. 
Поезжай куда —; свободного времени сколько —, найду тебя где —. 


УДИВИТЕЛЬНО 1—111 


Удивительно [ прил. кратк. Англ. аоп!$ тв, зигрг1те, фр. зг- 
ргепап*, @оппап{, нем. тегкмбт 1, егз4аипИсВ. 

Это совпадение — и неожиданно; сообщение это было настолько —, что 
ему никто не хотел верить. | 

Удивительно [1 нареч. Англ. зигрг1п у, \опде! Ну, фр. Ф’ипе та- 
п!6ге зигргепае / &воппаще, нем. тегк\уйге, хипаегаг. 

Наши выступления — совпали, сливки были — вкусны. 

Удивительно [11 предик. безл. Англ. Ц 13 зигри$!пв / моп4егИ, фр. 
с’ез{ &оппапё, П е5ё оппаш, нем. даз 13% тегк\йг@1е, аз 1${ егзфаип- 
Исп. 
Мне —, что Вас я не узнала. Лермонтов. Просто —, сколько у вас при 
слабости здоровья энергии, знания дела. Чехов. 


УДОБНО 1—1 


Удобно 1 прил. кратк. Англ. соппог{ае, Вапау, сопуещеп{, фр. сот- 
то4е, сопуепа е, нем. Бедиет, раззепа. 
Кресло так — и красиво; время хотя и позднее, но оно — для всех. 

Удобно [| нареч. Англ. сою а у, фр. соттодётеп+, 4’ипе шашеге 
сотто4е, нем. Бедиет. 
Она — устроилась в кресле. 

Удобно ГП] предик. безл. Англ. Ц 15 сотЮюнаЫе / сопуепеп{, фр. 
с’ез{ соттофе, |е зи1$ а Га]зе, нем. ез 13Ё Бедиет; ез 15{ апвебгас!\. 
Мне здесь — заниматься; не совсем — беспокоить его так рано. 


УЖАСНО 1—1] 


Ужасно {1 прил. кратк. Англ. фегг!]е, Боге, фр. аЙгеих; {ег Те, 
еНгауап, нем. Вис Фаг, НгсЩегИсв. 
Известие это было —; его преступление —, и наказание будет достаточно 
суровым. 

Ужасно 1] нареч. Англ. 1ег 1 Му, фр. аЙтеизетег(; фегБ]етепЁ, ех{гё- 
тетег(, нем. Нисфаг. 
Она одевается —; комната была — теплая. 

Ужасно [1] предик. безл Англ. Ц 1$ 4егг Ме, фр. с’е${ аНтеих / ег Ые, 
нем. аз 15% Ис аг. 
Когда 6 вы знали, как — Томиться жаждою любви. Пушкин. Ехать было 


— 
* 


УЗКО 1—1 

Узко [ прил. кратк. Англ. 1511; паггом, фр. &той; Богпё, нем. епб; 
БезспгапК+. 
Платье было —, и она с трудом надела его; суждение это — и некомпе- 
тентно. 

Узко П нареч. Англ. Ив; паггом1у, фр. етоЦетеп{, 4’ипе тапеге 
(гор) &тойе, нем. епб; БезсптапЕЕ, 
Она сшила это платье слишком —; вы слишком — поняли его слова. 

Узко [ПП] предик. безл. Англ. И 1$ (00) паггом, фр. с’ез{ той, сёа вёпе, 
нем. ез 13 епв. 
Он свернул в переулок. Сразу стало темно и —. Сергеев-Ценский. 


Приложение | | 415 _ 





УМЕСТНО 1—П1 


Уместно Г прил. кратк. Англ. арргорг1а{е, фр. орроип, Ыеп р]1асё, 
нем. раззепа, апбефгасв\. 
Ваше замечание вполне —, вряд ли — ваше появление здесь. 
Уместно [П нареч. Англ. арргориа{еу, т Ше гой р]асе, фр. Ыеп & 
ргороз, нем. апвебгас!, ат Рае. 
Надо уметь — вставить слово. 
Уместно ПТ предик. безл. Англ, Ц 15 арргорпае, Ё 15 40 Те ропи, 
фр. П сопу!еп{ 4е, ПИ че@ 4е, нем. ез 15{ апвефгасВ\. 
— спросить: почему вы не сделали это вовремя? Будет — сказать ему об 


этом после. 
УМНО 1—П 


Умно | прил. кратк. Англ. Чеуег, {ее вещ, фр. ицеШвет, заве, 
зртИче!, нем. Кв, везспей. 
Дитя настолько — и сообразительно, что ему можно дать гораздо боль- 
ше лет; выступление —, злободневно. 
Умно П нареч. Англ. с]ехейу, ицеШяепИу, фр. пеШоеттешм, @’иое 
тап!еге ие еще, заветей, нем. КТив, уегпипт р. 
Он умел — рассуждать. о самых абстрактных вещах; веди себя —, не 


горячись. 
‚УМОРИТЕЛЬНО 1—1. 


Уморительно Г прил. кратк. Англ. етете!у йшпу, фр. сосаззе, сот 
аие, нем. Кот15сй. 
Это происшествие было настолько —, что все хохотали до упаду; выра- 
жение лица его было чрезвычайно —. 

Уморительно || нареч. Англ. п ап ехкетеёу 1шппу \ау / таппег, 
фр. Ч’ипе тап1еге соп1аце / сосаззе, нем. зраВ в. , 
Она так — рассказывает, — гримасничает и подмигивает глазом. 

Уморительно [1] предик. безл. Англ. Ё 1$ ппу, фр. с’е${ сопидие / г! 
5010, нем. ез тасН{ Зрав. 


Слушать его —. . 
УСЛОВНО 1—1 


Условно [ прил. кратк. Англ. сопа 1опа|, зизреп4ед, фр. зои$ соп91- 
Ноп, соп4 юппе|; сопуелНоппе!, де сопуепНоп, нем. Бед1т8{; рагафе]- 
ВаН. 

Это’ наказание —; изображение —. | 

Условно [1 нареч. Англ. сопа 1опаПу, оп / ипдег соп9 оп, фр. 301$ 
сопа оп, сопуепНоппеНетег{, нем. Бедтвипе$\е!е, ищег УогЬева{., 
Его раиили наказать —, обещание он мог дать только —. 


УСПЕШНО 1—П 
Успешно [ прил. кратк. Англ. зиссеззНИ, фр. Веигеих, нем. е!о- 
гесН. 
Выступление более —, чем можно было бы ожидать. 
Успешно [| нареч, Англ. зиссезиПу, фр. ауес зиссё$, нем. е{о]1ютесй. 
Дела шли —, она — хлопочет за своего сына. 
УТОМИТЕЛЬНО 1—1] 


Утомительно 1 прил. кратк. Англ. Чтезоте, Нитя, фр. ЁаНвайф, нем. 
егтбдеп4, апугепбепа. 
Это занятие чрезвычайно —; заседание было длинно и —. 

Утомительно | нареч. Англ. Чтезоте!у, \ваг!зоте]у, фр. Фипе 
пап! ге аНрат{е, нем. егтй4еп4, апугепсепа, 


417 Приложение } 


Я не хочу так долго и — путешествовать; она длинно и — рассказывала 
о своих приключениях. 

Утомительно 111 предик. безл. Англ. Й 1$ Нгезоте / \меаг]зотле фр. 
Й е34 {аНкаг(, нем. ез 15Ё егтйдепа. 

— так долго заседать, — делать одно и то же в течение пяти часов. 
ХИТРО 1-—-П 

о Хитро Г прил. кратк. Англ. сипппв, ай, фр. гизё, таЙп; сотрИ- 

ацё, нем. Из, везсск\. 

Выражение его лица — и весело; решение это —. 

Хитро 1 нареч. Англ. сиппше]у, фр. ип ат гизё/ таНп; Фипе та- 
п]6те сотрИацёе, нем. везср!ек4, 1$, КпИЙе. 

Это — задумано; он — улыбался; это сделано очень —. 
ХОЛОДНО 1—1 

Холодно [ прил. кратк. Англ. со], фр. Но14, нем. Ка{, КИШ. 
Отношение — и недружелюбно; приветствие его было слишком —. 

Холодно П нареч. Англ. со] Му, фр. По!Четеп{, нем. Кай, Ки. 

Он встретил нас очень —; она — улыбнулась. 

Холодно [11 предик. безл. Англ. И 1$ со]4, фр. П1аЙ Но, нем. ез 131 
Кан. 

На улице было —, здесь слишком —. 
ХОРОШО 1—У1 

Хорошо | прил. кратк. Англ. в004, фр. Боп, феаи, нем. ий, зеНбп. 
Изображение природы у него всегда очень —; расположение духа было 
у него в этот день на редкость —. 

Хорошо |] нареч. Англ. \е!, фр. еп, Боп, нем. ви, зсВобп. 

Он — читает, пишет по-французски; она очень — танцует. 

Хорошо 1! предик. безл. Англ. Ё 1$ псе / реазап*, фр. П Ёй оп; 
фе 511$ ес Шеп; с’ез{ Б1сп а уоиз 4е.., нем. ез 154 зсНбп; ез 1$ мо. 
Мне было —, как рыбе в воде, я бы век не ушел из этой комнаты, не по- 
кинул бы этого места. Тургенев. —, что он вас не слышал. Там так —! 

Хорошо ГУ сущ., нескл. Англ. ‘воо4’, фр. ‘еп’, нем. ‘виг. 
Поставить, получить — на экзамене. 

Хорошо \У частица. Англ. а! 15, фр. Меп, Боп, ецепди, нем. ви, 
эсйбп. 

— Хорошо,— сказал он наконец, — я с вами сам поеду. Тургенев. — Хо- 
рошо, матушка, все будет по-твоему. Достоевский. 

Хорошо УТ вводн. сл. Апгл. ме, аЙ г15в*, фр. Боп, Меп, зоЙ, нем. 
(пип) виф, зсВбп. 

— Мама, ты пойми... Ну, —: ну, я буду учиться, ну, буду переходить 
из класса в класс. Серафимович. 
ХУДО 1—1 

Худо [ прил. кратк. Англ. Бад, фр. таюте; таиуа!$, нем. зсШес Ш, 

егЬагтИсй. 
Существование наше так —, как никогда раньше. 

Худо П нареч. Ангел. Ш, Ба Му, фр. тай, нем. зсШесР{. 

Она — разбирается в этих вопросах, он — понимает эти дела. 

Худо [11 предик. безл. Англ. Ц 13 диЦе ад; Ве 1$ поё ме, фр. с’ез 
та!; }е ше зепз та|, нем. ез 15 зсШесГ{, ез 15 ипмоШ. 

Там теперь совсем —; вызовите доктора, ему совсем —. 
ЧЕСТНО 1—П , 

Честно | прил. кратк. Англ. попез{, ирией, фр. поппЁе, нем. евг Исп, 
геаЙсВ. 

Ваше намерение — и поэтому заслуживает к себе внимания. 
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Честно П нареч. Англ. ПопезИу, гаНЬ Пу, фр. Попп@етег{, нем. 
ейгИсй, гедИсв. 
Можете вы — ответить на этот вопрос? Он служил — и преданно. 
ЧИСТО 1—1У 
Чисто [ прил. кратк. Англ. Сеап, риге, фр. ргорге, пе{; риг, нем. гет, 
заирег. 
Полотенце только что выстирано и поэтому —; его отношение к ней на- 
столько — и возвышенно; лицо ее так — и нежно. 
Чисто [| нареч. Англ. Чеап, Сеа у, фр. ргоргетеп{, пейетеп, нем. 
геп, заибег; аеш{ св. 
— вымыть всю посуду; рукопись — переписана; она пела так — и звучно; 
ребенок уже — выговаривает все слова. 
Чисто []] предик. безл. Англ. Ц 1$ сеап, фр. с’е${ ргорге, нем. ез 15 
заиБег. 
Здесь очень —, в комнате было —. 
Чисто [У союз; прост. Англ. ИКе, фр. сотте, нем. а1$ оБ, 
— Весной там, когда вишни цветут,— — рай. Телешов. Ох, говоришь 
ты — — псалтырь читаешо,— тягуче. А. Н. Толстой, 
ЧУДНО 1—П 
Чудно | прил. кратк. Англ. \уопдегИ!, ехди!Це, фр. тегуеШеицх, 
аатта Ме, нем. \мип4егуо, -фаг. 
Очарование этой картины было настолько —, что он забыл обо всем; 
лунное сияние было — и действовало умиротворяюще. 
Чудно [| нареч. Англ. моп4ег у, ехаи1Це!у, фр. А тегуеШе, адпи- 
гаБ{етеп{, нем. \уипдегуой. 
В огородах перед домиками белели и — пахли` цветы. А. Н. Толстой. 
Над лесом — сияла луна. 
ЧУДНО 1—1] 


Чудно [ прил. кратк. Англ. 044, %гапее, фр. &гапее, Б1тагге, 4’ипе 
тап!еге @гапсе, нем. \ипдег1сй, Кот1$сй. 
Это прозвище уж очень —; его лицо настолько — и странно, что к нему 
нельзя отнестись вполне серьезно. 
| Удно П нареч. Англ. оду, ${гапу, фр. @тапветеп+, нем. \ипдег- 
св. 
Он как-то — ведет себя, она — переступает коротенькими ножками. 
Чудно 1 предик. безл. Англ. 1 1$ о44 / $гапее, фр. с’ез{ @гапее, нем. 
ез 134 уегууипаегИсв. , 
—, право; то женить, а то не надо. Окончательно не разберу ничего. 
УТ. Толстой, — как-то, разве так бывает! 


ШИРОКО 1— 11 

| ироко Г прил. кратк. Англ. \Лде, Бгоа4, фр. [агве, атр1е, нем. Бтей, 
\еЦ. 
Пальто — и длинно; его хлебосольство настолько —, что у него в доме 
перебывал почти весь город. 

Широко [| нареч. Англ. \14е!у, Бгоа4у, фр. Тагветег{, ф0и{ агап4, 
нем. гей, мей. | 
Она — улыбнулась; дверь — открылась; — взмахнил руками и упал. 
Люди борются, страдают, любят — и сильно. Куприн. 


ЯВНО 1—11 
Явно | прил. кратк. Англ. еу1Чеги, оБу10и$, фр. 6у1Чет{, тапИе$е, 
с1ат, нем, оНепЬаг, оНепяе сн. 
Беззаконие это —, и скрыть его нельзя. 
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Явно |] нареч. Англ. еу1 деп у, обу1юи$1у, фр. 9’ипе тап1ёге ву14етце, 
с1атетеп{, ёу!деттеп{, нем. оНеп, оНепс ШИся. 
Он — не может этого сделать; она — неспособна к научной работе. 

ЯРКО 1—П 

Ярко | прил. кратк. Англ. Би, зи те, фр. ват, УЙ, нем. 
оте]]; епагисКзуой. 
Освещение слишком — и поэтому вредно для глаз; это событие было на- 
столько —, что не могло остаться незамеченным. 

Ярко [] нареч. Англ. БеВИу, Угу, фр. 4’ип УЙ 6а+, 4’ип {ей 
сах; у1уешеп*, нем. оге!]; тагкап\. 
Солнце — освещало все предметы, — сверкала молния; на клумбе — 
краснел мак; он умел все выразить так —, что не понять его было не- 


возможно. 
ЯСНО 1—У 


Ясно [ прил. кратк. Англ. Феаг, |ис1а, фр. Чай; 1ис14е, нем. Каг. 
Небо было —; это объяснение — и понятно. 

Ясно П нареч. Англ. Чеагу, фр. с1атетегй, 4’ипе {асоп Саше, нем. 
К]аг, оте|, вепаи. 
Сухие рыхлые стебли горят — и весело. Гаршин. Он — понял свою задачу, 
я — вижу горы вдали. 

Ясно [1] предик. безл. Англ. Ё 1$ Нпе, фр. И её сайт; 1е {етрз езё саг, 
нем. ез 15 Каг. и 
У нас совсем уже весна. Тепло, — и шумно. Чехов. Было —, что произо- 
шло что-то необыкновенное. 

Ясно [У частица. Англ. оЁ соигзе, фр. запз пи! доще, нем. Каг. 
Если напишу тебе, Исанка,— ответишь? — —, — отвечу! Вересаев. 

Ясно У вводн. сл. с1еа у, \Ироц апу 4оиБ+, фр. зап пШ 4още, нем. 
К]аг. 
— А конники, —, нас нагоняют. Пантелеев. 


Часть И 


АВТОРСКИЕ 1—П 


Авторские | прил. Англ. аи ог’, фр. Ф’ащеиг, нем. Ащогел-, Отве- 
Ъег-. 
— экземпляры книги; — поправки, права. 

Авторские П сущ.; разг. Гонорар, выплачиваемый автору. Англ. 
гоуа{1ез, фр. Попогайтез$, нем. Ащогеппопогаг. 
Получить —. 

БЁДНЫЙ 1[—П 

Бедный [ прил. Англ. роог, фр. раиуге, нем. агт, АгтИсв. 
— человек; — дом; — слог; — щенок замерз. 

Бедный П сущ. Англ. {Ве роог, фр. 1е раиуге, нем. Агтег, 
Помогать бедным, бедные восстали против богатых. 


БЕЛЫЕ 1—П 


Белые [ прил. Англ. \/НЦе, фр. Мапс, нем. \е1В. 
— нитки; — ночи; — грибы. 

Белые 11 сущ. Англ. \ПИе Сиаг4, фр. вагаез-БМапс$, нем. \№е18; \е18- 
сага! ${еп. 
Ход белых, играть белыми; армия белых, 


14+ 
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БЕСПАРТИЙНЫЙ 1—1 
Беспартийный | прил. Англ. поп-ра{у, фр. запз-раг, нем. ра{еПоз. 
— активист, беспартийные сотридники. 
Беспартийный |1 сущ. Англ, поп-рагёу тап, фр. запз-рагЫ, нем. Раг- 
{4еПозег. 
Блок коммунистов и беспартийных. 
БЕСПРИЗОРНЫЙ 1—1 
Беспризорный Г прил. Англ. пее{е4, абапдопеЯ, фр. Ч6а15зё, нем. 
е{егп]0$; уегууа1о03+. 
— ребенок; —> сад. 
Беспризорный [1 сущ. Англ. \аН р{. ма $ апа $гауз$, фр. запз-а \, 
еп?апё 946121556, нем. ЕЦеги|озег, Уег”аб о ег. 
Группа беспризорных, работать с беспризорными. 
БЛИЖНИЙ 1—П 
Ближний [| прил. Англ. пе! Нфоиг!ия, фр. чо, нем. пав, паНевевеп. 
— лес; — путь. 
Ближний |] сущ.; устар. Англ. опе’з пеНЪоиг, фр. ргоспат, нем. 
Масп ег. 
Заботиться о счастье ближнего. 
БЛИЗКИЕ 1—П 
Близкие [| прил. Англ. пеаг, с105е, фр. ргосНе, ргосва]п, нем. пай; 
пабез{ерепа, шит. 
Близкий отзезд, близкий друг, близкие отношения. 
Близкие |! сущ. Англ. опе’з пеагез{ ап 4еагез{, опе’$ реор!е, фр. рго- 
спез, нем. паве Уегуап е. 
Пригласить на свадьбу всех близких. 
БОГАТЫЙ 1—1 
Богатый | прил. Англ. исв, фр. ИсНе, нем. гесВ. 
— урожай; — край; — подарок. 
Богатый |] сущ. Англ. !сВ тап, фр. спе, нем. Касвег. 
Свергнуть власть богатых. 
БОЛЬНОЙ 1—П 


Больной | прил. Англ. Ш, СК; зоге, фр. та!а4е, нем. КгапК; Бгеппеп4. 
— 3,6; — ребенок; — вопрос. 

Больной П сущ. Англ. раЧеп{, шуа!1а, фр. та!а4е, нем. КгапКег. 
— обратился к врачу, ежедневный прием больных, больной разрешили 


выйти на прогулку. 
БУДУЩЕЕ 1—1 
Будущее | прил. Англ. НЁаге, пех{, фр. иг, ргоспат, нем. гикйпЕ 
Не, пасп$. 
Будущим летом поедем на дачу. 
Будущее ПП сущ. Англ. +1е Нёиге, фр. ауеп, нем. СакипН. 
Борцы за светлое —; талантливому ученому пророчили большое —. 
ВЗРОСЛЫЙ 1—П 
Взрослый { прил. Англ. ого\уп-ир, ади!, фр. адиЦе, нем, ег\уасйзеп. 
— сын, человек. 
Взрослый П сущ. Англ. ади\, сто\п-ир регзоп, фр. ади{е, сгапае 
регзоппе, нем. Ег\масйзепег. 
Дети подражают взрослым. слушатося взрослых. 
НОВНЫЙ [-—-П 
Виновный | прил. нал НН, фр. соирае, нем. зспи! ею. 
Человек, — в преступлении, был задержан. 
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Виновный 1] сущ. Англ. деЙпаиег{, ви Шу тал, фр. соираШе, 4е!1т- 
диап{, нем. Зсри вет. 
— сознался, найти виновных, виновная скрылась. 

ВОДЯНОЙ 1—1] 

Водяной [ прил. Англ. ма{ег (айг.), адцаНс, фр. 4’еаи, ааца дие, нем. 
\!аз$ет-. 
— поток; — паук; — знак. 

Водяной 1] сущ. Англ. ужег-зргЦе, фр. вепе 4ез еаих, нем. Мх, \У/аз- 
зегтапл. 
Сказка про водяного, бояться водяного, не верить в водяных. 


ВОЗЛЮБЛЕННЫЙ 1—П 
Возлюбленный Г прил.; устар. Англ. Беоуе4, фр. спёт, нем. вейей. 
— друг, брат. 
Возлюбленный П сущ. Англ. Ше 1оуеЯ опе, 1оуег, фр. Шеп-айтё, 
атап+, нем. Ое!еЩег. 
Разлучиться с возлюбленным, письмо от возлюбленного. 


ВТОРОЙ 

Второй, -ая |, -ое Г числ. и прил. Англ. зесоп@, фр. деижмеёте, нем. 
меЦег, 2меЦе, 2меЦез. 
— час ночи; второе лето дождливое; второе отечество; вторая часть, 
вторая половина; на втором плане, — сорт. 

Вторая П сущ. Англ. ВаЁ, фр. 4епи, нем. НАШе; еп Па]Ъ. 
Одна вторая, две целых и одна вторая. 

Второе 11 сущ. Англ. зесоп@ соигзе (0} а тео), фр. р1аЁ 4е гезл$апсе, 
зесопа р!аф, нем. г2мейег Цапв. 
Что будет на второе? Второе сегодня удалось, второе подгорело. 


ВЧЕРАШНЕЕ 1—1] 
Вчерашнее | лрил. Англ. уе{ег4ау'$, фр. 4’Шег, нем. вези\в. 
— утро, — молоко. 
Вчерашнее [1 суш. Англ. \Паё Паррепе@ {Пе Яау Бе{оге, фр. се аи! 
$’е5{ раззё 1е 1оиг ауапё или Шег, нем. даз @ефегп. 
Помнить —, думать о вчерашнем, обижаться на кого-н. за —. 


ВЫХОДНОЙ 1—1 

Выходной [ прил. Англ. ех(; Зипдау (Ъе5), ма 1тб-ощ (айг.), фр. 
4е зог1е, нем. Ацзбен-; агрейзге. 
— костюм; — день. 

Выходной [1 с/4.; разг. Англ, ау оЁ; регзоп Вау1тв дау ой, фр. ]оиг 
де героз; аи? а зоп ]оиг 4е героз, нем. агрей&теег Тав; е!пег, дег зепеп 
агре{цзНеел Тав Па+, 

Провести — за городом; мастер сегодня —, мама выходная. 
ГЛАВНОЕ 1—П 

Главное Г прил. Англ. се, таш, фр. р!пс!ра!, саг@та|, нем. Ваир+- 
засНИер, \ммезет{ИсВ; Наир--. 
— дело; — занятие; — здание. 

Главное П сущ. Англ. фе се! / тат т, фр. спозе рипе1ра!е, 
ргпс1ра|, нем. Наир&засйе; даз \1епив“е. 

Говорить только о самом главном; — для нее — это семья. 
ГЛУХОЙ 1—П 

Глухой [ прил. Англ. Веаё, фр. зоиг, нем. файБ; $ титю$; 04°. 
— старик; — звук; — уголок сада. 

Глухой П сущ. Англ. деа! тап, фр. зоц! 4, нем. Таиег. 

Школа для глухих, — от рождения; говори громче, она глухая. 
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голодный 1—П 
Голодный [ прил. Англ. Випегу; Випвег (айг.), фр. аНате; 4е {ай1т, 
де Гатте, нем. Випбгя; Нипеег-. 
— щенок; голодная смерть; — год. 
Голодный 11 сущ. Англ. Загутв / фапизрей тап, фр. ип аНатё, нем. 
Н цпоегпаег. 
Сытый голодного не разумеет (посл.) 
ГОРЯЧЕЕ 1—П 
Горячее [| прил. Англ. Во{; егуегё, фр. сваиа, нем. Ве1В; магт. 
— молоко; — сердце; — сочувствие. 
Горячее [] сущ.; разг. Англ. зоир, Нг${ соигзе (оЁ а теа!), фр. Па зоцре, 
ип р!а{ ди’оп зегё сраи@, нем. \Магтез Еззеп, \уагте Ко$. 
Подать на стол —, накормить горячим. 
ГРЯДУЩЕЕ 1—1 
Грядущее [ прил. Англ. (оп-)сот!пи, Вфиге, фр. зйуат, ргосват, 
нем. КипН1е, кКоттепа. 
— поколение, столетие. 
Грядущее 11 сущ. Англ. те 1ийиге, уна{ 1е5 аНеа4, фр. ауешт, нем. 
ГикипИ. 
Смело смотреть в —. 
ДАННЫЕ 1—1 
Данные 1 прил. Англ. в1Уеп; т дцезНоп, фр. еп ачез оп, нем. вевеъеп, 
БегеНепа. 
— вопросы не в моей компетенции. 
Данные [] сущ. Англ. ааа, {1ас{$, фр. доппеез, нем. Апваеп; РАшеке- 
еп. 
Анкетные —, по моцм данным; большие — у кого-н. 
ДАРСТВЕННАЯ 1—1] 
Дарственная Г! прил. Англ. ЧопаНоп (айи.), гесейуе4 аз а ргезе{, фр. 
4е допаЙоп, нем. ЗсНепкийе$-. 
— надпись, запись. 
Дарственная 1] сущ.; спец. Англ. (допаНоп)} зе ]етеп{, 4ееа, фр. те 
4е аопаНоп, нем. Зсвепкипезигкипае. 
Получить по дарственной библиотеку, оформить дарственниую. 
ДЕЖУРНЫЙ 1—П | 
Дежурный Г прил. Англ. оп-Чу, фр. Че зегу!се, 4е фоиг, нем. 41еп8+- 
раБепд. 
— врач, офицер; дежурная сестра; — магазин. 
Дежурный П сущ. Англ. тап / регзоп оп фу, фр. Воште / етр1оуё 
Че зегу1се, нем. ПЛеп${Парепаег; П1епз ей ег. 
Вызвать дежурного, дежурную; — по станции. 
ДЕТСКАЯ 1—П 
Детская [ прил. Англ. сВИа (аНг.), сППагеп’$, фр. 9’еп!ап+, нем. 
Ктаег-, КшаНсв. 
— обувь; — болезнь; — улыбка. , 
Детская П сущ. Англ. пигзегу, фр. спатьге 4ез етап, нем. Купдег- 
иттег. 
Играть в детской, купить мебель для детской. 
ДОМАШНИЕ 1—П 
Домашние | прил. Англ. Боте (айи.); фату (ай/г.), фр. де [аш Ше, 
4е та!50п, ЧотезИаие, нем. ЕатШеп-; Наиз-. 
— дела; — уроки; — животные. 
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Домашние ГП сущ. Англ. опе’з реоре / {атПу, фр. 1ез пепз, [ез убтез, 
нем. Еатепапбеног! ве, тепе (зете, дете изу.) ЕатШе. 
За чаем собрались все —; — беспокоятся. 

ДРЕВНИЕ 1—П 

Древние 1 прил. Англ. апс1еп{, фр. апсеп, нем. игаЁ, а\е {т Ис. 
— рукописи; — времена; — липы. 

Древние |! сум. Англ. 11е апс1еп{ёз, фр. 1е5$ апс1епз$, нем. Че АЦеп. 
Искусство, живопись древних. . 

ДУРНОЕ 1—1 

Дурное [ прил. Англ. Бад, еуП, фр. тацуа!$, нем. зсШесНЕ. 

— влияние, поведение. .. 

Дурное 11 сим. Англ. ап еуП, фр. №е та, 1е таиуа!, нем. ЦЪе], 
оспес|{ез. 

Предчувствие чего-то дурного; в нем еще много дурного. 

Живой [ прил. Англ. Нуе, Пута, фр. ууапф, нем. 1еепа15; 1ефнай. 
Поймали живого медвежонка; — ребенок; — ум, живое воображение. 

Живой [1 сущ. Англ. аПуе, фр. еп \1е, нем. Гефепаег. 

На портрете он как —, остаться в живых. 
ЗАПАСНОЙ 1—П 

Запасной [ прил. Англ. етегоепсу (айг.), фр. 4е теспапбе, нем. Ве- 
зегуе-; Мо{-. 

— путь, выход, ключ. 

Запасной П сущ. Англ. гезегу1${, фр. гезегу1$е, нем, Кезегу1$, 
Числиться запасным (о военнообязанном). 

ЗДОРОВЫЙ 1—П 

Здоровый {1 прил. Англ. ВеаМВу, фр. зат, еп ро{ап+{, нем. везипа. 
— мальчик; — вид; — сон. 

Здоровый [] сущ. Англ. Фозе ш воо4 ВеаЙй, {Бозе Но аге поё Ш, 
фр. се! ди! зе рофе Ыеп;, Чи! п’езё раз та]а4е, нем. Чезипаег. 
Больные и здоровые, все здоровые вышли на работу. 

ЗНАКОМЫЙ 1—П 

Знакомый [ прил. Англ. {ап Шаг, фр. соппи, нем. Бекаш\!. 
— мотив, вид, человек. 

Знакомый [| сущ. Англ. асдиат{апсе, В1еп4, фр. соппа15запсе, рег- 
зоппе 4е та соппа15$апсе, нем. Векапи{ег, 

Встретить знакомого, моя давняя знакомая, пригласить родных и зна- 


комых. 
Золотой 1—П 
Золотой [ прил. Англ. 914 (айг.), со]аеп, фр. Ч’ог, нем. до!4-; во деп. 
— песок; — цвет волос; — человек. 
Золотой ПП сущ. Англ. во]4 сот, фр. р16се @’ог, нем. Со1а$йск, @о19- 
тйл7е. 
Заплатить —, два золотых. 
КАЖДЫЙ 1—П 
Каждый [ мест. Англ. еуегу, еасН, фр. свадие, нем. ]е4ег, 
— день, раз; — человек; на каждом шагу. 
Каждый | сущ. Англ. еуегутап, еуегуопе, фр. свасип, нем. |е4ет, 
Это должен знать —, каждому такое по плечу. 
КВАРТИРНЫЕ 1—П 
Квартирные [| прил. Англ. 1о4е1ше (аНг.), фр. 4е 1оветет, нем, \оП- 
пип95-. 
— хозяева; — условия. 
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Квартирные 11 с/щ4. Англ. геа|, фр. юуег, нем. У’обпипазвеа. 

Командировочным платят проездные и —. 
КОМИССИОННЫЕ 1—П 

Комиссионные | прил. Англ. сот! 1оп (айг.), фр. 4е сотпиз31юп, 
нем. Коп1$31015-. 
— магазины; — операции. 

Комиссионные П сущ. Англ. сот! оп (топеу), фр. сои аве, нем. 
Коти! 1опзверайг. 
Получить, уплатить —. . 

КОРЕННОЙ 1—11 

Коренной Г прил. Англ. р!пс!ра|; 1п1вепоиз, фр. рипера[; ащосй- 
фопе, нем. етверогеп; Огип9-. 
— житель; — вопрос. 

Коренной [1 сущ. Англ. зпаН-Вогзе, +1Ш-Погзе, фр. Шпощег, сВеуа| 
Итошег, нем. СаБер!ега. 
Выпрячь коренного, коренную. 


КОРИДОРНЫЙ 1[—1 

Коридорный [ прил. Англ. согг!Аог (айг.), фр. 4е/ а согг!4ог, нем. 
Когг! Чог-. 
— ковер, коридорная дверь. 

Коридорный [] сущ. Англ. Бодф5 (т Во, фр. вагсоп (210), нем. 
ГиптегкеЙпег. 
Вызвать коридорного (коридорную) в отеле. 

КОШАЧЬИ 1—П 

Кошачьи [ прил. Англ. 1епе, саё (айг.), фр. 4е сна{, {6Йпт, нем. Ка 
2еп-. 
— когти; — повадки. 

Кошачьи [] сущ. Англ. ЕеЙаае, фр. 6146$, нем. Каёеп. 
Тигр принадлежит к семейству кошачьих. 


КРАСНЫЕ 1—1 

Красные [ лрил. Англ. гед, фр. гоцве, нем. го{. 
— ленты, — языки пламени. 

Красные [1 сущ. Англ. Ше Вед$, фр. 1е5 Коивез, нем. Че Воеп. 
В Гражданскую войну народ шел за красными, победа красных. 

КРИВАЯ 1—1 

Кривая [ прил. Англ. сгооке4, фр. соигЬе, {юг{и, нем. зсШеЁ, Кгитт. 
— сабля, — дорожка. 

Крнвая ПП сум. Англ. сигуе, фр. соигБе, нем. Кигуе, 
Провести кривую; — температуры, осадков. 

ЛЕВЫЕ 1—1 

Левые [ прил. Англ. 1еН, фр. саисПе, нем. ИпКе. 
— взгляды, фразы. 

Левые 1] сущ. Англ. Ше Шей, 1еН-млпеег$, фр. ваисНез, гафсаих, 
нем. Че 11пКе(п). 
Причадлежать к левым, считать себя левым. 

ЛЕЖАЧИЙ 1—1 

Лежачий [ прил. Англ. [у115; оп опе’$ БаскК; Бед-г144еп, фр. соцсвв, 
&еп4и, нем. Пебепа; БеИавегюк. 
— камень; — больной. 

Лежачий П сущ. Англ. ргозкае; опе \По 15 дом, фр. Ка1пё / {ютЬе 
А Цегге, нем. Шевепфдег. 
„Лежачего не бьют (посл.). 
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ЛИНЁЙНЫЙ 1—1 
Линейный | прил. Англ. Ппеаг, фр. Ипваше, нем. Вапа-; Г.Апвеп-; 
Типел-. 
— орнамент; — размер; — корабль. 
Линейный Г сущ. Англ. о Ше Шпе, фр. ]а1оппеиг, нем. Кас иявз- 
апгеег. 
Выслать линейных на место парада. 
ЛИТЁЙНАЯ 1—П 


Литейная [| прил. Англ. сазИпе, юипатв, фр. роиг / а юпаге, нем. 
(СиевВ-, Сив-. 
— форма, машина, мастерская. 

Литейная [] сущ. Англ. юипагу, зтете-Поизе, фр. юпдейе, нем. 
СиевВеге] 
Работать в литейной. 

ЛУКАВЫЙ 1—1 

Лукавый {! прил. Англ. стаНу, Чу, сиппшв, фр. таЙеих, пагдио{$, 
нем. зсШаи, зсНе|11$сВ. 
— взгляд; — человек. 

Лукавый | сущ.; прост. Англ. Ме ОеуЙ, Ме Е\И Опе, фр. езрг( 
ша|п, нем. Теше], Вбзе. 
— попутал. 

ЛЮБИМЫЙ 1—П 

Любимый [ прил. Англ. {ауоигЦе, 1оуе, фр. а!штё, Ёауог!, нем. 4е- 
Ь11п5$-; вепеы. 
— цвет, кинофильм, человек. 

Любимый 11 сущ. Англ. опе’з Бе]оуе4, змее{Неаг{, фр. Меп-а!тв, нем. 
@еПе ег. 
Свидание с любимым, ждать любимую. 

ЛЮБОПЫТНЫЙ 1—1 


Любопытный [ прил. Англ. сиг1ои$, фр. симеих, нем. пеимегв. 
— мальчишка; — взгляд; — вопрос. 

Любопытный | сущ. Англ. сигоиз / шаи1$ Шуе регзоп, фр. сименх, 
Бауециг, нем. СаНег. 
У дверей собрались любопытные. 

МАЛЕНЬКИЙ 1—1 

Маленький [ прил. Англ. эта, 1е, фр. рей, нем. Ме. 
— домик, рост; — ребенок; — человек. 

Маленький Г сущ. Англ. Ще опе, Бабу, сВИа, фр. ]еипе, питецг, 
нем. ЮМештег. 
Покормить маленького, — заплакал; что ты плачешь как маленькая? 

МИЛЫЙ 1—П 

Милый [ прил. Англ. деаг, дагИпе, фр. сеп{, нем. Пе. 
— человек; милая улыбка; — дом. 

Милый П сущ. Англ. ту Чеаг, дагИпе; змееФеа{, фр. свё, Ыеп- 
-апптё, нем. Мер тя; Сейеег. 
Послушай меня, милая; встретил свою милую; с милым рай и в шалаше 


(посл.). 
МИНУВШЕЕ 1—1 
Минувшее [ прил. Англ. 1а${, раз, фр. раззё, дегшег, нем. уегвапвеп, 
уог!р. 
— лето, время. 
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Минувшее 11 сущ. Англ. {Ще раз, ма 15 раз{ ап@ вопе, фр. 1е разз&, 
нем. Уегвапрепцей. 
Вспоминать, грустить о минувшем. 

МИРОВОЙ 

Мировой Т, -ая Т, -ое прил. Англ. реасе (айг.); сопс1Шафогу, фр. 4е 
ра!х, нем. Епедепз-. 
— сид, судья; мировая сделка. 

Мировой Г] сущ.; устар. Англ. ЛазИсе о Ве Реасе, фр. ие 4е райх, 
нем. Еиедепзг1с ет. 
Подать жалобу мировому. 

Мировая 11 сущ.; разг. Англ. сопсШаИоп, фр. сопсШаЙоп, гассопито* 
детег{, нем. Аизб]еср. 
Пойти, согласиться на мировую. 

МЛАДШИЙ 1—П 

Младший | прил. Англ. }аплог, уоцпвег, фр. садеё; 4е вгаде шЕ6пеиг, 
нем. |ипвег. 
— сын, брат; младшая дочь; младшие классы. 

Младший [[ сущ. Англ. {Ве уоцпя, сПИдгеп; {Ве }ипюг опез, фр. саде; 
зираКегие, нем. ЛИпвегег; Ощегвеогапаег. 
Старише и младшие, мать поручила сыну присмотреть за младшими; — 


по званию. . 
молодой 1—П 

Молодой Г прил. Англ. уоицпв; пем, фр. ]еипе, поцуеаи, нем. |ипб; 
пец-. 

— человек, возраст; — месяц. 

Молодой П сущ. Ангел. уоипё тап; пе\]у таггед тап, Бг14ертоот, 
фр. |]еипе потте; {еипе тайе, нем. ипвег Мапп; Липвуегетга ег. 
На собрание пришли молодые и старые, пляшет как —; поздравить 
молодых в день свадьбы. 

МОЛОЧНЫЙ 


Молочный, -ая [, -ое [ прил. Англ. тИК (аЦу.), дату (айг.), фр. 4е / аи 
]аЦ, нем. МПсВ-. 
— брат; — поросенок; молочная каша, молочное блюдо; молочная про- 
мышленность, молочное хозяйство. 

Молочная 11 сущ. Англ. сгеатегу, шИК Вор, фр. 1аНепе, нем. МИсВ- 
Вапаипб. 
Сходить за творогом в молочную, — открыта до восьми вечера. 

Молочное 11 сущ. Англ. тИК ргодис{ / Ююо4, фр. 1аЦаве, нем. МИсв- 
Ко. 
Любитель молочного, съесть на завтрак что-н. —. 

МЯСНОЙ 

Мясной, -ая |, -ое | прил. Англ. теаё (айг.), фр. 4е у1апде, нем. 
Е1е1зс|-. 
-> бульон, мясное блюдо, мясная пища; мясная овца. 

Мясная 1 сущ.; разг. Англ. БийПег’з (Нор), фр. БоисНейе, нем, 
ЕЧе1зсПнНапипе. 
Купить мяса в мясной, — закрыта на обед. 

Мясное [ сущ. Англ. теаф, фр. у!ап4е, нем. Е|е1зсн. 
Он совсем не ест мясного, съесть что-н. мясное. 

НАГРАДНЫЕ 1—П 

Наградные [ прил. Англ. рг12е (айхг.), фр. де гесотрепзе, нем. Ргат1- 
ел-. 
— документы; — деньги. 
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Наградные 1] с/4.; разг. Ангел. рг!те топеу, Бопиз, фр. вгаИНса#1- 
оп, агоеп{ 4е гёсотрепзе, нем. Ргапиепзе!а. 


Получить —. 
НАКЛАДНАЯ 1—1 
Накладная [ прил. Англ. 1а14оп, зирег-ипрозед, фр. зирегрозё; роз- 
Исве, нем. аиёсе]ебе{; КапзИсв. 
— скоба; — борода. 
Накладная 11 сущ. Англ. тшуод1се, уау-51Ш, фр. Гасфиге, 1е ге 4е уо1- 
Тиге, нем. Егас ие. 
Получить товар по накладной, выписать накладную. 
НАЛИЧНЫЕ 1—1 
Наличные [ прил. Англ. оп Напа, ауа|ае, фр. 91зрот1]е, нем. уег- 
6Ъаг; Баг. 
Все — документы, деньги. 
Наличные |] сущ. Англ. сазн, геаду топеу, фр. агоеп{ сотрёап%, нем. 
Вагое] 4. 
Платить наличными, не иметь при себе наличных. 
НАСТОЯЩЕЕ 1—П 
Настоящее [| прил. Англ. геа!; ргезепК-дау), фр. убвгИа е; ргёзеп+, 
асфие|, нем. есй(; вевепуагИю. 
— дело; — чувство; — время. 
Настоящее || сущ. Англ. Ше ргезеп+, фр. ргёзеп, нем. Чевепжаг(. 
Жить настоящим, не думая о будущем; счастливое —. 
НАЧИНАЮЩИЙ 1—1 
, Начинающий [ прил. Англ. Бебтите, фр. сотитепсап{, нем. апве- 
еп4. 
— Ученый, врач, цгрок. 
Начинающий [] суш. Англ. Бев]ппег, фр. аеБЩатЬ, нем. Ап! пбег. 
Каток для начинающих, пособие по вязанию для начинающих. 
НЕВЁРНЫЙ 1—1 
Неверный [ прил. Англ. 1псоггес*, Ёа]5е; ипсе{ат, фр. Ёаих; шсег- 
фа1п, нем. {а1$сВ; ипз1сеВег. 
— шаг; — глаз; — огонек свечи. 
Неверный [1 сущ.; устар. Англ-тНае, фр. шНаёе, нем. Нее. 


Война с неверными. 
НЕГРАМОТНЫЙ 1—1 
Неграмотный | прил. Ангел. ИЩеге, фр. Шейге, ‘нем. апа!рнафе. 
— человек, ученик; — чертеж. 
Неграмотный 11 сущ. Англ. ШЦегще регзоп, фр. ип Шеге, ипе регзоп- 
ле Ше{гее, нем. Апа|рпаБей. 
Занятия с неграмотными, в нашей стране нет неграмотных. 
НЕИЗВЕСТНЫЙ 1—1 
Неизвестный | прил. Англ. ипкпо\уп, фр. шсоппи, нем. ипве\м В, 
ипЪекапп+. 
— друг, обычай; неизвестная женщина, неизвестное обстоятельство. 
Неизвестный [1 сущ. Англ. ипкпо\т регзоп, $гапеег, ипкпо\п диап- 
1Цу, фр. тсоппи, нем. Опекапщег; ОпЬекапие. 
В дом вошли двое неизвестных, неизвестная скрылась; уравнение с двумя 


неизвестными. 
НЕНОРМАЛЬНЫЙ 1—1 
Ненормальный [| прил. Англ. абпогта|, 'фр. апогта|, нем. апогта], 
ипбемовпИсв. 
— вид, блеск в глазах. 
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Ненормальный [] сущ.; разг. Англ. тещаПу сК или та4 регзоп, фр. 
ии аНёлё, Юц, нем. Итпиюег, УеггасКег. 
Принять кого-н. за ненормального, изолировать ненормальную. 

НЕЧИСТЫЙ 1—1 

Нечистый | прил. Англ. ипс]еап, аШ4у, фр. иприг, зае, нем. ипгет. 
— рот, платок, воздух; — дух. 

Нечистый П сущ.; прост. Англ. Че ЕуЙ Опе, Ме ЕуП $риН, фр. 
аётоп, езрг{ таЙп, нем. ТеиЁК!|. 
Верит в нечистого; — попутал. 

НИЩИЙ 1—1] 

Нищий [ прил. Англ. Че {Ище, фр. рацуге, нем. Бе{це!агт. 
— мужик; — край. 

Нищий [] сущ. Англ. Беббаг, рацрег, фр. теп а, нем. ВеШег. 
Одет как —, прикидывается нищим. 

НОВЕНЬКИЙ 1—1 

Новенький | прил. Англ. Бгапа-пе\х, фр. поиуеаи, нем. (паве)пеи, 
— пятак, башмачок. 

Новенький |1 сущ. Англ. пех Боу; по\!се, фр. по\1се, поиуеаи, нем. 
МеиИпв. 
В класс привели новенького, новенькая еще не привыкла к работе, 

НОЧНОЕ 1—П 

Ночное | прил. Англ. п18 В (айг.), пос{игпа|, фр. де пиЦ, нем. пасН+- 
Пер; МасБЕ-. 
— время; — безмолвие; — питье. 

Ночное 1] сущ. Англ. 164 разфигаре, рафигтя о{ Вогзез {ог {пе поп 
фр. рАёигаве репдап{ |а пиЦ, нем. пас 1сВез \Уееп. 


Погнать коней в —. 
ОКРУЖАЮЩИЙ 

Окружающий, -ая, -ее [; -ие | прил. Англ. зиггоип4те, фр. епутоп- 
лап, нем. итверепа. 
— пейзаж, окинуть взглядом окружающее пространство; окружающее 
общество; окружающие люди, предметы. 

Окружающее [| сущ. Англ. епутоптет, фр. ещюоигаве, нем. ОФтве- 
Бипе, От\меЦ. 
Ровнодушен к окружающему, отвлечься от окружающего. 

Окружающие ГП сущ. Англ. опе’з аззос1а{ез, ещоигаве, фр. регзоппез 
ргсзепт{ез; ргосВез, нем. 41е Апмезепаеп. 
Привлечь внимание окружающих. 

ОПЕРАЦИОННАЯ 1—11 

Операционная [ прил. Англ. орегаНЙоп (ай’.), фр. 4’орегаНоп, нем. 
Орега юоп$-, орегайу. 
— помошь; — сестра. 

Операционная [1 сущ. Англ. орега пе Шеа{ге / гоот, фр. заЙе 4’ор8- 
гаМоп, нем. ОрегаНопззаа|. 
Озезти больного в операционную. 

| ОТПУСКНЫЕ 1—П 

Отпускные [ прил. Англ. ]еауе (аНг.), поЙ@ау (айг.), фр. Че сопвё, 
нем. Чаць5-. 
— дни; — документы, деньги. 

Отпускные  сущ.; разг. Англ. ВоЙЧау рау, фр. аПосайоп 4е сопвё, 
нем. ОПаиьзве!4. 
Получить —. 
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ОТСТАЛЫЙ 1—П 


Отсталый |! прил. Англ. Баск\аг, фр. агг16гё, нем. гасК\4Апа15; ги- 
гаскоеьереп. 
— метод; — человек. 

Отсталый ! сущ. Англ. опе \По 1ав$ Бер ше, фр. 4тайпага, нем. Си- 
гаскоеьНеБепег. 
Отряд пришел весь, отсталых не было; считался отсталым, теперь 


подтянился. 
ПАРАДНОЕ 1—1 


Парадное [ прил. Англ. Без{; Еез3Нуе, ва!а, фр. 4е ва|а, 4е рагайе, нем, 
Са|а-, Рагаде-; Наир+-. 
— платье; — крыльцо. 

Парадное 11 сущ. Англ. Топ{ 9оог, фр. епётёе 4е 1а гие, епёгёе рип- 
стра, нем. Наир{етпвапе. 
Открыть —, столпиться в парадном. 

ПАРТИЙНЫЙ 1—1 

Партийный 1 прил. Англ. Раму (айЙг.), фр. 4е / аи Раг\, нем. Ра[е-. 
— билет, партийчая принадлежность, рост партийных рядов. 

Партийный 1] сущ. Англ. Рау тетьЬег, фр. тетьбге 4и Раг\, нем. 
Рацети Печ. 
Партийные всегда впереди, равняться на партийных, он партийный. 


ПЕРВОЕ 1—П 


Первое 1 прил. Англ. Игз, фр. ргепиег, нем. ег$ег. 
— время уставал; — дело; — блюдо. 
Первое [1 сущ. Англ. Игз& соитзе (ор а теа!), фр. зоире; 1е рай аи’оп 
зег{ |е ргепиег, нем. егег Оапв. 
На первое щи, не доел первого. 
ПЕРЕДОВАЯ 1—П 


Передовая | прил. Англ. адуапсе; Но, фр. ауапсё; 4’ауап{-сагае, 
нем. о зсПгИИсИ; Уогаег-; Ёе!-. 
— техника; — позиция; — статья. 
Передовая [] сущ. Англ. Ног пе; 1еа@дтв агИе, фр. ргепиёге Пепе, 
нем. уог4ег4е ще / Егоп; ГецагИКе|. 
Отправить с передовой в тыл; написать передовую для стенгазеты. 
ПЕРЕПЛЁТНАЯ 1—И 


Переплетная | прил. Англ. Боокы тата (ай /’.), фр. 4е геЙиге, нем. 
ВиспЬ!т4ег-; ЕшЪапа-. 
— бумага, — машина, — мастерская. 
Переплетная П сущ. Мастерская для переплета книг. Англ. БоокК- 
Ыпдег’з (зПор), фр. аеПег де геЙите, нем. ВиснЫпдеге, 
ПЛОХОЕ 1—П 


Плохое | прил. Англ. Ба@, роог, фр. таиуа1$, нем. зсМесНУ. 
— качество, впечатление, поведение. 
Плохое [П сущ. Англ. Бад Нипоз, фр. 1е та|, 1е таиуа!$, нем. $сШесй- 
{е$. 
О нем никто не говорит плохого; в жизни все бывает — и хорошее и —. 
ПОГИБШИЙ 1—П 


Погибший | прил. Англ. 1058; гишей, фр. тог, рё, Ч41$раги, нем, 
веЁаЙеп безфогЬеп. . 
— командир. 
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Погибший 1 сущ. Англ. {Те деаа, фр. тог{, 415раги, нем. @еЁа1- 
]епег, Сез{огЬепег. 
Отдать последний долг погибшим, хранить память о погибших. 

ПОДЧИНЁННЫЙ 1—1 

Подчиненный [ прил. Англ. зибог4тае; ипаег {Пе соттап@ оЁ, фр. 
зирог4оппё, нем. и{егвеогапе|. 
Подчиненное предложение. 

Подчиненный [| сущ. Англ. зибог4тае, фр. зиБогдоппё, нем. Ощег- 
ререпег. 
Вызвать подчиненного, завоевать авторитет среди подчиненных. 

ПОДЪЁМНЫЕ 1—П 

Подъемные [ прил. Англ. (ог) ПНтв / тоуше, фр. ромг Пеуег; 4е 
дёр{асетеп{, нем. Неье-; Див-; Чт2ивз-. 
— краны; — мосты; — деньги. 

Подъемные [1 сущ. Англ. тауе тя ехрепзез (шйеп тоуте йоизе), фр. 
лпдетпИе / {та1з де абр1асетет, нем. Чтгиозвеаег. 


Получить —. 
ПОКОЙНЫЙ 1—1 


Покойный [ прил. Англ. 14е, фр. Геи, Ч, нем. уегфогЬеп, 401. 
— брат, отец; покойная бабушка. 

Покойный [1 сущ. Англ. Те 4есеазе, фр. аЕЁип+, 4ёсёдё, нем. Уегз{ог- 
фепег, Тофег. 
Чтить память покойного, в память о покойной. 


ПОМЁШАННЫЙ 1—1 


Помешанный 1 прил. Англ. та4, сгазу, фр. Юи, аПёпё, нем. уеггасКЕ, 
се1$фезвез ог. 
— старик, человек. 
Помешанный [1 с/щ4. Англ. тадтап, фр. ип Юц, ип аП6пё, нем. Се!- 
з{езкгапкег, УеггасЖег. 
Походить на помешанного, помешанную изолировали. 
ПОСЛЁДНЕЕ 1—1 


Последнее [ прил. Англ. 1а${; Нпа|, фр. дегшег, нем. 1еёдег. 
— звено в цепи, — задание, — «прости». 

Последнее П сущ. Англ. Че 1а5{ {те / ром, Ше иЧегито$, фр. се 
и? гефе, 1е дегшег тогсеаи @с, нем. даз Геже. 
Съесть все до последнего; —, о чем нужно сказать... 


ПРАВЫЕ 1—П 


Правые [ прил. Англ. г16Н{-мтя, сопзегуаНуе, фр. дго ег, де агоКе, 
нем. гес!Е. 
— взгляды, — организации. 

Правые [1 сущ. Англ. тетрегз оЁ {Ве Ка, пов -мтвеегз, фр. го ег, 
тетЬгез 4е ]а дгоЦе, нем. Че КесШе(п). 
Поражение правых, организация правых. 


ПРЕКРАСНОЕ 1—1] 


Прекрасное [ прил. Англ. Ъеаи Ш, Ипе, фр. Беаи, ехди!$, нем. зсВбп, 
аизрегесвпе. 
— видение; — настроение; — образование. 
с Прекрасное 11 сущ. Англ. БЪеащу, Ше Беаи Ви, фр. 1е Беац, нем. 4аз 
спопе. 
Образец прекрасного, воплощение прекрасного, поиски прекрасного. 
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ПРЕМИАЛЬНЫЕ 1—1 


Премиальные [ прил. Англ. рг!те (айг.), Бопиз (айг.), фр. 4е рите, 
нем. Ргапиеп-. 
— фонды, — деньги. 

Премиальные 11 с/4.; разг. Англ. ргме топеу, Бопиз, фр. агоеп{ 4е 
рг!те, нем. Ргап!епве]дег, Ргате. 


Получить —. 
ПРИЁЗЖИЙ 1—П 


Приезжий 1 прил. Англ. пе\у-агиуеа; у151 тя, фр. еп У13Це, нем. 
2иреге!51. 
— инженер, геолог. 
Приезжий П сущ. Англ. пем-сотег; у13Цог, фр. Етапвбег, уоуасеиг, 
нем. Дибеге ег, Егетаег. 
Пригласить приезжего в дом. 
ПРИЁМНАЯ 1—1 


Приемная [ прил. Англ. гесерЙоп (айг.), фр. 4е гёсерНоп, нем. Етр» 
[ап5$-; Аитайте-. 
— антенна; — комиссия; — комната. 

Приемная 11 сущ. Англ. ма те-гоот, фр. заПе 4е гёсероп, нем, 
Етр{!апо$2иитег; \аг{е2иттег. 
Ждать в приемной, очередь в приемной. 


ПРОШЛОЕ 1—1 
Прошлое Г прил. Англ. 123+, раз{; Бугопе, фр. раззё, нем. уегвапееп, 
уоп. 
— лето было жаркое. 
Прошлое 1 суш. Англ. Ше разф, фр. 1е раззё, нем. Уегвапеппей. 
Воспоминания о прошлом, далекое —. 
ПРЯМАЯ 1—1 


Прямая | прил. Англ. Зта!1юН{; риге ап@ зитр]е, фр. гой, нем. ве- 
га4е, аиНесвЁ. 
— дорога, линия; — польза. 

Прямая П сум. Англ. %гав! Ипе, фр. Ивпе агоЦе, нем. СЦегаде, 
Опустить перпендикуляр на прямую. 


РАНЕНЫЙ 1—П 


Раненый 1 прил. Англ. зоип4е4, п]игеа, фр. еззе, нем. уегугип4еф, 
— боец, офицер. 

Раненый [1 сущ. Англ. \хоцпае4 ретзоп, фр. ево, нем. Уегуипдщег. 
Уход за раненым, перевязка раненых. 


РАССЫЛЬНЫЙ 1 ] 


Рассыльный | прил. Англ. дейуегу (ай".), фр. 4е сотт!з$оп, нем. 
\Уегзапа-. 
Рассыльная книга, тетрадь. 
Рассыльный [Г сум. Англ. 4деЙуегу тап, еггапд- оу, фр. с01111$$101- 
пате, нем. Кимег, Ваще. 
Работала рассыльной при правлении колхоза, судебный —. 
РВОТНОЕ 1—П 


Рвотное [ прил. Англ. уотШуУе, фр. уотИИ, нем. ВгесВ-. 
— средство. 

Рвотное [1 сущ. Англ. етейс, фр. етеёНдие, нем. Вгесби а, 
Принять рвотное. 
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РОДНЫЕ 1[—П 
Родные [ прил. Англ. о\уп; пех{ оЁ Кт, фр. ргорге, вегташт, нем. Б- 
\егуай а, 1еЪИсв. 
— дети, братья и сестры. 
Родные П сущ. Англ. га уез, опе’$ реор]е / 1атИу, фр. рагеп4$, 
ргоспез, нем. Уегуап {зсваН, @41е Уегуапа{еп. 
— и близкие, любящие —. 
РЫЖИЙ 1—П 
Рыжий [ прил. Англ. гед4-Вапе4, фр. гоих, нем. го{Вааг!Я; го. 
— мальчишка, — мех. 
Рыжий [| сущ.; раза. Англ. (с1гсиз) сТоуп, фр. с1о\т, нем. Со\п. 
Трюки рыжего в цирке. 
РЯДОВОЙ 1—1 


Рядовой | прил. Англ. огФ1тагу, сотитоп, фр. ог4таше, $тр[е, нем. 
епЁасй, зсИИсерЁ. 
— боец, колхозник. 

Рядовой [1 сущ. Англ. ри!уае (зо141ег), фр. Вотте 4е {тоире, зо!Ча, 
нем. детешпег, эо]4а4. 
— Советской А рмии, служить рядовым. 


СБОРНАЯ 1—П 
Сборная [ прил. Англ. Ша{ сап Бе ТаКеп {ю р!есез; ае{аспа е, фр. 
дётоп{аЪ !е; пе, нем. топ Чег{; Ацз\маН]|-, 
— конструкция, лодка; — команда. 
Сборная П сущ. Англ. сотЬ пей / гергезет{а уе {еат, фр. з@есНоп, 
еаи!ре, нем. Аизуа В тапизсвай. 
— страны по футболу, юношеская —. 


СВОБОДНЫЙ 1—П 
Свободный Г прил. Англ. Нее, фр. Пбте, нем. ге. 
— народ, человек; — трид. 
Свободный 1] сущ. Англ. НееБогп, фр. Вотте ИБге, нем. Неег Мапл. 


— и раб. . 
СВЯТОЙ 1—П 
Святой [ прил. Англ. Во]у, засгед, фр. зат, нем. Ве. 
— дух, — мученик. 
Святой П сущ. Англ. зат, фр. зай\, нем. НаИвег. 
Жития, лики святых. 
СЕКУЩАЯ 1—П 


Секущая Г прил. Англ. зесап{, фр. зёесап{, нем. зекаг\. 
— плоскость, прямая. 
Секущая [ сущ. Англ. зесап{, фр. з6сае, нем. Зекаще. 


Провести секущую. , 
СИЛЬНЫЙ 1—П 


Сильный [ прил. Англ. Угопе, фр. Юг, нем. З{агк. 
— человек; сильная воля; — мотор. 

Сильный 11 сущ. Англ. $гопя тап, фр. потте 1ом, нем. загКег Мапп. 
Сильные не падают духом, не дрогнуть перед сильным. 


СЛАБЫЙ 1—П 
Слабый 1 прил. Англ. \еаК, {ее Ле, фр. {а1]е, нем. эсЬ\асв. 
— целовек; — мотор 
Слабый П сущ. гл. \еакИпя, фр. потте {а!Ше, нем. зсВ\’аспег 
Мапп. 
Поддерживать слабых, слабые отстали от отряда. 
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СЛАДКОЕ 1—П 

Сладкое | прил. Англ. змеф, фр. доих, зисгё, нем. 58. 
— печенье, кушанье. 

Сладкое [| сущ. Англ. Чеззег{, з\усеЁ соигзе, фр. Чеззе{, те{$ зисте, 
нем. Оеззег{, Масй{1$сН. 
Любитель сладкого, на сладкое подали мороженое. 

СЛЕДУЮЩИЙ 1—П 

Следующий [ прил. Англ. пех, ЮПо\тя, фр. ргоспат, зшуап{, нем. 
пасв${, ю|вепд. 
На — день, в — раз; сделано следующее замечание. 

Следующий ПП сущ. Англ. пех / {оПомиия регзоп / {асё$, фр. зшуап{; 
а ип аифге, нем. Маснз{ег, Ро|репаег. 
Кто —? Она следующая; запомните следующее.., комиссия обнаружила 


следующее... 
СЛЕПОЙ 1—П 
Слепой Г прил. Англ. БИп@, фр. ауеифе, нем. БИпа. 
— человек, ‚лузыкант. , 
Слепой П сущ. Англ. ЪИп@ тап / регзоп, фр. ауеце, нем. ВИпфег. 
Перевести через улицу слепого, азбука для слепых, слепая от рождения. 


СМЁЛЫЙ 1—П 
Смелый [ прил. Англ. 6014, соигавеоцз, фр. Бгауе, соигавеих, нем. 
Кабп, фарЁег. 
— солдат; — поступок, шаг. 
Смелый ГП сущ. Англ. Бгауе / соигавеоц$ тап, фр. Пе Бгауе, нем. фар- 
Гегег Мапп. 
Смелого пуля боится. 
СМЕРТНЫЙ 1—1 


Смертный [ прил. Англ. то{а], фр. то], нем. ет Ъ Исп, Тодез-. 
— час, — случай; — приговор. 
Смертный [] сущ. Англ. тог{а|, фр. тоце, нем. З4егЬ ИсВег. 


Простой —. 
СОРТИРОВОЧНАЯ 1—П 

Сортировочная | прил. Англ. зогте, фр. 4е 1аве, нем. Зог@ег-; 
\УегзсШере-. 
— машина, станция. 

Сортировочная Г сущ. Англ. тагзва!И пя уага, фр. ваге де {1асе, нем. 
Вапо!еграбпВо}. 
Поезд остановился на сортировочной. 


СТАРШИЙ 1—Н 

‚ Старший | прил. Англ. е]дег; зепог, фр. атё, еп све, нем. АЦег; 
Орег-. 
— брат; — командир, — мастер. 

Старший П сущ. Англ. се; тап 1ш сВагее, зепог тап, фр. све, 
нем. Ег\уасвзепег; Уогвезе ег. 
Слушаться старших; обратиться к старшему по званию, оставить за 
старицю. 

СТАРЫЙ 

Старый Г, -ая 1, -ое [ прил. Англ. 94, фр. мецх, нем. аК. 
— человек; — работник; старое время; старое вино. 

Старый П сущ.; разг. Англ. ап авеЯ тап, ап о!4 тап, фр. \еих, нем. 
еп а{ег Мапп, АЦег, 
— и малый. 
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Старая П сущ.; разг. Англ. ап о] уотап, фр. меШе, нем. ете аНе 
Егаи, АЦе. 
Куда, старая, собралась? 

Старое 11 сущ. Англ. о!4 паБЁ $, вопе-Бу Чауз, Ше раз, фр. 1е разз6, 
апс1еппез пар {и4ез, нем. Уегвапвепрей, АЦез. 
Опять принялся за —; кто старое помянет, тому глаз вон (посл.). 

СУМАСШЕДШИЙ 1—П 

Сумасшедший [ прил. Англ. таа, фр. Ючц, нем. уеггасЁ. 
Сумасшедшая женщина; — вид, крик. 

Сумасшедший П сущ. Англ. тадтап, пас, фр. Юи, аПепё, нем. 
УеггисЖег. 
Бегает как —; испугался сумасшедшего. 


СЪЕСТНОЕ 1—П 
Съестное [ прил. Англ. ежа е, еде, фр. 4е ргоу!$1опз, нем. еВ\хаг, 


— игощение, — заведение (устар.). 

Съестное [ сущ. Англ. еа{аез, у1с{ца!, фр. ргоу1$1опз, аЙтепё$, 
нем. ЕВ\аге, Еззеп. 
Достать —, запасы съестного. 


СЫТЫЙ 1—П 
Сытый | прил. Англ. герее, 4, фр. газза1е, нем. за {; хоШеепани. 
— котенок; — вид. 
Сытый ПП сущ. Англ. опе По 15 зе \ИН юо4, фр. Чи! ез{ газзаз16; 
регзоппе а1з6е, нем. ЗаЦег. 
— голодного не разумеет (посл.); восстать против мира сытых. 


ТРЕТИЙ 

Третий |, -ья Т, -ье | числ. и прил. Англ. Шиа фр. Го!$ете, нем. 
Аг{ег. — урок; третья часть, третья доля яблока; третье задание, 
третье лицо, третье блюдо; — сорт; через третье лицо. 

Третья ПП сущ. Англ. опе Ш1а, фр. Негз, (ипе) {то1316те, нем. Ре. 
Одна третья, пять целых и две третьих. 

Третье П сущ. Англ. змее{ соигзе, 4еззег{, фр, Чеззег{, нем. Беззег{, 
аг!{ег Сапе. 
Подали третье, на третье компот. 

ТРУДЯЩИЙСЯ 1—П 

Трудящийся [| прил. Англ. \могкшя, фр. тауа Пап"; ЧтауаШеиг, нем. 
уегК{а115. 
— народ, крестьянин; трудящиеся классы общества. 

Трудящийся П сущ. Англ. \огКег; жогК1ие реор!е, фр. 4тауаШеиг, 
нем. Уег‚КаАНрег. 
Забота о благе трудящихся, демонстрация трудящихся. 


УЧЁНЫЙ 1—П 
Ученый [Г прил. Англ. |еагпед; {гате@, фр. зауап Е; зЧепИИаие, нем. 
с@ерг{; агез$егй. 
— с0а0д0в0д; — слон; — спор. 
Ученый ПП сущ. Англ. зспоЙаг; зс1еп{1${, фр. зауап*, Ботте 4е зс1епсе, 
нем. Сд@ерег, \/15зепзсва ег. 
Известный, молодой —; отзыв ученого. 
ХОЛОДНОЕ 1—П 
Холодное [ прил. Англ. со]4, фр. Но14, нем. КаН. 
— помещение, утро, блюдо. 
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Холодное П сущ. Англ. теа{ ог Изв шт }еПу, фр. азр:с (4е уоаЩе е©), 
нем. Р1е1зсН / Е1зсй 1ш Зе. 
— из поросенка, рыбное —. 
ХОРОШЕЕ 1—П 
Хорошее | прил. Англ. воо4, фр. Боп, нем. ви. 
— настроение, предложение, отношение. 
Хорошее ИП сущ. Англ. {Ве воо4, фр. 1е Боп, нем. Ощез. 
Видеть в каждом человеке —; помнить о хорошем. 
ХРАБРЫЙ 1—11 
Храбрый 1 прил. Англ. Бгауе, уаЙап{, фр. Ъгауе, нем. {арЕг. 
— воин, человек. 
Храбрый П сущ. Англ. Фе Бгауе, фр. 1е Бгауе, нем. Таргег. 
Пал смертью храбрых. 
ХУДШЕЕ 1—П 
Худшее | прил. Англ. {Пе \ог${, фр. [е рге, нем. з<ШесЩез{ег; зсШесН- 
фегег. 
Это решение было самым худшим из всех, — платье тридно было купить. 
Худшее 11 сущ. Англ. Фе мог, фр. Пе ре, се ди’ уа 4е рите, нем. 
аз ЭсШесЩез{е. 
Приходится рассчитывать на —, случилось —. 
ЧАЙНАЯ 1—1] 
Чайная [ прил. Англ. феа (аНу.), фр. 4е/ А 116, нем. Тее-. 
— плантация; — чашка, ложка. 
Чайная Г] сущ. Англ. 1еа-гоот, феа Воизе, фр. {еа-гоот, ре геаи- 
га, нем. Теезфибе, Са {АКе. 
Сельская —, пообедать в чайной. 
ЧЁРНЫЕ 1—1 
Черные 1 прил. Англ. Маск, фр. пот, нем. зсйууагг. 
— волосы, нитки; — шахматные фигуры. 
Черные П сущ. Англ. МасК сВезз-теп, фр. 6сНесз поз, нем, эсб\ага, 
Ход черных, играть черными. 


ПРИЛОЖЕНИЕ П 


ОМОГРАФЫ 


В русском языке имеется значительное количество слов, существую- 
щих в виде двух фонетических вариантов, причем нередко различия их 
фонемноГго состава определяются разным местом ударения. В качестве 
примера можно привести такие слова, как договор — договдр; творог — 
творог; тотчас — тотчас; подвижный — подвижной; пбисковый — 
поисковый; прикус — прикус; просып — просып и мн. др. 

То, что во всех этих случаях мы имеем не разные слова, а именно фо- 
нетические варианты одного и того же слова, не вызывает никаких сом- 
нений, потому что между ними невозможно обнаружить никакого раз- 
личия ни в значении, ни в употреблении, ни в стилистических коннота- 
ЦИЯх. 

От явлений этого ряда принципиально отличаются такие пары, где, 
казалось бы, то же самое фонетическое соотношение сопровождается 
полной несовместимостью значений, а также различием словообразова- 
тельных связей, словоупотребления, лексико-фразеологических зави- 
симостей и т. п. В этом случае мы безусловно можем и должны говорить 
об омографах, т. е. о разных словах, лишь более или менее случайно 
совпавших по написанию в традиционной русской орфографии. 

Приступая к инвентаризации омографов русского языка, следует 
прежде всего еще раз напомнить, что омографы могут возникнуть в ре- 
зультате семантического расщепления вариантов одного и того же слова. 
Очень яркими примерами такого случая являются следующие: хаос — 
в древнегреческой мифологии и философии — беспредельное пространст- 
во, представляющее собой беспорядочную смесь материальных элементов 
мира, из которой произошло все существующее, и хабдс — крайний беспо- 
рядок, неразбериха, беспорядочное смешение чего-н., отсутствие сис- 
темы, устроенности в чем-н.; характерный — обладающий резко выра- 
женными своеобразными чертами, являющимися отличительной особен- 
НОСТЬЮ КОГО-н., И Характерный — обладающий твердой, сильной волей, 
упорством в достижении чего-н., или даже обладающий сердитым, 
вспыльчивым и упрямым характером; шабаш — субботний отдых, пред- 
писываемый еврейской религией; в средневековых поверьях — ночное 
сборище ведьм и шабаш — окончание работы, перерыв для отдыха и 
в значении сказуемого: кончено, довольно, баста, конец и т. п. 

Так же, как и для омонимии, настоящая работа ограничивается 
принципиально только омографией словарных форм. Дать полный 
перечень всех омографов, встречающихся в разных парадигмах совре- 
менного русского языка, сейчас не представляется возможным. Для 
того, чтобы это можно было сделать, потребовалось бы прежде созда- 
ние таких фономорфологических исследований, которые представляли 
бы, наконец, во вполне приемлемом виде реальную систему фономорфо- 
логических отношений в обеих формах русского языка, т. е. и в пись- 
менной и в устной. Поэтому в нижеприводимом списке не фигурируют 
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такие пары, как, например, умолк (без умолку) и умолк (прошедшее 
время от глагола умолкнуть); уток — поперечные нити ткани, которые 
пересекаются продольными, или основой, определяющей переплетение, 
и ток — родительный падеж множественного числа от слова утка; 
уха — как жидкое кушанье или отвар из рыбы, и уха — родительный 
падеж единственного числа от слова ухо; чигунка — в просторечии же- 
лезная дорога, и чугунка — родительный падеж единственного числа от 
слова чигунок и т. д. Однако, как и в отношении омонимов, этот общий 
принцип нарушается в тех случаях, когда омографичными оказываются 
регулярно воспроизводимые частотные фономорфологические связи. 
Поэтому, например, в области омонимии регулярно фиксируются лек- 
сикализованные формы множественного числа, некоторые формы 3-го 
лица единственного числа в некоторых из наиболее часто воспроизводи- 
мых своих значениях ит. п. Здесь же, в области омографии, по-видимо- 
му, столь же регулярно будут фигурировать омографические видовые 
лары, такие как, например: врёзать(ся} — врезать(ся), досыпать — д0- 
сыпать, накликать — накликать и т. п. Следует заметить, что, хотя 
члены видовых пар не только «совместимы», но и могут прямо совпадать 
по лексическому значению (обычно, действительно, совпадают), особен- 
ности в их грамматических значениях оказываются совершенно различ- 
ными, причем различие это оказывается вполне отчетливо выраженным. 

Омография вообще и омонимия — явления теснейшим образом свя- 
занные. Особенно важной эта связь оказывается для настояшего сло- 
варя, ограниченного только омографической омонимией. 


АТЛАС — АТЛАС 


Атлас. Англ. аЙаз, фр. аНаз, нем. АЧаз. 
Большой — мира, анатомический —, ботанический —, Атлас СССР. 
Атлас. Англ. зат, фр. зай, нем. АНаз. Атласистый, атласить. 
Черный, блестящий —; халат из красного —а. 


АТЛАСНЫЙ — АТЛАСНЫЙ 


Атласный. Прил. к атлас. 
Атласный. Англ. заЙп (айх.), фр. зайпе, де зай т, нем. аНаззеп, Ааз-. 
Атласная ткань, атласное переплетение; атласная кожа. 


БАКАН — БАКАН 


Бакан. То же, что бакен [] (см.). Баканщик. 
Бакан. Род масляной краски. Англ. Кт@ 9 оЙ-раш\, фр. езрёсе 4е 
сошеиг А ГВиЙе, нем. ете Аи ОПаге. Бакановый, баканный. 


БАСМА — БАСМА 

Басма. Англ. Базта Ват-дуе, фр. Базта роиг {е1паге 1ез сВеуецх, 
нем. еше Аг НаагЁагБе. 

Покрасить волосы басмой; волосы, крашенные басмой. 

Басма. Тонкие листы металла с вытисненным, вычеканенным рельеф- 
ным рисунком. Англ. спазеа те{а! р1а{ез, фр. р!адиез де тёа| е{атре, 
нем. вергаще МаеаПр1аЦеп. 

ВЗВИХРИТЬ(СЯ) — ВЗВИХРИТЫЬСЯ) 

Взвихрить. Англ. га!зе, \ВИ! ир, фр. фочтЬ Шоппег, нем. (аилупрет. 
Вихрь, вихревой, вихрить, вихорь. 

Подпявшийся ветер взвихрил серую пыль, буря взвихрила песок, 


Приложение П 438 


Взвихрить. Англ. 41зНеуе|, фр. шейге 1ез спеуеих еп @6зогаге, нем, 
2еггаШёеп. Вихры, вихор, вихрастый. 
Движением руки он взвихрил ему волосы. 
ВОЛЬНО — ВОЛЬНО 


Вольно нареч. Англ. а{ еазе, ипвагаззеа, фр. ИБгетеп+, {гапаи етепи; 
геро$! нем. !тег; габгё еисв. Вольный, вольная, вольничать. 
Здесь дышится —, все живут —; стоять —! 

Вольнб в знач. сказ.; разг.: вольно тебе, ему и т. п. Англ.: Ц 1$ (\а5) 
уоиг, [15 еёс о\п свосе фо.., фр.: аи’а (ди’ауай)-{- Безо]п 4е.., Ибге а 
11 де.., нем.: ег ВаЁ ез ]а вемойЁ. 

— же вам было уходить, — же ему во все вмешиваться. 
ВОРОНИТЬ — ВОРОНИТЬ 


Ворбнить. Англ. 51уе а п1!5$, {а ю поЙсе, фр. гйег, тапацег, нем. 
уеграззеп, уегздитеп. Ворона, проворонить. 

В другой раз не будете —; сам виноват, если воронишь. 

Воронить. Чернить (металл). Англ. Б ше, Бигп!зВ, фр. охудег, нем. 
огатегеп. Вороненый. . 

ВОСХИТИТЬ(СЯ) — ВОСХИТИТЬСЯ) 

Восхитить устар. Англ. га!зе, ПИ ир, фр. Чеуег, Гате тощег, нем. 
егнереп. Восхищенный. 

И от смертных восхитит бессмертного Аполлон на Олимп торжест- 
вующий. Дельвиг. 

Восхитить. Англ. епспап(, фр. епспат{ег, гаут, нем. еп+хйсКкеп, Бехац- 
Бегп. Восхищённый, восхищение, восхитительный. 

Его восхитила эта речь, они были восхищены этим великолепием. 

ВРЁЗАТЬ(СЯ) (сов.) — ВРЕЗАТЫЬСЯ) (несов.) 

(Видовая пара). Англ. си{ и\фо, фр. з’етопсег, нем. еп веп; етзе{ еп. 

ВСЫПАТЬ Т, 11 (сов.) — ВСЫПАТЬ 1, 11 (несов.) 

(Видовые пары). 
ВСЫПАТЬСЯ (сов.) — ВСЫПАТЬСЯ (несов.) 

(Видовая пара). . 

ВЫВОДИТЬ — ВЫВОДИТЬ ТГ, 

Выводить Англ. \а!К (0#), фаКе а оуег Ше р1асе, фр. {ате тагсПег 
рагфоц{; Гате Го {ег, нем. Мп ип Бег 0геп.. Вываживать, водить, 
— лошадей; когда животное разгорячено, надо его —. 

Выводить [, [| (см.). 

ВЫВОДИТЬСЯ — ВЫВОДИТЬСЯ 
ВЫВОЗИТЬ(СЯ) — ВЫВОЗИТЫЬСЯ) 

Вывозить прост. Англ. Бедгаве, фр. епсгаззег, Багрои ег, нем. 
Безситиё2еп. Извозить (ся). 

— платье в грязи; посмотри-ка, как он его вывозил. 

Вывозить Англ. ехрог{; {аКе оц, фр. ехроег; етройег, нем. ехрог#е- 
геп; ПтаизЁаргеп. Вывоз, вывозной. 

— за границу лес, хлеб и меха; — сырье; каждое лето — детей на курорт. 
ВЫКЛИКАТЬ — ВЫКЛИКАТЬ 

Выкликать прост. Англ. саЙ ои{, фр. арреег, {аще уешт, нем. аизги- 

еп. 

Старик туг на ухо, еле выкликали его из комнаты. 

Выкликать. Англ. го саЙ, фр. арр@ег, {ате Гарре|, нем. аийшеп, 
Больных выкликали по фамилиям, — солдат на поверке. 


ВЫКУПАТЫЬСЯ) — ВЫКУПАТЬ(СЯ) 

Выкупать. Англ. Ба{ Не, в1уе а Бай, фр. Ба1епег, нем. райеп. К упать 
купанье, купальщик, искупать (ся). ’ 
— ребенка в ванне, лошадь в реке. 

Выкупать. Англ. гапзот, гедвет, фр. Чевавег; гаспе{ег, нем. с1пбзеп: 
]озкан6п. Выкупить, выкупной, выкуп, купить, покупка. 
— вещь из заклада, — из плена. | 

ВЫЛАЗИТЬ — ВЫЛАЗИТЬ 

Вылазить. Аягл. Вауе с1атБеге4 а!| оуег, фр. юиШег рагюоий, нем. 
аигсЬкг1еспеп, БегишКг!есВеп. 
— все овраги, все погреба. 

Вылазить прост. Англ. ве / соте ош, фр. зогИт, нем. Пегаизкоттеп; 
ац$${е1еп. Вылазка. 

— из реки, из автобуса. 
ВЫМЕРЯТЬ (с0в.) — ВЫМЕРЯТЬ (несов.) 
(Видовая лара). Англ. теазиге ош{, фр. тезигег, нем. аизтеззеп. 
ВЫНОСИТЬ — ВЫНОСИТЬ Г, 1 

Выносить. Аягл. Беаг; пигёиге, фр. рог{ег а 1егте; шёйт (и), нем. 

аиз{гавеп; ЧигсНаепкеп. Выношенный. 
— ребенка; — мысль, план, идею; — на своих руках. 
Выносить 1, П (см.). 
ВЫНОСИТЬСЯ — ВЫНОСИТЬСЯ 
ВЫРЕЗАТЫЬСЯ) (сов.) — ВЫРЕЗАТЬ(СЯ) (несов.) 
(Видовая лара). Англ. сиё ощ, фр. абсоирег, нем. аиззсппе14еп. 
ВЫСЫПАТЬ (с0в.} — ВЫСЫПАТЬ (несов.) 
(Видовая пара). Англ. роиг ош, фр. уегзег, герапаге, нем. аиззс Па еп. 
ВЫСЫПАТЬСЯ — ВЫСЫПАТЬСЯ 1, П 
Высыпаться — высыпаться | (видовая пара, см.) 
Высыпаться [ (см.). 
ВЫХОДИТЬ Г, П — ВЫХОДИТЬ 

Выходить [, Ш (см.). 

Выходить. Англ. соте оц{; ореп оц{ оп, фр. зог т; доппег зиг, нем. 
Н1пзацзвенеп. Выход, выходной, выходец. 

— из дому, — на улицу; — окнами в сад. 
ВЫЧИТАТЬ — ВЫЧИТАТЬ 

Вычитать. Англ. геа@ \ог4а-Бу-\ог4, 1вагп Бу геад тя, фр. арргепаге 
еп ИНзапё; Иге поф раг пло, нем. Вегаиезеп; |езеп. Вычитка, читать. 
Он ничего не вычитал в этом журнале; ему надо — гранки книги. 

Вычитать. Аягл. дедисе, фр. Чёсотр4ег, зоизгаие, нем. ешпБенаНеп; 
зи {гаегеп. Вычитание, вычитаемое, вычесть. 

Эти деньги вычитают из гонорара, учат — в пределах ста. 
ГАВАНСКИЙ — ГАВАНСКИЙ 

Гаванский. Англ. рог (ай.), фр. де рог, нем. Наеп-. Гавань. 
— служащий, гаванское сооружение. 

Гаванский. Англ. Науапа (а.), фр. 4е 1а Науапе, Бауапа1$, нем. 
Науаппа-. Гавана. 

Гаванские сигары, — табак. 
ДОРЁЗАТЬ(СЯ) (сов.) — ДОРЕЗАТЫЬ(СЯ) (несов.) 

(Видовая пара). Англ. Нп1зН си те, фр. асВеуег 4е соирег, нем. 21 
Епаде зсрпеаеп. 

ДОСЫПАТЬ (с0в.) — ДОСЫПАТЬ 1, П (несов.) 

Досыпать — досыпать | (видовая пара, см.). 

Досыпать Ш (см.). 
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ДОСЫПАТЫЬСЯ) (с0в.) — ДОСЫПАТЬСЯ) Т, ИП (несов.) 


Досыпаться — досыпаться П (видовая пара, см.). 
Досыпаться Г (см.). _ 
ДОХНУТЬ — ДОХНУТЬ 
Дохнуть. Англ. Че, сгоаК, фр. сгеуег, тоиги, нем. уегеп4еп, Кгер!егеп. . 
Дохлый, дохлятина. 
Рыбки дохли в аквариуме от плохого ухода; дохнут, как мухи. 
Дохнуть. Англ. Бгеа Ве, {аКе а Бгез{Н о, фр. зои ег, гезратег, нем. 
епел А4ел12це шп. Вдох, выдох, дышать, дыхание. 
— свежим воздухом; — некогда. 
ЗАБЕГАТЬ — ЗАБЕГАТЬ 


Забегать. Англ. Без {п {ю гип {Неге апа Баск, фр. зе теЁйге а соийт, нем. 
апапибеп (шт цпа Пег) ги 1ашеп. Бегать. 
— по комнате; быстро, нервно —. 
Забегать. Англ. гор 11, са аё, фр. раззег сПе2 ап, или диеаце рат, 
нем. Бе! }-т Киг2 уогзргесвеп; уогаизеЙеп. Забежать. 
— к кому-н. часто, по дороге; — вперед. 
ЗАБУХАТЬ — ЗАБУХАТЬ 


Забухать. Днгл. рев {о Бапя, фр. зе тейге а Наррег, нем. а{апвеп 
ги КпаПеп. Бухать. 
Ночью вдруг забухали в дверь. 

Забухать. Англ. з\е!, фр. вопЙег, этоззи, нем. ашаце|еп. Забух- 
нуть. 

Бочка начала —. 
ЗАВОРОТ — ЗАВОРОТ 

Заворот: заворот кишок. Англ. уфуи!из, фр. уоуи!из, нем. Багт- 
уегзс п /пёипв. 

Заворот. Англ. {игп, фр. Чоиг, нем. В1евипе, Кгаттипе. Заворо- 
тить, заворачивать. 
Сделать быстрый —; — реки. 

ЗАЗУБРИТЫЬСЯ) — ЗАЗУБРИТЬ(СЯ) П 

Зазубрить(ся) см. зазубрить(ся) 1. 

Зазубрить(ся) Ш (см.). 

ЗАМКОВЫЙ — ЗАМКОВЫЙ 

Замковый. Англ. сазИМе (аН’.), фр. 4е сиеаи, нем. $с№1оВ-, Виго-. 
Замок. 

— парк, замковая территория. 

Замкбвый. Англ. 1осК (ай г.), фр. 4е зеггиге, 4е садепаз, нем. ЗсВов-, 
\егзсН1и8В-. Замок, замочный. 

Замковое устройство, замковая сталь. 
ЗАМОК — ЗАМОК 

Замок. Англ. сазе, фр. сП\еаи, нем. ЗсШоВ, Виго. Замковый, 
Средневековый, княжеский, тюремный —; развалины замка. 

Замбк. Англ. 1оск, фр. зеггите, садепаз, нем. УегзеНиВ, 5сШоВ. Зам- 
ковый. 

Висячий, дверной —; быть на замке, под замком. 
ЗАПАХ — ЗАПАХ 

Запах. Англ. эте|, фр. одеиг, нем. Сегисн. Запашок, запахнуть. 
— черемухи; резкий, приятный —; вдыхать — цветов. 

Запах. Англ. \гарред-оуег еде, фр. 1а 1агбеиг 4”ип рап раг гарро!{ а 
Гацёге, нем. Каце. Запахнуть(я), запахивать ИП. 

Пальто с большим —ом, ширина —а. 
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ЗАПАХНУТЬ — ЗАПАХНУТЬ 
Запахнуть. Англ. Берт 10 зте!, фр. ехпа]ег ипе одеиг, сотитепсег 4 
зепИг, нем. афапвеп ги песВеп. Запах, пахнуть, пахучий. 
В воздухе запахло дымом; запахло болотными испарениями, гарью, ду- 
хами. 
Запахнуть. Англ. \тар оуег, фр. егойзег, !егтег, нем. ИБегепапаег- 
зс!ареп. Запах, запахнуться, запахиваться ИП. 


— ицубу; — окно. 
ЗАРЁЗАТЬ — ЗАРЕЗАТЬ 
Зарёзать. Англ. КИ (\ИЬ аси тя \еароп), фр. ёвогвег, ара ге, нем. 
егз{еспеп; ишогавеп. 
— свинью, овцу; волк зарезал корову; без ножа —. 

Зарезать. Делать разрез глубже или дальше, чем следует. Англ. 
рези 1ю сиё, 5{агё а сиё, фр. ве шейге а соцрег, нем. ги ИеЁ эсппечеп. 
ЗАСПОРИТЬСЯ — ЗАСПОРИТЬСЯ 

Заспбриться. Англ. Бе 1054 или Гогве{ опезе! 1ш агешив, фр. $з’оцБИег 
& а1зс ег, нем. (Бег дет ЗеЦеп @е 2ей уегвеззеп. Спорить, спор, 
спорщик, спорный, спориться. 
Мы заспорились д0 утра; как мы, однако, заспорились. 

Заспорйться. Англ. се{ вое, Бедп {о 50 учти у, фр. соттепсег 
& ауапсег, соттепсег а геизуг, нем. ви{ уогапоейеп. Спорый,. спо- 
риться. 
У них работа заспорилась, и они ее быстро закончили; если дело заспо- 
рится, мы освободимся через час. р 

ЗАСЫПАТЬ Г, [| (сов.) — ЗАСЫПАТЬ Г, И, ПТ (весов.) 

Засыпать [ — засыпать [|| (видовая пара, см.). 

Засыпать П (см.). 

Засыпать Г, ПП (см.). 

ЗАСЫПАТЬСЯ 1, 1, ПГ — ЗАСЫПАТЬСЯ 1, ЦП, Ш 

Засыпаться | — засыпаться [ (видовая пара, см.). 

Засыпаться П — засыпаться ! (видовая пара, см.). 

Засыпаться Г] (см.). 

Засыпаться [1 (см.). 

ЗАТЫКАТЬ 1, П — ЗАТЫКАТЬ 

Затыкать [, П (см.). 

Затыкать. Англ. ор, фр. БоцсНег, фатроппег, нем. уег{ор{еп. За- 
тычка, заткнуть. 

— бутылку, отверстие, -> уши ватой; — за пояс. 

ИЗБЕГАТЬ(СЯ) — ИЗБЕГАТЫСЯ) 

Избегать. Англ. гип аП оуег, фр. рагсоигг, социг, нем. Че вапге Себеп4 
аб ащеп / абгеппеп. 
Избегал весь парк, всю деревню. 

Избегать. Англ. ауо!4, фр. вУНег, биг, нем. уегте! деп. Избежать, 
избежание, избегнуть, 
— кого-н.; — расспросов, встречи с отцом, лишних фраз. 

ИКАТЬ — ИКАТЬ 

Икать. Произносить в безударных слогах звук «и» на месте «е» и «я». 
Англ. ргопоцисе [] ш Визчап ргефопе зуНаБез, фр. ргопопсег ип [1 
еп зуПаБез рг{оп1иез гиззез, нем. ипреюг{(е$ «с» ип@ «я» а1$ «» аиззрге- 
спеп. Иканье, икающий (говор), ийкающее (произношение). 

Икать. Англ. №!ссир, фр. Нодиейег, нем. ЗсШисКеп Набеп. Икание, 
икаться, икнутьСя). 
Громко —, — от холода. 
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КАНЕЛЬНЫЙ — КАПЕЛЬНЫЙ 

Капельный. Англ. агор-Бу-агор (айх.); птице, фр. еп воц ез; пипиз- 
сще, нем. Тгор{еп-; \1п215 Кет. Капля, капелька, капельница, 
Капельное вливание, капельная форма; — кусочек. 

Капёльный. Англ. о {Вамше апа агррше зпо\, фр. аи 9ёее, нем. 
Се{гаиЕ1-. Капель. 

Капельная вода, — сток. . 
КИСА — КИСА 

Киса. Англ. риззу, фр. рей сВаф, нем. КАЁсНеп. Киска, кисочка, 

КИС-КИС. 
Маленькая, рыженькая, моя любимая —. 

Киса обл. и устар. Англ. Бав, фр. зас, нем. ЭсНпагреще1, 

Большая, кожаная —; шнур кисы, завязать кису. 
КРЕДИТ — КРЕДИТ 

Крёдит спец. Англ. стедй, фр. стёай, нем. Ктеай. Кредитовый, 
— и дебет; записать, внести в —. 

Кредит. Англ. сгед_, фр. стедИ, нем. Ктедй. Кредитный, креди* 
товать, кредитор, кредиторский, кредитоспособный. 
Долгосрочный, государственный —; купить в —.. 

КУЛАЧКИ 1, П — КУЛАЧКИ 
Кулачки 1, И (см.). 
Кулачки. Англ. Пе 13$, фр. ре! {$ ротвз, нем. Шеште Еаие. 


Сжать, разжать —. р 
МЕТЧИК — МЕТЧИК 

Меётчик спец. Тот, кто метит, ставит знаки на чем-н.; инструмент, 
орудие, которым делают метки, знаки. Англ. таткег, фр. тагацечг, 
нем. МагЮегег: МагКог, 

Метчик слец. Инструмент для нарезания внутренней винтовой резьбы. 
Англ. 4пгеа ив 400], фр. Тагаиа, нем. Сеултдеройгег. 

МУКА — МУКА 

Мука. Англ. фогтег{, {гоез, фр. фоигтеги, нем. Оца!, Р1аве, Рет. 
Мучить, мученик, мученье. 
Предсмертная —; не житье, а —; муки творчества. 

Мука. Англ. Ноиг, фр. Гайте, нем. Ме]. Мучной, мучнистый, 
Пшеничная, ржаная, кукурузная —. 

НАБУХАТЬ — НАБУХАТЬ 

Набухать. Англ. Пеар, ри т {юо шисН или сагёез$]у, фр. ещаззег, 
зигспагаег, нем. ги \1е|! ШпештееВеп / Блеии. Бухать, бух, бух- 
нуть. 
— воды в кастрюлю, масла в кашу. 

Набухать. Англ. зме|, фр. вопНег, тоззг, нем. апзсн\уеПеп, аи! дие]* 
1еп. Набухнуть, набухание. 
Одежда набухает водой; взрыхленная земля набухает; набухают почки на 


деревьях. 
НАДСЫПАТЬ (сов. — НАДСЫПАТЬ (несов.) 
(Видовая пара). Англ. роцг оп {юр, фр. Уегзег зит, нем. (шп)гизсВаЦеп. 
НАКЛИКАТЬ (сов.) — НАКЛИКАТЬ (несов.) 
(Видовая пара). Англ. Би ироп, фр. аЦиег, нем. Вегац фезсНуубгеп. 
| НАПАДАТЬ — НАПАДАТЬ 
Нападать. Англ. {а 11 диап Иез, фр. 1отБег, нем. (т Бе. Мепбе) 
{аЙеп. Падать, падение, падаль. 
Нападало много снегу, нападало яблок, около свечи нападало много мо“ 
тыльков. 
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Нападать. Днгл. аасКк; соте ироп / оуег, фр. аНЧачиег, нем. апегеЙеп, 
преГаПеп; егогеНеп. Нападение, нападающий, напасть, на- 
падки. 

На них нападали разбойники, на охотника нападает тигр; на яблоки 
нападает червь; на нее иногда нападает грусть. 
НАРЕЗАТЬ Г, 11, (сов. — НАРЕЗАТЬ Т, П (несов.) 

(Видовые пары). 

НАРЕЗАТЬСЯ (сов.) — НАРЕЗАТЬСЯ (несов.) 

(Видовая пара). 

ОББЁГАТЬ (сов.) — ОББЕГАТЬ (несов.) 

(Видовая пара). Англ. гип а оуег, фр. соиг ра юц+, рагсоийг, нем. 
Фе сап2е Себел@ аР1ашеп / абгеппеп. . 

ОБЕГАТЬ (с0в.) — ОБЕГАТЬ ТГ, 1 (несов.) . 

Обёгать — обегать [ (видовая пара, см.). 


Обегать 1] (см.). 
ОБРЁЗАНИЕ — ОБРЕЗАНИЕ 

Обрёзание. Религиозный обряд у евреев и некоторых других народов, 
состоящий в удалении крайней плоти мужского члена. Англ. атситс!- 
оп, фр. сисопс11юп, нем. Везсппе!аипв. 

Обрезание. Англ. си Ипв, фр. соире, {аШе, нем. АБзсппе!4еп, ВезсВпе!- 
деп. Срезать, порезать, обрезок, обрезной. 
— ветвей дерзвьев, — нитей. 

ОБРЕЗАТЫЬСЯ) (с0в.) — ОБРЕЗАТЫСЯ) (несов.) 
(Видовая пара). Англ. сиё опезе!, фр. зе соцрег, зе Ыеззег, нем. аъ- 


эсппееп. 
ОБСЫПАТЬ(СЯ) (сов.) — ОБСЫПАТЬСЯ) (несов.) 

(Видовая пара). Англ. роиг оуег; соуег, 4и${, фр. герапаге зиг; соцугиг, 
заироцагег, нем. Без{гецеп, ИрегзсНаЦеп. 

. ОСОБЬ — ОСОБЬ 

Особь. Каждый отдельно существующий организм или индивид. 
Англ. па1\1аца|, зрес!теп, фр. шаглаи, нем. шам1ацит, Етге]\езеп. 

Осббь: особь статья. Англ. а зрес1Ис сазе, ап ехсер оп, фр. ип саз зрё- 
с1а1, ипе ехсер оп, нем. еше Заспе @г эВ. 

ОСЫПАТЬ(СЯ) (сов.) — ОСЫПАТЬ(СЯ) (несов.) 

(Видовая пара). Англ. роцг оуег, з\уатр, соуег, фр. соцуйт; рагзетег; 

сотЬег, асса ег, нем. Без4геиеп, ирегзера еп. 
ОТБЕГАТЬ — ОТБЕГАТЬ 

Отбегать. Англ. Ип1зН гипита, фр. аспеуег 4е соигт, нем. даз Зеи1все 
абреащШеп ПаБел. 
Я, видно, отбегал свое. 

Отбегать. Англ. гип оН, гип фола 4Ё${апсе Нот, фр. з’@о1епег еп сои- 
гап{, нем. огЧашеп. 
Быстро — от огня. 

ОТМЕЁРЯТЬ (сов.) — ОТМЕРЯТЬ (несов.) 

(Видовая пара). Англ. теазиге о!, фр. тезигег, нем. абтеззеп. 

. ОТРУБ — ОТРУБ 

Отруб. Земельный участок, выделявшийся в 1906—1916 гг. крестья- 
нину из общественных земель в личную собственность при выходе его из 
общины. Англ. огиЬ (т@1у14иаПу о\пе@ зро{ оЁ этоипд), фр. о{гиЬ (раг- 
сеЦе Де феггат сотте ргорг!е{ё шагу1ацеЙе), нем. Зопдейапа. 

Отруб спец. Место, по которому отрублено или распилено дерево. 
Англ. сц, р1асе \Пеге рагё Паз Бееп сПорре@ ог сиё оН, фр. соириге, 
етаШе, нем. Зепп \ЯасПе, 
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ОТСЫПАТЬ (сов.) — ОТСЫПАТЬ Г, П (несов.) 

Стсыпать — отсыпать |] (видовая пара, см.). 

Отсыпать [ (см.). 

ОТСЫПАТЬСЯ (сов.}) — ОТСЫПАТЬСЯ Г, П (несов.) 

Отсыпаться — отсыпаться П (видовая пара, см.). 

Отсылаться [ (см.). 

ПАРИТЬ 1, 11 — ПАРИТЬ 

Парить 1, П (см.). 

Парить. Англ. зоаг, Ноа, р!апе, фр. р!апег, нем. зсИ\еБеп, #еКеп. 
Парение. 

Птицы парили в воздухе; над головой парят гидропланы. 
ПАХНУТЬ — ПАХНУТЬ 

Пахнуть. Англ, зте!, фр. зепИг, гёрапаге ипе одеиг, нем. диНеп, 
гпесреп. Запах, запахнуть, пропахнуть, 

В комнате пахло духами, пахло сиренью в саду; чеснок сильно пахнет. 

Пахнуть. Англ, рий, Бо\у, фр. зои ег, ргофште ди уеп+, нем. мецеп. 
Пахнуло прохладой, свежестью; на него пахнуло чем-то новым. 

ПЕРЕПАДАТЬ — ПЕРЕПАДАТЬ 

Перепадать. Англ. {а еп па$зе или еуегуопе оЁ {Нет, фр. Тотфег еп 
та$зе, нем. дег Веше пасн Шла ЫаПеп / Вега ЁаПеп. Падение, упадок. 
От сотрясения все книги перепадали с полки. 

Перепадать. Англ. а] по\ ап4 {Неп, фр. фотфег 4е {етр$ еп 4етрз, 
нем. уоп Пей 2ц (ей {аЦеп; уоп (ей ги Гей Коттеп / раззегеп. 
Перепадал мелкий дождик, снежок; редко перепадали свободные минуты. 

ПОДАТЬ — ПОДАТЬ 

Подать сущ. Подушный налог, взимавшийся с крестьян и мещан в до- 
революционной России. Англ. фах, фр. 4аШе, {ахе, нем. З{ецег, АБваре. 
Податной. 

Подать глаг. Англ. зегуе, Вер оп; Бгше ир (а Мат), фр. доппег; 
зегуй (!е тег е ©), нем. геспеп; уо{авгеп |аззеп. Подаяние, подача, 
податель. 

Лакей подал ему стакан чая; он подал ей пальто; поезд подали точно по 


расписанию. . 
ПОРА — ПОРА Г, П 
Пора. Ед. к поры. Англ. роге, фр. роге, нем. Роге. Пористый. 
Поры на коже забиты грязью; поры листа. 


Пора 1, ИП (см.). 
ПОРТЫ — ПОРТЫ 
Порты. Мн. к порт Т (см.). 
Порты. Англ. 1тоизегз, з1асК$, фр. рап{а]оп, нем. ВешКе!дег, Нозе(п), 
Портки. 
Холщовые, грубые, брезентовые —. 
ПОЧЕСТЬ — ПОЧЕСТЬ 
Почесть суш. Англ. Вопоиг, фр. Воппеиг, сопз1Чега оп, нем. Евгеп- 
Бегевипо. Почет, почетный. 
| Казаки} стали прибирать тела и отдавать им последнюю —. Гоголь. 
Похоронить с воинскими почестями. 
Почеёсть глаг.; устар. Англ. деет, фр. {епт роцг, сопз1Аегег сотте, 
нем. егасщеп (215 еём.), ВаЦеп (Ёг еёх.). Счесть, счет, 
— за счастье, за долг, за честь; — своим долгом. 
‚. ПРАВИЛО — ПРАВИЛО 
Правило. Англ. гШе, фр. гёе, нем. Кеве. Правильный, прави- 
тель, правительство, 
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Обязательное, общее, непреложное —; соблюдать, выполнять, нарушать 
правила. 

Правило слец. Англ. аррНапсе, фр. аггапветеп{, аррагей, нем. В1сН(- 
Бацт; Ю1сШё5спей; ЗспиШе$еп. Правильный, правильщик. 
Сбоку, к ближайшей стойке у полоза, прикрепляется длинная жердь, 
называемая правилом. Арсеньев. Правила для обработки шкурок. 

ПРОБЕГАТЬ — ПРОБЕГАТЬ 

Пробёгать. Днгл. зрепа (зо шисй Ите) гипипя, фр. соиги (репдат 
Чцеаце {етр$), нем. ете Пеапя геппеп. 

Пробегал целый день во дворе. 

Пробегать. Англ. гип ра, фр. раззег еп соигап{, нем. уогаБе!ащеп. 
— мимо дома, мимо сада; пробегает сто метров за одиннадцать секунд. 
ПРОВИДЕНИЕ — ПРОВИДЕНИЕ 

Провидение. Англ. {огез1еВ1, фр. ргеуоуайсе, нем. Уогаиззейеп, Уогаиз- 
к. Провидеть, провидец, 

Гениальные прозидения Чернышевского стали фактом. Ленин. 

Провидёние. Алгл. ргоу!4епсе, фр. ргоу!Чепсе, нем. Уогзенипя. Про- 
виденциальный, провиденциализм. 

Надеяться на —, верить в —. 
ПРОВОД — ПРОВОД 

Прбвод. Днгл. (е1ес#г1с) \пе фр. Ш (Мес чие ес), нем. ГеЦипв, 
Ога{. Проводной. 
Электричество не горело, так как испортился —; связаться по прямому 

Провбд. Англ. р|о пя, фр. раззаве, рИо{абе (4ез пау!тез), нем. ГеКеп. 
— судов через льды. 

ПРОВОЛОЧКА — ПРОВОЛОЧКА 

Прбволочка. Англ. а ИШЕ / {Иш \ше, фр. ип рей 11, ип Боц{ де #1, 
нём, Чиппег Ога№{. Проволока, проволочный, проволочник. 
Тонкая, медная —. 

Проволбчка. Англ. ау, фр. гёага, {егтоетеп$, нем. Уегтовегипя. 
Проволочь, проволочься, проволочить, проволочиться. 
Долгая, томительная, ненужная —; отправиться без проволочек. 


ПРОМОКНУТЬ — ПРОМОКНУТЬ 

Промбкнуть. Сов. к промокать Г (см.). 

Промокнуть. Сов. к промокать ПТ (см.). 

ПРОПАСТЬ — ПРОПАСТЬ 

Прбпасть сущ. Англ. абузз, фр. ргёс1р1се, воиЙге, нем. АБогипа. 
Они ехали вдоль пропасти; справа она видела темную, зняющую —. 

Пропасть глаг. Англ. Бе 10${, фр. зе регаге, &4{ге реги, нем. уе[огеп- 
бепеп, уегзсВ\таеп. 

Пропавший, пропащий, пропадать. 
У него пропал кошелек; он пропал бесследно, — из виду. 
РАЗМЫКАТЬ(СЯ) — РАЗМЫКАТЬ(СЯ) 

Размыкать разг. Англ. 41зре!, фр. 41$ 1рег (ип та{а1зе ею), нем. уег}а- 
еп, уегзсНецспеп. Размыкивать (ся), мыкать (ся), мыканье. 
Вот, решился проездиться по разным губерниям, — сказал Платонов,— 
— хандри. Гоголь. 

РазмыкаАть. Англ. БтеаК, БгеаК ореп, фр. оиуги, готрге, нем. аийпа- 
СНеп, 1озтасКеп; 15зеп, бИпеп. Размыкание, размыкатель, ра- 
ЗОмкнУТЬ(СЯ). 

— ворота шлюза; — строй; — веки. 
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РАЗРЁЗАТЬ (сов.) — РАЗРЕЗАТЬ (несов.) 
(Видовая пара). Англ. си{, фр. соцрег, нем. 2егзсппе!аеп. 
РАССЫПАТЬ \(сов.} — РАССЫПАТЬ (несов.) 
(Видовая пара). Англ. зргеа4, фр. гбрапаге, нем. Ъез{гецеп. 
РОДЫ — РОДЫ 

Рбды. Днгл. сопНпетег, сп, фр. соцсвез, ассоцсНетепё, 
нем. Е {Ьтаипя, ФедегкипН. Родины, родовспомогательный, 
родильный, роженица. 
Легкие, трудные, тяжелые, преждевременные г. 

Роды Мн. к род Т, ИП, Ш (см.). 

СБЕГАТЬ — СБЕГАТЬ 

Сбегать. Англ, гип юг, фр. сои спегсВег, соимг (дие]дие раг\), нем. 
пасЬ ем. |ащеп, ему. Боеп. 
— за врачом, за хлебом; — на кухню, на станиию, к тетке. 

Сбегать. Англ. гип до\и, зтесН до\п фо, фр. дезсепаге еп соигаг, 
нем. Шпа]ащШеп, Сбегание, сбежать. 
— с горы, по лестнице вниз; дорога сбегает к воде, лесная опушка сбегает 
к овраги. 

СВЕДЕНИЕ — СВЕДЁНИЕ Т, | 

Свёдение. Англ. пЮгтаНоп, фр. шЮюгта Чоп, гепзейепетеп{, нем. 
Масс; Кеппёп!. Сведаться, сведать, сведущий. 
Получить, иметь, собирать сведения; довести д0 сведения. 

Сведение [, ПШ (см.). 

СВОЙСТВО — СВОЙСТВО 

Свойство. Англ. ргоре{у, фр. ргори@е, паёфиге, нем. Е1вепзспай; 
Аг. Свойственный. 
— характера, свойства этого вещества; разговор деликатного свойства. 

Свойствб. Англ. геаНоп$Шр Бу тагг1аве, фр. рагеп{ё раг аШапсе, 
нем. Уегмап спа (дигсп Неша{). Свойственник, свойствен- 
ница, свойский. 
Они состояли в свойстве, — можно считать видом родства. 

СКЛИКАТЬ (с0в.) — СКЛИКАТЬ (несов.) 
(Видовая пара). Англ. саП {обеШег, фр. арреег, геи г, нем. гизаттеп- 


гшеп. 
СПЕШИТЬ — СПЕШИТЬ 

Спёшить. Англ. 91зтош\, фр. Тате дезсепаге 4е сНеуа|, нем. а5з{2еп 
]а55еп. Спешиться, спешенный, спешивать(ся), пеший, 
пешком. 

— всадников, кавалеристов. 

Спешить. Англ. Нафеп, Биггу, фр. &ге ргеззё, зе аёрёспег, нем. св 
БееЙеп, еЙеп. Спешка, спешный, спешность, поспешить, 
— кончить работу, поделиться с кем-н. новостями; — домой, на поезд, 

СРЕЗАТЬ (сов.) — СРЕЗАТЬ (несов.) 

(Видовая пара). Англ. сиё оН, фрь сопрег, нем. аБзсппе!4еп. 

ТИКАТЬ — ТИКАТЬ 

Тикать. Англ. Иск, фр. Ёапе Исас, нем. ЧсКеп. Тиканье, 
Часы тикают; метроном, маятник тикает. 

Тикать прост. Англ. гип а\ау, фр. $’епйит, зе зацуег, нем. св 9а- 
уоптасНеп, аизгеВеп, 

Тикайте все! Тикаем отсюда (удираем, убегаем). 
ТРАНСПОРТ — ТРАНСПОРТ 

Транспорт. Англ. {тапзрог{, фр. {тапзрог{, 1ез тоуепз$ 4е {гапзро!+, 

нем, Тгапзрог{, Ве огаегипв. Транспортный, транспортировать, 
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гранспортирование, транспортировка, транспорт- 
НИК. 
— угля; артиллерийский, санитарный —. 

Транспбрт. Перенос суммы на другую страницу (бухг.). Англ. сопЧпи- 
пб оп пехё разве (т Боок-Кеер!п), фр. герог{, нем. Тгапзрог. 

УЖИН — УЖИН , 

Ужин. Англ. зиррег, фр. зоцрег, тераз Чи зот, нем. АБепаеззеп. Ужи- 
нать, ужинный. 
После —а все легли спать; подали, кончили —. 

Ужин обл. Количество сжатого с полей хлеба. Англ. сгор, фр. гёсоЦе, 
нем. Ее. Ужинать, жать П, жниво, жнивье. 


УЖИНАТЬ — УЖИНАТЬ 
Ужинать. Англ. 4аКе / Вауе зиррег, фр. зоирег, нем. ги АЪеп@ еззеп, 
АЪепаБго{ еззеп. Ужин. 
Пора —. 
Ужинать обл. То же, что сжинать. Англ. то\, фр. по1ззоппег, соцрег, 
нем. (аБ)тавеп, еп{еп. Ужин. 


УСЫПАТЬ (с0в.) — УСЫПАТЬ (несов.) 

(Видовая пара). Англ. соуег, фр. соцугт, нем. Безтецеп. 

УТОПАТЬ — УТОПАТЬ 

Утбпать. Англ. Беа{, таке ме!]-{год4еп, фр. датег, Ющег, нем. {Еез{- 
ЗатрЕеп. Топать, топанье, топот, топ, топтать. 

—> песок, землю, глину. 

Утопать. Дягл. Бе зматреа \# п, Бе зиНизе4, фр. павег (ап |’орцщепсе 
ес), нем. эсп\е]веп, уегупКеп. Утопающий, утопить, утопиться, 
утопленник, утопнуть, утонуть. 

— в роскоши, дом утопает в цветах, город утопает в зелени. 
УТОЧКА — УТОЧКА 

Уточка. Англ. И{Ие диск, фр. рей{ сапаг@, сапе{Це, нем. }ипе Еще. 
Утка, утиный. 

Маленькая, сизля —. 

Утбчка. Уменышение ширины лезвия путем стачивания. Англ. Ш1т- 
пис Бу “Пей тв, фр. ап1тс1ззетеп{ раг а1вц1заве, нем. Уег4йппипе аигсН 
4аз осНаАШеп. Уточить, утачивать, точить |, точка Г, 
точенье, Точильщик. 


ЦЁЛИТЬ — ЦЕЛИТЬ ` 

Цёлить. Англ. 1аКе апп, фр. У15ег А.., нем. а@еп. Целиться, цель, 
прицел, прицельный. 
— в голову, в сердце; — на чье-н. место. 

‚ Целить устар. Англ. Веа|, фр. виёит, нем. Ве|еп. Целитель, цели- 
тельный, целебный, исцелить, исцеление. 
Не целят корчи и травы Марью Гавриловну, нет ни малого от них 
облегченья. Мельников-Печерский. Самая грусть его [Пушкина], не- 
смотря на се глубину, как-то необыкновенно светла и прозрачна; она 
усниряет муки души и целит раны сердца. Белинский. 
ЧУДНО — ЧУДНО 

Чудно. Англ. \опде{аПу, фр. А тегуеШе, адпигаетег, нем. мип- 
Дегзспоп, ‘уипаеграг. Чудный, чудо, чудодей, чудотворный. 
В саду — пахли цветы, — сияние луны над спящим городом. 

Чуднб. Англ. шппПу, диее!у, фр. с'ез{ @тапае; &гапветей{, нем. 
\ипаег св, зе зат. Чудной, чудак, чудачка, чудить, чудило. 
— себя вести, — морщить нос; ему это показалось —. 
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ШИКНУТЬ — ШИКНУТЬ 

Шякнуть. Англ. Риз, 6153$ а, фр. Ёапе сви, сьщег, нем. 21зсПеп. 
`Пикать, шиканье. 
— на ребенка, на птиц 

Шикнуть. Англ.  агае, ном ой, фр. Ёапе 4и сЬ1с, нем. ап2еп, 
ргаеп. Шиковать, шикарный, шикарность. 
— новым выездом, элегантным костюмом. 

ЮРА — ЮРА 

Юра слец. Юрский период (второй по порядку период мезозойской 
эры в истории Земли). Англ. Лигазз!с рефо4, фр. р&1о4е Лигазз1аие, 
нем. Лига. 

Юра спец. Большой косяк рыбы или стадо морского зверя. Англ. зпоа! 
(ог НП), фр. Бапс (4е ро15$0п$), {гоире (4е рводиез), нем. эеп\агт, 
— омулей, тюленей. 
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